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reetoc ſkelligt⸗ 


at thenne bog vden alle fore⸗ 
taale eller fremmede naffn ves 
ginge / at bun ſelffue fir eyget 
—naffn oc foretaaler førde ⸗ 

SM Men nw thend ftund wed man 
ge mild ſomme vtlegninger oc foretanie⸗ are the 
chriſtne aff the bedene for dreffuede at mand FE3dE 
inthet wed / huad Zuangelion , eller loug /nyet- elg 
ler gamblet / teſtamente Ealdes- nufo2thi vtkreffuer 
nødro2ffreligbeden en beuiſning oc foretaale at bes 
ſtkicke / ther mer the vforſtandige enfoldige mend⸗ 
aff theres gamble wane⸗ bliffue reet ingfø2de paa 
thend rette forſtand /oc bliffue vnderuiſde / huad 
the vti thenne bog ſkul til vare tages paa thet / 
the ß kulle icke buddet eller lougen føge/ ther ſom 
the Euangelion oc guds forietrer f øge ſkulle. 


Ther for er met thet Føafte at wide at w 
nen fEal aff legges / at — sg fyre — 
oc fyre Euangeliſter / oc altyngeſt burtkaſtes oc 
ſomme aff thet ny teſtamentes bøger, delle then⸗ 
nom in legales / hiſtoriales⸗ pzopbetales - oc ſapi⸗ 
entiales / oc formene ther met ( teg wed icke hurie 
des ) at —— oc forlige ther ny oc gambie teſta⸗ 
mente” men faſteligen at holde / thette Tige fo/ Thet 

amble teftamente er en bog / buor vti et guds 
oug o⸗ bud / tber boff thend ſrickelighed⸗ bode 
the fanme ſom holder oc icke holdet haffue- ſtander 
ſcreffne / Szo er thet ny leſtamnne bog / huor 
Pir er thet guds Zuangelion / oc gud; forietter 4 
ther oc hoſſ Tkickelighed bode the ſamme ſom troo 
ther Paa / oc ide troo / øre beſcreffne ⸗ foo at miand 
et mwyfl /at ther er men aldene it Euangelion - lige 
om ther er en bog / thet ny ——— 1 Oc con 


ij troo ⸗ 





——— * 


Het wore wel 
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troo / oe et gud / ſom haffuer gyort forietterne. 


Ther for Suangelion ev it Gredes ourd / oc 
heder pas danffé glat budſkaff guode tydinge ⸗ 
eiler glade oc ny tiſdinge / ther aff mand frænger 
figer oc er glad? lyge ſom Dauid thaa hand thend 
ſtore kemmpe Goliat offuerwand / kom tr glat bod 
ſkaff oc trøftelige sy thydinge ebland ther Yødefs 
Fe fol / at theres grueſamme fiende wor fløgen 7 


oc thennom forloſde / til glede oc frijd ſtilled ha, 


de / ther aff the ſwnge oc frijtte them oc wore gia⸗ 
de / oc lige ßo er thette guds Euaugelion oc ny 
teſtamentte / en guod tydinge oc glat bodſkaff gi⸗ 
FODE vti ald werden formiddelſt apoſtolene / aff en 
reet Dauid / thend ſom mod fønden / doden / oc dy⸗ 
effuelen / ſtryder / oc offuerwondet haffuer / oc ther 
fil met alle the fon wore vti ſonden fangene oe 
plagede met døden / aff dieffuelen offuerwadigede 
wore / oc vthen theres forthienſte forieſſet / reifer⸗ 
diget leffuendes / oc ſalig giort haffuer oc ther med 
fil fred ſtillet / oc gud igen hyem fordt / ther aff the 
fyunge / tacke gud / loffue / oc are glade euiglig / Fo 
vent the thetfaſt troo / oc blifue beſtandige vti 


Sodant bod kaff oc troſtelige tydinge eller 
Enangeliſke oc guddommelige ny tydinge 7 heder 
oc tit ny teſtamente / ther fo2 7 at —* fom it teſta⸗ 
mentte er / nar en mand ſkal 33, bel tider ſijt gods 
effter fyn SØD ſyne naffnkundige arffuinge at bes 
ſkicke oc vtdele / lyge ßo haffuer Chriftus for ſin 
ded befalit oc beſkicket / Fodant Euangelion eff⸗ 
fer fyn ded / vd at robe vtithend gandſke werden / 
oc ther met alle the ſom troo / giffuet thennom til 
eyedom alt ſyt qods / thet er, fijt IS, ther met 
hand døden offuerwonder haffuer / bans retferdig⸗ 
hed / ther med band haffuer giordt ſanden til ing 
thet / oc hans ſalighed / ther med band offuerwon⸗ 
Det: haffuer thend euige fordẽ mmelſe Saw funde 

ERA the arme 
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ther aff the 
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the arme menniſke/ vti fønden / deden oc tilhelff⸗ 
tede forſtedthe / inthet trøfteligere høre, end fo? 
Dan dyre kerlige budftaff aff Chriſto / oc hans hi⸗ 
erte maa aff grunden lee/ oc bliffue glad ther off⸗ 
uer / not ſom band troer at thet er ſandningen. 


Vw haffuer gud ßodan en troo at ſtyrcke/ 
thette ſijt Suangelion oc teſtamentte mangfoldelige 
Roma.i vti ther gamble teſtamente / formiddelſt propheter⸗ 
ne / loffuid / ſom Poueld ſiger til the Rhomerſke 
vti thet førfte capittel / ieg er vdualdt ar predicke 
thut guds Euangelion / huilket hand til foren loffø 
uit haffde wed ſijne propheter vti thend hellige 
ſcrifft aff ſijnd ſon / ſom hannom boren wer aff Abra 
he ſlecht etce· Oc at wij ther nogre til drage / haff⸗ 
uer hand met thet førfte loffuer ther band ſiger til 
wormen Geneſios vti thet tridie capittel / ieg wil legs 
ge fiendeſkab emellom teg oc quinden / emellom thyn 
ſliecht oc hennens ſlecht thend ſamme ſkal fønder 
trede thit hoffuid oc thu ſkalt ligge vnder hendes 
fodſtkammel / Chriſtus er ſlecten aff thenne fodzſel 
ſom dieffuelſens hoffuid / thet ser ſond / DID / helff⸗ 
uede / oc ald hans krafft vndertredet haffuer / for 
vden thenne fled)t kand inthet menniſke vndkom⸗ 
me fønden / deden / eller helffuede. 


Sen. 3 + 


| Frambdeles Geneſeos vti thet andet oc tyuge 
capittel / loffuede hand thet Abraham / oc ſagde⸗ 

vti thin ſlecht ſkulle alle ſſechte paa torden worde 
benediede / Chriſtus er thend Abrahe ſlecht / Siger 

Salez ſancte Pouel til the Gallarer vr: thet tridie capit⸗ 
tel / hand haffuer thend gandſke werden welſignet / 
formiddelſt ther Euangelion / thi huor Chriſtus 

icke er / ther fronder end nw formaledielſen ſom fys 
gd offuer Adam oc hans børn / thaa hand haff⸗ 
de ſondighed / at the alle ſammens / wore ſkyldige 
ſenden / doden / oc helffuede / at ware theres egene” 
emod thend formaledielſe / benedider nw Euange⸗ 
lion thend gandſke werden / ther med / at thet ro) 
A vi ber 


— —— —— 
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ber obenbarlige / huoſom troer pag the 

ende Ab 
fledpe Chriſtum̃ /ſkal ware —— — ”tbet er Plsgid 
ſend / ded⸗ helffuede ere løfde ther fran/ oc retfer⸗ 
dig leffuendig / oc ſalig bliffue euiglig met Chriſto / Johan, 











ſom Chriſtus ſelffuer ſiger Joannis vti thet ↄAluff⸗ kr. 


te capittel. Suoſom troer pas meg / band ſkal al⸗ 


Orig mere døg, 


Framdeles / fo loffuede hand thet Daut 4 
thet førfte Regum thet ſotthende capitel / ther —— nes 
figer / ieg mil opuecke tbyn ſlecht effter teg / thend 
ſtal bygge meg it huuſſ / oc teg wil befejte hans 
ryge euiglige - leg wil ware hans fader - oc band 
ſkal ware myn fån etce. Thet er thet rijge Chriſti⸗ 
ther aff thet Euangelion lyuder⸗n euigt rijge/ tt 
rijge aff liffued / aff ſaligheden / oc referdigheden / 
ther ing kommer ve aff fengſellet føndfens "oc dedz 
ſens - alle the ſom troo /Sodanes⸗ Euangelij fort? 


etter ære oc wel mere vet the andre pꝛropheter fo 


Reg. 
ij 


Micheas vti thet fembte capittei⸗ Gc thu — Wiche⸗ 


teg ſkal meg Fomme en / fom frail ware en hertu 


bem thu eft fåge ebland tbe thufende Fudg. vt ar 


—— mit folck Iſrael / Item fee vti tbet — Oſee. 
ende capittel / ieg wil lafe thennem fran dedzſens 4" 


hand / aff Døden wil ieg frelſſe thennom. 


Szo ſee wij nw ck 
Aat icke mere ér end ir E 

La . &… u 
gelion / lige ſom icke vden en Chriſtus / effter bl 


s: lige for bug 
uangelion ie andet er > eller ware kand / vthen Euan 


tt gjør budſkaff / en predicken aff Chriſto ⸗ guds oc Seliu 


Dauidis ſyon⸗ ſand gud oc menniſke / thend Tom fo2 et⸗ 


pus —* fyn dd vc Opftandelfe / alle menniſkens 

under / DØD oc helffuede offuerwondet hoffuer /th 
— —— hannom thet vti fo møde gt —* 

Ware en ſtacked oc ) 

* ſtacked / thend anden long/ * Urne % 
— * ſom beſcriffuer longt / bånd beſcriffuer man⸗ 
5 hriſti gerninger oc orud / fon the fyre Euan⸗ 
geliſter gøre / men thend er ſom beſcriffuer ſtader⸗ 


— ſom 
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thu Betbles 4. 
Juda vt aff 
are en hertug 
vti thet tret/ Ol 
fran dedzſens "I 
NT 


send it Euan 
/ effter thi 1 
kand / vihen 
iſto / guds oc 
hend ſom for 
menniſkens 
hoffuer / the 
ve at Euan 
tøle / thend 
—7 
iffuet man 
sadel 
Fuer ſt re 


cet aff Chriſtt gerninger / mén ſtacked be 
— band formiddelſt ſ n ded / oc vp⸗ 
nandelfe / ſond / ded / oc helffuede ⸗ uerwondet haͤff 
ter alle the fon troo pas hannom / lige fon ſancte 
Peder oc ſancte Poueld. 


Ther for ſee nw ther paa / at thu ide går 
aff Chrifto en Moſen / oc icke vt aff Suangelio⸗ 
en loug elleve lere bog > fom her til ſkedt er / oc ſom⸗ 
me fore taale / oc ſancti Jeronymt / lade thennom 
høre / ther fore / at Euangelion ſkaffuer ide ende⸗ 
ligen wore gerninger / at wie ther med worde ret⸗ 
ferdige oc ſalige / men ther fordømmer fodanne ger 
ninger / men thet beſkaffer eneſte troen til gud / at 
thend ſamme for off fønd (393 » oc helffuede / off⸗ 
derwondet haffuer / oc fo off ide formiddeljt wore 
gerninger / men formiddelſt hans egne gerninger / 
ded / oẽ pyne / retferdig / leffuendige / oc ſalig ger” 
at wij muge anamme til off hans ded oc offuer⸗ 
swindning lige ſom wij thet ſelffue haffde gyort. 


Thet nw Chriſtus vti Suangelio ther til med 
ſancte Peder oc ſancte Pouel mẽgen loug oc ler⸗ 
dom giffue - oc vilegge lougen / ſkal mand rengne 
lige alle ander gerninger oc welgerninger Chriftt / 
Oc lige Fo form hans gerninger oc ſkickelighed liu⸗ 
de/SÉr end nw ide thet rette Euangelion at wij⸗ 
de / thi ther met wiſt thu end nw icke at hand ſen⸗ 
den / døden oc helffuede / offuerwondet haffuer / oc 
ßo er ihet end nw ide at wide Euangelium / nar 
thu ßodan lare oc budord wiſt / Men nar ſom røg 2 
ſton kommer form ſiger / Chriſtus er thin egen / med 
lined / ierdommen Jerning / død / opſtandelſe / oc 
aib huad hand er / haffuer gør oc forsmag. 


Oc i fo mode fee oc wij / at band ide tuin 
er / men wenligen locker / oc figer / Salige ere the 
ttige etce. Oc apoftolene bruge theſſe ourd ieg 


maner / ie mand pil fo mode ſeer⸗ 
mManer / ieg beder / at —— 


Fm ———— nm 
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at Euangelium /er icke en long bog 7. men ald ene 
ſte it glat budſkaff en predicken / aff Chriſti wei⸗ 
gerninger off bewyſdt / oc til arff oc eyedom giff 
ued / om fo at wij tro / Men Mw Moſes ver ſpnebe⸗ 
get / driffuer / twinger /trwer⸗ ſlaar / oc ftraffer 
gruſameligen / thi band er lougens ſcriffuere⸗ oc 
driffuere 7 oc aff kommer thet oc, at en ſom troer 
hannom er ingen loug giffuen/ fon fancte Pouel ſy⸗ 
ger/ i thet forſte breff til Timotheum vtt thet —3 
ſte capittel / Ther fore at hand er formiddelſt tro 5 
en / retferdig / leffuendig / oc ſalig / oc er hannen 
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CE — behoff / vden at hand Fodan en tro beg — fo 
— fonde DÅ 
. FH obl el 

Forthi huor fom troer er / kand hand icke —9* 


holde ſeg / at hand beuiſer ſeg ey / oc brijder her 


vt / oc bekender oc løre ß * hod [om 

cket / oc woger ſijt * ag — — hed fol; pre | 

leffuer o pas oc alt thet band —1 

ger thet bejtyrer hand til ſyn neſtes notte 

oc gaffn/ hannom ør hielpe⸗ icke aldene - at — —TF 

til — naade / men oc met lyff god; oc ere ME 

van * Lære DS; pE Chriſtus haffuer grort han⸗ | —* 

KS —— bl hriſti exempel efftet / tbet me⸗ ger) 

| andet byd —* — SALG * ſyſte inthe re 
: 2 T DØ : io 
| ſtal bekende the / buofom are hans rette DIE * 

pule oc retteligen troo / thi huor ſom — ⸗ 

oc kerlighed⸗ ide vtbryder ſyg / ther er tro 8 ri 

en ide reet / ther fatter Æuangelinm enn F hmon 

mv ide” oc Chriſtus er icfe tet bes | &- 60 mi 

kent / See / rette teg nw Fo vtt RUS puidi 

thet nye teſtamentes bøger / DU men h 

i ” at thu weſt at leſſe then⸗ Ehe 

| Bom / paa theu⸗ (ET? 
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Huilke tbe rette oc 
edelſte BO ger ere 


thet ny teſtamentes +; 


(AG eblgnd alle bøger anamme vnderf ked 
RY ning/ huilke ſom ere the beſte / thi beføn 
derligen er ſancte Zanſſes euangelion oc 

ſancte Pouels befønderligen til the Rhomere / oc 





fancte Peders førfte breff thend rette kerne oc mal 


abland alle bøger” huilken met rette ſkulle ware 
thend føafte oc huer chriſtelig rodeligt ware / at hød 
thend ſamme met thet føajte oc aldermeſt leeſde⸗/ 
oc giorde ſeg thend menlig dageligen at leſſe / lige 
ſom thet dagelige bryed/ thi vei thenne fynder thy 
ide mange gerninger / oc Chriſti wonderlige gernin 
ger beſcreffne / Meñ thu fynder gandſke meſterli⸗ 

en vtforklaret oc vtlagt huorledes troen paa 

hriſtum / offuerwinder ſynden / deden / oc helffue⸗ 
de / oc giffuer lyffuet / retferdighed oc ſalighed / hu 
ilken er thet rette ESuangelij ardt / fon thu haff⸗ 
uer hꝛrdt. 


Ther for /ſkulle ieg haffue wanſkelſe for it 
aff thennom / Chriſti gerning eller Chriſti predick⸗ 
en; fo wilde ieg helder myſte hans gerning / end 
hans predicken thi at gerningerne hulpe meg ins 
thet / men hans ourd the giffůe liffued / ſom hand 


ſelff ſyger / thend ſtund mw ſancte Hans gantzſke 


feyge/ aff Chriſti gerninger ſcriffuer / men gantſke 


myøget ſcriffuer aff hans predicken / thuert e od the 


andꝛe tree Euãgeliſter / mget aff hans gerninger, 
oc foye ſaff hans ourd beſcriffue / ßo er ſaancte en 


ſſes euangelion / thet eneſte ſlaw xeih euangelij hoff 


ued / vnder the andre trenne lang fore at dra ge/ oc 
høgere opatheffue lige oc fo ſancte Pouels oc fan 
cte Peders breffue langt offuer gaa the trij euange⸗ 
lia Matthei Marci oc Kucc · — 
Summa 


Ff theffe alle Fandt thu nw reet SØM me 
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Summa / ſancte Zanſſes euangelion oc hans 







































foꝛrſte breff / ſancte Poueis bg 7 befønderlige | — 

thet til the Rhone 7 Gølgtern / Flere 2 SE me 

ſancte Peders førfte breff / the ere the bøger ſom eiftrfot! 

* beuiſe, Chriſtum / oc lere teg ald thet ſom teg umo 

nørte oc ſaligt er at wide / om thet Fo wore thy pepssd 
aldrig ingen anden bog eller lare ſoge eller horde⸗ rd 

Ther forcer ſancte Jacobs breff-en rect ſtroe ud 

breff emod thennom / ther for at thet in⸗ —V 

gen Euangeliſke art haffuer i ſeg/ men ſafut 

ther er widere at tale om vtt the file x 

andre foretaaler / huilket fo⸗ * f2 

ye betydet bede wij alle ie 

at tekeſſ oc rette huot 90— 

forſommede er⸗ 5 

gud til | 6 

loff oc are ſom er beñedied til euig tijd Amen. dis nd 

pi —J — 

bogtee 

⸗ tur th) f 

— — se oc leſere nøade, fryd pe 

Moc hiſſen aff gud/ 02 fader oc 

FANE ce Jefu — —— er — DES Thx 
. dk fo2 fin ſtore naade / oc miſkund form bend * * 
nwoc gid tij dt haffuer oſſ beuiſt / oc giort off mee Fre fon 

fugt / at wndfange hans hellige Luangelium / oc 9* 
g rd wor aeznoelige ſps / ret pag wort eget — *2* 
maal / fluer at forſtaa / oe lefe til at beſinde / oc fore de 
finde / huorledes wij oc huert criſtet menniſke/kund nag 
nerve måde” oc forftøg guds willie-oc wot egen —* 
ſalighed / effter ſom gud felfuer haffuer buderÆer — 
lige til ladet / aff ſin euige guodhed / mennt MS fort 

KE bur " menniffen - 
gunom at bliffue følig vet Jeſu Thriſtt til 

å kommelige kallelſe/oc vndfangelſe/ huoſomn met fo in 
ſelffuer bar OF fit eget witne byrd/pant-/teftamen KIA ſon 
te/fom er fin hellige ſerifft 02t lijff / wey / oc ſand FAN 
hed / huilken ſom hannom off beuifer, oe mv haff⸗ ble 
uer F oſſ werduge / at wij mo offuer ſee/ oc off —* 
ner lede / the tingeſtẽ ſom bannom oc hans fader —T 
i ere behage⸗ ſngh 
Nr 
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ere behagelige / oc oſſ frelſelige Zaffue wñ ther fote 


Tom hand haffuer giffuet) anammet met wor ki⸗ 
Wehdehe ik 4; ——— gode criſtnes hielp / thetee ny 
MD ſodo Teſtamente ſom ther er vtſet aff thennom /at hiel 
bie —— pe paa gongge alle til nytte / thi ther haffuer len⸗ 
— e beder TEiult oc mange haffue faret mil fo2 the | 
FE Stijn, wifte icke ( fom Chriſtũs ſijger) ſcrefften huilken Johannis 
Fu i fg * alle bor at wijde / aff guds bud / ſom ſancte ans ) 
TOM ir the ſcriffuer vti ſiette capittel / ther for er ther alle Øjet 
ufet fy⸗ ſteligt / oc rodeligt / at hielpe til thet ſom alle kom 
vo alle mer til ſalighed ßo at huor ber er noget vi then 
huot ne vtſettelſe⸗ forſzᷣmpt / anthen for preñterens ſki⸗ 


nm ick / eller for 
uld / huilken icke forſtaar thendne rungge / el 

tunge malſens wanſkelighed oc fo wel for gant⸗ 
fe føye hielp ther war hoſſ / Bede wij oc fo fo2 


Aiſd / Amen, alles nuttelighed / alle guode lerere / til at ſee / hielp 
pe / rette / oc forbere / huor behoff giøzes/;anten pag : 
bogitaffue-rgaleseller ourdsere forglemde / gt ſcrif 

eleren uc/oc til legge/ gunſtelig at tage buer fo? ſeg / eff 


ter thend fotſtand / oc nade / ſom gud giffuer * 
ther ret troer / oc beder om guds naade / oc guds 


eſere / naade frid lerdom / huilken ſkal were hans aandelige ſpijs | 
foder oc woꝛ he iyff / oc wey / wij met guds DE — ——— i. | 
keere / ocloff iak fil gud met alle chriſtne / wille offue reden DU 
nat hg (fe formwe at til legge oc rette thet meſte wij — 

—* 4 — F | lle Jizre her effrer en taffle ll 
vo qioꝛt oſſ me foo ftunder til; oc wille giø? * | 

—* et fo mange ſkicke / ſom wij kundne forſaffne⸗ | 
Evangelium /& me hedet / oc foretaalen li 
et nos woat (dd befynderlige at tegne ſom foreſchedet / o fo2etag te! 
— ——— naholder om the wbeuande ourd ſom icke huer ti 
ttbeſinde oſoꝛ ng —— Fre delſe / oc effrer | 

ke /kund mand forſtaar effter ſcrifftens lyde ſe 

—9 arm fin vdtyelſe / oc ide almendelige taale/ ſom huer hedde dukdut 
—* byder snand forſtaar / ſom her nw effter følger. —3 in 
a/ menn fr. Kied vti ſerfften mercker gierne legomlig be⸗ Kird. 

De * ering / ſond / oc andẽs wellø * ſom menñniſ kniſken 

huoſom met oder/oc ſtigger til at giere ilde. — 
Faritun Blod —— til hobe / mercker gierne part ? Blod oc; 
—1 aiſke⸗thet er legommelig forſtand / oc menniſ — 
x/ —9 fig kloghed / arth/oc for numftigded / at gipre noge 
fuct fom gũd til hzrer. —— Pe 2 

, ig ' ; acker ide it tree/ eller it Korſſ. 

te hans —* Korff vli ſerifften mer 

Mbehage⸗ Baij bellede⸗ 





Å 


Å 
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TA A 


op⸗ 


himo. iij 
n.. 


vie 











bellede / ſom almus folck tencker oc mange blinde 
— —— ſiger / men alt thet ſom rører paa Jeſu 
hriſti ded pine / nd / tuang / oe forſtaes vii bens 
ere fuld vpſtandelſe / oc tilkommelſe / oc ald hans 
—— prijs / regerelſe / 
fuer ing tu vdzdelighed alle ke 
* IFA bb. ghed alle menniſkes es 
ircken vti ſcrefften mercker icke thet huuſſ⸗ 
fon bigges ber hoſſ of aff ftod oc ſten / eller F 
— ung mannering / ſom wij̃ ſeer vin theſſe tem⸗ 
plet vpbygde ber for off men ther rette Jeſu Chet 
É ſamfumd / vii en troo/ en aand/ en guðd / en doff⸗ 
* kierlighed / tihobe bundne aff ir hlerte/ oc en 
Jes "ti alle hellige menmfÉe / oc wore rette chriſt 
— lyn — alle hellige engle/hoͤben 
———— er filføgter tt legomme met 
ge lemmer” hues boffuerer ——— — 
——— leffuendes huuſff / ver himmelin / icke aff 
"ddr | udd — ſ * — ere men leffuen⸗ 
eſffuendes ſtotter / me yt 
tijd ſom ſancte Poueld / ſiger nl gt ls, euig 


offuer fatuge almw —— e/ oc ſkatte / ti tin 
Ffor kry/ o sd 
——— draffuantere/ rente 
Fiøg r/ * ſkalke / ſöbes vii fabel / oc mør / bere 
vd sg — fmen thette naffn / lyder thend vpøe 
* F —— kallet / foꝛ fattige menmf ke / deff⸗ 
pnde / at predicke / oc ler føjet hellige euan⸗ 


| | lighed / oc rundhed 

— * mo leſe vti ſancte Pouels —5* — 
mn ål e ꝛ⁊ſte huoꝛ en bi 

en beſckickere/aff gud til at predicke Saa SE 
icke equemme til the 

vti lige leffnet/ huuke ſom kallis —— dL gad 


aconer 
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pir Chef: i 
huth kals 
the mene FÅS 
lis the vt I 
—1 beſnd 
pr vottilige | 
fre 0 (om £ 
dagfalge 
farce pou 
mand [fa få 
capul 
fæ vi 
foldeligetør & 
pe lego ege 
por huilfe t 
thegir hutlfe 
vi hant tefts 
nende for bumm 
audeig lone 
le es og I 
hundes mer hs 
Delte); oc bå 
mt lifret vd; 


De tå the Kh 


NV It bøg) ede 
Nophr Na 


sy VSINI 
lt fo to 


















































ringe blind 
Rs vtihau 
NE BID Høng 
—D 
menniſkesh 


at tet hunſ 
We len ler dn 
vn dele (it 
reue Soft Chy 
"Il GUD / en doſ 
Nr lette / oem 
ore tette det 
ge engle hobn 
mme / met myg 
;At bliffue. 
melin / ide ef 
men leffven⸗ 
t gudvtil ig 
gebteet. 


Fe theſſe off 
eller Pylstus 
de / at dømme 
atte / t ting 
oe oꝛloff får 
eoc hunde” 
mør / ber 
hend vpø/ 
unſfke / dyf⸗ 
villige me 
/ gudelg 
—* 
ed / oc yder⸗ 
ef til Ti⸗ 
medie cap 
1 biſcop ef 
zgelum 06 


vti Chrſti euangelio / ſom er guds leffuendes ourd 
forthi kalles the ide preſter ſom icke predicke men 
the tiene theres bug form ſancte Pouel ſiger oc kal 
les the vti ſcrefften Phariſeer thet er vdhelligt 
folck / beſynderlige aff aff andre huilke met fheris 
yt vortelige hellighed / oc gudelighed (ſom the gi⸗ 
sre oc for kallis munde ) met theris bønner, be⸗ 
drage fatigt enfoldigt folck / met ald tryglerie / ſom 
ſancte Pouel ſiger til the Rhomerſke oc beder at 
mand —D tøgefeg ware forſodanne vti thet ſiſte 
capittel 

Offer vti thet gamble teſtamente ſkede mang 
foldelige / for the ſom thiente vti lougen / holle hen 
ne legommelige / forthi gaffue the oc legomlige gaff 
uer / for huilke the bende timelige 13n/fom end nw 
the giøze huilke ſom ſoledes offre thi euangelis folck 
vti thet nyt teſtamente holler en gandelig loug / tie 
nende for himmelſke løn - the giffue effter thend 
aandelig loug / it sandelig offer” oc liffachtigt / thet 
er theres egẽt legomme the offre gud in chriſto 
berendes met hannom theres Eo2ff/vti werſens DI 
delighed / oc himmelſens liffactelſe / ther er vet it 
nyt leffnet vpſtandelſe form i leſe vti ſancte Pouels 
breff til the Khomerſke vti thet twolffte capttel. 


Meſſen er thenne for ſcreffne kirckis ſamb⸗ 
quemme / oc delactelſe / vti Jeſu Chriſti ded / at the 
wed it bord ede en nadore ſom Chriſtus met fine 
diſcipler / thet er til hobe anamme høns legomme 
vtt høns hug Fommelfe-at hand giorde thom des 
lafftige fil himmeriges arff/ met ſeg och 315 blod» 
huilket ſom the angmme at hand thet vtgaff til 
theris fønds forladelſe / form ſancte Pouil ſcriffuer 


aconer/ til inthet andet en holle almwen wed macht 


Diaconer. 


Phariſeer. 


Xho . xvj. 


ffer. 


Roma.xij. 


Meſſen. 


til the Chorinter vti thet føafte breff vti thet thien 6 byde É 


De oc ÿlluffte capittel. 

Fod / zyge/ haand / mercker gerne vti ſcrifften 
induortes begering / huilken ſom lod er / oc egger/ 
menniſkens hug /oc willie /thet ſom befeller / oc 
løfter. legõmet / Tmot aande til ſonden / oc vndſ kab · 


and ⸗ 


Suer mercker evangelium, gave aand / hans Suer. 
Uj ' 


taale⸗/ 
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taale / oc hans ourd / ſom i haffue vti ſancte Pouels ir under hf 
breff til the Æbacer oc til Epheſer. É 
Olye/ oc ſiyrelſe / betier vti foreffren at chriſt sild 
eoc ſmo⸗ ne mennif te ( fom Chriſtus war) ſkulle ſtadfeſtes⸗ do dakel 
* aff Jeſu Chriſti naade / oc thend helligaand/ ſom e⸗ * hobo 
uangelium kinddes thennom til. dr YE 
D. Sob mercker at ſynden er ſtyuld met Chriſti be E. stw 
graffuelſe/ oc chriſtne menniſke ere met hannom it Mes ele 
nyt creature / ſom ſancte Poueld foreffuer til the Ro —*— th: 
bre merf Fe oc til sbe Colloſſer. "SEGA! 
Adam Mercker worr gamble leffnit / gernin⸗ "sål 
ger wijs / ſeer / forer / oc ſtand⸗ vti huilke wij baffue ak ' 
leffuet hertil / wij bøde euangelu / at wẽdes ther til * en 
s at leffue ther effter / vti en bimmelffe omgengelſe ⸗ * i 
fom ſancte Pouel ſcriffuer til the Philipper. —5 
told. Skield / wogen / oc wern / mercker troo / hob» —* 
oc aand / jom wij her mv føride met / at diffuelen⸗ taf tag 
er offuer wuden oc ſynden / oc helffuede / oc døden. at id 
inthet haffuer macht met oſſ / vden wij bliffue wan⸗ ER 
tro ſom ſancte Pouel til the Epheſer ſcriffuer. TIT vga gf 
ſte. Faſte mercker at hungre/ oc at torſte⸗ effter mat IR 
guds naade / oc retferdighed oc holde ſeg aff vnd⸗ nndenoc 
| ſkab / oc ſynden / ſom ſancte Poueid foriffner til the 
| — oc — vti Mattheo. felter få 
É BRiiep /oc ryff oc ſkoo/mercker waractelſe / oe goſn hor et 
pe ryſſ oc ſtlurcke / at ſtride vti tolmodighed / mod — (Na blader p 
— effter euangelium / oc aanden / vti ourdet. (90 Jet cmen tv 
u SD . Friſtermand mercker wanhob / oc diffuelen. pas then) må. h 
guderie. Affgẽderie mercker wrang dorckelſe / til gud (tær nod gt 
oc falffe leffnet / oc fienefte » ver mange vtuostes Ms tha) ende 
ſeer / ſom er vti bellede / ſeduane⸗ oc FEE. — By fe gt 
iſtel. Spiſtel mercker breff / predicken / oc lerdom. Bugtet mrs 
inge Tynge mercker at haffue alt guds lon / ald SYN —8 
opheter diſ endelig met fin ieffn chriſten form dehoff gizris⸗ — *2 
Hropheter / diſcipler / apoſtlẽr / meſtere hizrer 
mercker inthet andet vti ſcrefften end biſcop/ oc y fr 
—— thet er lere federne / eller kenne feder/oc pre Kit an vd 
de 
pæn. Søffn-oc at ſoffue / vti ſcrefften mercker at aff —X ll 
de fra thette liff / oc til thet andet vti thend anden üg 
werden vpatuage. SÅ ER 
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icte Boyle 


n 
ſtadfeſtes/ 
and / ſom gg 


aChꝛſtbe 
thannomt 
tt til heho 


[Att gerning 
Pte haffue 
des thernl 
mgengelfe/ 
bper, 

troo / hob / 
diffuelen / 
cdiden / at 
liffue wan/ 
riffuer. 
orſte / efftet 
ta aff nd 
Fuer mål thy 


ractelſe / o 
modgeng 


fl 

c diffuden, 
ſſe / til god 
te vivggtes 
f. 
oe ludom. 
z lon/ ald 
Afgeꝛs⸗ 


—J 
te hiut 
ſſcop/ oc 
xr / o pꝛe 


Fer ør sf 
D anden 
lp 
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Ild vti fcreffren mercker en ny aand / vndfan 
gen aff gud/ Jeſu Chriſti kierlighed / mercker thet oc 
"Ho vnder ſtundũ ſom wand gizr / plaſſ / oc modgãg. 


Zelgen kalles alle menniſke /dede / oc loffuen 
des ſom kalles criſtne vt aff Jeſu Chriſti ſamquem⸗ 
troo / hobourd / ſom the ere vti / mange ßodanne 
ſtucke er vti ſcrefften huilke off wore gantſke nyt⸗ 
telige at wide / oc lere / nar gud wille giffue ſin naa⸗ 
dernil/ar ſende off guode predicke feder / the ſom kun 
De Finde then hellige ſcrifft for thend fatige bis 
ord/oc for ſom kallis oc vti ſcrifften cvejtne mens 
niſke / ſom fare wil lige ſom foo? foruden hyrde / ſom 
ſancte Peder ſiger vti fit bꝛeff worde omuende til 
thend rette hyerde Jeſum Cbriſtum (end tog hãd 
haffuer mø lenge frø aff waret oc hoſſ the fo bøn 
nom elſte fin rette hiord) huilkẽ ſker loff / ere/ prijs/ 
tack aff euig tijd til euig tijd / Amen. helſer alle 
brodre⸗ 

Thette er forſet vti the fire euangelier / men 
er ter noget ander mere / tha mo huilken ſom les 
oc forjtger mo thet vette oc forbedze-fom gud giff 
uer naaden oc forſtand fil, 


Fsꝛrſt er ther forſeet vti ſancti Matthes enan 


gelio ſom her effter folger. Dij paa thend anden 
fide aff bladet paa thend xxij. linne ſtor / til euig 
tijd fot amen ther til D iij. paa thend anden ſide 
paa thend vij linne ſtor egen om hug / ſet ther til 
Thet er noch at huer dag haffuer fin omhug.gij. 
paa thend anden ſide paa thend ix. linne ſtaar icke 
menniſ ten / ſet ther til men thet ſom vt gaar aff 
munden / thet giꝛ menniſ ken wren. J iij. paa thend 
anden ſide paa thend xxvj. linne ide gipre thet fir 
ge mel / oc the thet gisre icke. 


AFF ſancte Luce Kuangelio⸗ lyd 
Vij- pag thend førfte fie thend xxvj · linne 
ſtaar grundolen før ther til / haa en ſten / nagr wan 
det Fommer løber firémen til huuſſet oc icke ſka⸗ 
Der thet / thi gunduollin war bygget paa en ſten. 


—— 
—— hj J 
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Thet F | 
* vor 256: 
—— — Sa dr775t:d 
SG NDORESÆR — , Auce. til. 
Å bogen Jeſu Chꝛi⸗ 
ki - Dauids føn-/ 
J Abrahams ſon⸗ A⸗ 
J braham aff lede 3-7 
Jſaac / Iſaac aff le⸗ 
de Jacob/ Jacob 
Nafflede Judam / oc 
SR høns baødre / Jus 
vie des aflede Pha⸗ 
MW res 7 oc Zaram 7 
Jaff Thamar/Pha⸗ 
Ares afflede Eſ⸗ 
SS —— rom - SEfrom aff⸗ 
lede Aram / Aram aff lede Ammnadab / Amtnadab aff⸗ 
lebe Naaſon / Naaſon aff lede Salmon, Salmon aff⸗ 
lede Booz aff Raachab / Booz aff lede Obed / aff 
Ruth / Obed aff lede Jeſſe / Jeſſe aff lede Dauid ko⸗ 
ning / Dauid koning aff lede Solomonem aff bendne- || a) 
fom haff de weret Pare husfrise - Solomon aff lede kil Cc 
Roboam Roboam aff lede Abiam / Abia aff lede A⸗ 
ſa / Aſa aff lede Joſaphat / Joſaphat aff lede Joram/⸗ 
Joꝛam aff lede Soſiam/ Hoſias aff lede Joathã / Jo⸗ 
atham aff lede Acham / Acham aff lede Ezeciam / Eze 1 5 
cias aff lede Manaſſe/ Manaſſes aff lede Amon / A⸗ Ti —WRR 
mon aff lede Joſiam / Joſias aff lede Jechoniam / oc an 13 
hans bzpdre/ vti thend Babiloniſ fe elendighed⸗/ 


Framdelis efftir ther Babiloniſke elendighed⸗ 
aff lede Jechonias Salathiel / Salathiel aff lede So⸗ iiij. Regum 
robabel / Sorobabel aff lede Abiud / Abiud aff lede xxv. 
Eliacim / Eliacim aff lede Azor / Azor aff lede Sadoc Li ogs, ij. 
Sadoc aff lede Achin / Achin / aff lede Eliud / Eliud 
afflede Eleazar / KÆleazar aff lede — Mathan 
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afflede Jacob / Jacob aff lede Joſeph Zuſbonde ilden ſou⸗ 
Marie / aff huilcken fødder er thend Jeſus huilcken ge fjer hns FE. 
| kaldis Chriſtus. x ide hanne” 
Alle børde fran Abraham oc ind til Dauid ere rods Fjnung FO”. 
fiortan bøade Oc fran Dauid ind til Babilonif fe met hannomt / VE 
3 vdgang fiortan berde / Oc aff Babiloniſke vdgang plis caſe 
——— ind til Chziftam fiortan byrde. (puiftus | Futte fyn 
ren | Sandeligen Chriſti fødfel haffuer ſeg f;o. Tha Yahlhen JOIN 
Cuce.i. hans moder Maria/ war Joſeph troloffat føre end puphein / 612, 
the haffde weret ganget fame / er bun befunden atue⸗ fik genund me 
re fructfomelig aff thend hilligand Men Fofepb Thi af ng) (fl mig 
hendnes huſbonde / thi hand war retferdig / oc icdfe ſunn for ta fr 

wilde berychte hendne wilde hãd hemeligen bortgan⸗ | 
ge fran bendne / Men hand tbefje betræctede 7 "Sce Che gærodes De! 
herrens Ængel ſywntes hannom wodi ſoffnen ſigẽdes/ vil) Oc cndaf 
Joſeph Dauids ſon / thu ſchalt icke frudte-at gnneme tot gs hufen th 
fil tig Mariam thyn busfrue-Thi gt thet / huulket vt 44* tj 
hẽdne vndtfanget er/thet er aff thend hilligand fram fire hhohen oc gende 


— komet / Øc hun ſkal føde en få : hg ng, 
. É D øn oc thu fFølr kalde tet Øe ha fon 1 foot 
Luce. kf, hans naffn Jeſum hand ſkal ſandeligen ſaligt gißre " Le oc Bond 
ſijt folck aff theris fønoner, 3 hine 


r its > 3 f 5 
' ksme lg * * — * ſkeed / gt thet ſchulle fuld n tha the BY 
Eſaie.vij. BER agt war aff herren / wijd propheten ſßo fine / fle (oo formen 
| figendes. See / en tomfrue fFal worde fructſemeig 
SR ÅRE * — / Oc the — kalde hans neffn — anger 
| anuet / huilket om nogen vdlegger / lyde FRED Jun ſtad of 
i ” buofT of gud. > åg 99 lyder tbet 7 mt Wr/ Me the 1 
ſ Tha Joſeph vpuacht er / aff ſoffnen / giorde hand Mi Mg LN 
om herrens engel hannom befalet baffde/oc annøs Mn Mt alike 
— * 2 * huſfrue / dc ey bekende hendne⸗ ßo gr hwen 
i || ende Dun haffde fød fyn føafte fån / i : UN the harme 
. * oc kallede! Nuonq 
naffn Jeſum. ⸗ meeen, ren * Ve the ere pa2 
hi Sted. ve » 
! £ ' Ve Ul itu 
Sy Chet Ander Capittl. 
p 2 : s NRg : i | 
Pip hunde —— — fn ! , Tie 
ſ En tha Iheſus war f3dder 1 Bethlehem⸗ nn boy; 






NNNSAN Bl en frøgd vt Fødeland von — * —* 
FRR r vtt Serodis før Mphwn 

⸗ * * 3 * VÆ — Mans y X 
HAVEN ——— —* the wijſe aff oſten / fram he — 
ål VO. til Zieruſalem / ſigendis⸗3ůar er thend * bolig: 

: =… Ul h MUN TR 





— — ———— —— — 
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i CS 
eAlgen houge 
* UL] 
ctractede /& 
hj 9 —55*— 
ſoffnen GO 
4* æ 
le AT sn 
Wa Tr ' rn , 
bet butter 
hilses N før 
J HALS 6 
bu FFs te 


gen faltat 
[== —— 


het (hullet 
pꝛophenn 
fruchtſn 
de hans mf 
/ lyder tr 


Agioꝛde het 
AMU 
hendne 
allene hø 


ttel, 


zethlhen 
rrodis h 


ſten / fu 
arte chn 


Sancti Matthei. 


huilcken føder Isdernes koning/ wij haffue ſandeli⸗ 
ge feer høns ſtierne i ÿſten / oc fram fore gt wij wil⸗ 
de tilbede haunom / Tha theſſe vare herdte / bleff He⸗ 
rodes kyning forſkrecket oc gantſke Hieruſalem ſtad 
met hannom / Och tilbobe kalde alle biſperne / oc 
folckens ſcriffteloge / aſpurde hand themnom huar / 
Chriſtus ſkulle fødes Oc the ſagde hannom / vtt 
Bethlehem I⸗diſke lands /Thi ſzo er ſcreffuit wijd 
Propheten / Oc thu Bethlehem vet Juda landſkab⸗ 
eſt ingenlunde myndſt eblant forſterne vti Juda⸗ 
Thit aff teg / ſkal meg worde framgangendes en for 
ſtandher / ſom ſkal ſtyre myt folck Iſraͤhel. 


Tha gerodes haffde hemeligen forkallede the 
wijſſe / Oc grandgiffueligen atſpurde hand aff then⸗ 
nom paa huilken thijdt ſtiernen haffde ſkinned / Oc 
tha the ware budne atfare fil Betlehem / ſagde hand 
føre thidhen / oc grandgiffueligen atſpore i / om bar⸗ 
net / Oc ther ſom 1 foo2 paa fundnet / byude t meg til 
igen / at Jeg oc kand komme oc tibede hannom. 


Men tha the haff de hzrdt koningen / ere the hen⸗ 
førne / Oc ſee ſtiernen / huilken the haff de ſeet vti 
oͤſten / gi for thennon / oc ſo lenge war hun fram⸗ 
gangentil hun ſtuud offuerſtedet wdindnen huilcket 
barnet war/ Men tha the ficke feer ſtiernen gleddes⸗ 
the aff mødet ſtoer — indgaende i huſet fund⸗ 
ne the barnet; met Maria hans moder / oc nedfal⸗ 
dendne filbøde hannom / Oc vpladne / theris ſkat⸗ 
offerede the hannom gaffue / guld oc røgelfe / oc 
mirrhe / Ocſthe ere paamynte aff hemmelſke ryſt vti 
ſzuffnen / at the ide ſkulle wẽde thennom igen til Ze⸗ 
rodem / wijd en anden weig ere the tilbage kone i the⸗ 
ris rij 14 

* Ge — bortfarne / See herrens Engel 445 
pẽbardes Joſeph vti ſyuffnen / ſigẽdis / Stat vp / oc 
anname barnet oc hãs moder / oc Ay ind i Egypte lãd 
oewer ther Ho læge ieg foor tilſagt tig/Thi thet ſkal 
ſte at Zerodes ſkal atſpyre børnet til/at omkom⸗ 

ij 


* 


— LÅ 
gr —— > N 
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Michee. v⸗ 
Biere. vij⸗ 


vær £: bar 


8 


5 
X— 
12 13 




































' 


ſee. vi. 


£uangelium 


met / Oc hand vpuachter annamede baritet / oc hans 
moder om natten / oc weeg ther met ind i Egypteland 
oc bleff ther ind til Serodis DØD / at thet ſtülle fuld⸗ 
kommes huilket ſagt war aff herren/ wijd Propheten 


ude. xxiiij. ſigendis / aff Ægypten kallede ieg myn ſon. 
ey 


Qi 


diert. xxxi. 


| F et fake tu 
—* 


F df ” 
| Fo FVI AP 


i i — 4 Het, 


Tha Zerodes nw ſaae fig atuere bedragen aff 
the wijſe / bleff band ſaare verd / oc vdſende fyne ſol⸗ 
dener / oc loud ihielſtaw alle børnne hulke ware vit 
Bethlehem/ oc i alle Bethlehems grantze / ßo mange 
ſom ware tuo gar gamble/ eller ther vnder / effter tho⸗ 
— —— Død haffde flyteligen forſtandnet aff the 

be 


Tha er fuldkommet huilket fade e 

| g er ful: tet hi ide er aff Prophe⸗ 
ten Bleremig Ther had ſijger Roſten er i Sad: 
bergen beclagelſe iemmerlig ſkreyg oc møgen graad 
Rachel begredendes ſyne ſonner⸗ Vc wilde hun ide 


anname bug ſualelſe / thi gt the ere icke til. v nd nes 


— Framdelis tha Berodes war ded / See herrens 
engel 1 ſzuffnen / apẽbardis Joſeph Egypten / ſigen⸗ 
Des 7 Statvh oc anname barnet / oc bans moder; oe 

ack ind i Iſrahel land⸗ Thi the ere dede huilÉe at; 
purde barnetz lijff / Men band vpſtandendes guns; 
mede barnet / och hans moder / oc kam i Iſraels land” 













se vare ml 
hv herrens pe 


muse h 
(Ye fagre 
hon / t lon dat 
lige hus fol mer 
er vende ml håner 
cunſte Jodend oc 
ende Judenn 
non hecndaemn⸗ 
Nu the hand fad 
ſut / x Genua /f 
nd el hannem J 
bift then one fr 
Gine tit fryår 
har ide aff ther fn 
geidelgen at qyd Fa 
h Fan) Se FN i 


kt Mn or 9 ron Car 


ns —— hand ficke hördt Archelaum were koning i "MD ſon 

Jpdelend / vei Zerodes fyn faders ſted / befruchtede sig, TS 
hand atfare thijd / Men paa mynt wijd ſyffnen aff F 

hemmiſſtke ryſt / weeg hand ind vtt Salileef Ée eygen —* —30 

oc fuor hen oc bowde vti en ſtaad huilfen EalXe — 

Hg h sc ar kær > ſtaad huilken kaldes irend 

wijd propheterne Nazareus ſkal band kaldes.. MD ſtal dbe 


J 


Thet Tridie Capittel. 
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ben vw y 

WP (dkk bay il 
NVEL/GETE fr 
i: | 


LENIN 


er eff Dueyh 
rer budt 
mogen cu 
milde hund 
enl. x⸗ * 


/Gee here 
kgppten/ ig 
ins Modet / 
yde huiket 
dendes em 
Iſraels kon 
were Foring 
beftuchtd 
id (aff dt 
lileeſke og 
ullken kah⸗ 
(om (agt vd 
kaldes 


ttel, 


Sancti Oatthei. 


ARB Fendes vri Idiſke lands zrken/ oc ſigen⸗ 
des / Gißrer plicht fø2 thend leffnet i haffue 
bhaffdt / thi himmelens rijgi tilſtunder / Thi 

thendne er thend aff huilken Eſalĩas propheta ſag⸗ 
de / oc talede / Thet er en robendes røft i zꝛken / Bere⸗ 
de herrens weig ret giører hans fydſtijge. 


Oc Joannes haffde før cledebon / aff Camels 

haar / oc tr ledre beite / om kring ſijne lender / ſande⸗ 
ligen hans koſt war graſhopper oc wild hõnig Tha 
er vdgangen til hãnom foldet aff Hieruſalem/oc aff 
gantff ec Jodeland / oc thet gantſke landſkab neſt li⸗ 
dendes Jordanen / oc the dptis vti Jordanem aff 
—5 bekendnennes theres ſàᷣndner > + 
Men tha hand ficke ſeet mange aff the Phari⸗ 
ſeer / oc Sadduceer / kommendes til ſijt doob / ſagde 
band til themnom / J gåele ſlecht huo haffuer vnder⸗ 
uiſt ether / att ont fly aff thend tilkõmende vrede? 
GSißrer forthi / frucht ſom tilbsrlige er til boud / Oc 
werer icke aff thet ſind / ati ſkulle ſige inden ether 
ſelffue / wij haffue Abraha til fader / Thi ieg ſiger eth⸗ 
er andeligen at gud Fan gißret / at vdaff theſſe ſtee⸗ 
ne / kand vpſtande the ſom ere Abrahams ſonner / 
Men nv er oc $gen ſat til tredzens ruod fforthi al⸗ 
le treed ſom ide gir guod fruct affhugges oc ka⸗ 
ſtes i ilden. 

Jeg ſandeligen døber ether met wand til bus 
od / men thend hullken efftir meg ſkal komme / er 
ſtercker end ieg / hues ſkow ieg er icke bequeme at 
bare / hand ſkal debe ether vti thend helligand oc 
met Uüden⸗ hoeſſ kaſteſkouel er vti hans band oc 
ſkal claar renſe ſijn lougulff oc ſkal ſamenſancke ſijt 
buede ver Liden Men guffnevne ſkal hand vpbren⸗ 
De met vſluckelig id. i | 

Så Tha pan fhend thød gid Jeſus aff Galilvef Fe 
[and til Foadanen/ til Joannempaa tbet band ſkul 
le døbes aff hannom / Men Ioannes f — han⸗ 

LÅ ig 


2 — — 
— —— 
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Ti the dage kam Joannes baptiſta predi⸗ 


ond ry adnt 
Luce.ti. 
Johãnis. f. 


Sſale. rl. 
Ward. 1 


Matth.iij. 
Lucce. iij. 
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| 
Luce. ti. 
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Marci.i 
Lucc.iij. 


Johẽ nis.i. 


Euangelium 


nom / ſigendes meg er behoff / at ieg døbes aff tig/ 
oc thu kommer nl meg? Men Jeſus ſwarendes ſag⸗ 
de fil hannom laad nu ſzo ſtkee⸗ fo bør off (andel 
gen / at wij fuldkomme all retferdighed / Thø loved 
band hannom beteme / oc tha Jeſus war depter vp⸗ 
ſteeg had ſtrax aff vandnet / oc fee hymmelen er hans 
non obne/ oc Joannes ſaa gud; andt / nedtfarendes 
ige om en dwe kõmendes offuer hanuom / Oc fee / 
roſten aff himmelen ſigendes/ Thẽdne ev myn elſkelig 





















Gal 
mhhin go le 


thy pre, —4 
"Thy ofut ØS 


ge fungingt, SE" 


; me 
hen tg * 
ſnvog bad 

fun aser 5 
Waum/ haute er Øg 
— 


om ØR SL É ; i: * rl! 

, matt xvij. ſon / vti huilken meg er welbe ageligt —— nd jane i 
: " y lin lam Ezb bol bv 

se : Thet Av ierde C 9 pittel. DAN , anan 
DØ dao⸗ ſead omen AR 


Marci.i. 








6 wor Jeſus henfoerdt 1 zrken / aff aan⸗ 





End en gang annammet dieffuelen hannom ⸗ 


4 x 
or hule jo en 


Luce.iiij. den / paa thet båd fFulde freſtes aff dieff⸗ Fuge them oa lgd 
SES: uelen⸗/Oc tha band haffde faſtet xi dage oc — 
me SÅ xl natter ther effter hungrede hand / Ot tha Åran thend thöd 
| thend ficke framganget til hannom huucken fom fres ſhae tid: 
ſter/ſagde hand / Omn thu eft guds føn byud at theſ⸗ i 
fe ſteene røgzde bzgd - Oc hand fiarendes ſagde / 00 Yus gend 
' deute. vil. Chet er ſcreffuit / Icke alleniſte aff brodet ſchal mens FAT ENTEN 
Rg: mf en leffue - men vei alt theft ourd ſom vdgaar Miunhene 
egeͤnmen guds mund, Hut (thi rho use £ 
! — Cha annammet dieffuelen hannom til thend hils —V 
lige ſtad oc ſatte hannom offuen paa tempelens AL tas fan ne 
Å gg” oc lagde hannom om thu eft guds ſeͤn⸗ kuldaſf 
oſalmo. xc. Ig ber ned / Thi thet er ſereffuit⸗ hand haffuer befas .. 
| lede fijn engel om tig / ot the (bulle met benderne vp (Åh herre 
J holde gig / paa thet tbu ide fkalt føde tbyn fond⸗ tr 
— rmod ſteenen / Jeſus ſagde bannom / ther. cmod 7 et hen TIME 
Deute. vi. ſcreffuit / Thu ſkalt icke frefte herren thin gud, Sag alldeth 
kg VIN |FIOD Gb dens 


| i i å ll, 

: see it meget bøgt bierg / oc wijdſte hannom — J 
— ——— Vid dg theris berlighed / oc fagde ES —* 
se tig Alle thſſe⸗ ſtal ieg giffue fig som thu med * MUR / 0 hg 
fø dende foo? tubedet meg/ Tha fagee eſuebhng — v 51 
nom / gackbort freſterman Thi fber or ſcreffe år FALSK 

2 . i Q W : 





rem — 
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bryn 
ymmeleneth⸗ 
R/ nedtfar 
Wom / ¶cſ 
eannſſ 
——— 


1 


Ditte, 


Men / ag 
freſtes SN 
faſtet el deg 
W hand / hit 
hulen ſon 
h hyud / att 
arendes fad 
odit ſchaln 
rd ſom vog 


n til thend 


paa tempet 


ʒ ſin but 
> haffuerde 
t bandet 
x thyn fol 
ther. emod/ 
LL gud: 


en hank 
dſte bane 
ed / och 


som chum 


Iheſus NM 
okse ryk 


Early 


Sancti Matthei. 


ren thin gud ſtkalthu til bede / oc hannom allene ſkal 
thu dyrke. 

Tha offuer gaff dieffuelen hannom / Oc ſee / eng⸗ 
gle framginge / oc thiente hannom — - 


R Men tha Iheſus haff de hordt / at Joannes war 
greben weeg hand ind i Galileeſke land / Oc offuer⸗ 
giffuen / azaret/ framreyſde hand / oc boede t Caper 

ANaum / hullken er en ſiſtad vti Sabulon oc Nepta⸗ 
lim grentſſe/ at thet ſ kulde fuldkommes ſom ſagt war 
wijd propheten Eſaiam ſigendes Zabulon oc Nepta 
lim landſkab huoſſ haffuetz weyg / paa hindſide 102- 
danen oc hedningernes Galileg? thet fol. huilket 
ſaad i myrken oc dedzens ſtugge / ſaait ſtort lyuſſ⸗ 
oc huilcke ſom ſadde 1 thend lands ende oc dedzens 
ſkugge / thenom er lyuſet vprundnet. 


Fran thend thijdt begynte Jeſus atpredicke oc 
ſige / beyre ether Thi himmelensrigij til under 


* Oc Jeſus gangẽdes huoſſ thet Salileeſke hauff Marci.i. 


ſaa hand two brodre / Symonem ſom kaldes Petrus 


—Xw 
oc Andream høns broder / kaſtendes theris gaͤrn vtt 


haffuet ( thi the ware fiſchere) oc hand ſagde then⸗ 
nom / J effrerfølge meg oc ieg ſkal gißre either men⸗ 
niſkerns fiſchere/ Oc the ſtrax offuergiffne theris 
garn effterfulde hannom. 

Oc ther fran hengangendes faa hand two andre 
baødre Jacobũ Zebedei føn oc Joannem hans bro⸗ 
Der / vti tt ſkyb met theris føder Zebedeo / bødendes 
theris garn / oc kallede thennom/ Oc the ſtrax offuer 
giffuit ſkibbet / oc theris fader / efftirfulde hannom.⸗ 


Den. vt. 


Marci.i. 


— 49 


CLuce. tin. 
Jofnis, ij. 


Sſaie. ix. 


— ñ— 
— —ñi 


AVÅLEA 


" 
kd 


| 


g * sm fås 
Oc omkring gid Jeſus gantſ ke galileeſke land — 


larẽdes vti fheris forſamblinge / oc predickendes ry; 
giens euangeliũ / oc helbrede giyrendes all ſoot / oc 
all ſyugdom̃ eblant folcket / oc hans rødte vtſpred⸗ 
des vtĩ gantſke Syrie land / oc the fade fill hannom 
alle the ſom wadt haffde / aff atſ killige ſiugdomne⸗ 


— — 
——— 
⸗ ——— 
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Euangelium 


me) —— ſamen dragne / oc the beſatte met dieff⸗ 
tjføb / oc tbe fon vfindige ware vri moonſ Fyffte 


I oc * fom en part borttagne ware / oc hand belbreo 
* glorde thennom *Oc møcen ſtaare effterfulde 
nom aff Galileg —— 
alilea oc the x ſteeder oc Zierifaiem o⸗ løs 
| 


deſke land / oc aff the lød Egbe : 
hem beligendes. he ladſ kabe paa hyn fide Jorda⸗ 


CThet Fembte Capittel, 


Lam dd 






Zuce.vi. N É Én tha band ficke ſeet ſ kaarẽ / vpſteeg bød 
hecypaa bierget / Oc tha band ſick feder fram⸗ 
— J AV: ginge hans diſcipeler till hannom Oc efftir 


Lak At band ficke vpladet fyn mund⸗larde bød 
thennõ, ſigẽdes / Salige ere the andelige fattige / Thi 





i himmelens vrøgt er theris Salige ere the fon græs 


de Thi the fEulle fange hugſualelſe. Sali 

| Øg ' Solide 
ſachtmodige Thi the fkulle fange 102dens ——— 
ge ere hulde ſom hungre oc tyrſte efftir retuijſſ⸗ 
bed Thi the ſkulle mertis / Salige ere the myſſkun⸗ 


| delig Thi the ſkulle fange myf kundelighed ⸗ Salige 


vere the rene aff hierthet Thi the f'E 
re th j et/ pe ſfullẽ ſee qꝛ 6 
Uge ere the frijdſamelige Thi the f —— 
2n — Salige ere the huilcke lijde fozfølgelfe for 
retferdighet Thi himmelensrijge er theris - Sgølige 


' 2 Frrti £ » 
* nar mẽniſken forhone ether oc fozfølge oc ſi⸗ 
: ge alt vndt ourd emod etber lyugendes for myne 


Fyld Glade ocfrydee 

the ⸗ J 

— ———— — Éty aa ber Thi at ethers lån er må 

gt i" 1/10 haffue the forfuld zopheters 
ne / huilcke affue weret for ether. 

J ere iorderigis falt⸗ men om ſaltet worder 


Ma wanſn > 
! rci.ix. RBanmagendes huar met ſkal ther faltes' re 


At thet bortkaſtes vduorte 
— ——— Fer Heri EG ere verdens —* —— 
i Marci . iiij fønde the it —— MOE —— ØR 
SE PER Bl ette thet vnder it kar 

Lucc. vi. men paa kierthen / oc thet lyufer ølle STE 
—J — alle / huil 
Lucece. xi. huſit So fEgl ether lyuſſ ſkynne * SER 
Fe gt fhe FEnlle fe ether guode gerninge 

e gerninge / oc ærefuld 
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flue ho⸗ 


Ka flet 
lagbugn / iu 
—A 
fuhtonn⸗e 
ge tå Dinner 
cs hid mind en 


yen fro lenge 6% 


T —* —8 
UWE 4 øv 
VER VE V⏑⏑—— 
fe MYG rn be fø 
J . 
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gi⸗ere ether fader / huilken ev I himmelen. 
2* onsdage, 
KF fEulle icke meene / at ieg er kommen til at aff⸗Luce. xvi. 
legge lougen / eller propheterna / Sandeligen ieg kam 
ide paa thet / ieg ſkulle aff legge men at ieg ſkulle | 
fuldkomme Sandeligen wijſt ſiger ieg ether Fo lens 
ge td himmelen oc Jourdẽ forgãaar / føl ide forga⸗ "SSR 
es thẽd mindſte bogſtauff tota/eller en tittel aff log⸗ | 
yen fo lenge til alltingiſt foorſkeed. | 


Ther fore / huoſom helſt foorbreyddet it aff theſ⸗ 
fe myndſte bud/ oc larer fo mẽniſ — f ned Jaco.de 
Des øldermynft 1 himmelens rijgi / Men huoſomhelſt 
gizrer oc larer / thend ſkal kaldes ſtuoer i himmelens 
F Thi ieg ſiger ether / vden ßo er/at ether retferdi⸗ —D— is 
ghed offuertrede meer end the ſcrifftclogers oc pha⸗ t 
riſeers / kunde 1 ide indgange i himmelens rijgi. 


J haffue hjzdt at thet er ſagt the gamble Thu Sxrodi. 
ſkalt ie ihielſlaa Thi huoſomhelſt — —— ab: al | 
ſkal were fFyldig under dOmen / Men ieg figer ether Deutero | 
huoſomhelſt vredes fyn bøder vſkellelig / thend ſkal LTeui. xxiiq̃ | 
were ſkyl dug vader dommen / Oc huoſomhelſt figer lt 
fyn broder Rhaca bød ſkal were ſkyldug vnder ra⸗ | 
adet Men huoſomhelſt figer Døgre / hãd ſkal were || 
ffyldug til hølgedes ijld. 

Ther for naar thu vijlt offre thyn gaffue til alte⸗ —9 
ret / oc ther worder ehugkommendes at thin broder Mi 
haffuer noget emod tig/ffoalgd ther thin gaffue huoſſ 
alteret / cc gack boat / forenis føaft met thi broder ⸗ 
oc tha kommendes offer thin gaffue⸗⸗ 


— 42* Thu ſkalt haffue weluillighed met thin genpart / cguce. mi. 


—— i J 


ggendes / 3) 


ynder NY 
rå hu ilde li 
e før MT 
g oca 


ſnarligen naar thu eft paa weygen mer hanñom / paa 
thet thin genpart ſtal ide offuerantuorde fig dom⸗ 
meren / oc dommeren ſkal ſiden offuerandtuorde tig 
thieneren / oc thu ſtalt kaſtes i fengſel / Søndeligen 
ſiger ieg tig / thu ſkalt icke gange ther — lenge 


—ñ—— — 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 








































oe 


5 
—XRXXV 
12 13 









Hører .tr, 
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Eſaie. lxvi. 


deut. xxiiij. 
Natthei ix. * 


Leuit xix. 


Leui. xxiiij. 


deute.xix. 


Luce, vi. 


Fog: bøgte 
oc bortkaſt fran fi 

thine leedmode 
ſkal kaſtes 1 heluede,, 6 2 - 


Euangelium. 


til thu faar betalet thend ſijſte penninge⸗· 


J haffue 


hyrdt / at thet er ſagt 


the gamble Thu 


ſkalt icke driffve huooꝛ⸗ Men ieg ſiger erher/ at huls 


ken ſomhelſt fooranſeet en 
at ville begere hendne / thend 
huooꝛr met hendne/ vti ſijt hierte. 


Men om 


—— thet 
fig bedre at it aff thine leedinod 
thit gantſke le —* 


[4 


— 
Frãdeles ha 
ſ kalt icke meenſi 


uer Konings ſta 
thidt hofur 


band er fi 


anden mands huffrue/ til 
haffuer nw bedreffuit 


thidt bøgre øyghe er ti o?føde til 
vd / oc boat Føftet fran —— — er 


forfaris/ oc ide 


gom ſkal kaſtes vti heluede - dc om 


⸗ 


g orſage til fal 


d aff hug hendne 


Thi thet er tig bedre ør ie aff 


fozføres/ oc icke thidt gantſke legom 


n Øg dj 


legges thet Fo 





I heffue hoꝛrdt / at 
Exodi. xxi. tand for tand en så —— fo2 Pygbe 
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UR: 
W det / Oc thend ſom wil drage fig 1 rette-oc borttrage 
— d thin kiortel / Laad hannom oc følge kaaben Oc huũã⸗ 
| —— den tig nåde til en mijl / gack met hãnom tuo / thend 
MOS huf fru, ſom bethendes er aff fig f ſkal tu giffue Oc thu ſkalt 
Finbog icke ende tig frøn thẽd ſom begerer at haffue noget 
laaen aff tig — Ng 
* F 3 haffue hå2dt / at thet er ſagt / Thu ſkalt elſke Leui. xix. e 
E fig org. thin neſte / oc thu ſkalt haffue forhadt thin vuen⸗ xxvt . 
atg Tuhn ne / Men ieg ſiger ether / elſke 1 ether vuenner oc be; Kuce. vie 
orfatis/ & ther thennom got / ether vndt bede - velgøze then⸗ 
duede / Øe non / ether forfølge” met bat / Bethe i for thennom 
) AFF bug hd huilke ether ſkader oc forfølger/pag thet 1 ſkulle we 
(bedre ti, re ethers føders bøn huilcken er i hẽmelen / Thi hãd 
tørke lader ſijn ſuol vprinde offuer vnde oc guode/ oc ſen 
der reygen offuer retferdijge oc vretferdijge · Thi om 
ſkile ſgzelſke Thennom huilke ether elffe / huad werdſkyld 
i fange i gigze ey publicaner lige fo, Oc er ther fo 
ſtyld foam i føune ether bagder aleene / huad beſunderligt giß⸗ 
døde rh FE! Sizre ey publicaner oc fo - Ther fo2 ſkulle i 
aub were fuldkomne / lijge ſom ether fader/ huilken ev vti 
1 — * bemmelen/er fuldkn men 
ye Thet Siette Copittel 
be 5 hun 
—54— Iffue acht vppa / ati icke giffue ethers al⸗ Mat. xxii 
—ñ— FÅ ——* møffe for menniſken / paa ther i f Fulle an⸗ É 
'ø i, * NTR fees aff thẽnom / ellers fange i ide løn hu⸗ 
Thi hund ſaſſ ethers fader / huilken er 1 hẽmelen · Ther 
LD for nar thu giffuer almøffe/ ſkal ide blaſes for fig i 
Weg [ba boaſſuner/ ligeſom the øgne ſchalke gigze- wdt theris 
pet hu forſamblings huuſe oc 1 ſtrader / paa thet the ſkulle 
war /ha gris aff folcket / Sandeligen ſiger ieg ether⸗the haff⸗ 
tr theſt h ue theris lon / Men naar thu ſkalt giffue almeſſe / thin 
wenſtre hand ſkal ide wide huadt thin bøgre gjø2 7 
paa thet thyn almøffe ſkal were vti lsndom̃ Oẽ thin 
e for —B Nørd huilken thet feer vti løndom / hand ſkal weder 
ke * — legget tig vti aapenbarlighed. 
n puf pr 
pg fht Al! 


Cascse 51 


Sancti Matthei. 





Oc naar chu ſkalt bethe Tha ſkalt tu grewet 


— 


Pm 
HR 
——— 
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Luangelium 


se ſom the sygenſchalcke⸗ forthi at the pleige ſtaͤden⸗ 
cs vti theris forſamblings huuſe/ oc paa gadernes 
ppaner øtbethe / paa ther tbe ſtulle were anſeet aff 
— ken / Sandeligen ſiger ieg ether ath the haffue 
sms løn Men naar thu bether / indgack i thin hes 
rr ig cammer/ oc thin dør tillucht / bethe fhu iha⸗ 
zder huilcken er £ ländom dc thin føder ſom ſeer i 
endom / ſkal betale tig 1 aapenbarlighed.· 


Men naar i ere bethẽdes / ſkulle i icke were mẽ 
—— ßo ſom hedninge / Thi tbe mene thet at f El 
— ee / at the/fo2 theris møgentele / ſkulle bønbøes 

ber for ſkulle t ide wordẽe theris lijge / Tht ether 
fader weed huilcke tingeſt ether ér behouff / før end 
— aff hannom / Ther fo2 betbe t effrer fhendne 

… 002 føder hulen thu eft i hẽmelen/⸗hilliat ſF 
glores thidt naffn / tilkomme fr kal —* DRE 
thin willir lijgeſom 1 hẽmelẽ / ßo oc pas tourdenSiff 
off i dag woẽt dagelig bred / Oc fozlgde tfbu oſſ wo 
ref Fyld» fom wij forlade wore fFyldener - oc indleed 
oſſ icke vti freſtelſe. Men fralg off aff thet vnde / thi 
—— er thidt / oc machtẽ / oc eren ind til euig thijde amt 
en frembdelis om 1 worder forladendes mennifken 
— 2de / ſtal oc ether hemmelſke fader forlade 
* — om tide wo2der forladendes mens 
. —— —* 2ode / ſtal ide elder ether fader foalgs 


luce. xi. 


Fat. xviij. 
Døre, gt, 


so FU 


, 
Kr 


O "Sandet 
ig], gen naar rf fulle føfte/tbø f —— 
' were ßodanne ſom the — lig 


the grumgigze theres andtlad, gt thet fral were men 


niffen ſiunligt thennom S 
nom atfaſte / Sandeligen fider to 

mund the haffue theres ln/ Men naar 

—— thuoe thidt andtias/ at thet icke er 
en jyunligt /tig gt ⸗Me * 

er fam xvnugt/ tig atfaſte / Men for thin fade 
uce. xi. dd F dte — — thin fader ſe —— * 
vi aabenbarlighed wederlegge tig. 


Iſkulle oc ide fo 
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NENT 
a lourden / Gl 
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Sancti Matthei. 


aa iourden / huor ſom ruſt oc mul forderffuert / Ge 
uar thyffue egommẽ graffue oc ſtiele/ me 1 ſkulle til 
hobelegge ethers ligendes fee vti himmeien huor ide 
ruſt eller mul forderffuert / oc huor tyffue icke egommẽ 


graffue oc ſtielle / Thi ar huar ether liggendes far 
foor weret / ther ſkal oc ether hierte were nx 


Legommetzʒ liwſſ er xyghet / ther for om thidt 
byghe worder enfolligt / tha worder Uke gantſke le⸗ 
gom lywſſt / Oc om thidt zyghe vorder vndt tha 
deg, —* — fe legom worde møadt / Ther for 

m lywſet / huilket er vti rig er myrkenl 
——— g ? Dr002 ſtuor er 


5Ingen kaãd thiene two herrer Thi enthen ſkal han 


haffue thend ene for had / oc elſke thend anden Jur 
band ſkal holde leg til thend ene / oc forſÿmme thend 
enden / J kunden ide thiene gud oc rijghom / ther for 
ſiger eg ether/ i fkulle icke were ethers lijff omhug⸗ 
gelig / hwad i ſkulle ede ellir hwad 1 fEulle drickẽ 
pre elder for ethers legom / huad cleder i brug ſkul⸗ 
e / Kr ide ſielen meer end madden / Oc legomit mes 
er / end clederne / Wende i ethers zgne til himmelens 
fugle / Thi the ie ßoer / ey eller hoſſe/oc ick⸗ tijlho⸗ 
be føre ilgden/oc ether hemmelſke fader føder then⸗ 
nom Gaar i icke langt offuer thennom. 


Cd) huo aff ether omhuggeligen trenckendes kãd Luce. xij. 


legge til fyn ſtuorhedt en albuelenge / huor effter ere £ 
th ombuggelige / om cledebonnet / achte i pas agge⸗ 
vens lilier huorledes the woxe. The arbeide icFe/ oc 
ey eller ſpyndne / dochliguel ſiger ieg ether / ſandeligen 
olomon / war ide fo cledder vri al fyn are ſom en 
aff thennom / om gud fo deder aggerens graff huls 
Fer er i dag / oc i morgen kaſtes ĩ offnen / Monne 
hãd ide måget mere [Fylde giøze ether thet / 1 lid⸗ 

Det troendes. 
I (Eulle ie forthi were omhuggelig/ figendes 


huadt ſtulle wij ede / eller huadt fEuile wø dricke / ei⸗ ij. Coꝛin. ix. 


ler huar met (rulle wij ſkyules Thi —— atſpy⸗ 
1 


———— 
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Euangelium 


re alle theſſe tingeſte / Ether hemmelſke føder wed ryg alt 

søg —— TUD NG 

| ſandeligen ati haffue alle theſſe tingeſt behouff / Men | *5 

helder fyorſt atſpyere i guds —— hans retfierdijg ⸗ ff de 

hed Ot alle theſſe tingiſt ſkulle tilfẽ uges ctheſffe⸗ — 5 

thi fEulle i icke were omhuggelige / paa thend mlkom MV JET 

mendes dag / Thi thend tilfommendes dag ſkal haff ere dd 

ye fyn eygen ombud- $7 8v ok st fyrre GÅe hr ] Øensng an m 

. 2 OM then) puot TET 

| Thet ſiuffuende Capittel. 
* hamom, 

Mødt cha 


Skulle icke wille fordeͤmme / paa theti ſkul 












Luce.lx vp. ; AR le ide fordsᷣmmes/met huilfen dom i dens "maden 
BD HON (De /met thend ſamme ſkal dømmes offue 
ether / oc met huilken møgdet vo male met | Yin 
thendſamme ffulle andre maale ether / huar for feer | ViENK 
thuen ſkaffue ſom er üthin broders zyghe / oc beickẽ OD Fruet / jan tt Fogh 
ſom er i thidt eyget oyghe / achter thu ick Elle — ni gnd gie 
| ledes figer thu thin broder / til ftede/teg Ta vorege | Pima 
i en ſkaffue aff thid skod ſee/en beeſkeer ver tbi3/ ſug tphuages oc Es 
pygbe/- Thu øygenf kalck vdkaſt til forn beelcken / aff FR FG [Føde I Fonden 
thidt pyge/ oc fher effter fee til at thu kan vdtage 
ſtkeeffueñ aff thin bzoders ⸗yghe. i — bulter m 
J * Så: MØDES SK mms tig 
| i * ſkulle icke giffue hũde huilket billigt er⸗/ [tut HF PSoleng,s 
e vdkaſte ethers perler for ſwyn / At the ie tha HM 
vut —— thennom met theres fødder / Oc the om⸗ —1*8 
uende emod ether / ſtulle forſlyde ether. lgd un mi 
CLuce xi —— DEDE feel 
Ja.i SÅ fi gs — ether ſkal giffues / liede i/ oc 1 ſkulle 
* nde bancke i/ oc ether ſkal vplades Thi | ——— 
helſt ther beder hand huoſom⸗ 
der hand finder * nås Es —— ther lie⸗ J —9 fot hån 
> thend ſom banckendes er hans GE Minas 
nom vplades Er nogen menniſk — Dad ſtu 
8 SET USR Fa e aff ether / hulken TE hy 
* om hans børn bether hannom om — — NA huuj 
ANAL FLE dg — ——— Eller om hand beder ryg * form 
É uer hand tha hannom en h en ed 
> — 2* ett hungorm foatbt fe 
et mere ſkal ethers føde —V— 
g gr t hemmelen/ 2 SSAR gder ſom ſtas 
i N | giffue erher the tingeft fom goude ere "| lb ige 
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Må ty somt bethe aff hannom · 

Vår if i Cherfoꝛ altingeſt huilcke ſomhelſt i wele at men Luce. vi 

En En niffen ſkulle gigze ether ßo gigzer oc thennõ Thette ks 

Østre loguen oc prophetern. 

* hadd Indgaar egommẽ thend ſneffre puort / Thi puoꝛ⸗/ 

ðVdegſtah fer er wñd / oc weygen rum ſom henleder til deden/ &vce. iij. 

VOc mange ere the ſom gange egennmen hannom/ Oc 

f Ilt thend puozt er fnaffuer/ oc thend weyg er trãg huil⸗ 

v (| ken henleeder til liffuit / Oc foo ere the ſom paafinde 
rn . b : ; g 

he pat thu Wachte ether oc fran the falſke propheter / ſon 0 

Em div komme til ether vti foore cledebon/ eje — så UCL, vi. 

iddmmsg ere the riffuẽdes wlffue / AF theres fruct ſkulle 1 ken SYV. 

delrdnn de thẽnom / kand mand forſamble vijndruer aff tuor⸗ 

Ye/burig; mes eller fighẽ aff tydzſle? Szo gißr huer guod tred gu⸗ 

od fruct Men it — tred giÿr vndt fruct / Icke 

Rehn kan it guod tred gißre vndt frũct / Oc ey eller it fuult 

Walken Fred gißre guod fruct / alle tred huilket icke giÿr guod 

fruct/ vphugges oc kaſtes i ilden/ Therforaff the⸗ 

Yes fruct fFulle i kendne thennom. 


1 
(I rrDasy 


RT | ik 
—5— Icke alle huilken meg ſiger herre herre/ſkal ind Cuce ve — 
gaa 1 himmelens rijgi / men huilken foorgtort myn —— || 
blide faders willig/fom gr i hemmelen?/ Mange Fkulle ſige sik. | 

Mer" meg pøg thend dag / Serre herre haffue wij ey mid " 5, | —* — 


vår De di thit naffn propheteret / oc wijd thidt naffn vddreff⸗ 9 
xr / Heihee wetr dieffuelſcab / Oc wijd thidt naffn giort krafftige tk 
xr. gerninge? Oc tha ſchal ieg apenbare bẽkende for thẽ⸗ fl 

In nom / Aldrig kendne ieg ether / wigerbort fran meg i 
— — ES — HULER RX 
AUG Alle huo ſom høzer theffe taale aff meg oc dig | 
mblf ie! ver thønom thend ſkal ieg løgne wijd en —* ræk — ———— * 
des ahhuilken bygde ſijt huuſſ pas en ſteen oc reygen ned VS H+ 


there fysld / oc Rodernne Fomme / oc weydrit bleeſte ⸗ oc Luce.ix. 
Havne ſtztte pøg ſamme huuſſ / oc thet er ide omkuldkaſt/ 

had kt The thet spør grundbygder pas en faſt ſteen / Oc al⸗ 

ngorm (2 le ſom høzer aff meg theſſe taale / oc icke gißꝛre then⸗ 

has hnom hand fſkal lijgnes wijd en daarlig man / huilken 

rsfal bijgde ſyt huuſſ pas ſandnet oc reygẽ nedfigld oc wãd 

mr gone" 
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Euangelium 


floderne kome oc weydren bleeſte / oc figtte pas ſam⸗ 
* huuſſ oe hun ev omkuldkaſt / oc theſſ fald war 
uoer. 

Oc thet er ſteed tha Iheſus haffde endt theſſe 
taale / at ſkaren forwndrede ſeg paa høns lardon⸗ 
Thi band larde thennom ſom thend macten haffde 
oc icke ſom ſcrifftclogene. 


Thet Ottende Lapittel, 


—FEn tha Jefus fid nedſtiget aff berget/ eff⸗ 
Wtirfulde hannom mange fkaarer / Oc fee en 
pdfetzfker framgangendes tilbad hannom 

ſigendes / Zerre om thu wilt / tha kant thu 
reengißꝛe meg / Oc vdſtrackt handen tog Jeſus paa 
hanñom ſigendes / Jeg wil / thu ſkalt were reen/ OG 
tha ſtrax war hans vdſaat reengiort Oc Jeſus fags 
de hannom ſee til thu ſiger thet ingen / Men —— 
bort oc vijſſ fig ſelffuer preſten / oc — — 
huilken Moſes byed atframbare thennom til wins 
neſbyrd. 

| ber Jeſus fif indganget i Capernaum ind gick 
til hannom Centurio bethendes hannom oc ſigendes 

BSerre myn thiener ligger hiemme werckbryÿden oc 

ſuarligen pijnes / Oc Jeſus ſagde hannom Saar ieg 

foorkommet ſkal ieg helbredgiÿre hannom oc Cem 


turio ſuarendes ſagde / Zerre teg er icke werdig at thu 


ſkalt gaa vnden mit tag / men helder llemñe fa i 
ourd tha belbredgigzes myn thiener Thi * ra k 
menniſ ke / vndergiffuit en andens macht / oc haffuer 
krigiſmend vnder meg / oc Je ſiger thendne gack / oc 
hand gaar / Oc thend anden —— hand kommer⸗ 


Oc myn ſuend gig: thet/ oc hand gißret The Yefus 


haffde hø2dt theffe tingeſte / er ban forundret oc ſag⸗ 


ve thennom ſom hønom efftirfulde Sandeligen fig" 


ieg ether / vti Iſrahel haffuer ieg icke fundnet & 

ſrahe o ſtũo 
en tro / Men ieg ſiger ether / gt — aff AAL * 
aff weſten ſkulleẽ kõme oc fidde til bn0255/ met Abzø 
ham oc Iſanc oc Jacob i himmelẽs vijgt men rijgi⸗ 
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Mn/ gt leg 82 PN 
kim Yus Fey 
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94 
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nnom oc fig 
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cere i redde 


mienneſ kerne forwndrede thennon figen) bygd er 


Sancti Oatthei. 


ens byrn ſkulle vdkaſtes i vtuortes mzrcken / ther 
ſkal were graad oc tand gnyſſteringe / Oc Jeſus ſag 
de Centurioni / gack bort oc lige ſom thu troor / ß0 
ſkal tig ſkee Oc høns thiener er helbredgiort pag 
thend ſtund · —E —— | 
Oc. ther Jeſus war kommen i Petrus Duff (62 Marci ui. j 
bød hanſſ huſfrues moder liggẽdes paa ſengẽ oc pijn⸗ g uce u. | 
tes aff thend koldeſyuge / oc hand tog hendnes haand 
oc koldeſyugen forluod hendne / oc hun ſtuud vp/oc | 
thiente thennom. F 3 
Men tha afften war kommet / frãlidde the han⸗Marxci.i⸗ 
nom mange beſaat menniſke / oc hand vddreff aan⸗ 
Den met ourd / * — —— —— mile helbre⸗ 
det hand / at thet ſkulde fuldkommes ſom ſagt war 
wijd propheten Eſaiam ther hand føgde / thendne ——— 
tøg pas ſeg wor fErøbelighed / oc baar wore fyugs 7" "TT" - 
Dommere —— 
Ther Jeſus haffde feet mange ſkarer omkring Cuce. 155 
ſeg bøed hand at the ſkulle offuerfare til thend an⸗ 
den ſtrandbacke / Oc ther en ſcrifftclog haffde thet 
hrdt / ſagde hand hannom / Meſter ieg wijl følge fig 
buoatfombelft thu worderbortgangendes / Oc Jeſus 
ſagde hannõ raffue haffue kuler/ oc himmelẽs fugle 


recder / Men menniſkens føn haffuer ide huar hand 
ſkal tilbøge ſijt hoffuit / En anden ſom war aff fys J— 


ne difcipelers tal / ſagde hannom / Zerre tijlſtede meg 
ti forn / gt — ſkal bort gaa / oc begraffue myn fa⸗ 


der / Men Jeſus ſagde hannom effrerfølge meg / oc J | 


laad the døde begraffue the døde. ——*— 


— Øc ther hand war indgaͤgen i ſkijbet / fulde han — — 
nom fine diſcipeler / Oc fee ſtuor vpryrelſe er giort / Suce. Vi 
ihauffuet / ßo ſaare/ at ſkibbet ſkyuldes met bylger⸗ 
ne / Oc hand ſouff / Oc diſcipelern framgãgendes vp⸗ 
uochte hannom ſigendes / Herre fralſſ oſſ⸗wij forgaa 
Oc hand ſagde thennom FJ lidden troende / huor for 
ber hand war vpuacht / ſtraffede hand 
weidret / oc haͤuffuet / oc it ſtuort frille er glort / Men 


— — — 
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Euangelium * 


thendne for en mand Thi wei ne 
iweidret theſligeſte | huge chet 
Senere. lv: 
| É c fer hand war kommet er mee —2 
Marei. * É Ofuer meeret/ undre” 
| — ———— cyghen / løbe emod hannom tuo bes meter 
. fatte me Dleffuelf Egb vtgẽãgene aff dødingers graff⸗ h, beln 
de ware offuermaadẽ grumme / ßo faar at ingen hjrosøder 
ropte —* ——— b ” db — bad —9* — 
gm — ep on / huad haffue wij atate⸗ p 
met tig? komſtu hijdt atſkulle pine off/ — — 





ant / x udn⸗ 
hl byogd; mer Jr 
i 3* te OF -tilfted Of / avij ben Jaa imo —9*— arr 
— ene Oc band ſagde thennom ganger —— 
— c the vdgangende bort ginge vti ſuynhiorden ale ga 

c fee thend gantſke ſuyne hiordꝰ ferdes knidraſt 


hvofom hahud æe/å 

the fon und the Fur e 

Ve lax hugde ther er Ye 

ch ſorkyndnede altingeſt / litt of) Te Fan 

| tungeſt / oc huad the beføtte mer di⸗ HENDE! 
g d > * ig l hl keAad 

| fFuelffab / war wederfaret / Oc ſee / thend gätſke ftad 58* * 

| 5 47 AV LOR MU | 

—— the at hand ſkulle bortgange aff theres ſ ſu huedt fag | 

BUD tålne dſahei 

CD et | y borde Fan de oc ben 

niende Capittel * 

ng "Ile i 

C 1nd epe ig UMM / gt hang 

| * gangen iſkijbet offuerfuor hand/e Ven fl 

ft i fyn flad Oc fee 4 the framføade til Mint de ve mv 

| Qannom en werdbzøden/iadend Or hu ſeteß 

feng, Oc tbø ggendes pgøg en É R 

$ & Jefus haffde ſeet theris trør Kr erne ådels 


' 
s 6. 





gade d mn 

2 : —* SR ——— bagdne—« søn wer wijd ANER Dellærs hs 

J g ſt ¶ Cbine føndner fozlades tig 76 feermor Peuſe 

gre —* ſcrifftclogẽ 3gde vnder thẽnom felffuer⸗ og "Mn. E 

orn — ſagde hand / huar fo2 tencker — LEN 

terte? guilfet e Er atfiae | ng Denn 

| elle ske: = r letter Stfige ;Fønderne forledes rig BY fle * SN 

| at mane, rPitan oc ga? Paa ther I fEulle wide BE ly 
| lade ——— ie —* ne t paa iourden atfor⸗ —WB 
1 —* silk Ul 

figer hand thendne werckebr odne —8 8 


vpſta / oc tag thin ſeng / oc gack boat x thidt huuſſ⸗ Mys "| NOD 
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4 y il 
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YE Oc fe," 
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"OM får — 
daf Måge fy 
nnom ſm 
Byg Den gg; 
IDennom 94 
vti ſuptho 
yrdes kiht 
andnet / fr 
idgãgendei 
beſatte me: 
ene ate p 
haffde fer h 
ange aff e 


bitte, 


rfuoꝛ hand 
' fram 
ſendes ps! 
it thens hy 
n / witm 
Ho ſun 
Affuer 
ve ſeet tha 
mot i che 
forladis 
fkulle 90" 
uden alf 
ede 
id. hotſ⸗ 


24 


* 


Sancti Matthei. 
Oc hand vpſtuud oc gickbort ind i ſüt huuſſ/ oc the 
ſkaare huilcke thet haff de ſeet ere fonvndzennis oc 
exrede gud / huilken haff de giffuit menniſken ßodan⸗ 
ne mødt”: 


9! Hvintt, 


død” 


Oc Jeſus ther fran bortgangendes / ſaae it mens Marc... 


niſke fiddendes i en toldbuod wũd naffn Mattheũ/ 
dc ſagde hannom effrirfølg meg / Oc hand vpſtan⸗ 
dendis efftirfulde hannom Oc thet er ſkeed / at Je⸗ 
ſus ſad til buordz i hans huuſſ Oc ſee / mange publi 
canir / oc ſoͤndner form ther ware komne / ſade ſamen 
til buordz mer Jeſu / oc hans diſcipeler Oc tha the 
/fher haffde ſeet / ſagde the til hans diſcipe⸗ 

er / huarfor eder ethers meſter met publicaner oc f; se 
nere Tha Jeſus thet hyrdte ſagde hand til thenno⸗ 
huoſom helbred ere / haffue ide legien behouff / men 
the ſom wnd thaffue Sandeligen gaar helder hen oc 
larer huadt ther er( Jeg wil miſkundhed oc ide hel⸗ 
ligt offer ) Jeg kam ide at Følde the retuife / men 
føndner til buod. —— 

Via thet/kom til hannom Joannes diſcipeler ſi⸗ 
gẽdes / for huadt fag faſte wii oc phariſeern fo thi⸗ 
idt / Oc thine diſcipeler fajte icke / Jeſus ſagde then⸗ 
nom / icke kunde oc bruidgammens bø:n førge / huar 
lenge bruidgammen er met thennom/ Men the dage 
ſkulle komm̃e / gt bruidgammen ſkal borttages frøn 
thennom / oc tha ſkulle the faſte / Ingen indſetter it / 
ſtycke nyit dede vti it gambilt cledboͤ / Thi hand dog 
rüffuer thet tilſatte ſtycke aff cledbonet / oc reffuet 
worder werre / Yde lade the eller nye viin vti gam⸗ 
ble vunſecke / hellers broͤſter vinſeckene / oc viinen vd 
gydes / oc ſeckene forderffues / Mern the lade ny vin 


vti nye ſecke / oc begge diele foruares til ſammen· 


Cha hand theſſe talede met thennom / See en fø2 
ſte Form oc tilbad hannom ſigendis / myn dotter døde 
nw / Men kom oc ſet thyn hand paa hẽdne / tha bliff 
uer hun leffuendes Oc Jeſus vpſtãdendes efftirfulde 
hannõ / oc høns diſcipeler / Oc ſee / en quindne ſom haff 
de arbedet aff bluodgang / vti tuolff aar framgan⸗ 
gendes bagtil / tog buorden aff hans — Thi 


J 
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Euangelium 


hun haffde ſagt inden ſe | tifte 
g ſelffuer / Om ieg alent 
—— hans cledbon tha bliffuer ieg ——— 
SE Jeſus omuend / ther band ſaae hendne ſagde hãd 
— sg onto guod —— tro giorde tig hel⸗ 
e uindne Abꝛredgi 
| | —— q ne b eff helbredgiort aff ſam 
Oc ther Jeſus ficke kommet vti føj 
; 2jtens huuſſ⸗ 
oc feet ſpeilmenden 1 oc folden —— *. 
— thennom / wtigerben Thi pligen er icke derd⸗ 
— n Dun ſoffuer / oc the belowe bannom / oc tha fol 
5 n —— vddreffne indgick hand / oc fog bendnes 
— / OC pligen ftuud vp / Oc thend Født vtſpred⸗ 
* — * gantſke land e 
ther Jeſus gi ther bort / efftir 
tuendne blitnde raabendis oc —— SSR * 


$ 

SA 
bet gg 
- 

— 
cæ&o 


— —— lig blinde — — Oc Jeſus ſagde 

Eto t mteg atkunde giøze thet⸗ The (229 
hannom / Zerre wii troe Th RAE 
—* Cha tog bend pag thẽris 

] fygne figendis / efftir ethers tro —8* * f —F oc 
Acer til at inghen fangert awa⸗ 

de / oc ther the ware bortgãgne — the DØR 


arci.vij. 


thend ſtumme / oc folken fo2 fed: 

2 7*55 widrede ſigẽdes Fod 
—* — jer Iſrahel men ly et fr —— 
FED. ferſte / vddriffuer band dieffuel⸗ 


? kg 6 tå É 7 
| Luce.xi. * — gick omkring / vti alle ſtederne oc bys 
| — Faren: is vti theris forſamblings huuſe oc J 
endis rugtens Euangelium Oc helbredendes alle 


Fuge oc foot vti 2 

i folket De fher bend fie (70 
Marci.vi. ze er hand vrø2d fl miffunbed —— 
Zucex. »e ware forlatte / oc ftrødde fom fooꝛ icke 1534 


hyurde / Tha ſagde hand ſune diſe Apeler / Sandeitgen 


chette heſtk orn ev offuerflsdigt / Men arbeidsmende 


— 
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NE je Dum 
4 9 
Viden ide man 
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big. s 
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ne J 
Hdd vr 
IRON / ge fu: 
Wik 
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| fo. 


Oc Telus fo 
btbet/Thefs 
| band pas 
rål chit (fu 
isberdelicme 
or fanger am 
ndetorde tek 
ſthe fram 
flat mer diſ 
sorfurt/ta 
igdes podet 
* ſectn få n 
hand dift 


derne od! 
; huuſe op 
stedendes dl 
icke fart fr" 
chennon/ 
Fe haffud! 
Sandelig 
ademin 


Sancti Matthei. 


ere faa / ther for bethe i bøftens herre / at bød vddriff 


ner arbeidsmend vti fiin høft.- 


Thet thiende Capittel. 
o 404M ⸗* 
Ng hand thennom macht / emod vreene aand 


LES Al at the ſkulle vddriffue thennom oc helbre⸗ 


OD ere 
y 





i de gigze alhande ſyuge oc hyer fort, 


The tuolff apoſtelers naffn ere theſſe thend fyrſte 
Simon huilken kaldis Petrus / oc Andreas hans bro 
der / Jacobus Zebedei føn / oc Joannes høns broder 
Philippus / oc Bartholomeus / Thomas / oc Matthe⸗ 
uͤs/ huilckẽ haffde weret en toldder Jacobus Alphei 
ſen / oc Lebbeus wiid tilnaffn Thadeus / Simon aff 

ang oc Judas Iſcariotes hudfen forradde oc han⸗ 
nom. 

Theſſe vti tallet tuolff vdſende Jeſus / huilke 
hand bød ſigendis J fEulle icke hen gør vii hed⸗ 
ninger weyg / oc ey eller ind gaa 1 ſamaritaners ſtad 
Zen gaat helder ml the fozfabte foor aff Ifraels 
huuſſ · Naar I gaar oc predicker / ſiger / hemmelens rus 
gi nl ſtander /helbredgigze the ſkrebelige / reen gip?e 
vdfonfFe/-vpreyfe døde, vddriffue dieffuelffabe for⸗ 
geiffs finge 1 forgeiffs giffuer / 3 ſkulle icke baffue 
guld ide føl ide penninge vti etber punge / icke ta⸗ 


. FÉe til weygen / icke tuenne kiortele/ icke ſkowicke eller 


ſtauff / Thiſen arbeder er werd fyn mad. 


Men vti huilkenſomhelſt ſtad eller bye i worder 
indgangendes vifpgze i huo ther vti er werdig / hu⸗ 
off hønom bliffue i /ind ul ßolenge 1 ſkulle bortgaa. 


Oc naar i ſkulle indga vti huſet / hielſe 1 fhet / 
oc om huſet er werdigt / ſkal ether fand komme offuer 
thet/er ther oc ide wWerdigt / ſkal ether frud igen ko⸗ 

Fe % 
me til ethe Æ ig 


nn 
* 
= 
— — IN 


—— — — 
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Euangelium 


rug) Pe huo ſomhelſt icke f002 vndtfanget ether oe 
nb er ether taale / vdgangendes 1 aft thet huuſf⸗ 
Aler thẽd ſtad / oc aff ſlaar ether fodders ſtouff⸗/San 
deligen ſiger ieg ether/facther Frul were Sodomer 
gomorrers land pøg dommens dag end thend fed, 


J i 


ør HEST sk ; 
il! oc ge" FED $ læ 34 2 ether ligeſom foor/ m St ebl 
X foldige fom dyder / ————— 
ke / The ſkulle offuerau — 
DE : rantuorde ether pag theris 
ASA ber ⏑ 
UAB: eligen 1 fFulle oc lied 
oc koninger fo2 myn CE ; edes til forſter⸗ 
——— rn Ikyld / Thennom oc hedninge til 
y 
ler FEE FØRE tbe foor offner andtuordet ether ſkul⸗ 
ſkulle tale É LA Sdr on agtlunde eller buad & 
— —— ſtund hugd : ——— ig * thend 
igẽ the ſom tøgle/ Wien the or oner le Sande⸗ 
| hůilken taaler vti — thet er ether faders aamd 
kk. d Æn broder ſkal offuerg 
Michee ·vij. der til deden oc fader Bien sd, — —— 
— ſatte ſeg emod forelde ERE Ea ale 
å derne oc fFulle i * J 
— e ihl 
i WctifEullerwo2de hadet aff alle/for Peg AL f FYLD 


band ſkal worde ſalig“ dhardig ind til enden 


Men naar the fees 
SEERE r he fozfølge ether 1 Fyeri 
[Johan rv. i en anden føndeligtn far er SD ind 
OmÉring mande alle Sfinel? fede. hen ide fog 
; al 10 Fome/Difcinelen ve ve 

Ey eller ſuendnen — — Mie fler keg 
4 oe AE ede tt ßo ſom hans meſter Æt 

felFuer rele Baffuc the Følde bufb 
———— chul huor møget meer FEulle the Balle | 
yende Bo: ther for foachte tbennom inter 
EF + 


RIncthet rf kyuld / at thet ro fFal 2 


Mørragess De tntbet er hiemmeltat gt thor CE. 
y ſtal wiides/Thet ieg ga J——— 
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Sancti Matthei. 


liuſet / oc huilket ſom i hoͤrde ind i øret/tbet predicker 
Oc i ſkulle icke frochte ether aff thennom / huilke 
ihielſlaa legomet / ſielen kundne the icke ihieſlaa / men 
frødte meer thend form kand forderffue ſielen / oc le⸗ 
gomet / ind vti heluede / Sielles icke tuo ſmaa ſporre 
for en liden penning / Oc en aff thennom falder ide 
til iourden for vthen ether føder / Ocßo ethers hoff⸗ 
uitzhaar ere alle taalde / forthi ſkulle 1 ide froͤchte / t 
ere meere werd / end mange ſmaaſporre ˖ 


Ther for alle huilken wederkẽdner meg for men⸗ Marei.via. 
niſ ken / thend ſkal ieg oc wederkende for myn fader / Luͤce ir LL 
huilken er 1 himmelen / Oc huoſomhelſt forføger meg 7". 
for mẽniſken /thend ſkal ieg oc forſage for myn fa⸗ 
Det / huilken ev i himmelen — 

J ſkulle icke meene / gt ieg er kommet / at ſende g 
fvud paa iourden / Jeg Fam ide at fende friid / men Luce. xĩ. 
ſuerd / Thi ieg kom paa thet / ieg ſkulle giøze menniſ⸗ 
ken vuillige emod ſyn fader / oc dotteren emod ſyn 
moder / Oc bruiden emod fin bruidgams moder / Oc 
ſkulle worde menniſ kens fiende / hullke ere hans thys 
ende. 

Zuilken foorelſket føder eller moder offuer meg 


thend er meg ide werd /oc huilken foorelſket fin føn fi 


eller dotter offuer meg / hand er meg ide werd ⸗Oc | 
huilken icke tager ſüt korſſ / oc effrirfølger meg hand 


er meg icke werd / huilken ſkal paa finde fit lüff (ll 


hand fkal tabe hendne / Oc huilfen foortaabet ſiint bi 


lüff / for mynf fyld / hand ſkal finde hendne 


Zuilken ether annamer hand annamer meg Øe ——— 
huilken meg annamer hand annamer thend meg vis % arei. ix. 
ſende / huulken cm prophete annamer / vti en prophetes ce. x. 
naffn / hand ſkal annamme en prophetes lyn / Ochu⸗ 
ilken ert retuijſmand annamer vti en retwijſmands 
naffn / hand fkal fange en retwijſſmãds len / Oc hu⸗ 
Akeſomheiſt foorgiffut en aff theſſe ſmag / it kar kalt 
wand til aidrickẽ alleniſte vti diſcipelens naffn / fans 





— i STN 
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Euangelium 
oeligen ſiger ieg ether hand ſkal icke tabe ſijt lg. 


Thet ollufft Capittel. 


—Erhet er ſkeed / ther Jeſus haff de gio⸗ 

NY end paa / atgiffe ſijne tuolff BR 
AS — —— frammermeer gan⸗ 

ele av n 
— and ſkulde lare oc predick? 
en tha Joãnes fick hordt vti fenaſelen / Chei 

gerninge / vdſende hand tuo ſijne di I e — ie 
hannom Eſt thu thend builfen er rå ——— 
lir wij ſkulle forbye en anden? Oc Jeſus ſuarendes 
ſagde thennom / G Øg 1 oc forkyndner Joãni igen/the 
tingeſt huilke i høze oc fee/ blinde fange tberis ſijun 
oc the lamme gaar / the vdſotzſke rengigzes/oc the 
SEE hgaer ag de vpreyſes / Oc the fattige anname its 
— euangelij buodſcab / Oc falig ér thend huo⸗ 
omhelſt ide bliffuer fortsrnet wijd meg. 





i] 7 fa 2 då * 7 
Ce 


uc. vij. 


Tha the ware ben gangendis / begynte 
ſige folken om Zoanne7 — — i av - 
wille ſee? wilde 1 fee-it tzxe ſom Død oc dijd røzis aff 
weidret / eller huad ginge 1 vd atuilie fee ? wilder 
* it menniſke cledder 1 bløde ciedere See huilke 
løde kleder drage/ ere 1 Roningers huſe / Eller huad 
ginge 1 vd atſee Wilde i fee en pzopbete ; Sgudelis 


gen ſüger ieg ether/ oc thend fom offuergagr en pro⸗ 


Iſaie.vi. 


rede lg eng fo2 tig. ⸗ 

Sandeligen figer ieg ether/a 
der er aff quindner/er * —— ———— 
Joannes baptiſta / Dochniguel Thend ſem mindſt er 
i himmelens rijgi / er ippermer end hand / Fran 3 

nis baptiſte dage / ind til thendne dag / Lider ad 
Matt.xvij. melens riigi wold oc weldener roffuẽ — be pr 
Marci.ir. pꝛophetern / oc loguẽ ſelffner/ prophetercoc ind til / Jo⸗ 


Mala te 
Marxci.i. 
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vd I Mdr 
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tu/Gul 
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Sancti 


re hand høzer. 


Men huem ſkal ieg ligne thendne ſlect? hun er CLucce. vij. 
the bøzn løg ſom fidde par marcknet / oc raabe ni 
theris ſtaldbrẽ dre oc ſige/ Wij ſyunge ether vi pi⸗ 
berne oc 1 ide dantzſt / waj ſyunge ethen f 
Oc i icke grede Joannes kom / ide edendis 
kendis / oe the ſige hand haffuer dieffuelſ kab/ Men⸗ 
niſkens føn kom / edendis oc drickendis / Oc the fige, 
See thendne menniſke er en frotzer / oc vijndrancker⸗ 
publicaner oc føndners wen / Oc wijſſ dommen ex 
retfierdig giort aff fine bøn. 


The begynte hand at ſtraffe ſtederne / vti huilke 

hãs mange krafftige gerninge ware giorde / at the id 
haff de angrede rheris føndner Ve 
zin / Ve tig Bethſaidan / fforthi / om vii Tyri ſtad el⸗ 
ler Sidonis / haffde weret giorde the krafftige gernin 
ger / huilke giorde ere iether / Tha haff de che lenge⸗ 
ſiden vti feder oc haarclede oc aſke giort buod / dog 
liguel ſiger ieg ether / Tolliger ſkal were Thyro oc 
Sidoni / paa dommens dag end ether / Oc thu Caper 
naum huilken eft vpbøffuer ind til himmelẽ/ chu Følg 
neddraffues ind til heluede / fforthi om the krafftic 
gierninge haffde weret giorde i Sodomis huilke gior 
De eret fig/tbe haff de bleffuet ſtaͤdendis he 
ne dag / dog figer ieg ether / at tolliger ſkal mere tb 
Sodomer pør dommens dag end fig. 


Dag thend thijdt ſuarendes Jeſus fag 

cker rig føder hunmelens oc iourdẽs ber 
ig ulde theſſe tingeſt fo2 the wiſe / oc 
rede thennom bꝛꝛnen SVnd 
ne guode wilie huoſſ tig / 
antuordene aff myn 
vthen faderẽ / icke ce 
fønnen/oc huil kenſo 


— 


— —— 
—B ⏑ — 


— Matthei. 
nis thijdt / Oc om i wele forſtaet / hand se thend Seli⸗ 
gs hulfen ſkal tijlkomme / huo gane haffuer ti gi 
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SEGS BEARS ger - dangt 
* i —— * ad meet lør 2 rar meg/ Chi leg er muld ly 5 

ethers tide *2 ertexoci ſtulle fiudne rõlighed fo2 n 

BER er ler dt myt oog er lempeligt oc myn byt; En fa 
RE E.B rd i , VH w vé 

J850 J før 5 | losset hemon⸗ 

Chet ELO te gpittel, Hvide fok form 

mm Fommes/1om Jagt · 


Ci thend thudt gick Jeſus om ſabatdagen Fa ther fr my 
egemmen Fornet/ oc hans diſcipeler hune hucſt vr hakn m 
VÆR de / oc the begynte at plucke axen oc aaðe / lemma) haa hel 
sg fe the pbartfece haff de ther feet ”fagoel | Mun dnma 
————— —* thine diſcixler gige thet / hulkee pude ſte 
bek 7 ——— ix pag faber dagen / Men hand ſagde dm / t fam rå 
nen nl reg É Dat *— ide leeſt / huad Dauid giorde the Fo innen ſt 
i Re — — —— met hannõ ware / hungrede buo2 | heder din 

——— — VIDNE: igudz huuſſ / oc aad krãſerninas os ihe rr 
EPS DLL gE Unom ide førte at ede / icke eler etftanled 
huute met hannom ware / Ahen alene preſternebnnnn /ſalken ve 

αÂr loguen-at pzefterne omfabatdagen | Vium bort 





$ > ig da & ſal sæ 9 7 s p —J 
ler SE IDA DAGEN i templet / oc bliffue vthen DA at trale oe ſu 


| en ED Er ber vi thetteftcet ude | NUsjy ra, 
er gren temphit Varer 60 £ wifte bugdt | 589 fe 
— ————————— i mil kunhed oc icke offer / ingelun⸗ år 
| Dag De 2 fo2dømpt theffe vf Fyldige Thi at mens 
| niſkens (øn er oc ſabatdagens berre. 


"5 afte bidp 
. en (he Telgs 
and frãmeer * "DO hutti d 
zud fram gangen komi theris forſamb⸗ — 86 ix 
(pl dels me ie TUSE VAL it menniſke haffuend⸗ MEL va, 
Kø — nd/ oc the atſi "ha Aie tag ra, 
| — tſhurde hannom ſigende⸗ gg 0 
athielbrede om ſabatdagen? paa thet RS / the 
er MØDE 4 OG DENS ſogde thennomn⸗ "Ning 
en dre aL Daftuer st foo2 ØR hs hip 1 hip 
vols Frees Bun, Ager 2 FØDE 
eet: huor møget father ØRE 44 fee 
s > dn) — — — difutd 
Se SES o2 fømmes | 
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Hagens pt 
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vagen fall 
ger ford? 
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minge 
haand 


Sancti Matthei. 
hand vdſtrackten / oc hun er igen ſund worden / lige 
ſom thend anden, 

x Tha vdginge phariſeerne / oc begynte if raad 
emod hønom/-huo2lunde the kundne / omforme han⸗ 
nom / oc tha Jeſus thet ficke fornommet / weeg hand 
theden / oc møget folde efftirfulde hannom / oc hand 
helbreder thennom alle / oc hand truuede thennom gt 
the ide ſkulle formelde hannom At thet ſkulle ful⸗ 
kommes / ſom ſagt war vijd Eſaiam prophete / huil⸗ 
ken ther ſiger / ſe myn ſen/ huilken ieg vdualde / myn 
kereſte vti huilken myn ſiel wel behager/ ieg ſkal ſet / 
te myn aand paa hannom / oc hand ſkal forkyndne 
hedningene dommen / hand fſkal ide trette icke eller 
robe/ Icke eller ſkal nogen høze hans røft paa ga⸗ 
derne / tt ferknuſt røg2 fEgl hand ide fønderbzyde / 
oc rygendes høje / ſkal hand ie vdſlucke / ßo lenge 
band vtdriffuer domen till ſeyer / oc hedninge f Fulle 
hobes vti hans naffn 


ſtumme / huilken war beſaat / oc hand helbredgior⸗ 
de hannom - ßo gt thend blinde oc ſtumme / tog til 
buode at taale oc fee / oc alle folde forundrede 7 oc 
tog til at ſige / Er icke thendne thend Dauidsføn: Oc 
thø the phaͤriſeer fick horttet / ſagde the / Thendne vt⸗ 
driffuer icke dieffuelſkab vthen met Beelzebul diffuel⸗ 
ſkabs fyrſtes hielp. 

Menn tha Jeſus wijſte theris tancke/ ſagde hãd 
til thennom / huert rijgi veins emod ſeg ſelffuer / øde, 
legges / Oc huer ſtad eller huuſſ veins emod ſeg ſelff 
uer/f Føl icke ſtaa / oc om en ſathanas vddriffuer en 
anden ſathanam / tha ce hand veins emod ſeg ſelff⸗ 
uer / huorlunde forthi ſkal hãs rijgi ſta a? Oc om ieg 
met Beelzebuls hielp vtdriffuer dieffuelſkabe / met 
hues hielp / vtdriffuer tha ether bø2n/ ther for ſkulle 
the dsmme offuer ether / Men om ieg met guds gand 
vtdriffuer dieffuelſkabe / forthi er io guds rijgi kom⸗ 
met til ether. OR | 

Anderledes huor kand nogen indgaa 1 en mech⸗ 
bljghes huuſſ / oc bortage hans bouf kabe⸗ — bød 
| sj 


GE 
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| BR — 9— — icke er met meg / hand er emod me [Cs egenn⸗ 
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— —* )oentale emod aande 2 af sr hand kom 
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å beg . i ft figer ourd emod mf met Un / 
LCuce. ri, — ſon thet ſtkal forlades hannom⸗Nen hu⸗ mer: til feg 
des ————— —— —— tbet ſkal icke forla⸗ —D 
* Nuercten uthendne neruerendes we den ſohfie mr 

3 £ å * — ⸗ 4 w 
j ide eller vtt thend tilkommende. 1 
V nue 


Enthen diXrok 6 — 

tilt gifte ber SND se ere SD EDES feet que | ma 

. —— oc hendnes fruct vndt "Thi Mabrote fan 

Loce. vi. Sk festen betendes fredet” J dele ſlecht / hu —— —* * 
unduen taale guode / effter att ere vndne Sandeli⸗ Hi hive — * "i 


—— rs — — — got 
: ertens guode at / fergiffuer the ⸗— 

de / oc it vndt menniſke aff 1 = er De guo⸗ 
SE it vndt ſkat fergiffuer the 

wndne / Men ieg ſiger ether g uer he 
8. 3 Cs SINE aff huert ledi t ourd hu⸗ nelse Cane OX an mn 
paa BORE los grl Fulle he gigse røgenf Egb — | pfaem 
RE, * i t vr aff thine ourd kalt lle goun 
retferdig gipres oc aff thine ourd ſkalt thu —— An er mp 


| Narci. viij O Tha atſpurde hanno i 
r g m 
Luce.xi. oc phariſeerne ſigendes —— — — be red 
UR ' HF fig - oc bend ſuarendes 
deutro.xij. —— oc hwore ſlecht⸗ 
mere gt icke giffues tegen/ vih 
ne. i. gen / vthen Jo | 
y Ligeſom Jonas war vi —— 
fre natter / fo ſkal meniſt 
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ledigt om 
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ourd Falk 
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F (rf doge 
pede fre tt tg 
mom / then 
gen / oc bøn 
phetes tigt 
fitredeg⸗ 
vr tour 
niuiter Må) 
Ti ſlech / 
rd off JN 
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ethet / CH 
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Å 


Sancti Matthei. 


Men naar thend vreneaand Vdgaar aff mennt⸗ 


ſten / Tha egemmen wandrer hand føare freder / at⸗ Auce. xi. 


ſpyrendes row / oc icke findner / Tha ſiger hand / ieg 
pral igenkomme ind i mit huuſſ / hueden leg vtgick⸗ 
dc naar hand kõmer paafindner hand ther leddigt/ 
oc reenſet met limer / oc prydet / Tha gaar band bort 
oc annammer til ſeg fiuff aande / werre end hand ſel⸗ 
ffuer / oc indgangendes bour ther / oc thend menniſ⸗ 
kes ytherſte bliffue werre end hans fyrfte / ßo fFal oc 
Free thette wanartige ſlecht. 


Wen tha hand end nw talede til ſkaren/ See høs 


moder oc brødre ſtunde vdentil begerendes at taale Marri.ii. 
mer hannom/ en ſagde hannom / Gee thin moder oc gø 


thine bagdre ſtande vde / begerendes gt tale met tig/ 
oc band ſuarendes/ ſagde hannom / huilken hannom 
thet forkyndnet / Zuo er myn møder eller huo er my⸗ 
ne bredre / Oc hand vdſtreckte fin hand paa fine dis 
ſcipeler ſagde / See / myn moder oc myne bryedre / huo 
ſomhelſt foorgiort myn faders willie / huilken ex 1 hi⸗ 


uce. vii: 


emmelen / hand er myn broder oc føfter oc modern 


Thet tredtende Lapittel. 


— 





fold ere forſamblede fil hannom / fo mør 
= et åt band indgãgendes ſaad vti it ſkib 
oc alt folcket ſtund paa ſtrandbacken / oc hand ſagde 
thennom / mange tingeſt wijd lignelſe figendes /See 
en mand gid vd at fkulle ßo / hůilkẽ tog til at ßooe/ 
oc tha haͤnd ßooet / ſomt figld ſandeligen huoſſ wey⸗ 
gen oc fugle komme/ oc vpaade thet / Somt fiÿld vii 
ſtendfulde iourd / ther fon ther icke haffde møgen 
lourd / oc er ſtrax oprũdnet / forti thet haffde icke dys 


hb iourd / tha ſuolem vpgicke / er thet forbrent / oc exr 


feruiſnet / thi ther haff de icke ruod / frãdeles ſomt figld 


"tt tuoꝛne oc tuoꝛnen vpuoxte/ voc — thet⸗ 


iij 


— — — 
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Gal 


ſomt figld ver gnod tourd oc thet gaff fruct / Somt ahükn boer 






































hundret fold, formet treſſi 

inde tyugefold / ſomt freds må 
Matt.xxv. *3 P2ne baffuer til gt eee Lee É ve — 
| c diſciplerne framgangendes ſagde hannom⸗ rr lign 


uar 1* 
Er: KA 5 thu til thenom wijd lgnelfe/ oc bød Mnnelns FØL 
melens — —— — Bk mwe wijde bint HK ufe 
m/thẽnom erit ick Am ba 
Buo ſom haffuer/ Pr ger E VANDE bſfod / on 8 
0 jon Jannom ſtal giffues/ oc h —26 
gißres rijger / Zuo ſom icke b and ſkal hunner gå bot 
Ce affuer / thet hand ——— 
uer ſkal ẽcho bozttødes fro nd haff ⸗ From 
øges fran hannom Ar É : —12 
teg fil thennom vid li m /fo2ztbrt thaler —9 
ignelſe ⸗ forthi at met ft JM van É 
ne fe — ſeendes thy) feed 
Yar fre te ide rodnet Døtndes Fame DRR ne | HEDE 
k uld 2 Fa ; | . ; il nede 
Sſaie. vt. fuldfommes Eſaie Pop bette huilken ſi ger⸗ met gr; 2 — 
Joan.xij malle e ide forſtaa / øc ſeendes —E 
———— ag; —5 
—— 


Luce. x 

Si: den 1 QC tilluchte theris É fe Alt unårsgs hur 

sr re 5 ygne * 44 t et tø . år SUL UGE E 
Sen — hg: fee met Ædle oc —* — hyſ tc hiſte thader 
re hiertet forſtaa / oc onnteiin noe mn fondet Fået Elin 
E — thennom. inguendes/ oc ieg ſkul Per fl a hendne the 

Men ethers ↄygne ere ſalige⸗ be iradi myn led, 
j Kar al ſalige/for/the ſee / oc ethers Fm 
* BOR Y å ——— ndeligen ſiger teg ether gt 9* rad forfarte thi 
herer OC retutjfe mend begerede at fee / builke Nihimndins rigs & 
35 lnnſtetog og fg 


) redegøre 1 fort br aff tb i 
— — ude end ſeedmãds [iqnv Mud blant alle (oe 
; * * ygens taale oc ide ——— MBE fået —* 
bierte/ — borttager thet ſom ßooed høg HP tt binmdens 

huilket Fooed wer huoſſ weygen Ot * gihe 
DAD fade thong 
Oc ſtrax anname huilken bøzer ourdet Ng år lydt ey fig 
ide ruod rt re —* r met glede men hand baffuer HD / og —* 
ør pijne eller Fork SL, ki DAUd er vftadige oc nar yt faar X 
ide x ſortsꝛnes hand / buofom ſeede —266 N 
i fuo2nen/thendne er then) 7b erdet annøs” Åh * (nelle teale 


det oct beg uilken 
SEE gen werdzens ombuggeli — i 55 ty — bu 
an Duo nine ter taalen / oc gigzis —— dg lis å 
ame ſeedet VEL Juod 1ourd Ab gOne, tag * 
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) — 
fnug, Sancti Matthei. 


v (om m erit huilken høzer taalen oc forſtaaren / hulen oe 
Dand hu ther efftir giffuer oc giÿrer fruct / en hundritfold / en 
begde hah anden trefindetiugefold /en anden trediwfold. 

n laneſ, WM: bid En anden lignelſe forſette band thennom figen: 
Iinre h. des / himmelens rigt er lignet it mennif fe / ßFooñdes 
Bmg, fee tt” fyn øgget / Men tha thend menniſke war 
futs oc hy/ ſoffuendes / kom høns vwen oc ßoode klinte eblant 
r/het hwg hueden / oc gick bort / ther gatbern fick vpuort / oc fick 
m / ahgiort fruct/thø ſyuntes ocßo klynterne · Tha framgin⸗ 
diem ge huſ bondens ſuenne oc ſagde hannom / Zerre ßoe⸗ 
es zmn He de thu ide guod ſeed vti thin agger? Buenaff haff⸗ 
/ oc n nuer' hand forthi thend klinte / oc band ſagde thẽenom/ 
michn it vwenligt menniſ Fe giorde thet / tha ſagde ſuennen 
s/erhms … FØL hannom/⸗ wilthu forthi/ at wij fEulle bortgag oc⸗ 
h tilhobe ſamle thennom / oc hand ſagde ney / paa thet/ 
the FØRE I ſammenſancke klinterne ſkulle icke tijl lige met 


iht the id thennom vpdrage hueden / lader buode wore ind tijl 


hoſten / oc ihøfte thijden ſkal ieg ſige hyſtfolcket / ſam⸗ 
men ſancke 1 forſt klintherne / oc tijhobe binder i knip 
per tijl gt brendne thennom Men hueden forſam⸗ 
ble i / ind 1 myn lade. 7 


hoꝛe met tr 
endes / oc fig] 


O 


F- fø — 


theſe / cch Band fozfatte thennom en anden lignelſe ſigen⸗Marci. iiij. 
gahera des / hijmmelens rijgt er ligt it ſeneppe korn / huilfer Luce · xiij. 


de at ſe/ Ait menniſke tog oc ßoodẽ vti fyn agger / huüket er 
hev mindſt eblant alle feed korne / Men effter at thet vp? 
slige voxerer thet ſtorſt eblãt alle kool / oc bliffuer it tres 
brom — ed / fo at himmelens fugle komme oc gißrer reder 
od æt pg hendnes grener · | 

off weygtnl Zand ſagde thennom en anden lignelſe / himme⸗ 


ſon kr lens rijgt er. lygt en fuurdig huilken en quindne an⸗Cuce—. riĩ ⸗ 


a hzaten nammede / oc fErulde vti tre møder meil / ind tijl fo 
bande enge thet ſuurdis offuerele, 

ftgdige Oh Theſſe alle taalede Jeſus wijd lignelſer til folder 
mm  ocætben lignelſe taalet hand tbennom inthet / ſat· thet 
ſea anſkulle fuldrommes huilket ſagd war wijd propheten 


huu huilken ther figer / Jeg ſkal vplade myn mund vti pſalmo 
> on lignelſer / oc ſkal vdtaale the hiemelighed aff werd⸗ klar; — 


zens fkabelſſe. 
nr ax iv Eta —E war forladt / kom Jeſus hiem / oc 





— J k n — — Fo 
⸗ 
. mæ J 
⸗ 
* 
X — 
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daue 





rs, — — — — — 


jøvr ring 


* 


* uangelium 


lare off thend lignelffe om ẽ 
som aggerens klinter / Oc bød 
ſuarendes føgde thennom / huilken ßooer guod ſeed/er 


menniffens føn / oc aggeren er werden/ Men⸗ guode 


fest thet ere rigens byrn klintherne ere thẽdne wer⸗ 
ens byrn / oc vwennen ſom ßooer thennom / er dieff⸗ 


nelen / bøften er werden⸗ endne - oc h oſtmenden ere 


—— forthi ßo ſom klintherne ſammenſanckes / oc 
tones 1 ilden / ßo ſkal oc ſkee vtt thendne werdens 


Apoca.xiit Adne / Menniſkens ſyn ſkal vtſende fin engle / oc the 


FEnlle fozfamble aff hans rijgt 
u gt / alle fortÿ melſſz 
thẽnom huilke vndſkab bedriffue / oc ſ Fall — 
nom ildens offuen/ ther ſkal were graad oc tand⸗ 
——— f kulle the retferdige fkinne ſom ſuo / 
aders rijgi 
—— —5* ig ijgi / huo gane haffuer at hyre 
Xxxamdeles himmelens rijgt er ligt it li | 
fee ſkyuld ver en sager, huilket — 5 ke SER —*— 
ner oc fFyuller fhet 7 oc aff glede fom hand haffuer / 
ther offuer;bozt gaar hand” oc felger alt huadſom⸗ 
helſt band haffuer / oc Fiøber thend agger. 


End mø er himmelens rigt ligt it mẽni 
d mm it mẽniſke 
* * (re red -atfpgzendes f Egne — — 

fundnet/ en dyrbar perle⸗ bortgangendes 


folde hãd alt huadſomhein had Føpre ihend·⸗ 
— VV —— Framdeles himmelens rijgt er ligt en fiſckham⸗ 


me vtkaſt vti hauffuit/ forſamnblende 
ſaag huilken ther hun er ——— 


len fFulle £ 


ferdijge / oc kaſte then ig 
ge nom ind vti ild ? | 
kal were graad oc tandgniſtering. — — ther | 


Oc Jeſus ſagde til thennom / haffue 1 alle theſſe 


forſtandnet Thy ſagde Tæberre, Øg hãd ſagde then⸗ 
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inge: til hannom ſigendes fort 





uenn ſanom / N 
J * uh 


prop ge VEDR 
ori fit half ex hend 
fre fhens ment | Tr: 


Chrfortt 






fh / Yes 
AN Chedne er 
undnn ef 


MP Aner i Kann: 










9 STN Dg ncti ØSg tthei 


"Ente wom therfor alle ſcrifftclog lerd til himmelens røgt / 

SE gedſh er lijg em huſſ bonde huilken vtlegger aff ſüt liggen⸗ 

dun / heyy Des fee / nye oc gamble· 

AT hn Oc thet er ſkeed ther Jeſus haff de endnet theſ⸗ Marci. ix. 
tog w "fe tale / gid hand theden / oc ther hand fick kommet Luce. xiiij. 
x bifman, vti fire federne land / lerde hãd 1 theris forſamblings Joãnis. üij. 





— 
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Mali, høuf / ßo et the forundrede / oc ſagde / Zueden kõmer 
LINEN thẽdne / ſodanne wijſ den oc krafft/ Er band icke thẽd 
eſin age timbmer mandz føn? kaldis ide hans moder Maria! 
bſonhnſ, oc häs brødre Jacobus oc Joſes / oc Simon oc Fu 
eſtuleih "DAS 2 oc hans ſyſter/ ere the ide alle huoſſ Of ? hue⸗ 
drag den kommer bønom forthi alle theſſe / Oc the fortoar⸗ 
einn neſt emod hannom / Men Jeſus ſagde thennom. En 
— 9— * prophete er icke vthen heder Ås big i fitt federnelãd⸗ 
mm ger fitt huuſff oc hand giorde ide ther. mange tegen⸗ 
"let tie for theris wantro f fyld. 
ennſke pas ft , , 
mm. &betfioatbende Lapittel. 
er alt Død 
M ir 50 ' 
e¶qu. Ti thend thijdt høade Zerodes en fierding ilt 
AC P Wi! føaft / Jeſu rødpte / oc ſagde fine thienere / | 
STIGER 0 Thedne er Joannes baptiſta / hand er vp⸗ Marxci.vi. Ill 
er/huulfan ſtandnen aff dyde / therfor gigze the kraff⸗ Cuce.iij. —9 
boꝛtgangu inger i hannom / Tht Zerodes haff de gre⸗ Mi 
vørjpr id bet FYoannem-/ oc bundnet / oc ſat hannom i fengjel / | 
… "for Serodias fin broders Philippi huuſfrue - Thi [kl 
gtenfſſte Joannes fagde hannom / Thet fømmer fig ide at⸗ ift 
sele haffue hendne / oc hand milde gierne i hielſlaget hans 5 
vpdroge fl nom / men hand fryctede folcketʒ msgelhed forthi ⸗ —XVV— 
heſong "at the biølde hannom ſom en prophete / Men tha es —— 
tehen rodis fødsels dag / hyghtideligen hioltes / datzede He⸗ 
chok odiadis dottere / eblant thennom / oc hun behagede 
an fr Serodi / ther for loffuede hand met en ſuoren eed / ſeg 
om xſtkulde giffue hendne huadſomhelſt hun bedes / oc 
om hun war vnderuiſt til forn aff fin moder / ſagde 
un / Siff mig her paa it faad Joãnis Baptiſte hof⸗ 
tallet fuit / oc koningen gremede ſeg / doch liguel / for thend 
—* ſuozen eed / oc for thennom ſom ſaade met hannom 
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Euangelium. 
| til buords / befuol hand thet-at 
ll ſend bøddelen aff hug b 
| felet/ oc hans hoffuit er 
. giffuit pigen / oc bun bø 
| pler kõmẽ oc borttoge h 
oc bortginge / oc ferkynd 


giffues hẽdne / oe va; 
hoffuit ifeng⸗ 
a it fad / oc 
oc hans diſei⸗ 


neth thet Iheſu 


and Joannis 
frambaret pa 
ret fin moder⸗ 


thendmøgen ſkare / oc er 
2d 
thennom/oc helbredet — 


ther hand baffde budet fold: 
fer at ede/ oc annamede Fo 


pedy⸗ vthen —— oc bø2 

sm håger KØ tak tuang Jeſus fine di 

—— * ind vti it ſtib / o 

Fuer til thend anden ſide / ßo 

—— giffuit folcket oc ther foldet 
arci· vi · hend paa it berg gllene gt bed 

| Joan. til atkõsme / war hand ther alle 

| Luce.vi. myt vii hauffuit / oc lidde 1909 

| | dret war emod-/ Me om fier 
i Jeſus til hennomwæsndrendes pa 


ſcipler at the ſtkul⸗ 
c fare for hannom 


forlatte / vpſteeg 


nattens wecht kom 
a bauffuet / oc efflit 





6; 


Møderne bøf 
, nn bhf ve ty 
fu redfde I 
nn AD 
fk fe forfde 
fe Pergs øst 

ty cetr ind Meg 6 
fra) ſae /Fomvoc 
K tik —P vandt 
(om Har ha hand 
hsndvar fr hand & 
ligne han help t 
henter pege dér 
ldentunde / huorfo 

tr megriſtibbe 
ſthha mare fram sim 
bablen aft tha en 
”mefame onnt the T 
fol he nmed⸗ 
bø) vi the cantf 
ftetere fot hann 
bv hewyn åt the gle 


Nis Flo 6 
NØRD, nd 


Ober font. 











































PA han) 
| fide octh im 
OM pae pag 
hangende ſu 
mif Fund, 
huilke fygy 


Uj 


ringe fl ha 
3de/oc tide 
e boꝛigaih. 
Is ſagde that 
De ſtulle bor 


de / Men tel 
n fem bråde 
thennom hi 
d ſidde pag! 
d oc to 
ſignede bøn! 
33 dig 
mom (Fer 
We vptoge hr 
oꝛffue fold 
e femtuſn 


ser at the 
ove føl LE 
andfidch 
zatte / M 


HA thidt gaffn / Oc tide fige huer ſkaͤl * * fader 


Sancti Matthei. 


at diſcipelerne haff de ſeet hannom wandrendes 
hauffuit / bleffue the forſkrecket ſigẽdes / thet er it gs 
| oboen —— the / Meñ ſtrax talede Jeſus 
| om ſigendes / Were vid quod 
full ide * —* g troͤſt / Jeg erit 
cPetrus ſuarendes hannom ſagde / herre o 

thu eftet/biud meg atkomnie til ** —— 
band ſagde / kom⸗oc ther Petrus vdſteg aff ſkibbet / 
oc gid paa vandnet / at hand kundne komme ul Fer 
ſum / Men ther band ſaa en ſtarck wader- forfkrack 
hand / oc ther hand begynte atnedſiunckes ropte båd 
ſigendes / herre hielp meg / Oc ſtrax vdſtrackte Jeſus 
haanden paagreb bønom oc ſagde bannom / O thu 
liden troendes / huorfor tuiff lede thu⸗Oc ther the wa 


re indgangne i ſkibbet / ſtiltes weidrer / Oc bude 1 Marci 


ſkibbet ware framginge oc tilbade hãnom figendes / 
Sandeligen eft thu guds In Øe ther the ware offs 
uerfarne komme the I Genne; aretʒ land⸗ oc ther the — 
folk ther ſammeſtedis fid Fendt hãnom / vtfende tbe 
buod vti thet gantſke land ther omkring belegue /oc 
frambare for hannom / alle ſom wudt haff de / oc ba⸗ 
ade hannom gt the aleniſte motte tage paa hans cle⸗ 


ders ßỹm / oc fo mange ther vppaa toge/ere helbre⸗ 
degiorde. 


Thet femtende Lapittel. 


im] — Ha framginge til Jeſum the ſcriffcloge oc 






ruſalem / ſigẽdes / huar for offuertrede thi⸗ 
— ne diſcipler / the oldingers feer the thuo icke 
theres hendner/ naaar the ede broͤd⸗/ Øc hand ſuaren⸗ 
des ſagde thennom / huar for offuertrede oct guds 
buod for ethers ſret f Fyld / Thi gud bød figendes 7 
Thu ſkalt ere føder oc moder/ oc huilken fon fader 
OC moder formaledider / hand ſkal d aff døden / Men Maxci. 
i fige huer ſomhelſt ſkal fige fader eller moder / huad 

ſomheiſt offer ſom vtksmer fran meg / thet vendes 
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ix. 


0 4114 4 
SA pharifcer / bullfe haff de kommer aff Sie⸗Marci. vie, 


Lui. xx. 


Dent, vw: 


pg 


5 
X 
12 13 















































| I Eſaie · xxix. 


— — — 









Euangelium 


eller ſiin moder / oc ther met haffue 1 nl inthet glort 


guds bud / for ethers ſeet / J gane ſkalke rettet 

de Eſaias om ether — hø fol — 7— 
met ſiin mund / Oc arer meg met labuerne⸗ Men thes 
res hierte er langt fran meg - Men forgeiffs døde 
the meg / larẽdes lardom / ſom ere mẽenifkens bud02d. 


Oc hand kallede ſkarerne til feg oc ſagde / tb 
en⸗ 
nom / ger oc forſtaar Thetſom inddgør rom, 
— —* menniſ —— — dre: 
16 framgangendis hans diſcipeler ſagde hans 
nom / wedſt thu at che phariſeer worte fort net he 
the høzte thendne taale / oc hand ſuarendes ſagde / al⸗ 
le thend planttelſe huilken myn himmelſke føder ide 
fick plantet ſ Føl vprockes / Lader thennom fare / the 
* —*— re — —— —— om the blind 
u e blindnes leyd 
— eydzmende / buode falle the 
Oc Petrus ſuarendis ſagde hã 
anom / forklare o 
thendne ignelſe / Jeſus ſagde 1æve I oc LEES — 
forſtand / forſtaa Ticke endnw / at huadſomhelſt ind / 
gaar i Munden gaar need 1 lijffuit oc vtkaſtes wijd 
— 7 * the tingeſte huilke vis 
| he Wgaar aff hlertet ſeluer 406 
the beſmitter menniſken Thi aff bi * 
tet vtgaar vnd⸗ 
ne tancke /mandſlag / echtig huooꝛr Bas —** 
Huooꝛerey/thiuffue⸗ 
ry 6 — —— —— There — 
mitter menniſ ken / men gt tage 
vthougne hendner beſmitter icke menmf ben 9*— ML 


myn dotter plauges tammerligen 
* hand ſuarede hendne icke — ERE 
et frengangendis bade hannom / ſigendis / Iad faare 
—* IL bun rober effrer off 0 band ſuarendis 
ſagde / Jeg er icke ſend vthen ml Araels huuſſ fozt 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 





Ø 


kfn Mer 
hor hlp mg 7 
Nnun ATT 
har harede 
bundss 
meet) tg |" 
uds Nr worn DØ 


hon / tr bad 
Null ec er 
bl jo fler Oc 
fan formndee ne 
life mare helbreder 
kt ſex atide Itac 
Øe Jſus Falled 
deng fader (Faro 
ig ut bling ſiedze 
fe (he cde /oc ice 
HS as ther the or ( 
its Nfapdler agNy 
WM fOmjøn bas va 






n 


UL inhæg 


fold Nåalr ; 
NS 
KT Tot guigsy 
ment) Feng bey 


fe oe fram 
indgaat Hu 


ſſchelr faq: 
one foune 
uarendesſa 
nmelſke føl 
thennom for 
men om ti 
buode fil 


znom / fore 
Hi oc end! 
hugdfombel 
oc vtteß 
ingeſte hul 
hiertet (du 
ret vigu 
oorere/ hi 
Thee ki: 

gt tage Må 

uniſken. 


gind vi i 
Fe qundn 
enl * 
znugo 

gen 
oc hast 
rydig/l6d — 
and fre 


aAls huſ | 


A 
Å 


Sancti Matthei. 


tabte foor / Men bun Fam oc tibød hannom ſigkdi⸗s 
herre hilp meg / men hand ſuarendis ſagde Thet er 
ide bequemt attage bønens bredoc kaſtet fo2 hüd⸗ 
ne / hun ſuarede Jan herre The ſmohundne ede oc aff 
ſinulerne huilke ther falde aff theris herres bourd⸗ 
Tha ſuarendis Jeſus ſagde hendne O quindne thin 
tro ev ſtuor / tig ſtal free ſom thu wijlt / Oc hend⸗ 
mes dotter wort helbredet aff thend thijdt 


dc Jeſus gick ther fran / frambedre oc kam hus 
Of thet galileiſke hauff / Oc hand vpſtiget paa it 
berg oc ſadte ſeg ther / oc mange folf framginge ul 
hannont / the haff de met thennons lamnte / Blinde 7 
dyffue / lemleſte oc andre mãge / oc nedlagde thennons 
til Jeſu fødder Oc hard helbreder thennom / ßo at 
ſkarene forwndrede / ther the ſaae ſtumme taale / lem⸗ 
leſte ware helbredet / oc the lamm wandre / blijndne 
at fee oc arede Iſraels gud, 
Oc Jeſus kallede til ſeg fine diſcipeler oc ſag⸗ 
de / meg ønder ſkaren / foathi at the nw pag tredie 
dag ere bliffne ſtedze huoſſ meg / oc icke haffue huad 
the ſkulle ede / oc ieg wiil icke forlade thennoͤ faſtend 
nes / paa thet the ey ſkulle forſmectes paa weygen / oc 
hans diſcipeler ſagde hannom / Hueden ſkulle of ES: 
me ßo 3 — bad vti $2Fen at wit kundne mette ßo 
ſtuor en ſkaare Oc Jeſus ſagde thennõ / Huor man⸗ 
ge bred haffue 1/06 the ſagde / ſyw / oc ſyw ſmofiſ ke⸗ 
De hand bød ſkaren fidde pag iourden gt ede / Oc 
hand annamede the ſyw b293/ oc the fiſke / oc effter 
band haff de røder-bagd hand oc gaff fiine diſcipeler 
oc diſcipelerne gaffue ſkaaren / oc the ode alle oc exe 
wordne mette Scthe vptoge / aff thet ſom offuer war 
aff ſtckerue ſyw korffue fuldde / Oc the huilke ther 
haff de edet ware firetuſinde mend vthen quindner oc 
bern / oc offuergiffuen ſkaaren nidſteeg hand vti it 
ſtiib / oc framkom i Magdala grantze. 


Cher ſextende Capittel. 


— — — — 
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Euangelium 
Cſthe phariſeer ſambledis met ſaduccer⸗ 
ginge til hannom freſtendis / bade hannomn 
at hand wilde wijſe thennom tegen aff him 
—nelen / oc hand ſuarendis føgde hennom⸗ 
Naar thet begyndner øf wore affthen/ ha fige Lt thet 
worder Flørt weider /tbr himmelen rødmer 7 oc om 
morgen fige i /vti dag worder ſtorm Thi at himme 
len rødmer bijſterligen / øgne fkalke himmel⸗ ſki⸗ 
ckelſe kundne i dømme / Fundne i ide oc fo dømme 
theſſe thijders tegen / thette vndne hwore ſlecht / at ſps⸗ 
———— ſkal icke giffues iegen⸗ vil 
e tegen / oct 
——— ick — — SERENE 
c ther høns diſcipler ware komne 
thend anden fide / haff de the forglemt at Ge bkg 
met thennom / oc Jeſus føgde thennom Sce 1 til oe 
wocter ether fran the pharifeer oc ſaduceer⸗ ſurdeeg⸗ 
oc the betencte inden thennom ſelffuer ſigendes wij 
toge ide b2ød met off / hulkel tber Jeſus forſtuod 
ſagde thennom / O i liden troendes/huad tencke 1 vti 
ether ſelffuer / ati icke haffue taget bꝛd mer ether 
Ændmw forftag i ide 7 Scke eller baffue vtr bugs 
omme the fem brod Ther femtuffende mẽniſke war 
mette vtaff/oc huor mange korffuei vptoge/Ey eller 


the ſyw b2$5 Ther firetuͤſinde menniſke war mette . 


vtaff / oc huor mange korffue i v ; 
* ⸗ rf ptoge? hur fo2 
— — teg haffuer icke f; agt ber de 9 igen 
PÅ fnrtdde CR —— — ge phariſeers oc ſadu⸗ 
e | uode the at hand ide bø 

thẽnom at ware ſeg for brodſens — 554 
the phariſeers oc føduceers kendom. 

SS 


Cha kam Jeſus vti Ceſaree ſtaads eygen / hues 


Narci.viĩ. til naffn waar philippi/oc —5 hand fine diſei⸗ 


pler ſigendes / Zuem ſige menni 

føn at were / huilken lg er / — —— Sandie 
ſomme ſige tig at were Joannem Baptiſta * oral 
me Beliam / ſomme Sieremiam⸗ Ala en aff —*55 
terns tal / hand ſagde thennom/oc /huem fine — 
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get fe om 
(yuko tend 
vs de hennon 
[hikomme oc b 
11 hulken 
tut fau⸗⸗ 
nm hrdvor helue 
ft md hadne/ ¶ 
nåh x husbond 
tha (fl vue hund 
hl to fon løft g 
him, 
Ch ſoh o bøn 
dXſxugn athẽd 
be gru Jus 
a Damon burde bo: 
Mg oldingerne 
Liheſat Nẽ pag 
fx Perus hafde h 
AMeſthiwm (icon: 
walnx (Feer mg 
1) Pro Sthen, 
Ng Al brude Thee 
ke Men hult rer 




































STN 
Hfe himmeig 
le oc fy tin 
Doe fedt 
His kegen / vi 
rd DAFF de fg 


komn (Fy 
emt at tag 
mom Gul⸗ 
aduceers ſun 
ner ſigende 

te Jeſus fort 
huad tench 
hud mt it 
haffue vi) 
nde mẽniſte 
uptoge/ÅN 
if fe mark 
ge? hut fork 
thet om ht 

mfeers oc ff 

hand idet! 

rdeeg mil 

y 


de eygen 
sand fine 9 
omme 
ve Gendl 
raf ftp 


Å 


aft FEulle ſmaage dyden / til ſzo lenge the forſeet meniſ⸗ 


Sancti Matthei. 


atwere? FE Simon Petrus ſuarendes ſagde / Thu eft 


Chꝛriſtus thend leffucdes o 


cAẽeſus ſuaren⸗ 


des ſagde hannom / Salige eſtu Simon Jonas ſᷣn/ TT 


Thi legomme oc bluod icke gaabẽbaret tig thet/ Men 
myn føder huilken ev i hẽmelen / Jeg figer oc tig igen 


at thu eſt Petrus / oc paa thend ſteen ſkal ieg bygge 
myn kircke/ oc heluedes puorte ſkulle icke haffue møs 


cht emod hendne / Oc ieg ſkal giffue tig himmeriges 
nøgle / oc huadſomheſt thu GES ESETER — 
thet ſkal were bundnet vti himmelen / oc huad ſom⸗ 
helſt thu foor lx 7.ſt pag iourden / ſkal oc were lo»vſt i 
immelen. 

Tha forbød hand fine diſcipler / at the icke ſkul⸗ 
de ſige nogen / at had war Jeſus⸗Chriſtus / Fran thẽd 
thijdt begynte Jeſus at giffue ſijne diſcipler / tilkendne 
at hannom burde bort at gaa til Jeruſalem oc lide 
meget / aff oldingerne oc preſteh xff dinger oc ſcriffclo 
ge 1 hielſlaes / Oẽ paa thend tredie tagẽ vpreyſes / Oc 
ther Petrus haff de benlied hannom 7 begynte band 
etſtraffe hãnom ſigendis / Zerre wer rig ſelffuer mild, 
Ingenlunde ſkeer tig thet / Oc hand omkringwend 


ſagde Petro Sathana gackbort effter meg / thu eft 


meg til hynder Thi thu ide forſtaar huilke gud tils 
hyre / men huilke menniſke —— F 


* Tha ſagde Jeſus ſine diſcipeler / Om nogen wijl 
komme effter meg/ hãd ſkal forf; gage ſeg ſelffuer / Oc 
ſkal vptage ſijt korſſ oc effrerfølge meg / Thi huo 


ſom wil foꝛuare ſut iliff/ thend ſtaltaabe hendne oc 


huo ſom worder tabẽdis filt lijff for myn ſkyld / hãd 
ſkal findne hendne / huad gaffner thet meniffen om 
band foor wundnet thend gant ſke werden / Oc hand 
for kaſter fiin ſiel / Eller huad kand thend menniſke 


——— hues magelag hand kand igeniøfe ſün ſiel 


ithet ſkal (fee gt menniſkens ſon ſkal komme i 
fün faders herlighed met ſiine Engele / Oc tha ſkal 
hand igengiffue huer effer fiine gerninger / Sandeli⸗ 

en. ſiger ieg ether / her er nogre ſtãdendis huuke ide 
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—X 
12 13 



































Euangelium 


kens føn komme i får tigt. / 


Eßhßet ſyttende Capittel. 


—— — — 





Frxdag fS nal C effrer fer dage annamede Jeſus Petrum 
Marci.ix. oc Jacobum oc Joannem hans broder / o 

HELE, ARS LA vplidde thẽnom offuer en ſide / paa tr bø 
yet — — oc band er forwendt for thennom⸗ 
J — Oc hans and ede ſkunde fon ſuolen / oc hans cdeder 
er mwo2dne huide ſom liuſſ⸗ Oc fee Moſes oc Zelias 

ere feer aff thennom ſamtalendis met hannom Men 

etrus ſuarendis ſagde / Zerre Jeſu / thet er off got 

XFtuere / om thu wilt / wijlle wit gigze her trendne 

hottir / ti en / oc Moſi en / oc Zelie en / oc ſom hand 

endnm talendis war / See ein iruſſ Eye omſtywlde 

ER thennö / oc fee en ryÿſt aff ſkyen huüken ſagde Thend⸗ 

| ne er myn elf kelige ſyn/ vti huilken mug er wel beha⸗ 

É t / hannom $øze 1 / oc ther diſcipeler haff de theſſe 

LEDE RSIDE the ned pø theris ånde / oc ure ſwar⸗ 

igen forſkrecket oc framgangendi⸗ Jeſus tog paa 

| thennom oc — — oc frøctber icke / Oẽ ther 

| the haff de vplyfft theres øgne ſaae the inden / vt 

| seen allene, * 
her the nedſtüget aff berget bød Jeſus then 

| — ks fitgendts / Thendñe ſywn f(Éulle inde, FOR 
SE ge fit menniffens føn er vpſtanden 2 the SØDE så 
DE cd — diſtipeler atſpurde hannom ſigendis / hůt ir 

* * ſerifftclogene at ther er tilb ↄrſigt at Zelias 
tijlforn komm̃e / oc Jefus fugrendis ſagde then⸗ 


ſkicke altingeſt· Men tea i | 
leg ſiger ether gelig 
haffue komm̃et / oc the ickẽ Xen —— nr 


ſcipeler 
USG band haff de ſagt thennom aff Joanne 
| ce ther the ware komme nl ck tu 
| Marct.ix. — — it menniſke bøgendis —— EEN 
| &uce.ix. gendis⸗ Herre forbarm fig offuer myn ſon / Thi band 
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nunyends oc Ye 
NG hvoff sul 
nlda hemom 
hafeſt cccu 
budt AF førne iz 
Han fart 
femte Ht) 
wnnſthd Gand 
hem fon it fi 
did hr fran / hid 
Fh age tinget ve 


zin vnhen må) b 


No the the on 
Jſn hanom / The 
fon (fl afvander 
the (Fl bidfgs he 
hm) vpfksnde/oc tr 


Ho ther the 68 
End fl pun 
Nn haningen oc fa 
—XR 
—J 
NL tg on 4; 
Rub Eller rente sg 
Us frede Denn 

































api 


de Felis hu 
al hans VIN 
ſdepeth 


ndt For then 
1/0chang 


Moſo oc 8 


Met hannon 
ſu/ thet æg 
11382 her to 
ben / oc fomh 
ſIſktye onß 
ken ſagde Th 
meg er wh 
ler ban i 
de / oc me 
5 Jelus toj 

ther iel 

| the Ingen / 


t båd Jus 
lle 1 ingen fø 
en aff thed 
' figen 
aligt at 
dis ſaghi⸗ 
tulforn/¶ 
gellam me 
nom / No 
wulde /ſ 
haforun 
Mj aff 4 


wfrung 
din Fre” 
NL 


AN 


Sancti Matthei. 


ér wild vti mooͤnſ kuüffte / oc iamerligen plauges / Thi syne ig 
hand falder tijd i ilden / oc td i wadnei / oc leg haff⸗· tre * — 

ner boret hannom til thine diſcipeler / oc the kundne 

ide helbrede hannom / Jeſus ſuarendis ſagde / o thu 

vantroendis oc vbougelig ſlecht / huor lenge ſkal reg 
tog were huoff ether huarẽ lenge ſkal ieg lijde etherẽ | 
frãmleder hannom hijd / oc Jeſus ſtraffede thet / oc 

dieffuelſkabet fuor va aff hannom / oc barnet er hel⸗ La 
bredit aff fomme thd? ·Tha frãginge diſcipelern til 
Jeſum offuer em ſide oc ſagde / huo2 for kuͤndne wij 

icke vtdriffue thet / Jeſus ſagde thennom for ethers 

wantro ſkyld / Sandeligen forwiſt figer ieg ether /o m ør uce.xvij. 
ihaffue fro ſom it ſenappes tal; ithẽdne berg | 

gad her frøen / thijd hen / oc thet ſkal gaa / oc ether 

fFal ingen tingeft were vmsligt / men 4 art gagar * 

ide vd vthen wijd bøn oc føjtes * 


Men ther the omgickes vii Salilea land / ſagde 
Jeſus thennom / Thet er tilkomendis at mennif fens 
føn/ ſkal offuerandtwordes i menniſkens hendner/ oc 
the ſkulle chielſlaa hannom / oc paa tridie dag ſkal 
hand vpſtande / oc the worte fagre bedryffuit. 


"+ 217en ther the ficke kõömet til Capernaũ bye frøs 
gide thend fil Petrum huilkenſom pleide at vpbere 
rold penningen / oc ſagde pleier icke ether meſter at 
giffue toldpẽninge / hand ſagde iaa / oc ther hand hiem 


nn 


kam fortog Jeſũs hannom taalen / Oc ſagde / huad fil 


tydes tig Simon aff huem anname izrderigis konin 
ger told eller rentte / aff theris bøn eller aff fremme⸗ 
de / Petrus ſagde hannom / aff fremmede / Jeſus ſagde 
hannom /thø ere bøznen frij / Men paa thet at wi ic⸗ 
Fe ſkulle were thennõſtil fortzruelſe / faarhen til hau⸗ 
ffuit oc vtkaſt angelen / oc thendføzfte fiffe ſom ther 


ſramgaar vptage thu / oc naar thu haffuer vptaget 


as mund ſkalthu findne en penning fo guod ſom 
en halff gylden / thend anname / oc gijff thend for meg 
ec hg 


$ . 


ene 
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bi. 
* 


Marci.ix. 


Luce ix. 


Marci.ix. 
4auce xvij. 


AMuce.ix. 


NOA 
Auce.xv. 





Euangelium 
Thet attende Capittel. 


Thend thijd framginge 


13 fum oc få diſcipelern til Je⸗ 


goe / Duo er ſtyrſt i himmeles tå, 
til ſeg it lijdet barn 
thennom/ oc ſagde⸗ 


——— fombøan (Eulle 11 | 
e rijgt / forthi huo ſomhelſt ſe ſelffue 

tte Er fo , 
8* thette børn er / hand er — * Bf i 
UGL Oc huoſom foor —— cleng 
£ mitt naffn 
der fortsrnende 





ligt — ptaff fortxꝛnelſe / Thi ther ev tuber 
—— —— ſkulle komme/Men oc ve tet a 
haaud rt —— fortsrnelſe kommer Ocon thin 
ne —— tig forhindrelſe / aff hug thed 
Nesas Mg thet er fia bedre * 
mild eller Fribbel til ffuer æn g bedre at indgøg 
—— 
2 her tig / bryd the 
Ar TLS bedre — 
38*ar TIL uffuet end at thu 
kaſtis Ind vtr bh baffuer two Pygne oc ſkalt 
Ce 1 til ati icke forſi 
—————— ſorſmaa en aff theſſe fm hi 
ieg figer erhor. ar there red, vr Ar ES finde Eb 
Eders andlud huilken ſom Bun. —— 


* — — 


i" ortab 
bude Fer Ge I ag HnOØe menn] Év Daffue bun 
—— N Er for hennom fide mwilfaret / offue⸗ 
ere JER Dig Fe enie oc balffamtfinæe truge SD — 
g øger flet huilket wilfarer,6c om theft 
hand fynder thet / Sandeligen figer 
the nie oc haiffeniſndeee offuer thet / end offuce 
emtſinde tinge / builfe ice wildfuore / 


* 
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4 | VUSDE den 
(00 Tu sens k 
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urt" I 








| 
Apt 


føig Pilen fj 
É tjt ihinnh 

KS it ling; 
thennom 1% — 
vorde onin 
TR In) gay 
3 Fuer fg 
ik | bety 
edant it hdu 
Oc hug fort 
Dite hulke in 
myll ſteen tv 
pr haufn 


bt thet ært 
ſen oc ve th 
mer / Oc o 
reſe / af hu 
| bedre gt ti 
ig haffuend 
nd wige 
let vd oc bot 


u endygkt! » 


o fygne od], 


G 


on fuge] haff de begynt at regne / kom ent for | 
fheffefmel mg g thituſinde pund/ Men ther bød" 


nel for 


iføret/ of 
e huge VI" 
rer so or 
ndeligin 
f/ end of 


Fe vildren 


Å 





— CDBaøancti Matthei. 


ßo er icke ether faders willie huilfen ſom er i him⸗ Sccle.xix. 


melen/ at en aff theſſe ſmaa ſkal forfares. 


XOc om thin broder foor føndnet emod tig/ gack 
bort oc ſtraff hannom emellom tig oc hønnom alle⸗ 
ne / oc om hand foor høzet tig / tha haffuer thu wun⸗ 
dnet thin broder / Men høæer band tig icke / ßo tag ul 
fig en eller tuo / paa ther / At alle 0002d beſtaar vet 
tũuo eller tre witneſbyrds mund / herer hand ide thẽ⸗ 
nom tha ſige thet meenheden / oc om hand icke foor 
hort meenheden / tha ſkal hand were fig fo fom en 
hedning / oc en publicaner / Sãdeligen ſiger ieg ether 
huilkeſomhelſt i foor bundnet paa iourden / the ſkul⸗ 
le were bunden 1 himmelen / Oc huilkeſomhelſt i foor 
loßſt paa iourden / the ſkulle were løfte 1 himmelen” 
framdelis ſiger ieg ether / at om tuo aff ether worder 
offuereins paa iourden om huad tingeſt thet er/ the 
wijlle bethe / thet ſkal thennom wederfares aff myn 
fader huilken ſom er i himmelen / Thi huar tuo eller 
fre ere forſamblede I mit naffn / ther ev ieg mit eblãt 
thennom. 
Tha framgick Petrus til hannom oc ſagde ger; 
re huor født ſkal myn broder føndne emod meg» oc 
ieg ſkal forlade hannõ / er thet ide nog ind til ſiuff 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


tråag 
Luce.xvij. 


Deut. xix. 


+ —8⸗ | 
id | 


K: 
' 
W 


LA 


J 
reg bÆ 

































5 
X 
12 13 































—⸗, 


— — 








IR * 
vid yſe Oc phariſeerne framginge 


sn 
— — — — 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 





penninge ſkyldig/ 
— hannom wijd halſen / tog til 
— 2betal huad thu ef kyldigtha nedfal 
| ſwend / oc bad hannõ / ſigendes were 


tilfrids met me⸗⸗ 
d icke wilde J 


| ⸗ 
| betalet gielden/ Ther I 
Jans medſuen 
ket hannom ſkeede worte the * 
komme oc forkyndnede theris herre 


* der ware, Tha framtaldet høns ber alle huilket ſte⸗ 


re hannõ/ oc ſa 


end / ſom ieg for 
TE wordt vred⸗ 


| met theſſe taale / gick haubb F 
. É orꝛt 
(oc kam i I⸗delads gran — SLeER 


SD EC thet er ſkeed ther Jeſus haff de fuldks⸗ 


Be pag hindſide 
effterfulde hans 


102dønen / oc mande fold 
nom / oc hand helbredet — the 


il unge til hãnom freſtendi 
— ——— ſigendes bannå/& øm fhet —5 
ren she ſtilſſ mol met fiin buffrue for hwoz 
| ip ind ſuarendis fagde thennom⸗ ha ick 
Gene.i. oc cer Hed fom giorde aff begyndel ae ON 
and gip2de thennom oc fzade / 
Ephe.v. niſken offuer giffue føder — 
| Å fin buffrue-oc the ſkull⸗ were ty 


fen mød oc quin⸗ 
fozthi ſkal men⸗ 
er oc ſkal tijlhenge 
o vti it legõ/ oc fo 


haffuer ſamblet / fkal icke menniſken atfkille. 
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z / hafit! 
umdoc⸗ 
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N 


Sancti Matthei. 


Tha ſagde the hannom huor for bød Moſes/ 


atgiffue ſkiſſſmols breff / oc gtoffuergiffue hendne / had Deut. xxiix · 


fagde thennom / Moſes tilſtedet ether ør offuergiffue 
ethers buffrucr/fo2 ethers hierters hardhed / men aff 
begyndelfen war thet icke ßo / men ieg ſiger ether / at 
huilkenſomhelſt / ſtiiller ſeg wijd ſijn huſfrue (vthen 
for hwoor ) oe tager ſeg en anden / thend bedriffuer 
hwoor / oc huilken foor taget hendne ſom offuergiffuen 
er til huſfrue / thend bedriffuer hwoor ·⸗ 


Zans diſcipeler ſagde hannom / Om mandens 
ſag met fiin hul frue haffuer ſeg Fo / tha et thet ide 
got atgiff tes / Men hand ſagde thennom / theſſe ourd 
begriber icke alle / men the huuke ther er giffuit / Thi 
nogle ere gieldinge / huilke aff moderẽs lijff ere ßo fød 
de ? oc nogle ere gieldinge / huilke ere giorde gieldinge 
aff —— kene / oc nogle ere gieldingẽ huulke ſeg ſelff 
uer haffue gieldet for himmelẽs rijgi / huo thet kand 
begrijbe hand begriberit. 


Tha ere ſmobzrn framledde / at hand wijlle legs Marci.x. 


haanden paa thennõ / oc bethe / oc diſcipelern ſtra⸗ 
* thennom / men Jeſus ſagde thennom/ tilſtede 1 / 
the ſman bøan / oc icke forbyÿude thennom atkomme 
til meg / Thi himmelẽs rijgi er ßodannes / oc ther hãd 
haffde paalagt thennom henderne gicke hand theden · 


Oc fee en framgick oc ſagde hannom / guode me⸗ 


ſter / huad guode ſkal ieg gire gt ieg motre fange Marci.x. 
thet euig lijff / huilken ſagde hannom huor for kaller Aucce. xviii. 


thu meg guod / ingen er guod vthen en / ſandeligen 
gud / men om thv wilt indgaa til liffuit? bolt buden / 
Zand ſagde hannom / huilke? Jeſus ſagde / thu ſkalt 
ide giſsre mandrab / thu ſkalt ide bedriffue hwoor⸗ 
thu ſkalt icke giÿre tywffneri / thu ſkalt ide ſige fal⸗ 
ſkt mitnef byrd / øre fader oc moder / oc thu ſkalt 
Afke thin nejte ſom tig ſeluer / thend vngmand ſag⸗ 
de hannom / alle theſſe haffuer ieg holder aff myn 
ungdom huad førtes meg endnw⸗ Jeſus f agde hans 
Wi 
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Euangelium 


nom / om thu wilt were fuldkomen / gack oc ſel 
w 
thu haffuer oc giff fattigefolck / oc thu ſkalt SN lig 
gende fac vti himmelen oc kom effterfølge meg-men. 
ng —* BEER de høst thendne tøgle / gick 

* 

(I SR vit / thi hand haff de mange eygs 
Marei.x. ve DE Jefus ſagde ſine difcipeler / ſandeligen ſige 
** ve. [2 ether ent rijgmand ſkal ſuarligen indgag Øer 

— — rijgi / Oc teg ſiger ether igen/thet er letter en ka⸗ 

i eltuoff at gaa egommen tt naal Sffnesend en rijg at 
eee TI guds xijgi Tha difcipelern haff de høst thef 

— the ſaare / Sigendes huo kand fo2tht bliff 

— 5 —5 feendes paa thenns / oc fagde then 

/h: ntf fer er the 
J — —— bet vmẽgeligt / men huoff gud 
ap ole HE ſugrede Petrus oc ſagde hannõ / See we 

7 Uergaffue alletingefte oc effeerfalde fig / buigd oo | 

——— 

ſel/ naac mẽniſ kens føn fe F Ade meg vti genfyd⸗ 

i SØ ſade / ſtulle t oc ſidde pa fæle SK føre berlighevs : 
tuolff iſraels ſlecht / o but! re Feer go onen DES ER 

| / fe fooroffuergiffuit h 

ufc/eller brødre eller f; —— eller —— 
der 

| eller buf frue / eller boͤru/eller —— —* 

| RED le er ag pundet fold” oc ftal fange the 
——— — en mange ſom ere the fø 
. i , le worde the ſſte Oc the føjte the — — 


Chet tiuffuende Capittel. 


å 


Li = Ææ 


I AEV 


— 


i es 
i Sd 1114A 





rare 
J — 


[Spæd O2tbi himmelens rijgt ev I: 5 
* | rens rijgi er ligt en huſbõde⸗ 
hnilken vtgick ſtrax fyeſte —— 


ED elg thennom i ſün vijngãard / oc hand vtard 
ye thend tridie ſtund / ſaa hand andre ſtand des 
eddige paa torgit/ oc h 325 
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minrden⸗ 
Maorg ther 
monunde |" 
ile fund gid 
ze Anſ oc ha 
ha) guſke dag 
ingen hoffer GER | 
i hor im vinge! 
finde, 

Nutßhett 
tin fin hianings 
gf uno fheris 
Ute inde! the firſte 
wan nne wid ch 
hadngeoc ha te | 
hl fonde mar / d 
(other the hefd 
huſdonden cendi 
bade hnon hs 


Due bot agens I 
— 


In Han) ſpete 
Munag digg fig 
NS Mt mng om on" 
— fre vil or 
Hr har tog ide 
Kl Seer th> ta 
H DØDE heſute 

"Mange te Fallgy, 








































HLA nang 


!hndelge 
IBD 36 his 
Det c letter nm 
ffneend og på 
n haff de hu 
10 Fan) forhi 
nuo /oc fag; 


gmen hf, 


hanno/Eur 
fig / huchſ 
ennom /ni 
neg vil ge 
xi fan bede 
xr dömend⸗ 
noffuergifu 
der /eller ta 
amtt naffal? 
ſtal fange! 
te the farfkel 
afte, 


apitt 


gt en huh" 
morgen ff 
f fin vin 
gord mf 
ver dag k 
hand IP 
"AAL 


KV 


Sancti Matthei. 


vti vijngarden / oc ieg wijl giffue ethet huad ret er/ 
;oc the ginge ther heñ / oc hand vtgick igen wijd thed 
ſiette oc niende ſtund / oc giorde ligßo / õ wijð thend 
ølluffte. ſtund gick hand vd / oc fand andre ſtanden⸗ 
des ⸗ↄkelyſſ oc band ſagde thennõ / huad ſtande I ber 
thend gantſ fe dag zzckelyſſ / the ſagde hannom/thi 
ingen haffuer lijet oſſ / hand ſagde thennom gaar oc 
ede myn vijngard oc huad ret foorweret fEulle £ 
| Men tha thet war afften / ſagde vijngards her⸗ 
ren ſiin befalnings mand/ kald arbetds mendnen Oc 
giff themom theris lon / Oc hand begynte aff the fis 
ijte indtil the forſte / oc ther the ficke formmer/builfe 
ware komme wijd thend olluffte ſtund / finge byer ſiin 
pendinge / oc tha the føzfte komme meente the / at the 
ſkulle fange mer / Dc buer there finge oc fin pennin 
ge oc ther the haff de annamet / mutrede the emod 
uf bonden / ſigendis / The ſiiſte haffue en ftuund ars 
beidet / oc tbennom haffuer thu gigar lige off / huilke 
haffue boret dagens byrde oc hiede, | 


Men band ſwarende en aff thennom / oc fagde / 
myn wen/ ieg glip? fig ide vret / Eſthu ide worden 
eins met meg / om en penning/tag huilket thidt er oc 
gack hen / oc teg wil giffue thendne ſijſte Fo ſom fig / 
heller haffuer ieg icke macht at gigze aff mir hugd 
lg wil: Seer thu therfor ilde vd/at ieg er Fo guod? 

30 worde the ſiiſte the føafre octhe førfte the ſüſte 
Thi mange eve kallede / oc ffaa SOUL SAGE i 


0c Jeſus vpfuoꝛ til Sieruſalem/oc tog met fig Marci.x. 


paa wegen / allene fitne tuolff diſcipeler / oc ſagde tben Luce. xviij. 


nõ / ſe wij vpfare til Sieruſalem / oc mẽniſ kens Fon ſkal 
offueranduordes pzejte fyrſter / oc ſcrifftclogene / oc 
the ſkulle forꝛds ume hannõ til deden / oc andtuorde 
hannom hedninger til gt beſpottes oc hudſtryges / oc 
korſfeſtes / oc tridie dag ſkal band vpſtaa 7 


ha framgick til hannom Sebedei fønners mos $ —2 


*2rr 
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Maxci.x. 
Auce · xxij. 








Euangelium 


der / met fine fønner tilbedẽdis /oc bethendis nogit aff 


hannom/oc hand ſagde hende / huad wilthu bun fag 
id i a 

de hannom / Sig / at theſſe tuo mijne ſÿᷣnner — 

De vti thin rige /en til thend høgre haand / oc hen 


andnen til thend wenſtre haand Oc Jeſus ſureno 
Re "AA . — . udis 
—— J wijde ide hund 1 bethe/ kundne idricke thẽd 


ck/huilken ieg ſkal dricke / oc döbes met thẽd Doo 
met huilken ieg døbes? The ** — 
ne/ hand ſagde thennom / forſaͤnt myn Fald ſtullei 
dricke / oc ſkulle døbes met thend do ob ⸗ huuee leg døs 
bes met / Men at fidde til myn bøgre oc wẽſtre haand 
er icke vii myn mact at giffue Men thennoͤ ſkal thet 
wederfaris/ huilke thet beredt er aff myn fader; Ge 
ther the thijg fick hordt thet / bleffue the vrede paa 
the tuo brødre Oc Jeſus kallede ihennõ til fig ocfag 
De/3J wijde at hedningers fyrſter haffue herred off 
uer thennom / Oc huilfe ſom ſtuore ere bruge mar 


Ten emod thennom Szo (Føl ide were eblaͤnd ether 
2TJen bulfenfombelft wil worde ſtuor ——— 


hand ſkal were ether thienner /oc huuken ſom will 

were forſt eblandt ether hand ſkal were ether ſuend / 

Sʒo ſom menniſkens føn er icke kommen paa thet 

Sep ål * — men / at bend wilde thienne / oc 
aa fhet band vilde giffue fin ſi t i3 

— J——————— giffue ſijn ſiel til it lyſen fog 


Oc ther the vtginge aff Jericho/efftirfulde an⸗ 4 
nom møgen ſkare / oc fee tyo blinde ſadde ben — 4 
gen/O ce ther the hørde at Jeſus gick ther fram/r⸗⸗ 
pre the filgendis Zerre dauidz ſon forbarm tig, off 


uer oſſ oc ſkaren ſtraffede thenns at the lde thie 
Men the ropte end mere figendis 5355 9 
uer of Serre dauidz føn Oc Jeſus ftuod oc Fallede 
thennom oc fagde Zuad weletgt teg ſkal gøre etber? 
The ſagde hannom Zerre gt woze øgne moo obnes 
oc Jeſus forbarmet ſeg offuer thennoͤ /tog paa ther” 


ris ødne/oc ſtrax finge theris øgne ſywn igen / oc the 


effterfulde hannom. 


Chet forſte oc tiuge capittel. 
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—V 
—D— 
get hs A OG 
— 
Meets unge oC Dk 
giro ftilktrocvpls 
øcfor hannom / rdan 
dehau ddr pas x 
aflun / x ſtidde 


Egner hule ofrer 


daud fla) velſcnet 
ts mf goſſanz 


Echh hid jyde 







REDENNS gg 
rd SUNS 
neſynner hy 
N DØD /gg J 
EN JENS fh 
tindneidtue 
bes tet thy 
ehannm vis 
Umm Fal ft 
doob / hulki 
eoc wiſti⸗ 
len themnoſh 
af myn far 
ffue the vuy 

thenno til fe 
haffue hand 
We ere brug 
ewere blant 
ſwor eblante 

oc hulken for 

Føl wreether 

kommen på: 

dwilde thum 
el nl it hf 


hø fart IN 
e fade hol? 
nå ther fin” 
farbar 4 
at the (Fun! 
foꝛrbarn 
ſtuod øf hh 
flaget 
ane moon 
0/ tog 2 
pong 


pil 





VW 


Sancti Oagtthei. 


| Thø boatfende Jeſus tyene diſcipeler figen 

dis thennom / gaar Ind til byen Builfen ec 
fo2 ether / oc ſtrax findne i en bunden aſenijndne oc it 
føl mer hendne / vpløfer/ oc framleder thennom til 
mig / oc om nogen figer ether noget / Sijge i / herren 
haffuer thennom behouff / oc ſtrac vifender bød then⸗ 
nom / oc thet altſammen er ſkeed/ at thet ſkulde fuld 
kommies huilket ſagt er vijd propheten figendis Sij⸗ 
ge i fions dotter See thin koning kommer tig ſact⸗ 
modig / ſiddendis paa it aſin / oc it fFoil / thend trelſom⸗ 
me efins vngge / oc diſcipelern ginge hen / oc giorde ſom 
Jeſus haff de befalet thennon / Oc framlidde thend 
øfin oc fsoillit oc vplagde theris cleder paa thennom 
oc ſette hannom / ther vppaa / oc mygen ſkare bred / 
de theres cleder paa veygen / oc ſomme hugge grenen 
aff treen / oc ſtroͤdde i veygen / Skarene huilfe fore 
ginge / oc huilke effterfulde Ropte ſigendis Hoſianna 
daudz ſen / velſignet er thend huiſken koömer 1 her⸗ 
rens naffn Hoſianna vii the hzgeſte.⸗ 


*Go ther hød indgick i Zieruſalem er thend gand⸗ 


ſke ſtad roꝛrd ſigendis Zuo er thẽdne / oc ſkareñe ſag 
de Thendne er Jeſus thend prophete aff Nazaret vti 
Salilea / oc Jeſus indgick 1 gud; tempel oc vtdreff al 
ly ſellendis oc kͤbendis i templit / oc kuldkaſte vetzle⸗ 
renes bourde / oc theris ſtuole ſom folde duwer / oc 
ſagde thennom / Thet er ſcreffuit mit huuſſ ſkal kallis 
bede huuſſ oc i giore thet / en røffuere kule Oc fram⸗ 

inge til hannom the blinde oc lammer templit / oc 

and helbredet thennom. 

… Ther pzreftehøff dinger oc ſcrifftclogene ficke feer 
the wunder huilke band giorde / Oc bøanen roobede 
itemplit ſigendis Hoſianna dauidz føn / bleffue the 
vzgde oc ſagde hannom / gør thu huad theſſe ſige 


Jeſus ſagdẽ thennom / hun ey / loſte ialdri aff theris pſalm. vid, 


mũd ſom vmalendis oc dyendis ere / fulkoͤſt — loff⸗ 
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(|: 7 C ther hand haff de kommet neer til Zie⸗ 
| | rnfølem-oc ko til betphage til oliuers berg 
| ” 

— 


e | 
j for KØN 


i Cc J 


zachari.ix. 


—i 
i % ”=: 4 * 


Eſaie.lvi. 
Hieremi.vij 
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— — — — 


Led = Æ 


Marxci. xi. 
4ẽce · xiij. 


4 


Euangelium 


net / oc thennom ther forl ck 
"et/0c thennom tt ADt vdgick hand 
indtil Bethaniam oc bleff ther * — — one 
Oc om morgenen igenkõ sti | 
mendis 
grede hannom / oc ther bad fie DØ 
* veygen / framgick hand til thet /o⸗ fand ther in⸗ 
e vppae⸗ vthen aleneſte bladene / oc ſagde thet/gl 
SÅ ———— voxe 7 id 
entreed viſſnet / oc ther Sifornele 
— ke ther difcipeler thet haff de feer 
thendne figentræd? oc Ye s 
—— Jeſus ſuarendis 
icke tniff le J 
fo om t ſige the 
rer le Eg, Og aft tig 4 banfint/ fo Fa 
) | gſte hnilkeſomhelſt 1 ẽ 
dis vti bønnen oc 1 troo ſtkulle anne: or SR 


til bannom/ 


wil oc fo ſpyre ether 
| É É pa lg 
Eg at bud made leg gør teffe/sueden too JER 
betractede Bl Dimmelen eller aff menn Een ? oc the 
bimmelen/t! of fig felffuer figendis -om wij fige aff 
ff menniſken fo 


— — Joannem ſom 
zepbete Oc the ſuarendi —— LENE 
det ide 7 band ſagde 


eter aff buad macht ieg gøre tele — tøes ' 


La 
— 
— 
v 
RX 
3! 
(Aa 
2 
9 
—R 
= 
8 
* 


gick til thend anden oc fase le — 
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ſtaden hun⸗ 
it figentres 


bleg winl/ Øe hand 





J 








Gj 


ide ther Den 


dpdoocthe 


av mom få 
men ftiger 0 
øn om tilt 
Mo hamo it 
xbnon Endo 
d onne 


onlgeiſ Hi 
mme f 


i hednear pe ad 
ne onnocved 
(tins ONDERE 
Mende at the ſtul 
Agumudnan hans ſi 
fühethe/ hend 
(oe ban) andre faa 
ÉN onde fhennom lå 
Na fin fr ål berg 
bh Møde men ſin 
"IS DO Oe theen 
——— 
Wit, nteſte the h⸗ 
M Mill 
"BID f NM KH n Sj 
KONEN len 
MOE Denn 599 u 
or WE NSA KL 
KN ens Un fin —VF 
———— 
ER ; | 










































Eer het hy 
orwiſnet u 
tendis fed; 
om I he, 
(23etbet hul) 
ßo om fer 
hauffut 
elft i woh 
ange, 


templit frage 
choff dind« 
LF hugd mar 
macht fe" 
oc ßo ſpju⸗ 
gavl ieg 
Zucden mg, 
cnniſkten! 
om vi fø 
foꝛ troede 
f menniſt 
e Joennmn 
ſagde / 
Fe eller fit! 
xued 
hød gat | 


vw a (2 
Sancti Matthei. 
gick ide ther ben Zuilken aff the tuo giorde thet fas 
dren wilde/oc the ſagde hønnom-thend fyrſte / Jeſus 
ſagde thennom / ſandeligen ſiger ieg ether At publica 
ner oc ſkoger forgaa ether ind i gudz rigt Thi Jos 
annes kom til ether oc larede retwif hedens weyg/ oc 
2 trovde hannõ ide Men publicgner oc ſkoger troes ; 
de hannom Ændog i fid feet / wortte tide rørde til | 
buod / ßo att ther effrer wijlde tro hannom yre ien Marci.xij. 
anden lignelfe 9 Thet war en huſbõde Zuukẽ plan⸗ Cuccexx. TE 
fer en vijngard oc ſloo om hendne it gierde- oc gzovff 7" 
heẽdne en perſe kelder / oc bygde it torn / oc lijede hed” / 
he agermend / oc wãdrede pelegryms ferd / oc ther fru⸗ 
ctens thijdt benalede / ſende hand ſüne ſuenne til ager⸗ 
mendnen at the ſkulle anname hans fruct / tha toge 
agermendnen hans ſuenne / en ſloge the / thend anden 
hielſloge the / thend tridie ſtenede the / End en ſunde 
ſende hand andre fucnne/flere end the fyrſte waare / oc 
the giorde thennom lige ßo / paa thet fifte / ſendne 
hand ſün føn til thennom ſigendis / the fFulle to met 
blyfel frøcte myn føn Øc: ther agermenden fick feet 
bans f; on / ſagde the emellom thennom Thẽdne er arff 
wingen/ komnme i / wij ville ihielſlaa hannom / oc beta⸗ 0 
ge has arff nl off / oc ther the haff de paagrebet hã⸗ 
nom / vtkaſte the hannõ aff vijngarden oc ihielſloge || 
hennõ / Men mw naar vijngardens herre / wozder fl 
kõomendis / huad ſtkkal hand gøre the agermendne? The till 
ſagdt hannõ / for the ere vndne ſkal hand ilde omtås hl 
me thennõ / O cſiin vüingard ſkal bød lije andre ager⸗ tt 
mend/ huilke ſkulle gifføe hannõ fruct vti ſune thudt⸗ | 
Jeſus ſagde thennõ leſde ialdri ſcrifften Thend⸗ 
ſteen huilken bygnings mend bortkaſte / thend er wor⸗ 
Den til en hisrnẽ ſteen / thet er giord aff herren oc vr 
wunderligt for vore xygne / forthi figer ieg ether guds Pſal. xi. 
rijgi ſkal borttagis fran ether / oc Tkal giffues hed⸗ 
ninge / the ſom gỹre hendnes fruct / oc huo ſom foor 
faldet pag thendne ſteen / hand ſkal ſondner ſlaes / oc 
paa huilken handfoor faldet / hannõ ſkal hand f. ond 
ner knuſe Oc ther preſte hyff dingern oc phariſei 
haff de høst hans lignelſer / forſtundẽ ber Bane ta⸗ 
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Euangelium 











































lede om thennõ / oc the b 
hetrachtet at gribe hannõ / menehheſta 
the frøctede fraren Thi alle mem ÅL 

4 —— æn Thi at the bølle bannom fom mi ne 


Ther andet oc tinge Capit. 








i J——— EK ad 
2 C C Fefus fu | buhrhund 12 
Olle ørendis talede til thennõ igen vi ler em / Oc 
e⸗ — 3 FC, E v fit eller op 
Éuce, kig. i | lignelſer oc ſagdex himmelens 55 4 — 9— ſagd 
per Poe, xix. — ST vr Foning / burilfen giorde fin — (fre viſemger 
le Eølde ti fn uP70c vtfende ſiine ſuenne / at the fÉuls | hun es pan 
De ide —— — Dem mende 
ne anven finde vtfende hd andre fue ste lage 
ie figendis Side 1 the ie e ſuen⸗ nny / he ſape 
ieg 5* 538 ——— —— By: SA Ang 
—— my ure oc hiẽfod⸗ che hhe cheſt Å 
fil beg lap — —— tilredde / ike | —5— 
ig, pi e forſmiet oc ginge boat / atter 
tg * — Bard sa —— til ——— bis thtnd dag | 
vt: ans ſuenne / Forſpottet the nt udg 
oc ſloge thennõ t biel-oc the — 2 pet LON —JJ 
bleff — BE vijtnde fine Frnne fr itesbet AR É — — 
8* — 5 
omkom the mandrabere oc vpbzendne theris ſtad. sy 
| RE SER TMS Dj fr 
| ile br bede DÅD filne ſuenne / bezllup et er tilred/ — 
* e tilbudne / ware ide werda⸗ Axyelagt en 
andet Elder EL EN TSaNS/ oc huo? måge fo | Kunne 
| Ader tu brolluppeẽt / oc hans ſuẽ o madendnen 
—— uẽne vd 58*4 
* * veygen/ forſamblede alle huor måde tbe fund "LS 
— * —— P duppet er vpføldt met thæ — —* vyſtend 
vil bourdz · Thø aid fon: "AR tele fr 
ind ør beeſee the ſom faade til b 9 oningen "AAR 
RH 28 fher it mernufe fil bourdz Øc thø hand un AUD ſagd 
i 
goehandh⸗ Wen huorlunde gickſtu bud FUR the byer, 
1140 baffuendis icke brell C gl u bud. ' v USET 
———— Rø ups cledbon / Man hød tø SDN 
BET NO TE Ea ſagde koningen filne thienere / Dia DE hy i it 4 
— hendner oc kaſter hannõ vti the J ll cr —* 
find — F Fal were graad oc tandgnis MAL URE: 
Marci.xij. s allede men fag vtwalde harer — 
| ice XT nae —— | MU the 
fi! HER ESes Er É RTyoa boꝛtginge the phavifeer oc begynte it raad⸗ * 
3 fan 54 KN 
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mndbrdne au/ 
ne tiure oc hi 
ſte fire 
oc gygehe 
ſün Ebert 
Foafpottet the 
nain flå th 
igs foldes ha 
ndne thens 


tålluppet ert 
røre icke wil 
huoꝛ msg 
ins ſuẽne vw 
oꝛ måge th 
vpfeldt me! 
ha gid for 
d Oc tsk 
e bagllopså 
unde gf! 
Man he 
renere bd 
| hann ri! 
sød oc HAN 
pinde 


—— B 


Å 


Sancti Matthei. 


Zuor at the ſkulde begribe hannõ vti hanst 

i: ribe øgle 
vtſende til hannõ theris diſeipeler / met Zerodi⸗ —* 
nere Sigendis / meſter wij wiijde at thu eft ſandru oc 
gt thu lærer gudz veyg i ſandhed/oe icke ſ Føder nos 


gen Thi thu ide anſeer mennifkens perfon Si 

og forthi? huad tockis tigifømmert F iffue — 
ſt at eller ey / Oc ther Jeſus haff de —— the 
ris vndſkab / ſagde hãd huor effter frifter mig 3 syge 
ſkalke? wijſe mig en ſkatte penning / oc the frambare 
bansom en penning/oc hand ſagde thennom bues cv 
thette billit oc offuẽrſcrifft? The ſagde hannom / key⸗ 
ſerens / tha ſagde hand thennom giffuer foru keyſe⸗ 


ren / huilke keyſeren tilhore / oc gud/ huilke gud tilhera 


Dc ther the theſſe fick hort / ereẽ the forwmdrede 
offuergiffuit hannom ginge the —* —— 
* 
Paa thend dag framginge til hannom the Sa⸗ 
duceer huilke ſige / vᷣpſtandelſen ide at were / oc atſ pur 
de hannom ſigendis / Meſter Moſes ſagde om nogen 


der tage hans huſfrue oc vpwecke ſiin broders ſecd 
Oc huoſſ of ware ſiw bryodre / oc thend forſte/ * 
handhaffde taget en huſfrue er hand ded/ oe ide bar 
—— ſeed / effterluod hand fiin broder ſun huffru⸗ 
ige ßo thendandnen oc thend tridie ind til thendſyff 
uende / oc ſijſte / effter thennom alle/ er oc quindnen 
DØD NVw vii vpſtandelſen forthi / hues huſfrue ſkal 
hun were aff theſſe ſiu? thi the alle haff de hendne / oc 
Jeſus ſuareudis fagde thennom / 3 fare mild oc ic⸗ 
ke wide ſcrifften eller guds krafft Thi vii vpſtan⸗ 
delſen / ſtulle the huercken gijffte eller gifftis / men the 
ere fon gud; engle I himmelen. 


maffue 1 ide oc left / om the dedis vpſtandelſe Exodi.iĩ. 
ger/ ieg er Abra Marci. xit⸗ 


huilket ether er ſagt aff gud/ huilkẽ fi 
hams gud oc Iſaãcks gud oc Jacobs gud / gud er 
ide the dedis gud / Men the leffuendis7 oc ther fol⸗ 
Ben fick hort thet / forferdes the aff hans lare. 


[ É eæ 
Men ther the phariſeer fi høst at —— 6 øf 
É i | 


— — — 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


Fad 4 —— ek ad 


Marxci.xij. 
Lucc. IK. 


bliffuer dyd icke haffuendis føn/tha fÉal hans bros ate rrxv⸗ 


—XRXX 
12 12 






—, Euangelium 


tilftoppet munden paa the faduceer tomme the tilbø 
' be / oc en aff thennom en docter 1 lougen freftendeg 
i hannom oc ſagde Meſter huilket ér thet flruoze bud £ 
lougen? Jeſus ſagde hannom Thu fkalt elffe gud 
thin Herre aff thidt gantſke hierte oc vtt thin gan⸗ 
UN ſke ſiel / oc vti thin gantſke bug Thette er thet Fer⸗ 
| ſte oc ſtuore bud / Octhet andnet er ligt wijd thet Thu 
ſkalt elffe thin neſte ſom fig ſelffuer vtt theſſe tuen⸗ 

ne byde / henger all loguen oc propheterne. 


Leul.xix. 


Oc ther the phariſeer forſamblede ware atſpur⸗ 
be thennom Jeſus ſigendis / Zuad tødis ether om 
Chriſto / Hues føn hand er the ſagde hannõ / Dauid 

— Band ſagde thennom huorlunde forthi kalder dauid 
hannõ vti aanden herre/ ſigendis⸗HZerren myn 

herre Sijd aa myn bøgre filde 7 ßo lenge ieg legger 

thine vuenner thine fødders foudſkammel / ffortht om 

Ogu:d kalder hannom Zerre/huerlunde er bend hans 

— * — ſware hannom nogit/icke eller 

es nogen fil fran the ꝛe | 

nom dele SE fa ene g e fed 


7Thet tridie oc tiuge Capitt. 


a talede Jeſus til ſkarene oc føne Sif 
ler oc ſagde / vti Moſi ſtuul —* —— 
NES LD cløgene oc pbarifcer / foatbr alle huilkeſom 
— * helſt the b 289 * 

— je te biude ether gt hoͤlle / holleret loe 
gipzer men effter theris gerninger ſkulle tide gøre 
the bindne tunge byrden oc vdragelige / oc vplegde 
paa menni⸗ kens ſkuldere / men the ſelffuer wille ide 
røre thennom met en finger/alle theres gerninger gø 
vg ibe gå fe Fulle — menniſken The bred” 
(sg ere yndelſe breffue / oc re theri 
or brom oc the elffe the — — — 
fg ude / oc tbe ypperfte (Fyule 1 fozfamlingshufe oe 
hielſen paa torgit oc at kaldis røbbi aff menſken. 





Men i ſkulle icke ville kallis rabbi / Thi en er 
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* Dg nct i M ICE bei. 


ty ether mefter - forſant Chriſtus / i ere all 

— ere alle brodere/ 

IJ— ſtulle ingen kalde ether føder paa HR Salg thi * 

thing ether fader huilken ert himmelen Sy eller ſkulle 1 vis 

— tt le kallis meſter Thi en er ethers mejter/fozfønt Char 

kk Diet ſtas / huilken aff ether føø2re er eblgnt ether / Zand 
Mid Fkal were ethers thienere Oc huilken ſig ſelffuer vp⸗ 


opheterne bøffuer / ſkal fornidres oc huilken fig ſelff fornidrer 


sl lege) Føl vphaffues 
Wi ms I H ! g e —— MA * . 
— de nung — ⸗ åg ſcrifftcloge oc Phariſeer 1 oygenſkalcke / 
se fr —2 ed Aipmnedene — ifor menmffen / oci ſelff 
ret heyn/ da gagt / ey eller tilſtede i the form tilkomne 
henenſ Ve eter ſcriffteloge oc phariſeer zygneſkacke thi 
fo leng NM! ivp ede viduers huuſe oc thet formedeljt eihers lan⸗ 
kenm ge byner/ ther for ſkulle I fange meer fo2dømmelfe . 
unde ce hem 
om møg ns Ve ether ſcrifftcloge oc pharifeer 1 ⸗ygenſ kalke 
gt spe; PDEL omkring gaa wand oc land⸗ paa thet I Eundne 

mm — ——— ——— til ethers loug / oc tha 
bg Band er worden/gøze t aff hanne $eluedes 
ge Lap bilt J end i — h ø —— 

e efber i blinde leidzmend Thi 1 ſige h 
uo ſom⸗ 

i utal helſt ſuarer wijd templit / thet er inthet —* —* om 
—39 helſt ſparer om templis gud Zand er fE ldig / i dør 
— dl F oc blindne Zuad helder er guldlet ftøzre end tø 
if i År p it Sulkit helligt gyor guldlet / oc huoſomhelſt ſuarer 
id wijd altarit er ĩnthet/ Men huoſomhelſt frogrer wijd 
il le ng Saffuen ſom er paachet / hand er ſ kyldig J daarer oc 
—* HE tb: huad eller er gaffuen ſtyrre eller alteret huũ 
ſeffrer mk tt billige f2 gaffuen / forthi huofom worder ſwparen 
ves omme dis om alterit Zand ſwarer om thet /oc alle the tin⸗ 
(Far Ul | gifte Zuilke ere paa thet / oc huo ſom worder ſwa⸗ 
hor gin fk rendis om. templit Sand ſwarer om thet/oc om ba⸗ 
efter no huilken bouer vti thet / oc Huo ſom worder fwvas 
ſanlnen rendis om Zimmelen and ſuarer om gudz ſtuol / oc 
Frit OM Bannom huilken fidder paa thend 


chie 
hi / Cb this 


4 


Ve ether ſcrifft doge oc phariſeer i ygenſkalcke 


F 
— —— — 
* — 
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thiende mynthe oc anniſſ oc commijn⸗ oc i off; Luce · xi. 
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p 

… Ltangelium 
J — Zuilke ſwarer ere i lougen / ſom ér dom gg 
| miſ kundhed oc troen / Theſſe baff de ether buo2d atå ag Ch Ug 
gipre/ocide forlade the andre J blinde letdsmeed for FUE ST 
aff ligger møggé-ocnidflugger en camel / Veether bnn 

ſcrifft oge ocpharifeer ixpygenſ kalcke / thi t renſe he⸗ EL 
vduortis deel aff drickekaret / oc fadden Men inden; — 





















































til ere the ffulle met rooff oc vmoddelighed Thu blin⸗ 

| De phariſeer reenſ føzft huilket er indivo2tis i dride 

il karet oc faddet / paa thet at theris vtwortis dele fru 
le oc reengoris. 

Ve etber ſcrifftcloge oc phariſeer i oygneſkalck⸗ 

Thii ere lige the graffuefom huidgiorde * huilken | 

ſandeligen vthentu finnes ſkone men indentil ere the | Aner. 

— Opdingers been / oc alle fuulhed Szo fande ele dekoder 

2 MUunes oc I vtuortis retferdige / Men induoti lo fn pr f 

ere t fulde aff bedregerie oc vndfFab, ' SR an 





Ve ether ſcrifftclog hariſe rar 
Ve ether ſcrifftcloge oc phariſeer i sygenf falde FH build 
Luce.xi. Thii vpbygge propheternes graffue oc Alia there FF hflhk hved 
. ferdiges graffue/oc ſi ge / om wij haff de veret vti wo⸗ Au ES sens or 
) re fodres dage / tha vilde wij ide weret fheris ftals | Wihaoiser nl at 

brødre i propheternes bluod /fforthi ere i ether ſelff HEE 


uer fil witneſbyrd / ati ere theris byrn hunke tbi 
i Jer / 0% xcſtule mange My 
ge —— i —— fedders 5* råen 
| ele ſlechte / huorledis wille  wnd —DV —— 
helffucdis fordømmelfe. vaegt —5* 


Forthi fee fo I etbe | 

is Fens ſee ſeg ſender fil ether propheter oc wiſ 

røv mend oc jo] ; / oc nogre aff thennom f rt rl be 

Øg ihielſlaa/ oc korſfeſte / oc nogre aff thennom fEuller ran i 

hudſtryge i etbers forſamblinges huſe/ oc fFulle ffo2s Fl Lu: 
følge fran en ſtad nl en anden ſtad / paa thet at alle tb 
rerferdige bluod J kal komme offuer ether⸗ huilket vd⸗ ENN) ther X 
gy? et er Paa iourdẽ / fran thend retferdige abels blu⸗ My dl" | 
F indtil Zacharie Barachie ſeᷣns bluod Hulkeni ihi⸗ NøF le 6 
elſloge emellom temlit oc alteret Sødehgen figerieg | byg 6 FIN fo 
ether / Alle theſſe ſkulle komme offuer thendnẽ ſlecht fl 
hieruſalem Zierufalem huilken thu thielſtaar prophe ly KS forhe: 


| terne / oc ftence thennom huilke ere fende til ty ——W 
| FADE bof de tag wid fofambler tbine bøam lige (om | Arnt oh. 
| ; UN NS/0E hy 
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Sancti Matthei. 


th) Ion ty : k: ; É . 
j | ne forſambler ſijne FyF linger vndner ſijne wins 
de che dus), Sp i —5 icke wild / See —5— huuſſ ſkal Øde 
dj — Thi ieg ſiger ether Ingenlunde ſkulle 1 ſee 
Va NE mig her effter / ßo lenge 1 ſkulle —— er thẽd 
— tag huilken fom kommer vti herrens naffn·· 


ALSO —* 
— af Hara C Jeſus vtgangen aff AE ja g tog til gt xx forn 
HET Seek ØR bortgãge / oc framginge hãs diſcipeler pag sær 
dgorde ere hy Ål tbet the kundne røg je hannom — byg⸗ — 
men indenn nge / oc Jeſus ſagde thennom See i icke 

efuulhed 649 er ig ether / her ſkal ide for 

Ige / Men m huilken icke ſkal eſond ner 





b des. 

F Øc ther hand ſad paa oliuers berg / frãginge til 
tier ffrdalt bønne diſciplenerne hiemeligen ſigendis Sig off naar 
fue echid theffe ſkulle ſke/ oc huilket ſkal were thin tilkommels 
hede vade tegen / oc werdzens endnes / Oc Jeſus ſwarendis ſag⸗ 
fewer hu de thennõ Seer til at ingen bedrager ether Thit man 
uhigelan ge ſkulle köme 1 mit naffn Sigendis ieg er Chriſtus⸗ 
di holten oc ſkulle mange bedzøge: 
bars fodezn Wen i ſkulle høze krijg oc krijgs rocte / Men fee i 
Fin til at ride forferdes / alle the bø2 at f Fee — 

Men thet er icke end tha endnen Thi folck ſkal oprey 
chehen fe ſig emod folck / oc it rejgi emod it andnet rijgi / oc hkal 
* woꝛde peſtilentʒ oc hunger oc iourdſkiel vti alle ſte⸗ 
F thannom * Men alle theſſe tingiſte ere droeffuelſens begyn⸗ 

delſe⸗ 
— lg be ſkulle the andtuorde ether vti pinlige gens 
LÆS 9— wordighed / oc ſkulle ihielſlaa ether / Hei ſ kulle worde 
—* ffoꝛr hadt aff alle fold'e, for mit naffn f Fyld Oc tha 
ſueg re fkulle mange lyde foztøznelfe / oc thend ene ſkal ind 
10/9 byrdis forrgade thẽd anden / oc ſkulle indbyrdis haff 
fake ehuer ændre for had/ oc måge falffe propheter fkui 
er hende" le vpſtãde / oc bedrage mange / oc fforti at vretferdig 
heller. hed FEgl fonge offuerhand/ oc mãge theris kerlighed 
ll fkal fork ⸗olis / oc huo ſom warafftig bliffuer enden 

” di: 





L 


eee ———— 
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Euangelium. 


band ſkal worde fali jgi | 
' ; lſalig / Oc thette rijgiens eu 
"hj ſkal ꝑrediges vti thet gantſke BRAK Lø / alt — 
witniſ byrd / oc tha ſkal endnen komme.“ 


INN cer rd ne mn c 
ik ELAN VER orthi naar i foor feet the dſe Sera; 
Danielis ix. —— ſagd er * ——— —55 
irhet hillige fred / huilken thet ler fe 
bl. øl 
SD8 hv fom ere vti tødeland f A [3 —35 
LA — huoſom er paa taget / ſkal icke nidſtige pag 
5 pæne kand bortage nogen deel aff ſijt bu /0c 
hand pbi fane sone zent n pad the 
— F e jyne cledere Gcvet 
fo ſtere/ oc the ſom giffue at die vei Saad 
* F fab ———— * f la f fee om winterenwls 
5 dag ttbø al worde en ſtuo 
ige genwordighẽd/ huordane ide —— 
begyndelſe ind til thendne thij eler le me 
Ovey eller ſkᷣal ſt 
viden theſſe dage foor de o "be SER 
» eje Dage fc zkortet / tha 
ingen menniſke ſalig / me f —* 
| — * dage — —————— 
| 4 om nogen foor ſag ether / See 
i — ? — 
| — tha ſtulle —— icke tro — 
i ER É: pe falſke propheter fEulle vpſtande / oc ſkul⸗ 
Marci xiij. giffue ftuoze tegen/ oc wñderlige gerningerrßo at 
Tauce.xvij — ſkul e føziscom ther funde f fer )ø 50 
foo? fat alper 888 band ET Biker dear emide 
y * Dee hand er ißrken gaar it 
ED Ge DÅD ét on ammer fo mose TER Eg 
——— t vdgaar aff øjter oc finues inid/til we⸗ 
Å bla (olie —— neniſ kens føns tlfommelfe/ Thi 
"ARS aſſ foor werit / ther forſambles oc 
len — effter the dagers gẽwordighed / FAI ſuo⸗ 
ſternene (El er uøanen fEgl icke giffue fit ſtyn/ oc 
—— — e falde aff himmelen / oc himelens krafft 
—— nv tha PEal menniftens f øns tegen 
| 55 meoen / oc tha ſtulle rammer fig alle iourde⸗ 
| SD ER oc fhe ſkulle fee menniſ kens ſyn 5 
emelens ſkyer / met krafft oc ſtuor are / oc ſtal 
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Sancti Matthei. 


ſende ſijne engle met en baſunens ſtuore liud / oc ſkulle 
forſamble haͤs vduolde sf the fire weidre aff himme 
lerẽs hogeſte oc indtil theris ender/ Oc aff figen⸗ 
tredet lærer en lignelſe / naar hẽdnes green er nw Jpee 
oc bladen vduoxẽe / wide I at ſommeren er neer Szo 
oct /NMaar i ffoor feer alle theſſe / ſtuulle i wide gt 
thet ev nver foor dyrren / Sandeligen ſiger ieg ether/ 
thendne alder ſkal ide forgaas/Fo leñge theſſe alle 
ſkeer/ himmelen oc iourden ſkulle forgag Wien myne 
ourd ſkulle ide. forgaa Men aff thend dag oc thime 
weed ingen / Sãdelige ide engelen vti himmelẽ vthen 
allene myn føder, Men fo ſom Noe dage møre” 
fo ſkal oc worde menniſ kens ſyns tilkommelſſe. 


Lige ſom the wore vti the dage / huilke wore for 
fluoden the gøde oc drucke / the giffteſt oc beilet / ind 
til thend dag pag huilken Noe indgick 1 archen / oc 
the icke wiſtet indtil fo lenge / ør fluoden Fam oc tog 
thennom alle bort / ßo ſkal oc worde mẽniſkens fåns 
tilfomelfe Tha ffulle tuo were paa ageren / en ſkal 
annames oc thend andnen bliffuer forlat Tuo ſkulle 
male paa en mølle / en ſkal annames oc thend anden 
bliffuer forladt. tet 

k Ther fore wage t- thi tide wiid huilken ſtund 
il rs herre worder kõmendes / Oc thetſkulle i wiide 
om en huſſbonde wijſſte huilken ſtund tiugen ſkulle 
komme / band waget wiſſelegen / oc icke tilſteddet fir 
huuſſ egemmen at graffues / forthi ſkulle oci were res 
debon / Thi huilken ſtund tide wenthe / paa thend 
ſkal menniſkens føn komme / huo er fforthi nu en tro 
ſuend oc ſnyld / thend ſün herre haffuer ſkicket off⸗ 
uer ſtit thieniſte folk/ oc hand ſkal giffue thennom 
mad i retre fhude ; Salige er thend ſuend huilken 
naar høns herre ffoorkommet / finder fo gørendis / 
Sandeligen figer teg ether hand ſchicker hannõ off⸗ 
uer alle fiit gue d men om thẽd vndne ſuend foorſagt 
vti filt hierte Min herre fortoffuer at Forme / oc be⸗ 
gyndner at flag fiine metſuenne / oc ßo at ede oc dricke 
met the druckne / Thend ſuendz herre — kõme paa 
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— — ——— — 






Euangelium 


thend dag / huilken band ide wenther / oc 
an kat 
ſtund hullken hand ide wijd / oc ſkal CRADLE 
——— hans deel ſkal hand legge met the ⸗yg⸗ 
alcke / ther ſkal were hylelſe oc tandgniſtring. 


Thet fembteoc tinge Ca Pit, 


* Ia ſkal himmelens riigi worde ligt tha 
lomffruer / huilke toge theris —535 
mod bruidgammen / Oc fem aff then⸗ 
rd OM wgzre daarlige oc fem waare fnelle / 
re wor anamede theris lamper 0 
ede ide —— fear mer * ſnelle toge J— ir 
| e thiris lamper / oc tha brud⸗ 
elle waar teffwendis /waare the alle ſoffnet / oc 
uede um midtnatz thid er giort it —— bruid 





unde alle the t : s løper, 
ie be tomfruer/oc tilredde theri⸗ lãper / Oc 


komme oc the andre iomfruer figendes -/ 
fuardendes føgde-Sandelre 
eg kendner ether ide wager 
dagen. eller ftund/ pøg bud 
al Fomme 47. | 
menniſke / wandret ben peilgrims 
——— ſuenne / Oc andtuordet thennom fit 
gt 570 e en gaff band fem pund Geen anden tuo⸗ 
É c — tridie it / huer efftir fin eygen effne /0c båd 
i — er Den faren / tha boat gid theñd bulfen haff⸗ 
nnammet the fem pund / oc Fiøbflø met thennont 

— andre fem Ligeßo oc thend huulken NEED 
met the tuo / haffner oc baade An023g yo Men thena 


É — — 
* * 
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FOG wonde fe 
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Tem waan 
ke thais [sm 
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nper / oc the h 
te the alle fif 
Alt roeb/6! 
dhannom Th 
de theris hhe 
Fuer of aff ede 
the ſoelle fugt 
bode oc mil 
cnom ſon (lg 
gnge atkſb 
/ndgngen 
fre 
des / gal 
ves ſogde bn 
ry ther ide 
tr ftund/ på 


hcen ande 

en efte 
d huilføn 
lø met fhv 
uhutlFen Af 


HØ in P 


Sancti Matthei. 


huuken haff de annamet it / bort gid oc gruffuet vti 
iourden / oc ſkyulet fiin herris pẽninge / Efftir løg this 
idt kommer the ſuennes herre / oc giorde regeñſcab 
met thennom / Oc tha framgick theñd huilken haffde 
annamet the fem pund / frambar andre fem pund fis 
gendes / gerre fem pund andtuordeſt fhu meg / See 
andre fem pund haffuer ieg baadet met thennõ / hans 
herre ſagde hannom / wel / guode ſuend oc tro / offuer 
føuge waſthu troo / Jeg ſkal ſkicke tig offuer måger 

ack ind i thin herris glede / tha framgick oc thend 

uilken haff de annamet the tuo pund oc ſagde / Ser⸗ 
re tuo pund haffuer thu andtuordet meg / See/ andre 
tuo haffuer ieg baadet met thennom / Zans herre ſua 
ret hannom / wel guode ſuend / oc troo / offuer fuge 
waſt thu tro iegſkal ſkicke tig / offuer myỹget / gack ind 
i fbin herris glede. . 

Tha framgick oc thend huilcken it pund haff de 
annamet oc ſagde / Zerre leg haffuer kendt tig / at thu 
eft it hørt menniſke / høftendes huar thu ide ßooet/ 
dc foꝛrſamblendes ther aff / huar thu ide ſpredde / oc 
jeg forferder bort gick / oc ſkyulet thidt pund 1 iour⸗ 
den / See Zer haffuer thu huilket thidt er/ Oc hãs her⸗ 
re ſuarendes ſagde hannõ / vndne ſuend oc lad / Thu 
wijſte at ieg højter huar ieg icke ßooet / Oc ſambler 
theden bugt ieg ide fpredde / ffozthi burde fig atbe⸗ 
falde wetzlern myn penninge⸗ Oc teg igen kommẽdes 
haff de wiſſeligen annamet 7 huilket mic er met ogger⸗ 


ffoathi hoꝛt tage ifrau hannom thet Bun? oc giff⸗ Mat · xiij. 
by alle / ſom Marci. iiij. 
øl fange til fulde oc Lucc.piij 


uer thend/ huilken haffuer thij bure, 
haffuer / ſkal giffues / oc handſ 

huo ide haffuer / huad band haffuer fkal ocßo bort⸗ 
tagis fran hannom / oc vdkaſte i thend vnyttelig ſuend 
i the vdtuortis myrken / ther ſkal were graad oc tãd⸗ 
gnyſtexing · 


Men naar menniſkens (øn foor kõmet 1 ſiin hers (ce kr d s 


lighed /oc alle hellige ongle met hannom / Thø fFal 

had ſidde pag ſiin herligheds ſtuul / oc ſkulle forſam⸗ 

bles for hannõ alle folken / oc band ſkal atſkille then 

nom / che andre frau the andre / ho ſom — at⸗ 
. my 


er 
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Joannis v. 





Euangelium 


ſkiller fooren fran gidderen, oc hand fkal⸗ſ andeligen 


kicke foozen ag fin hoͤgre⸗ De giddern gø hed 


fire ſide / Tha ſkal koningen fige/ thennom huilke 
hannom ag thend høgre ſide? komme hijd myn far 
vers welſignede / beſid der thet Yifgt/ huilket ether er til 
beredde aff werdzens begyndelſe⸗ Thi teg hungret oc 
gaffue meg øf ede / ieg tyrſtet / oc 1 gaffue meg atdri⸗ 
eAeg war geſt / oc i herberget meg / ieg waar nøgen” 
oct cleedet meg / ieg war ſyuger oc I fødte meg / te 
war 1 fengfel/oc i komme ril meg, 2 


Tha fFulle the retfierdige fi ; 
| erd! uare hannom ſigen⸗ 
des / Herre naar ſaage wij tig hungrẽdes / oc or — 
*/ 


arendes ſkal ſige / thennom — 
ether / huad t haffue giort en aff theſſe ibn — 


eg. 
Tha ſtkal hand oc fi IE 
; ge thennom huilcke ere 
NE Es fide / Saar ben fran meg it — 
et euig huilken tilreed er diefflen oc hans 
Aeg hungret Oc 1 ie gaffue med mad⸗ 
ele * ticke gaffue meg Inde, ieg J— geſt fe 
Ses erberget meg / ieg war nøgen / oc 1 ide cleedet 
g / ieg war ſyuger ocifengſelve 1 ide ſychte meg. 


Tha fſkulle oc the fagre h ; 
le annom 
Peet loge wij fig hungrendes - elliv — len Des GEN 
gef — ſyuger/ ellir 1 fengſel / oc wij icke 
nede tig / Tha ſtal hand ſuare thennom figendes 


erdige Ind vei ther euigt lg 3 


— 


Ebert ſette octiuge Lg bittel. 
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LI CafFue Mie 
xg leg waintß 
AGT 


* 


[Bare hannon 
ugrodes / teh 
gfuetgad 
ed) Derberger 
If naat fssæn 
i td / Oct 
Sanddliger fe 


Frode mmm 


mom hulde & 
ran meg I form 
Dcr dalen ar! 
geffue mag mM 
2/ kg mg 
gen / oc tide 
per ide født 


nom ſigndo 
lir tøaftenns 

fengel/ oct 
thennon fy 
site havd 
cke elleget! 
e pine 


f TU 





Bancti Oagtthei. 


in VAF rt ſo⸗r a⸗ 2 604 * 2 i 

—— E thet er ſkeed tha Jeſus haff de end alle Mat.xxvi. 

theſſe taale / ſagde hand fine diſcipeler/ Møre rig. 
| wiüjde at efftir tuo dags thijd / worder poſcha Luce. xxij. 
med] oc menniſkens føn offuerantuordes paa Joan, kir, 
ther hand ſkal korffeſtes. 
CTha ere forſamblede preſte høfdinger oc ſcrifft 
cloge oc folckens oldinger / vti thend preſtehyff din⸗ 
gens pallatz huilkẽ kaldis Caiphas / oc ginge tit raad 
pag thet the kũdne met ſuig paa tage Jeſum / oc ihiel 
ſlaa / oc the ſagde / Icke pan hghtijdzdagen / paa thet 
at vplob ſkalicke vorde eblant foldet. 









Men ther Jeſus war 1 Bethania vii Simonis Mat xxv t 
vdſotſkes huuſſ / framgick nl hannõ en quindne haff⸗ *; ate Til le 
nendes en Alabaſter bøffe met dijrbar ſmorelſe / oc Je 
vdøfte paa høns hoffuit fiddendes til buords » Dec 
ther diſcipelern thet ſage / bleffue the vrede ſigendes/ 
huar til er thendne ſpijldlelſſe? thette frmgøzelfe motte 
ſoldis for moget / oc giffuitz the fattige / tha Jeſus thet 
haff de merckt / ſagde * thennõ / huar for ere i thẽd⸗ 
ne quindne bekummert / hun haffuer giort en guod ger 
ninge emod meg / Thi i haffue althijde fattige met et⸗ 
her⸗ mẽ neg haffue i icke althijde at hun vdyſte thet 
te ſmorelſe offuer mt legom / thet giorde hon til at be⸗ 


graffue meg / Sandeligen ſiger iegether / huarſomhelſt 
cthette Suangeliũ worder predicket uret gøtf fe wer⸗ 


den / ſkal oc ra huilcket hun giorde / ſiges til hend⸗ 

nes hugkommelſe. ; 
es bortgick en aff the tuolff huilkẽ kaldis Ju⸗ re ges 

Das Iſcariotes / til preſtehjff dinger / oc ſagde then» fy c —— 

nom Suad wille I giffue meg / oc ieg wil foargde ether * sg I” 

hannom Oc the bøde hannom treddwe følffpennins +99 "Kvilje 

ge/ oc eff ter thẽd thijd / fødte hãd leylighed at Fund 


ne forrade hannom. 


tiden thend fyeſte the vſuurede brsdz dag / fram Mat · xxvi. 
ginge diſcipeler til Jeſum figendis hannõs / huar wil⸗ Marci.i. 
thu wij fEulle berede fig at ede thidt poſcho lamb/ Luce kæle 
and ſagde / gaar ind 1 ſtaaden til en oc ſiger han⸗ 


— 
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Euangelium 


| nom / Meſteren ſiger / Myn chijd er hatr huoff/ ie 
tg huoſſ tig holle poſcha met myne — Ska 
| pelern giorde ſom Jeſus befalede thennom / oc tilreds 


Mat. xxvi. de poſchen. 
Hare gig. Oc om afftenen fad hand tl buordz met the 


"due. xrg. tuolff / oc tha the gade/fagde hand Søandeligen €« 
Foan.tvig FS ether / at en aff ether ſkal forraade me Løg 
"I woatte farlige . å 
—* eorligen bedrøffuet/oc begynte huer atſtui⸗ 
"m — atſige hannõ / Zerre erit teg/men band ſuaren 
Sis føgde huilken indftgE filnbægnd met meg i fad⸗ 
* (bend ſkal forrade meg / Sandeligen menniſken⸗ 
* gar fo ſom fcreffuit er om hahnom dog / Ve 
Mat. xxvi. mange menniſke wijd huilcken menniſ kens ſyn forra⸗ 
Merci rik, —— war thend ſamme mennifke bedre/gt hand 
— Daft —— —— Judas huilcken forradde 
⸗ ud id 
ne ——— sg føg e/ erit leg meſter / hand ſagde 
Var. xxvi. en ther the ſaade / tog Jeſus bre det⸗ 
— i dyd E — eee 5*— fin — * 
4 xxij. r / thet er mit legom / Oc 
i . Corin.xi. met Eg ken / oc ther hand haff — Ga båd then 
| * ſigẽdes / Dricke i aff thette alle thette er mit blu 
| og huiĩlket er thet nyt reſtamentes / huilket worde 
vtgiffuit fo2 mange til —— forladelſe Jeg ſiger 
| ether / Jeg ſtal ickẽ her efftir dricke aff thẽdne vandel 
i re É — dag / at ieg dricker chet nyt met 
yn faders rijgi / Oc thø the ha 
get loff ſangen / ginge thẽ vo til —— —— re 


Tha ſagde Jeſus thennom vr t 

| Zacha. rig a f glle lide for tøanelfe/fo2 myn —— 
a xiij. —— ſkal fløg hyurden oc hio2des foo2 fFul 
fotgag ether in I Galle se or ffanbnet ARNE 
| eam / oc Petrus ẽ A 
———— Endog at the alle worde ME r 
ſe Jeſus ——— —— 
thendne nat fø2 end hanen alle rene, GER 

| aall⸗ ſkalt 
ficre meg Petrus fagde hannom —— 
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Mllgen mand 
m hennond 

enn Fins tm n 
hnif te bedre åt) 
das hullenſn 


¶ meſſet/hn 


us bd dear 
ſin diſchet 
gon / Ic hade 
age / gef hi 
ale there em 
ntes / hule h 
; forlgddfe J4' 
baf theme vø 
dudet them 
he the hafd 
lines borge 


ithendne nå! 
Fyld, Chi 
hiordis født! 
ſtendnet/h 
rus fare! 
ye lidende | 
oe hide fane 

ger tig MM 
ra frem! 
ig om md 


Sancti Ødattbei. 


De atdy? mer tig / ſtkulle ieg icke forſuere tig / Ligeß⸗ 


ſagde oc alle diſcipeler. 

Eybs kom Jeſus met thennom ind til en gard/ 
huilken kaldes Sethſemane oc ſagde fin difcipeler / 
Sidde i her ßolenge ieg gager oc bether / Ge hand 
tog met fig petrum oc the tuo Zebedei fønner ⸗ Øc 
hand begynthe atbetages met ſorg / oc bedagffuelfe / 
Tha ſagde Jeſus thennõ / Myn ſiel ev bedryffuit ind 
til døden / bliffuer ber oc vager met meg / Gc band 
gid lider fram / oc nedfigld paa fit anſicht / bethendes 
oc figendes / Myn fader / om thet cer myøgeligt laad 
gaa thendne kalck fran meg / Doch lijguel icke form ieg 
wil / Men fo ſom thu / Oc hand kom til ſün diſcipeler 
oc fand thennom ſoffuendes / oc ſagde Petro fundne 
tide dog wage en ſtund met meg / wage t oc bethe⸗ 
att ide ſkulle falle iĩ freſtelſe Aanden ſandeligẽ er res 
debon / Oc legomet er ſkrebeligt / Andnen ſinde gick 
hand bort igen / oc bad ſigendes. 


Myn fader / om thette drickekar Fond ide gaa 
frøn meg / vthenieg ſkal dricke thet / worde thin wil⸗ 
ie oc hand fam oc fand thennom ſoffuendes igen / oc 
theris øygne ware tungge / Oc hand offuergaff then⸗ 
nom oc gick bort igen/oc bød tridie ſunde thend fam 
me tale ſigendes / Tha kom hand til ſine diſcipeler oc 
ſagde thennom / Soffuer nu oc huiler ⸗ See ſtunden 
er her hart huoſſ oc menneſkens ſon / offuerantuordes 
iſondners hendner / Vpſtaar wij wille gaa / See hand 
er Der hart huoſſ/huilken meg forrader. 


Oc end nw hannom talendes / See/tha kom Ju⸗ 
das / en aff the tuolff / oc met hannom en ſtuor ſkare 
met ſuerde oc ſtengger / vdſende aff preſte bøf dinger 
oc folckens oldinger / Octhend huilken forradde hans 
nom / gaff thennom en tegen figendes 7 huemſomhelſt 
ieg foorkyſt hand er it / holder hannom/ Oc ſtrax fram 
gick hand til Jeſum oc ſagde / hiel were thu mefter / 
oc kyſſede hannom / oc Jeſus ſagde hannõ / Wen huar 
for eſthu kommen / Tha framginge the/ oc laghe the⸗ 


— — — 
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huar ſcrifftclo 

— 
Pir dings pallatz / oc indgick oPao Øer. 

ne/ paa thet band Eund g * — ſeg met thiener 


Euangelium 


tis hendner pas Fefum/oc grebe hannom. 


Oc fee en aff thennom / hulen war met 
vtſtrackt fin haand / Oc 2 fit ſuerd/oc 55 — 
ff dingens ſuend / oc aff hug han⸗ ⸗ꝛe / Tha ſagde 
Jeſus hannom / ind ſette ihidt ſuerd t fin ſkede VE; 
alle huilke foor annamet ſuerd / the ſkulle om Fomme 
met ſuerd Meen thu at leg ide kand nu/bethe myn 
de engle Dab, FEE ter end tuolfF FÉ 

rlun 
—— Si al ulle tha ſcriffterne vpføldis 
thend ſtund ſagde Jeſus ſkaren 
gangne lige ſom til en —— met ſuerde se flengge 
&; 


SEtgrijbe meg / Saad ieg ide dageligen huoſſ ether 


rendesli templit / oc 1 ie grebe / Alt thet — 
Th paa thet pzopbeterns feriF re kulle —EA 
—* + offucrgaffue alle difcipelern hanns/ oc flyede / oc 
idde Jeſum fangen til Caipham prefte heff ding 
oc oldinge haff de fozfamblet ſeg / oc 

de hannom̃ langt frøg/ ind til pzefte 


PreftebøfFdinge oc oldinge oc gantſke raad åt 


fpurde falſke Wwitnef byrd emod Jeſuͤm⸗ pag thet the 


O fo/tber mange falf fe witneſb ãgi 
rd frøat 
— —— — file —*— — — — 
ndne ſagde / it 
gudz tempel / oẽ pag tridie das — ther HEE 


Oc pꝛeſteh⸗ff ding vpſtuod / oc ſagde hannom 


Suaerr thu inthet? huꝛr for ſige theſſe witneſ byrd 


* gt thu figer off om thy eft Cbriftus guds (387 


efus ſagde hannom Thu ſagdet / Dog liguel ſiger 


leg ether⸗Zer effti ẽni 
ås å ig — efftir ffulle i fee meniſten ſyn ſidden⸗ 


kraffts hegꝛe ſide⸗ oc komme i hemme⸗ 
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hannon. 


Hen togt go 
— Tha 
KYD I fin fB 
KØLLER 
* nd tuo 
frem vj 


lus ſkerenJ h 
met forde oc fx 
Agn hof et 
med / Kl tt: 
te ſtulle fuhlh 
nhenno og fre 
ham prefte DÅ 
fde fosfamblaf 
I fræg/ ind fl) 
fødte fig met fj 
nen: 


oe gent Fe råd 

Jſum⸗ pia ly 
x icke Fundet 
wed frẽgng 
zne to falk 
(Wg Fanden 
bygge HD 


at hand war dembt til dede / fortred — 


Sancti Matthei. 


lens ſkyer. 

Cha e føndner ſpleed preſteh sæ ding ſijne cleder 
ſigendis / hand beſpotter gůd / Zuad behøffue wij yts 
termere witneſbyrd See/ nubø2de i hãs befpottelfe 
emod gud / Huad tydes ether i (Oc the ſuarẽdes fags 
de / hand er ſtyldijg ul døden, Tha vdfpøttede the & 
hans anſicht / Oc floge hannom met neuffuer / Men 
andre ſloge hannõ mer hẽdner i hans anſicht / ſigẽdes / 
Spoo off Chriſte / huo er thend tig ſloo. 


Oc Petrus ſad vthen i pallatzen / oc framgick til 
hannom en liden pijge ſigendes / thu waſt oc met Je: 
fu aff Galileg ? Oc hand nechtede for thennom al⸗ 
le ſigendes / Jeg wiüd ide huad thu figer / Men ther 
Petrus vdgick vᷣti for ſtuen / Saa hannõ en anden pige 
oc hun ſagde thennõ / huilke ther ware / Thẽdne waͤr oc 
met Jeſu aff Nazaret Oc hand nechtet igen met en 
ſuorne eed / Jeg kendner ide thet menniſke / Oc efftir 
en lidenſtund/ framginge the huilke ther ſtunde / oc ſag 
be Petro / Sandeligen thu eft oc en aff thennom / Thi 
thin taale røber tig / Tha b 
ſuere / at hand ickẽ haff de 
ſtrax gaalet hanen / Tha kom Petrus ehugue Jeſu 
ourd / huilke bød haff de ſagd / fsr end banen gaaler / 
ſkal thu trffuer forſage meg / Oc hand gi ther vd 
oc grad bytterligen ·˖ 


Chet ſyuffuende oc tiuge 
Capittel. 


— — —— 


—— 
ir 
& 


Trax om morgen / ginge alle — — din 
ge oc folkens oldinge Traad /emod 





ker antuordet hannom pontio Pilato Dommere. 


Ther Judas ſaa thet huilken forradde hannom 


— — — 
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Wer.riig- 
Zuce. xxij · 


Joan · xviij⸗ 


nte hand atbande / oc Marci. xiiij 
end thet menniſke/ Oc Cuce. xxiij 


eſum Mar xv. 
paa thet the kunde komme hannom til dø Luce. xxiij. 
de / oc framliede hannom bundnen / oc off⸗ Joan. xviq̃ 


OG 


5 
X 
12 12 
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== mm 


Ziere. xi. 


Mere, tv. 
Luce. xx iij. 
Joan. xviij 


Actu · iij. 


⸗ 

Euangelium 
ighenbaar preſteheff dinge oc oldinge / the treddwe 
fl penninge ſigendes / Jeg føndner forradendis thet 
vſkylddige bluod / oc the ſagde / huad kõmer thet ti 
oſſ / ther fee thu til / Oc tha kaſte hand the følue pen⸗ 
ninge templit / oc gid theden / Oc bortgick / hengde 
ſeg ſelffuer met en ds 


Øc the preftehødinge toge the ſylff penninge⸗ 
oc fagde / Thet fømmer icke atlegge thennõ vti guds 


kijſte Thi thet er bluodz werd / oc the raadſlog ther 
om / oc koͤffte en potmagers agger ther for /ti piel⸗ 


grimers begraffuelſe / Huar for er thend famme agget 
Følder bluodz agger / ind til thendne nerucerẽdes dag 
Tha er fuldkommet / huilket ſagt er wijd Zieremiam 
prophete ſigendes / Ocſthe toge the treddue ſylff pen⸗ 
ninge / met huilken betalet war thẽd ſolde / huilken the 
koffte aff Iſraels born / Oc haffue giffuet thennõ / for 
en por magers agger ſom herren haffuer meg befaler, 


Dec Jeſus ſtuod for dommern / Oc dõmeren at⸗ 
ſpurde hannom ſigendes / eft thu Iederns koning? 
Ieſus ſagde hannom / Thu ſagdet / oc ther hand pa⸗ 
aklaw des aff preſteh øf dinge/oc oldinge / ſuarede bød 
inthet / Tha ſagde Pilatus haãnnõ/ Syre thu icke buo2 
mange witneſ byrd/the ſige emod tig: Oc hand ſua⸗ 
tede hannom ide fil noget ourd / fo at dõmeren fore 
wundrede fig fagre, 

Oc pas hzttijden pleige dõmeren at offuergiff⸗ 
ue ſkaaren / en fange huilken the haffte wüͤdene bød 
haff de pag thend tbødren merckelig fan ge/ huilkẽ kal 
des Barrabas / forthi ther the wace forfamblede ſag 
de Pilatus / Zuad eller wille megſ kal lyff giffue ether 
ES mn elliv ——— huilken kaldes Chatftus/ Thi 

and wijſte wel at the for auendz 
antuordet hannom * dꝛſtrio haffe 

Oc ther hand ſaad i domſtuolen / ſendne til 
Date J— frue 5* SEND fig År un * —5 
ne retferdige Chi i affuer mogit lüdi 
nen for lyse * de ——— røre 


3 







































Gi 


preſtch 


M— 
hits Oc d 
ae (] 
0 gh 40 "We b 
fy I * 3 
fa ff hans, 
i AJ sn 
(en pua 
fy 4 * 
ſiſt minel fie 
goder En Dens 
PN us 
Ad sr neger CET 
Va skør 
ss | å 
ORNE, FOG u 
F z 
n 4 —— — 
du) 0 — | lg - N 
mhabne 
Ål i An 
—IX 
fi, 
i beds Nas 
Ve ik VHS 
W 
bø N tel” 
—E nit | 
wil) 4 *8 
(Sa, vod (3 "hj 
Nun lrenlseye the hk 
* MANNS R J 
Who J 
MANU AT Fu 
' 
Umr W— — — 


bl øl 
"hu 
|| —WBu— Ar hk 


Vi VL 
Mk. * 
il [DL R 
ly | he Pares 
|| ALTRE ' 









Mm 
inge the tra 
tt fortadem 
vad Former fy 
DAnD the fil, 
AN 


tt the ſolf Om 
GE thenn vr, 
OC the tdr 
der ter for 
Cr HDD fare) 
Dendne nexutd 
gr wid Vin 
pibe treddueſſ 
thẽd ſolde / ſuh 
fue gifret thus 
nhaffner meg 


nem” Øe Nut 
thu ide fa 
idet” oc ther han 
oc oldinge nord 
w/ gere thy dl 
od ng! Oche 
vo at döner 


neren år ou 
rheffye miles 
lig fange hub: 
are foꝛſan 
real lg gf 
Ades Chat 
ſtyld hafd 


n endne tt 
inthet MM". 
st Hd) vig! 


Sancti Matthei. 


Oc preftebøff dinge oc oldinge radde ſkaaren⸗ 
at the ſkulle bethe oms SAR ing oc SAR: ſtulle 
the Øm komme oc Dommeren ſuarendes ſagde tbens 
nom Bulfen aff theſſe tuo/ wille 1 teg ſkal II giffue 
ether The fagde hannom Jdørrabgm/Piletus fade 


thennom / Snad ſkal ieg tha giyre met Jeſu / huilken 


kaldes Chriſtus The ſagde hannom alle / and ſkal 


Fozf fejtes Oc dommeren ſagde Zuad vndt haffuer 
hand tha giort? Oc the ropte meere ſigendes⸗ Sand 
ſkal korfſfeſtis. 

Oc ther Pilatus ſaae åt hand kundne intthet bes 
ſkaffe / men at jtørre vplub wortte / Tog hand wand 
oc thuoget ſün hendner fo2 folket / ſigendis/ ieg er vſkyl⸗ 
dig aff thendne retferdigis bluod⸗ See 1 til, Øc thet 
gantſke fold figrendis ſagde / Sans bluod kõme off 
yer off oc offuer wore born / Tha øf gaff band then 


nom Barrabam / men Jeſum luod hand hudſtryge Mar.xv. 
oc offueranduordet thennom / at hand fkulle korſfe⸗Luce. xxij 


ſtis. 
ETha toge dommerens krijgzmend Jeſum ind 1 
dommerens huuſſ / oc forſambled nl hannom thend 
antſke hoob krijgzmẽde / Oc ther the haff de vifg2d 
annõ / vplagde the hannom en purpur mãtel / oc ſiet⸗ 
tede en krouñe aff tuorne / oc fatte paa hãs hoffuit / oc 
it røzer i hans høgze haand / Øc the bwgde theris 
Frie fo2 hannom/oc beſpottet hannõ figendis- hiel we 
ty thu Jøderns koning. 


Oc ther the haff de vafpøttet paa hannom / toge 
the it rer / Oc ſlage hans hoffuit ther mer Oc ther 
the haff de Mi peer bønom/ vtfẽde the hanne thẽd 
purpur mantel Oc vti føde hannõ ſüne egen cleder/ 
oc boat lidde hannom / at the ſkulle korſfeſte hannõ 
oc ther the vdginge fundne the it menniſke aff Cire⸗ 
nen / wijd naffn Simon /thend tn ingde the / at hand 
ſkulle bare hans korff / Øe the komme til it fed 7 


vijd naffn golgatha / huilket er hoffutt pandner ſted 


og the gaffue hanne edicke attricke forblend met galdle 


Oc seg hand thet ſmaaget / wilde hand icke dridee 


ii 
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Oc th 


lø uldkommes/ 
| Pſal · xxi. 


Pſalmo xxi. 


thend 


Pſal. xxi. 


Apoca. v. tand. 
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kyff tede myne cleder vnder 

kaſte the loyder / oc the ſaddet 

"| Oc the vpſatte offuer hans 

beſcriffuen Thendne er Jeſu 

tha korſfeſtis met hannom tuo tøffuere / en sg the 
høgre oc en andnen aa the wenſtre. 


(fe land / ind til £ 
niende ſtund ropte 


huor for for luodſtu me 
ther ſtũdne / ther the ficke b 


et edicke / oc ſatten 
e/men the andre ſagde / bolt 
kommer / oc frelſſer 
et it ſtuort rÿſt / oc vp gaff ſin 


VOc fee tempelns ſkilcled 
fran øffuerfte ind til ——— 


















































Euangelium 
er the haff de korſfeſtet hannom/ te 
, the hans cleder / oc kaſte Iøder ther om/ at HØST i, 
huilket ſagt war wijd propheten / The . 
ſeg / oc paa mit cledbon 
her / oc foruarede hannõ 
hoffuit bens deds fag 
s I⸗derns 


koning Øe 


Oc the fort foroffuer ginge beſpottet hãnom⸗ 

Førede theris hoffuit —— Thu f når; — 

brød templit oc paa tredida 

tig Hr kir al thu eft guds 

— geßo oc the preſtehoff din 
Sapien. ĩ. dinge bøf høttede ——— o 
ſeg ſelffuer kand hand icke 
els koning nedſtige band n 
tro hannõ / Zand troet pa 
nom / om hand wil hannom frelſſ⸗ 
| leg er gud; ſon / oc thet ſamme foru 
hannom / huilke met bannom war⸗ 


vp bygde ther? ffrels 
on / ſtig ned aff korſſet⸗ 
ge met ſcrifftcloge oc ol; 
cſagde / andre frelfte bød 
frelſe Vm hand er Ifra⸗ 
u aff korſſet / oc wĩ wüle 
& gud/ nw frelſe band bøn 


Thi hand ſagde / 
ijtte Oc røffuerne 
korfſfeſte / oc fran 


ſiette ſtund bleff en mzrcken / offuer ther gant⸗ 
bend niende ſtund⸗ 


Oc wijd fhend 


ide ſtun Jeſus met en ſtuoer rt figendi 
Eli Eli lãma aføbtbant Thet — 25— al nen 
g — — å —5 thennõ the 
Re . Jet / ſagde the / Thendne 
rober Zelias/oc ſtrax tilløb 
it ſuamp / oc vpfelten m ⏑⏑— så 
|| oc gaff hannom atdrick 
tvij wele fee om Zelias 
Oc Jeſus robte igen m 


aa it roer 


annom/ 


ſtu 
vᷣtginge aff grafFuene- FRE Lane i 


9 


a ind 
—7— chenn 

glatuno 
va Jan Ch 
fis [78 fi J 
fat ps før 
bog flis) DO 
haths amor 
— ae.) 
mrs wy 


Om fon Ferm 
via Jobb 
kød hø fromt 
lin Che båd På 
hun Oc ter Te 
—V het fie 
far cf bal 
— 
VIN GE ter fram 


SU DE Fl 


NEN 
Hs Ha) gm) J— 








Mm 
| harnon / ſ 
om / at the fh 
d hꝛopha 
VC PAZ tit dg 
SC fare ts 


hens DN. 


NS konn 
R 


behotit hin 
Rſanm huh 
IP bygde that 
/ fig med afh 
met ſaifftchg 
ſde / andreftiſ 
Om bande" 
koꝛſe / eu 
van freſſ her 
ſ / Thi bandt: 
oruitte oc if 
are Fod felter 
em / offuet ihu 
und / Ocvi 
ſtuoet råft få 
In g 
mme aff far 
ſagdethe ¶ 
fthennom / 
xſetten iv I 
andre fad” 
frelſet hen 
yſt / o vpgl 


afnet IO 
De tonede” 
fuene ets 0 
unde HLN 
(ef hur pati 


Sancti Matthei. 


ſtandelſe / oc ind komme i thend hillige ſtaad / Oc aa⸗ 


penbarede thennom mange. 


Oc Centurio oc huilfe met hannom ware/ at for 


uare Jeſum / Thø the ſaae the iourd ſkielle / oc huad 


ther ſkeed / frẽctede the ſaare ſigendis / Sãdeligen war 


thendne guds ſyon / Oc ther ware måge qundner langt 
fran tilſeendes / huilke eff tirfulde Jeſum sg Galileg / 
thienendes hannom / eblant huilke war Maria Mag⸗ 


dalene / oc Maria Jacobi / oc Joſe moder / oc Zebedet 
fønners moder. 


Om afften kam en rig mand aff Arimathbig - Har. ry 
wind naffn Joſeph / huilken war oc ſielffuer Jeſu di⸗ Berk 
ſcipel band framgick til pilatum oc — Jeſu Joan. fig 


legom / Tha bød Pilatus at legomet fFulle giffnes 
hannom Øe ther Joſeph haff de annamet legomet 
ſußpte hand thet i it reent lijnclede / Oc ſatte thet £ 
fiin egen ny graff / huilken band haff de ladet vdhug⸗ 
ge t en ſteen7 oc tiluelte en ſtuor ſteen for graffnens 
Døg2/oc gid ther fran / ther war oc Maris Magda⸗ 
lene / oc thed anden Maria / ſiddendes emod — * 


Pas thend anden dag / huilken effrivfølger til red⸗ 
ſels dag / komme til ſamen pzeftebøffdinge oc phari⸗ 
feer til Pilatum ſigendes / Herre wij ehug fomme - at 
thend bedreger ſagde / tha hand var leffuendes / effriv 
tre dage ſtkaͤl vpſtaa / Byud forthi graffuen at⸗ 
beuares indtil chend tridie dag / paa thet hans diſ⸗ 
cipeler ey ſkulle komme / oc ſtiele hannom / oc ſkulie 
fige folckit / hand vpſtuod aff the dede / Oc thẽd ſiiſte 
wildfarelſe ſkal worde werre / end thend føafte, Pula⸗ 
tus ſagde thennom Ther haffue i woctere / gaar bort 
oc forũuarer ſom i kunde Oc the bort ginge oc fo2uas 


ret graffuen met woctere oc beſeglede ſteenen. bg — 


Thet ottende oc tiuge 
Capittel. 
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Euangelium 







porer am Xa fabatdagens afften huilken begynte at 
Nadien il] dagis paa en anden ſabatdag Fomme Ma 
ØM | via Magdalene / oc thend andnen Maru 


SJ atbeſee graffuen. 


BR Oc ſee it ſtuort iourd ſkeil er ſkeed / Oc herrens 
——— engel nedſteeg aff himmelen / oc — —— 
* ſteenen fran dyerren / oc ſad paa hannom ⸗Men 

hans aaſyun war ſom lyunet / oc hans cledbon war 
huide ſom ſnee / Oc for retzel aff hannom worte the 
woctere forferde / oc er worden ſom the ware dode. 


Oc engelen ſuarendes ſagde the quindner / frect 
ether icke/ ieg wijd ati ———— —— — ip 
å f feſte / hand er ide heer / hand vpftuod ſom bend ſag 
de / komme 1 ſeer ſteddet / huar herren war lagt / Ot 
ſnarligen gaar hen / oc figer høns diſcipeler / at hand 
— Pte * DAT: band forganger ether 
m / fber f Fuylle i fe See ie 
— reg eve fee hannom See ieg 
T c the bozt ginge ſnarligen / fran graffuen met 
' regel” oc ſtuoer glede oc løbe at Ås — * 
net hans diſcipeler / oc ther the ginge at bebude hãs 
diſcipeler / ſee Jeſus møttetbennom igendes / hiel were 
t 7 Oc the framginge oc toge at høns fødder / oc til 
bøde hannom / tha ſagde Jeſus thennom frcte icke / 
gaar oc forkyndner myne brødere. gt the gaar ind t 
Maxr.xvi. Galileeland/oc ther ſkulle the ſee meg. 
Luce.xxiiij. Oc ther the hen ginge⸗s 
Oc e hen ginge / See noareg 
me ind i ſtaden / oc forkyndnede —— al 
le huilke f keeder ware Oc the Forme til fammen met 
oldinger oc biølle It raad / oc gaffue the krijgz mende 
penninge nog ſigendis Sige i at bans Difcipeler kom 
mc-om natten oc ſtaalle bønom tber wij ſouffuet / oc 
om thet vtkommer for dommeren wilie wij vnderuiſe 
hannom fo i ſküulle bliffue trøgge-the annamet pen⸗ 


ninge/oc giorde ſom the ware vderug ſte / Oc ſamme 


taale er ryctet eblant ixderne / ind i thendne nerue⸗ 
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å Dans dedbo 
fhennon 9 
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De qundit 
cum / hulfent 
ſtuod ſom her 
Wrren mar lg 
s diſcipelt 
md forgenger: 
i batnom 6 


från traf 
the Fundne fr: 
unge at beboN 
maſigendes hi 
lens fodde / 
hennom fråd 
at the ga 
mø, 
ogte aff vade 
rẽſtehoff de 
netil form 
te the ryg 
ns Difpar' 
rund ſoufft 
uffe wi vr 
pe anna? 
ff” 
thendn TP 


Sancti Matthei. 


rendis dag — — — — 
Oc the Slluffue diſcipeler ginge hen ind i Gali⸗ — — 

lee land paa it berg / huor Jeſus haff de beſkeed thens 7 aug er 

nom/Øc ther the ſaae hannom tilbade the hannom/ 

oc nogre tuiff lede / Oc framgangende Jeſus talede — | 

fil thennom ſigendis / meg er giffuit all macht i him⸗ 

melen oc paa Tourden / Gaar 1 forthi / oc lare alle fol⸗ 

cke / Dobẽdis thennom i naffn faders oc føns oc hel⸗ 

ligandz / Oc larer thennom atholle alle the / huilke fon 99 

helſt ieg bød ether / Oc fve ieg er met ether / alle dage 

ind til werdzens endne.· — 


Endne paa Sancti Mat. 
thei. Euaagelium. 
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Copittel. 
Eſuchꝛiſti 


ere dus — euangelij 

beacyndelße/er thẽd⸗ * 

Sø: 5 ſcriffuet ect Malach.iĩ 
4 Propbeterne / Sce 
Qlieg fendner myn en⸗ 
NES SENE 17, gel foꝛ thidt ønfigt/ 
— 5.“—.—— Sr nilken ſkal berede 
—— | — Dchin weyg for tig / 


le ” Å P * ÅG € z * 8* T , - » be 7 
— —— ))Thet er en roben⸗ * 
BLA /SØR/A disrøjtigaten, åe Slate. lx. 
i reder herrens weyg 
vettegtpzr hãs fuod O 


—RB 


—— 
—— 6 
— SN 
CE SEN 


ſtijge. 
Joaannes tog til at dẽbe ir2ken predickendes aff Batt iij. 
dobens buod / til føndners forladelſe / Oc vtginge til 
hannom /thet gantſ Fer iødif fe land/Oc the aff Sie Luce.ti 
ruſalem / oc doyptes alle aff hannom/ i Jordane flnod / 
oc wederkendne theris føndner, 


Oc Joannes war cledder / met Camele haar / oc tt 
ledre belte/ omkring fiine lendner / oc hand gad greſf⸗ Joan · i. 
hopper oc ſkoughonning / oc predicket ſigẽdes / Theud 
kommer efftir meg / huilken ſtercker ev ;end ieg / Oc | 5 
leg er ide bequem at ieg nedfallẽdes ſkal vplyſe hãs "ul —XV 
ſkoug tnenge / Sandeligen ieg døber ether 1 wand / oc | J * 
hand ſkal døbe ether 1 thend helliggaand. Matt. fg. — 


Oc thet er ſkeed vti the ſamme dage / kom Luce- im. 
Jeſus sf Nazareth vii Galilee land/oc 1u0d fig de⸗ ; 
be aff Zoanne i Zordanen / Oc ſtrax ſom hand vps Joan ·˖ i. 
ſteeg aff wandnet / ſaa hand himmelin gatſkilles -0c . Petri i 
fanden lige ſom en dwe nedſtigendes offuer hannom⸗/ 4 
Ec en ryſt er ſkeed aff himmelen· eſt thend myn 

y 


— — 
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Luangelium 


elſkelig ſon / vti huilken meg er wel behageligt. na. 


— — 


Mantth · tig. 


Eff tir Joannes war 
GSalilea/ predickendes 
de / Thijden er fuldko⸗ 
huoſſ / beidrer ether / oct 
ther hand wandrede huo 
band Simonem oc And 
theris garn i hauffuit /⸗ 
ſus ſagde thennom⸗ 
ret / att ſkkulle word 


Jacobum Zebedet 


fader Zebedeumi 
oc efftirfulde hannom⸗ 
ginge i Capernaum / oc ſtrax paa ſa⸗ 
gick hand i theris forſamblings buff / 
forundrede thenn õ / paa hans 
thennom lige ſom thend ma⸗ 
ſom ſcrifftdlogene 


batdagen / ind 
oc togtil at la 
lardom / Thi hãd laret 
Natt.vij.⸗ chten haff de / oc ide ßo 


Oc vti theris 
niſke / beſaat met e 
des / Ach huad ha 


huo thu eft / forſa⸗ 
ſtraffede hannom 
thette menniſke / o 
ſpleidet hannom o 
band aff hannom / oc 
e emellom thennom ſel 


Oc ſtrax vt dreuff hannom aanden i zꝛken/oe 
d war ther t $2Fen fyretiuge dage / oc freſtedes aff 
tang / oc war ther met dyůre / oc engelle thiente 


fangen / kam Jeſus ind i 
guds rijgis Euangeliũ / oc ſag⸗ 
t / oc guds rigt er heer hørt 
roer paa Kuangelium / Oc 
ff ther Salileiſkeẽ hauff / ſaa 
ream hans broder / kaſtendis 
Thi the ware fiſkere/ Oc Je⸗ 
Jefftirfolge mig / oc ieg ſkal gi⸗⸗ 
De menniſkens fiſ kere / Oc ſtrax off 
uergaffue the theris garn/ oc efftirfulde hannom. 


Oc hand gid ther fran / lidet frammer mere / oe 
føn/ oc Joannem hans bro; 
Ure oc fo tilrede lagde theris garn i fFibet/ 
Føllede thennom ſtrax ˖ Oc the ſtrax foriuod 
ſkijbet met dags mendnen/ 


forſamblings huuſſ war ie men⸗ 
mt Vreen and / oc hand ropte figen 
ffue vi met tig / Jeſn aff Raaca 
fordreffue of? Jeg Fendner tig 
it thend guds billige / Gc Jefus 
figendes /tbrje Pille oc vtgack aff 
c ther thend 
c robet / met 1 


vrene aand haff de 


t ſtuort roſt / vtgick 
alle forferde — — at 


ffuer ſigendes / Zuad 





ghumet OT 
Jen —* — 
ond Folde ø 
byer / Ot han 
hrhudnes heo 


ſug / x 92 


lot la 

Ll pl A 
Vie kl hennem 
. * 
hjst more met OM 

” hl * | 

nr snoet for 
mi 15 ) — 
hud —WB fdd « 
1 ip ar) 
Nr I 
UL 
—WV — horn 
"" i 
Uld MAGER I 
.P Åaed *34 '… 
"UNIV SEN Må —— 
— an 
Vahdaten 
hun ther phe 

Me — 
KUN øf ar 
MON " 

In i 
us i tha 
Mir RE. i 
z (TEDE 
[ne 

—* 


[sand ff 
UNS INS bre mø 
HALLER 


—F ufe abe 
Mintl ben 
"UK fald for 
—IV 
ml 
HÆL SYN 
VOL Han) haf 
* Ny Rnd cq 
Mira henſend 
MINT åt thy 


LY UNR 








n 


k Veng, 


zanden i zun 
o / o freſth 
OC engelse tå 


1 kam Yllus N 
S Xuengdlijy( 
Ws UDG, et hurt 
Erangelun 
Gallaf Er hor 
zns btoder/Esfy 
mere fil bre 
ng / o iegſti 
ffker heſ 
atfulde henne 


NE frammet ltr! 
me bå La TU he a" 
wannim "ri 
terts gern iſii 
Oc the test fot 


met dags mad 


um / oc fvst på 
ſorſemblings 
ʒthem'ĩ / at 
lige ſom th 
fidogene 


hun wat HE 
c hand ropt 
ln af Ny 
L Jig kud 
villige Oc) 
bille /oc stør" 
uge pånd/M 
outiſt/ 
hennon/⸗ 
figen 0/0? 


Å 


Sancti Marci. 


er thetie? huad ny lardom er thendne: Thi hand oc Bo 
met macht biuder offuer the vreene gande- oc the lys 
de hannom / oc hans rychte fpredes ſtrax / the gant⸗ 
(fe omkringlegendis Galileiſke grentzer. 


Oc ſtrax vdgingge the aff forſamblings huuſſet / 
oc komme i Simonis oc Andreas huuff met Jacobo 
oc Joanne / oc Simonis huf frues moder lov ſiuger 
aff thend kolde ſiuge / oc ſtrax ſagde the hannom aff 
hendne / Oc hand framgick oc vpreyſte hendne / oc 
tog hendnes haand / oc ſtrax forluod hendne thend 
kolde ſiuge / oc hun thiente thennom. 


Cc om aff ten / ther ſuolen war nedtgangen / fø? 
de the til hannom / alle the ſom vndt haff de / oc huilke 
beſaat ware met dieffuelſ kabe / oc thend gant ke ſtad 
war forſamblet for derren / oc hand helbredet mange⸗ 
huilke ſiuge ware aff atf killige ſiuge/oc vtdreff man⸗ 
ge dieffucſſkabe / oc icke tilſtede dieffuelſkabe at taale⸗ 
thi the kendne hannom. 

— om 5 — før dag / vpſtuod Jeſus/oc bort⸗ 
gick hand / ind nl it deſtet / oc ther togtil atbede / Oc 
Simon⸗oc huife met hannom ware - komme efftir 
hannom / oc ther the fundne hannom⸗ ſagde the han⸗ 
nom / Alle føde eff tir tig / Oc hand ſagde thennom⸗ 
wi ſkulle gaa 1 theſſe nefte byer / at ieg ther oc pre? 
dicker / Thi ieg er therfor kommen / oc hand predicket 
i theris forfamblings huuſe i gantſke Galilee land / oc 

dreff dieffuelſ kabe⸗ 

—— — hannõ en vdſodzſke / bethendes han⸗ 
nom/oc nedfigld for hannõ pag kneen / oc ſagde han⸗ 
nom / om thu wilt / kant thu rængigze meg / oc Jeſus 
forbarmede ſeg / vtſtrackte ſiin haand / tog pas han? 
hom / oe fagde hannom / Jeg wil / thu ſ kalt mere reen” 
oc ther hand thet ſagde / ſtrax biortgick vdſotten aff 
hannõ / oc hand er reengiort / ↄc hand truendes han⸗ 
nom / ſtrax henſende hannom fran ſig / oc fagde ban? 
nom / ſee fil at thu ingen figer nogendeel Men gås ; 
boat oc thie tig ſelffuer preſten/ ——— thin ren 
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M at. ix. 
Luce.v. 


Joan. p. 
| 


Luangelium 


Fate hunee Moſes bod/thennom til witneſbyrd Øje 
* hand vtkam / begynte band at predicke/ oe⸗ men⸗ 
på * gidre / huad hannom var ſkeed / ßo at Jeſus 
Ste ne icke nw Iabenbarlig indgange 1 fløden / men 
and war vthenfor vtt pde ſteder / oc the komme if 
hannom aff alle fteder,: - gt: 


Thet andet Capittel. 


— indgick igen i Capernaum⸗ eff tir 
re age oc tbet er hordt / at hød mwør 
Ål Ebu É ER c ftrør er mange forſamblede⸗ 
——— )e ide kunne fønge rom side eller 
teder ſom ware omkring derren / oc band 
ge thennom ourden / oc nogle kõme til hen 





The J 
wen gere oh hegre ſcriffteloge ſiddedes oc then 
befpottelfe?buo Band fon etat thendne fo guds 
gud? . nd forlade føndnen v 


atſige thendne werckbredne / Thine føn 


feng/oc wan⸗ 


Uer macht pag lourden/gt forlade — ere 


Tage tbin feng / oc gad ind —* ghſtaa / hort⸗ 


yn / ßo at alle — oc vtgick fo 


dant haffue vi aldri foer, 


J fo2 alles gps 
arede gud figendes, 98 
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W MUN rv 
HK / Hus 
Ej Wi VUNCN 


*— 
*8 "if 8 


(at lg 









AKUT 
puoddhe les 


Wongeſn 


ME oc te bone 


Upite— 


iCepanum 


fr hd 
jj + 
" i Mt Kl Hed 


7 RE 
MMOL forſan 
P Pau —— L 
"IRB TO 117 
” NA EF 
HNG derren Kl 
J 
Oc nogle kimen 
*4 fa 
bib — sy ven hutlfg 
bøsse as EF 
mone komenu 
VE 
affect tøadet/nd 
i i 2 
ren thend merdiv 
— 
UAbo ſecde DR 


ud 
*⸗ MI 
* 


øge ſiddode c 
Her thendne for 
nonen vrhen dd 
r fin gand / h 
vade hand fht 
r/oulftul 
ne ſyndner fe 
hin feng/oct 
enniſkens [rt 
(ennen so 
wyſte/ 
hun / Och 
tale før phe 
ud figen? 


4 
J 


Sancti Marci. 


Oc hand vtgick igen til hauffuit / oc alt folck dy 
kam nl — ———— — larde — Oc ke Så; Matthei if⸗ 
ſus gick foroffuer / ſaa hand Leut Alphei ſyn/ fidden⸗ UGE. Vie 
des til toldbuoden / oc føgde hannom / eff tirfølg meg 
Oc band vpſtandendis / efftirfulde hannom/ Oẽ ther 
er ſkeed ther hand fad tilbourds 1 høns huuff / ſaade 
oc fo mange publicaner oc føndner fil bourds met 
Jeſu / oc hans diſcipler Oc the ware mange / hulfe 
hannom efftirfulde / oc ther the ſcrifftclogẽ / oc phart |" 
feer ſaae / at hand gaed met publicøner / oc ſÿndner / 
ſagde the høns diſcipler / Zui eder oc dricker hand 
met publicaner oc føndner / Ther Jeſus thet hø2de/ 
ſagde hand thennom / The fundne haffue ide legien 
behoff / men the ſom wndt hoffue / Jeg kom ide at 
Følle the retferdige / men ſoͤndner til buod. 


—i 
Oc Joannes oc phariſeers diſcipler faſtede / oc Matth.ix⸗ 

nogle komme oc ſagde hannom / Zuar for faſte Jo⸗ — 
anñis oc phariſeers diſcipeler / Oc thine diſcipler fa⸗ 
ſte icke / oc Jeſus ſagde thennom / Icke kundne bruid ” 
huſens bø2n-/ vti huilket bruidgammen er met then⸗ 
nom føfte : Szo lenge the baffue bruidgammen met 
thennom / kunde the ide føfte / Men the dage ſkulle 
komme / gt bruidgammen ſkal borttages fran then⸗ 
nom / oc vti the døge ſkulle the følte, 


Ingen mand fyer it nyt ſtocke clede / paa it gam 
ble cledbon / athand io bort riffuer thet ny / aff ther 


gamble / oc reffuet bliffuer werre / Oc ingen lader vin Mi 


muſt i gamble vijnſecke / ellirs fønderbryder vijnmu⸗ il 


ften ſeckene / oc vijnen ſpijldes / oc ſeckene forderffues 
Men vijnmuſt ſkal ladis i ny ſecke 


Oc thet hendes at hãd gick om ſabatdagen egsm Matth. xij. 
men ſeden / oc hans difcipler begynte pøg veygen at Lucc. vi. 
aff bryde axe / Oc phariſeer ſagde hannom / fee / huar 
for / gire the om ſabatdagen huilket icke ſymmer / oc 
hand ſagde thennõ / Leſde i aldri huad Dauid giorde Read. xxi 
ther hand haff det behoff / oc hungret / oc fo the hus &egu. xxi. 
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cuangelium 


ilke met hannom vare huarledes hand indgick vti 
guds huuſſ / vnder Abiathar preſtehoff ding / oc aaed 
framſetnings brod / Znilke ingen fømpte atede vthen 
aleniſte preſter / Oc hand gaff oc ßo thennom huilke 
9 met hannom ware / Oc hand ſagde thennom/ ſabatda 
gen er giort foor menniſken/ Icke menniſken fo2 ſa⸗ 
batdagen / Szo er oc menniſ kenes føn en herre oc fø 

ſabatdagens. 


Thet tridie Capittel. 


IC hand indgick igen i forſamblings huuſſ⸗ 
oc ther war it menniſke haffuẽdeẽ en wif⸗ 





Matth. xiſ.. ſen haand / oc the toge ware pas hannom 
— NAS om hønd wilde helbrede hanné paa ſabat 
dagen / paa thet the kunde klage paa hãnom / Oc bød 


ſagde til thet menniſke / ſom baff de thend wiſſne ha⸗ 
and/ xpſtaa ber i middelt/ oc band fagde thennom / 
Builket fømmer fig paa ſabatdagen / at gigze wel / ei⸗ 
| lir at giøze ilde? ãtfrelſe lijffuit elliv 1 hiel atſlo? Oc 
|) the tagde / oc ther hand haff de omkring feet thennõ 
| met vrede / medenckendis offuer theris hierters for⸗ 
none —— * menmf fe / Vtſtreck thin 
c hand vdſtrackten / oc hans 

y —— — hans VRED FEER 
cthe phariſeer vtginge oc ſtrax tilſammen at 
orde en raad / met — Feer emod —— 
thet the fEulle omkomme hannom- doc Jeſus met ſi⸗ 
ine diſcipler weeg til hauffuit/ oc ſtuor forſambling⸗ 
aff Galilea er efftirfuld hannom / oc aff Judea / de 
aff Sieruſalem / oc aff Idumea /oc aff hind ſide off⸗ 
uer Jordanen / oc huilkke ſom boude huoff Tyrum/ 
—— en ſtuor folckens forſamblinge / Zuilke 
ban Ha: hort / the tingeſt hand giorde / komme the 

c Jefus bød ſüne diſcipeler / at te I: j 
| ſkulle ſkickes hannom for folden ſ — al 
' ide ſkulle trenge hannom bønd haff de mange hel⸗ 
bredet / ßo at Fo mange ſom plaguet vare indtrengde 
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H/ 


* 
rune i 
vn OCT 
nde then 
ør" KADET 
( hsn0 vp· 
Khan følte 
LN —14 









N 


3 DanD iden 
choff Dina ' 

pk. cidin 
ho tbennom h 
Rthemen ſu 
KE mennſtnß 
SÅET 


LAbitte|, 


! forfamblingsk 
Fe hafuddes um 
ide ware pag hur 
rede hanno pa: 
eepaa benom 
tFde thend wil 
and ſegde than 
dgen aghun 
tt allt ihid st 
e onkring frå 
tr thetis hiatu 
ennſke / Vfttu 
chens bønne 


xſtret thinn 
ser emod bøn 
m / Oc Jen 
ſtwoꝛ forſem 
Nocaf Jo 
x aff hind IN: 
ude huoſ Cr 
nfamblingt/? 
dgorde / fom 


/at it — 
tyld/pac 
9 mang 
hate ONDE, 


Sancti Marci. 


paa hannom / paa thet the Fundne tage paa hannõ/ 


oc naar vrene aande ficke ſeet hannõ 7 nedfi⸗lde tbe 


før hannom / oc ropte ſigendes / Thu eft guds ſyn / oc 
hand truede thennõ hardeligen / at the ide ſkulle gig 
re hannom aapenbare. 

Oc hand vpſtiget pag it berg / oc kallet til fig 
huilke hand ſelffuer wilde / oc fhe komme til hannõ⸗ 


oc hand tilf kickde tuolff / ar the ſkulle were huoſſ 


hannom / oc at hand ffulde vtſendne thennom til at 
predicke / oc at the fFulde haffue macht / at helbrede 
fingdom oc gt vtdriffue dieffuelſkab / oc hand gaff 
Smoni thet naffn Petrus / oc Jacobum filium Zebe⸗ 
detroc Joannem IAacobi broder / oc gaff thennõ thet 
naffn Bnehargem/huilket vtthydes tuozdens ſoͤnner/ 
Andream oc Philippum oc Bartholomenm / oc Mat 
theum / oc Thomam oc Jacobũ Alphei ſyn / oc Thas⸗ 
deum / oc Simonem Cananeum / oc Judam Iſcario⸗ 
tem / huilken oc forrodde hannom. a-å 


Oc the komme ind 1 it huuſſ/oc tha kom folden 
tilſammen igen / ßo at the icke haff de rum at ede / Oc 
ther the fick horttet / huilke hannom til hyrde / ginge 
the vd / paa thet the wille holle hannom Thi the fagde 
hand er worden vſindige / Oc the fcriffrcioge huilke 
nedfuore aff Ziernſalemn fi agde / hand haffuer Belze⸗ 
bul / oc wijd dieffuel ſkabs forſte vddriffuer bød drer 
uelſkab / hand kallede thennom til feg / oc talede til 
thennom vti lignelſe. 

Buoꝛlunde kand en Satanas vtdriffue en and⸗ 
nen Satanas / oc om it rijgi worder veins emod ſeg 
ſelffuer / thet rijgi kand icke ſtaa / Oc om it huuſſ woẽ 
Der veins emod ſeg ſelffuer / thet huuſſ kand ide ſtaa 
oc. om Satanas vᷣpſetter ſeg nw emod ſeg ſelffuer / 
Oc er veins / hand kand ide ſtaa / men thet haͤffuer 
ende met hannom / Icke kand nogen indgaa / vri en 
ſterck mands huuff / oc røffue hans buof kab / vthen 
hand tilforn bindner thend ſtercke / oc ſiden beryffuer 
hans huuſſ. 


Sadeligen ſiger ieg ether/alle føndner Fase 
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Euangelium. 


niſkerns ſonner forladesoc ßo the hontale met hu⸗ 


ufe ſom helſt / the foor beſpottet 
gud / men huo ſom ſi⸗ 
tr bejpottelfe emod thend hilligaand band fkal 
ennen les euig thijdt Men hand ſkal were 
Punden fil thend euige dom / forthti 
—— et vreen — rre— 
PEC vans moder oc hans brødre kõme / oc ſtund⸗ 
ne vthenfore / Oc ſende til hannons / huilke f Al vo 


kalle hannom/oc fkaren ſad omkring hanne /oc the 


ſagde hannom / See thin moder oc chine brødre at⸗ 
ſpore tig ther vthe / Oc hand fuarede thennom ſigen 
des / Huo er myn moder oe myne bzgdre/oc hand oms 
kring ſaa diſcipelern fiddendes 1 en kres omkring ſeg 
oc ſagde / See myn moder oc myne brydre⸗Thi/huo 
ther foor giort Guds willie / thend ev myn brøder oe⸗ 
myn ſyſter oc myn moder. 


Thet fierde Capittel. 


F 


Chand begynte igen atlare huoſſ marit / 
oc moget folck er forſamblit til hamnom⸗ 
Al fo at bend indgick vri it ſtijb / paa hau⸗ 
RT idag 1 oc alt foldet ſtund pas landnet⸗ 
* år — sg hand larde thennom mange tinge⸗ 
in sål igne ſee / oc ſagde thennom t fitiz kenddom / 
Br bad ve en Hedmand ptgick til atſkulle foo oc 
sd — /eme lom ſom band ßooet / at ſomt ſande 
— okt; weygen / oc himmelens fugle Fomme/ 
ÅG ét/oc ſomt fißld / paa ſtenhalden huor tbet 
ide )aff de møgen iourd/oc er ſtrax vprundnet / for⸗ 
—— * iourdens dybhed / oc ther fuolen 
——— AM 
* * — — hede / oc forthi thet icke haff 
Ce fomt figld eblant tuorne / oc tuoruen vpuo 
* —— — mg geff — fruct / oc —— 
— oc ge uct vpſcriendes aff iourde 

* — oc tt bøge trediuefoldrit ——— 

noret fold / oc hand ſagde thennomn⸗ huoſom 
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hdte omg 
nom / built få 
mÉring hen, 
iz OC thine briv 
dattde thenton 
Me budte / chu 
FL en Eros omtr 
hyne beder ty 


MANN 2 kyst 
Vin et MYn or) 


(opieteL 


m ellane hun 
wſemollt nl hon 
vn ir (gb /pås 
t hund pas hd 
hennom / marg 
mwomn ei farm fa 
tleſſtub 
d hoot / at for 
mrlens fugle ft 
ftenhalden/ bø 
rar vprunn 
yhed / oc ild; 
cfoꝛhitheu 


oc tomt i 
nn Frue / ochn 
Andes cf 
neſindtu 
than) pw 





Sancti Marci. 


haffuer ʒꝛne til at høze hand bøze. 


Wien ther hand war allene / atſpurde the hannom 
huilke ware omkring hannom / met the tuolff / om 
thend lignelſe / Oc band ſagde thennom ⸗Ether erit 
giffuet 7 at wijde guds rijgis lonlige hilligdom Oc 
thennont hulfe ere vthenfoze /ffulle alle tingeft f Fee 
mwijd gneiſe / paa thet / the ſeendis fFulle ſee / dog icke 
kunde bekendne / Oc høzendis ſkulle the hore/ oc dog 
icke kundne forſtaa/ at the icke nogen thijde ſkulle om⸗ 
uendes oc føndnern ſkulle thenno forlades Oc hand 
ſagde thennom / forſtaa i ide thendne lignelſe Oc 


bund 


huorlunde fEulle 1 oc forſtande alle andre lignelfe. 


Thend Seedmand ßooet ourdet / Men the ere hu⸗ 
ilke ſom ſiges huoſſ veigen / huar ourdet ßooes / oc 
tha the foor hyrtet / ſtrax kommer Satanas / oc bort 
tager ourdet / ſom ßooet er i theres hierter Oc ſom⸗ 
te ere ligeßo / hullke i ſtenhalden anname ſee det / huil 
ke ther be fick hort ourdet / anamede the thet ſtrax 
met glede / oc the ide haff de ruod 1 ſeg ⸗/Men er vſta 
digeſther eff tir naar hg spår SE oc førfølgelfe bes 
gyndnes for ourdet / ſtrax fotpznes the / oc ſomme ere 
huilke ſom anname ſeedet eblant tuorne/ theſſe ere / 
huilke hzre ourder / oc thendne verdens bekummering 
oc rijgdoms bedreylighed / oc andre tingeſtes bege⸗ 
ring / dganger oc forqueller ourdet / oc thet gi⸗res 
vfructbar? Oẽ ſomme ere huilke anname ſeedet 1 guod 
lourd / huilke høze ourdet oc annamerit / oc gipze fruct 
fo ar tr korn barer trediuefold / it andnet treſindetiu⸗ 
gefold. 

Oc hand ſagde thennom / vptendes oc liuſet / at 
thet fkal ſettes vndner en ſkieppe / ellir vndner beur⸗ 
den? thet thẽdnes Loc at thet ſkal ſettes paa kierthen? 
Thi inthet er fkyult / huilket ſkal ey aapenbaris. Sy 
eller er noget hiemligt / at thet to ſkal aapenbaris / om 
nogen — *— gane at høze met / hand herer / Ochaãd 
ſagde thennom / Seer huadi fEulle hyre / Met huilken 


Eſaie. vi. 
Actu. xxviij 


Matthei. v⸗ 
Lucec.viij. 
Mat. x. 


Mat. vin. 


ſomhelſt mande imade / f Enlle andre sr ether / oc Kuce. Yi: 


g 
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Euangelium 
ffuers til offuers huilke 

er / bønom ſkal 
t hand haffuer /ſ 


ſom hyre Topi 
kal tages fran hãnom 


Cal == æÆæ 


uer / oc ßo the 


Oc hand ſa guds rijgi / efftir thend 


ed ilourden / Øje hand 


Men naar fructen 
ſegelen / Thi høften 


fFulle wij ligne 
itijllege tber/The 
ar thet worde Fooed I 105 


ſagde / Zue 
elſe ſkulle J 


eller huad lign 
ps korn/huilket ng 


worder ſtorre end 
ßo at vnder 
gißre reder. 


Oc en ſtuor w 
indfielle i ſtkijbbet⸗ 
uer war i bagiſkib 
oc the vpuackte ha 
ſkoder thu inthert 
uacht / ſtraffuit we; 
thu / wer ſtille/ oc 
er glort "Oc hen 
redde, huorledes 
reeſte aff en ſtuor 


eidre iliuge be oc bølgerne 


oc band ſeiff 
n hoffuitpude 
nom / Meſter 


rettzle/ oc ſag 
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br MINE «i 
—VVV DADKETEN 
Hee hann, JN 
— 
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SML T 
| S. Oc hyg td 
NS tran hy 
É tg, fe 4 
den (fy) 
NC dene fig, 
Sd NT 
nd ban 1 
aen nag 
IV fegdlen/ Th) 


SAR 
hi td ligne dø 
JN tbet/Thte 
IDET dore om 
dte ſud ſont 
ʒooed / vpuoſith 
giutt flue 
mdre hinmcbi 


lgpelſer / told) 
undne her oct 
momn / Men far) 
othennõ ally! 
x dag om afs 
ren ſide/ c he 
mõ / ſom had 
Aeoc met hy 


dyne / ch 
Ales / oc had 
paa en hof 
e hannom/ 
gaa / o hr 
if beat) 
liger ho. 
har er oh 
UL troen / Al 
nellom KON 


Sancti Ma rci. 


fålffuer 7 Buo er thendne? at weidret oc wand lyde 


hannom 


Thet femte Capitel. 


F— F Cthe offuerfaren hauffuit / komme vii Gøs 
ÅD dereners egien / oc ther hand war vdgan? Mat. vid. 
La 


Aj gen aff ſtibbet ſtrax løbe emod hamom 
i beſaat menniſ ke huilken haff de ſijt bo⸗ 
ligt grauffuene / oc ide kundne nogen bindne hãnom 
met lenckere/ forthi at hand haff de thødt weret bund 
net met heldler oc lencker / oc lenckerne ware fønder 
brydne / oc heldleren e føndner ſplidne / oc ingen kund 
he temme hãnom / Oc althijdt dag oc nat war hand 
robendes i biergern oc graffuer / oc ſlaendes ſeg ſelff⸗ 
uer met ſteene / Men ther hand fick ſeet Jeſum langt 
hen / lbhand til oc neidfild for hannom / oc ropte 
tiet it ſtuort roſt oc ſagde / huad haffner ieg met tig 
Jeſu bøgefte guds føn ? Jeg beſuerer fig wijd gud⸗ 
at thu ide pijner meg / hand ſagde forthi hannom⸗ 
thu vreene aand vtgack aff thendne mẽniſke / oc hãd 
atſpurde hannom / huad er thød naffn? hand ſuarede 
ſigendes hannom / it ſkock er mit naffn / thi wij ere 
Mange / oc hand bød hannom meget / at hand icke 
ſkulle vtſende hannom aff thend egen. 





Oc ther war huoſſ berget en ſtuor hiord ſwijn 
fødendes ſeg / oc alle the dieff le bade hannom / ſigen⸗ 
des / laad off fare til the ſwijn at wi mwe indgaai 
thennom / Oc ſtrax tilſtedet Jeſus thennom/ oc the 
xreene aande vtgingge oc indgick 1 ſwijnen/ oc hior⸗ 
den fødes met en hurerril i hauffuit /oc the were 
fuldner twotuſind / oc the ere drognet i hauffurt / Men 
huilke ſom voctede ſwijnen flyede⸗ oc forkyndnede thet 
i ftøden. oc paa landnet / Oc the ere vdgangne at mul 
le fee huad thet war ßom haff de ſtkeed / oẽ the kom⸗ 
me til Jeſum / oc føge thend huilken plaudiſt aff dis 
effuelſ kabet ſiddendis / oc war cledder oc fornunffti⸗ 
ge / huilken tilforn haff de en ſkock / oc — — 

y 
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Mat ix. 
Aucec. vij. 
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Euangelium 


Oc the ſom thet haff de feet / ſagde thennom⸗ 

thẽd beſat menniſke war — — aff the —— 
oc the begynte gt bethe hannom⸗/at hand ſkulle bot 
g66 aff theris grentze Oc ther hand war Indgangen 
iſtkibbit / bad hannom thend fom war beſaat /at hãd 
motte bliffue met hannomn⸗/ de Jeſus wilde ide til 
ſtedde hannom / men hand ſagde hannom 7 gad boat 
thidt huuſſ til thine / oc fo2tindnet thenn5/buo2 ſtu⸗ 
oꝛ welgerninge / herren giorde tig / oc forbarmet ſe 
offuer tig / oc band gid bort / oc begynte atforkynd⸗ 
net XItt the thy ſteder / huor ſtuor we erniuge Jeſus 
haff de giord hannom- oc alle fo2undrede, ” ; 


Oc ther Jeſus ficE offuerfaret igen met 

gg —— andre ſide / ſammenkam til —353 
folck/oc hand war huoſſ hauffuit / oc fee en aff theris 
Beg amblings huuſſis offuerſte / wijd naffn Jairus 
pre til hannom⸗ oc ther hand ſage hannẽ / nedfiyld 
and til hans fydder / oc bød hanns møget ſigendes/ 
myg dotter er vti firt ytherſte⸗ Jeg bether at tu wil⸗ 
e komme / oc legge thin hendner pag hendne sat bun 
* — hielbredet⸗ oc leffue / oc hand boat gid 
— nipget fold fulde hannõ ⸗ve the trengde 

Oc en quindne huilken haff de haffd bl 
et gar / oc lijd myget aff mange —— oc * 
3 alefije gnots ther offuer/dog haffde than 
et hul et / Men kommit hendne mcer til vndne / Ther 
* bød sf Jeſu/ kam bun üſtkaren bagtil oc 
tog vans cedbon Thi hun ſaade⸗ Øm i foor ta⸗ 
get — — worder ieg hielbredet / Oc ftrarer 

In s brønd tøzgiot ⸗ oc bu | 
vti fit legom / at bun ———— * fås — 


Oc Jeſus fuldlit ſtrax rs ſe 
——— vtgick / oc — — 
>€ lægde-huo tog pas mine cleder? g5 
[ * hannõ / Thu feer ſkaren —— —— 

g/ oc thu ſiger / huo tog paa Meg / oc hand tog. nl 
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Jins vig, 


x dannom/ 

ar lyd] 
dut then 4 
¶e forben 
OC Dept ahhh 
12 gerning) 
ſorundtede, 


fetet den mer fk 
am kl hemon 
VEL O fee om afh 
vnd neffn i 
dſege hamo /af 
Dannd mygt fer 
/ ig bahet ett 
kr pag bende 
fue / oc hand bor 
x henndvocthem 


hafde haffd blu 
aug lager ON 
a doghafdeh 
semetenl vundne 
un iſteten ad 
v/ Om lå w 
felbredev der 
oc hun fot 
tet aff thot 
' | uhh 
elffuer fø: ; 
| c hans) 

z kig 
/ 96 hand 


[ 


Sancti Marci. 


atßee om kring / paa thet hand kundne fee hendne bu 


ufen thet gio2de-oc quindnen fregøctetr oc ſkail / wijt 
en 
des huad giort war vtt hendne / kom hun. oc —— 
Id for hannom/oc ſagde hannõ gl ſandheden / hand 
agde hendne / dotter/ thin tro frelſet tig / gack met frijd 
oc. meer hielbredet aff thin piauge. 


Ther hand end nw fo talet / kom nogle aff fo 
ſamblings huuſſis øffuerfte oc ſagde Thin — 
dod / hui vmager thu mefteren meer / Oc Jeſus ſtrax 
hand fick høar ourdet huilket ther ſagdes / ſagde bød 
forſamblings huuſſis offuerſte / froct icke tro allenefte 
Oc hand eyỹ tilſtedet at nogen efftirfulde hannõ / vthen 

etrum oc Jacobum / oc Joanem Jacobi brodersoc 

and Fam i thend ⸗ffuerſtis huuſſ aff forſamblings 
huuſſ⸗/ oc band ſage thend vrmmel / oc at the grede⸗ 
de oc hylede møget/oc hand indgick / oc ſagde then⸗ 
nom / ut buldre t oc grade / pigen er ide dÿd / men 
bun ſouffuer / oc the below hanns / Oc hand vtdreff 
thennom alle / oc tog met fig pigens fader oc moder⸗ 
oc thennom huilke ware met hannõ / oc hand ind gick 
ther ſom pigen war liggendes / Oc ther hand haff de 
paa taget — haand ſagde hand hendne / Thabi⸗ 
thakumi / huͤket er om nogen vdtyder thet⸗ pyge ieg 
ſiger tig / vpſtaa / oc ſtrax vpjtuod pigen/ oc gick/ hẽ 
hun war tuoiff aar / oc the — aff ſtuor forfer 
delſe / oc hand bygd thennõ hardeligen / at ingen ftul 
—ñ at wijde / oc hãd bød the ſkulle aiffue bend 

e. 


Thet ſiette Capittel. 


— CChand gangendis ther fran/ kom i ſüt fe⸗ 
derne land / oc ſiine diſcipler fulde hannom⸗ 


i 
| 
i 






ge thet høzendis forundrede thennõ figendes / hueen 
aff kõmer thendne ßodanne? oc huad vijſ dom er thet 
hannõ er giffuit? oc ßodanne krafftige gerninger giſ⸗ 
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rat. x. 
| Zucce.ix. 


2uce.x. 


Matt. xiiij. 
Lucce.ix. 
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Euangelium 


ris vijd hans hendner? Er icke thendne / thend fi 

ner mand / Marie ſon / Jacobi brøder ⸗ sg Jofes 7 
Jude/ oc imon? Ere icke oc hans ſyſtre heer met. off: 
Oc the foztøzneft vijd hannom/oc Jeſus ſagde then; 
nom / En prophete er ide forſmanet vthen t ſüt feder 
ne land / oc 1 blant ſiine frendner/ oc firt eyget fold / 
Oc hand kundne icke giÿre ther nogen krafftige ger⸗ 
—— — — * paalagde ſiin hendner paa foo 

redet thennöo/ 
———— h oc hand forundret for the⸗ 


Oc hand omkring wãdrede alle weanee 

the omliggendes byer oc lerede / oc meg been 
tuolff / oc begynte at vdſende thennõ / wijd two oc tu 
oc gaff thennom macht emod vreene sande; oc bød 
thennom-øt the ey ſkuͤlle tage noget nl weygen / vthen 
aleneſte en ſtauff vide taaſke/ ickẽ bagdvide pẽninge/ 
vti ſüt beelte / men ßooler wndner theris fødder/ocat 
the ide ſkulle vti foꝛis tuenne klorteler / oc hand ſag 
de thennom / huorſomhelſt i worde indgangendis 1 it 
huuſſ / ther bliffuer ”fo lenge i gãge theden / Oc huo 
ſomhelſt ether ie ainameꝰ ey eller hører etber/ the 
ganger theden / oc aff flaar ſtoffuet huilket er vndner 
ethers foder / thennõ til wirnef byrd ⸗Sandeligen ſiger 
ieg ether / Tolliger ſkal were the Sodomer oc Gos 
morrer paa dommens dag / end thend figd. 


De the vtgangende toge til at predicke / at mand 


ſkulle bedre ſeqoc vd dreffue 
je mange dieffl 
ſmurde Mange ſiuge/met ollie / oc he —— 


ilken depte / er vpſtaͤndnen aff the de 
Xſñ En eg s e e d de / o 
øze tbe krafftige gerninge vti dense — 


Joannes er it / hues hoffuit 


ieg luod aff hugge hand ex vpſtandnen aff the døde. 








fj fam 
i tj dpoa⸗ 
gl for ve 
fø fri) Chil 
aunes (2 
Mehn bꝛed 
Mhns lif/ 
fyre odes | 
pot At ERE ik 
od hanon oc 
hy ſon gu 
Øe pag om 96 
føltes deg gt 
krumrfern 
Un aodes d 
tm) (om formen 
glungn oe 
lang / « 
mir Minds sf 
belf vast met rå 
Ht udad (bel W 
AAhlhefetoch 
lninnded og ſe 
- My/ Jonas | 
Onde rygte do 
Aunn fors ſed 
ME AD Atlan får, 
LYN anom un) 
É, NT hug J 
Father i fad, 
V/S 
ſu fin wda U 


| 
J 


| beg, bon 


DA 
Oc noge 
hint KPD; dan 









Mm 
Mdng / 
— 
ſo tehie My 
Rvthu fig 
"OC fit yen 
Nogen brain: 
ſin hendhet 
nm) ſozundeu Ti 


! ølle wegne etfa 
1/00 Frombolp 
NO / wid føgs 
tiene BØRN 
ger nå wag 
kibud idiſn 
æt theris Fad 
Frorteler /oc hat 
MX Indgang 
øge thdeb 
dller hører the 
Fuer hulku æn 
dGendilgu 
cGodomtt 


hod ſtad 


st predich /tt 
ange duf Ni 
helbasdet fhv 


t( thi hans k 
hend Joorn 
dide cki 
gom / And fy 
a en prop 
ært hush 
ren afte! 


Å 


Bend 


Sancti Marci. 


Thi ſamme erodes vtſende ſine ſoldener / at ta⸗ 
ge haand paa Joannem / oc haff de bundnet hannom 
i fengſel for Zerodias Philippi filn broders huuſſ⸗ 
frue ſEyld / Thi hãd haff de taget hendne til buff frue/ 


dc Joannes ſagde Zerodi / Thet fønmer tig icke / at Leuiti. xv. 


haffue thin broders huff frue / Oc Zerodias ſtundne 
efftir hans lijff / oc wille døde hannom / oc hun ide 
kundne / Zerodes fryÿctet forthi Joannẽ / widẽdis ban 
nom at vere en retferdig oc hellig mand / oc hand bes 
naret hannom / oc giorde møget efftir høns ourd / oc 
høate hannom gierne. 

Oc pag en beleglig dag / hẽdnet / at Serodes paa 
fiin fødsels dag gio2de the zffuerſte oc høffimende- 
ot frammerſte vii Galileg/en afften molthijdt / Tha 
indgick Zerodias dotter / oc dantzet / oc tecktis Serodi 
oc chennoͤ ſom ſammẽ ſadde til bourdz met hannõ / Tha 
ſagde konningen / bethe aff meg huad thu wijlt / oc ieg 
ſkal giffuit tig / oc ſuor hendne / huadſomhelſt thũ 
worder bedendis aff meg / wijl ieg giffue tig / ind til 
halffdelen aff mit rijgi / oc hun vtgick oc ſagdet fiin 
moder / HZuad ſkal ieg betbe: Oc hun ſagde / Joannis 
baptiſte hoffuit / oc hund indgangen ſtrax met haſt til 
konningen / bad oc ſagde / Jeg wil / at thu firer ſkalt 

iffue meg / Jonnis baptiſte hoffuit / paa it faad / oc 
———— worte bedryffuit / dog for thẽd eedz ſkyld⸗ 
oc thennom fom føde til bourdz / wilde hand icke for⸗ 
uijſe hẽdne / Men ſtrax vdſende konningen en bøddel 
oc børd hannom indbare / hans hoffuit / oc band bort 

i. oc halſſ hug hannõ 1 fengſelet / oc frambaar hãs 
5 paa it faid / oc gaff ther pijgen / oc pigen gaff 
tlyet ſiin moder / BHuilket ther hans 7 ick høg 
kamme the/oc bort toge hans krop / oc lagde thend i 
en graiff. 
—" Oc apoftelern ſammen komme til Jeſum / oc for⸗ 
kyndnet haunons alle theſſe / oc huilket the haff de gi⸗ 
ø2t/;oc lard / Oc hand ſagde thennom / komme i allene 
effner en fide ti it Øde ed oc huder lidet / Thi the 
ware mange / huilke til komme / oc bort ginge ſande⸗ 
ligen. ßo af ingen warleddig / at faa ſeg mad⸗S bød 
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Euangelium 
en ſide til it ode ſte f frg 
folcken ſaae thennom —— — —5 


Matt. ix. lg J 
MMatt. tg — —————— —* thennom / oc forſamblede⸗ fea til 
| ; eſus vtgangen ſage thend ſt FÉ 
øre / oc hand er r$2d aff 1 —339 
SØD ; niſſ kundhed emtod thenns 
— ware fon foor icke baffuendis — Ve 
egynte at løre thennom Mange tingeſte. 


* 
GG 
fe 
fr 
7 
o 
tø 
3 
8 
es 
eT 


Mat. rig er midt 
—— * — ADR mø git aff dagen war ganget / framginge 
ne vi KE per fil hannom ſigendis Stedde er —* 

Pgit aff dagen er foꝛlobdet/forlaad thennom / at 


the bot gøger/til the omliggendis byer /0c agørde/ 


| oc Fiøbe fr . . —* 
8 
sd Zrendis ſagde thennõ / giffuet 
anv oe EROS DEDE fagde Dannom /fulle od tb bon 
* — lig fortuohundrede penninge / oc giff⸗ 
mange bad — *8 sk — 
| ARE ——— C feer ad / oc therthi 
bys ba ——— the⸗fem brod / oc tuo — 
| at fidde 7 ret hæld ſkulle komme tbenuom til 
' nnom vti buorde fagi 
thet grøne grey oc tl etaal ” pag 
AEGE vere Beder ſadde / paa the ary 
| ———— tthe fem bred/ oc FE: 
. vpløjfre ſun sygne t bin * 2 tuo fiſke⸗ 
J derne Eee vimmelen/twelfignede ban 
* —— gaff fine diſcipler⸗ * the —— 
— ——————— fiſke fEffret band blant 
> ———— 7 OC vre wordne mette 
Å rn vd tøderne tuolff korffue fulde-oc —— 
| ; )e ware huilke ſom gade; b tuf 
mend. uoſſ femtuſinde 
tt 
bafF oe forlade Hand fosluode fFaren 7 oc ther DanD 
| bethe/ 0 or eor Hhennom / bortgick hand nl it berg at 
33 hand — —z— — i —— 
el di * end ſaae the 
| dendis / at fram row ſtkibbet⸗ Thi weid hennom arbe 
ret war then⸗ 


Math. xiiij. 
Joan.vi. 
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bands 
— 
bug nt |! 
bmi der (9050 


Hui bend Få 


fr få het ar hand 
Mmnod 
— 
tt hoody har 


—X bu 


fi) 
































NM 4 | 
i PAIGE Ngo, 


gyge ſin 


Ven * 


IN thennõ it! 
on ſtulle Wo th) 
Mode penning 
"ende themn 
Og feer ad) / h 
D239/ oc tho ft 
lle komme there 
vit buorde fåg 
føddepas ther 
/halffertdiofen 
m brod / oc to! 
melfignede bend 
ler/ gt tbefful 
ſtiffit hand 
wordne mette! 
re fuhde / ocqf⸗ 
te” budt fonte 


dſchle/ thf 
for henöti 
tin / oc tha 
hand nl udd 
syre henffor” 
sa thennon⸗ 
noret PN" 


Sancti Marci. 


nom emod / oc wijd thend fierde natz wecht / kom hand 
til thennõ / wandrendis pas hauffuit / oc wille gaaet 
thennom forby / oc ſom the ſaae hanne wandrendis 
paa hauffuit / miente the / thet ware it ſpogelſe / oc the 
ropte / Thi alle ſaae hannom / oc the ere forſcreckede⸗ 
oc hand talede ſtrax met thennom / oc ſagde thennom⸗ 
vere trøftige / ieg erit / i ſkulle ide froͤchte / oc hand 
indſteeg til thennom i ſkibbit / oc weidret ſachtet ſeg/ 
oc fugrligen offuer maade forſcreckede the / oc forun⸗ 
drede Inden thennom ſelffuer Thi the haff de ide for 
ſtandnet om the. brede / oc theris hierter war forblind⸗ 
net. 

Os ther the haff de offuerfaret komme the i Ge⸗ 
nazaret land / oc indlagde i hauffnen / oc ther the wa⸗ 
re vtgangne aff ſkibbet ſtrax kendne the hann» / oc 
låbe dti ther gantze omliggende landſ kab / oc begynte 
åt omf zꝛe theñnõ vet ſengi⸗huilke vndt haff de / huor 
the fick hzrt at hand war / oc huorſomhelſt the fick 
indganget i byern eller ftedern / eller torper lagde the 
finge pag gaderne / oc bade hannom / at the oc motte 
tage buorden aff hans cledbon / Oc huor mange fon 
toge pas hannom bleffue ſunde ˖ 


Thet ſiuffuende Capittel: 


Cſammen komme til hannom the phariſeer 
oc nogen aff ſcriffteloge / huilke ware kom⸗ 
Rre aff ieruſalem / oc ther the fick ſeet / no⸗ 
NEL gre aff hans difcipler met meninge hendner 
(fhet er met vruogne) ede brød / ſtraffede the thet/ 
Thi at phariſeer oc alle igder/fid thenns ick maad/ 
vthen the offte ſkulle thuo theris hendner / holdendis 
theris oldingers ſeet / Oc naar the komme fran torgit / 
ede the icke/ vᷣthen the thuoer thennõ / Oc andre man⸗ 
e tingiſte eve / bule the haffue annamet at holde / 
En er ſtobe oc trekaar oc cerkaar / oc bende at thwo. 





Ther ere aſpurde hannõ the oc ſcriff⸗ 
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| 


v 
Eſaie. xxix. * haffuer Eſaias ſpoed aff ether ⸗ygenſkalke⸗ßo⸗ 


Sxodi. xx. 
Deute.v. 
Ceuit.xx. 


Mat. ry. 


Euangelium 


cloge / Zuar for wãdre ick thine diſci 
diſcipeler effti 
So om fast er aff oldinger⸗ Men the ede — 
oune hendner / oc hand ſuarendis ſagde thennon⸗ 


om ſcreffuit er / Thetie foick rer me met leb 

— — bterte er langt fran — * the 
; eg arendis lærdom ſom ér mennif Fernis ſeet / Thi 
eg — ave bud / oc bolle meniſ kens feer, Ege 
ålger hwoe / oc mange øndre thennom lige 

Oc band ſagde thennõ / wel bortkaſte t 

paa tbet I kundne bolde ether ſeet / Thi HL, 
øre thin fader oc thin moder / oc huũken formaledider 
fader Alir moder hand ſkal des aff deden / Men 1 fis 
ge * menniſken forſagt fader elv moder Corban 
et er ) huadſomhel offer aff meg / ther (Eat 

omme til thidt gaffn / oc ther for ide tulftede 1 bang 
nom at gip2e ſün fader ellir moder nogit / Oc gøre 
guds ourd forfengeligt / wijd ethers ſee buulte⸗ chaff 
ut ſatt / oc mange ſiijg tingeft giøzer. * | 


Oc ther hand kallit til ſeg thend 
oc ſagde fhennom /Hꝛe i pis alle —— — 


* nogen haffuer gane til 
ter band war aff fküd frau ftaren oc Fam i huſe 


stfpurde hannom hans difcipler om thendne lignelfer 


oc hand ſagde thennom Ere oc 
… & 72 ! 2 4 
ſtand /forſtaa tide endnw/ gt — * 
— FIBA: —— hs g id hd ide deſmitte bannom⸗ 
ndgaar I høns hierte⸗men ti , 
oc vdganger wij 37 * n i liffuet⸗ 
SSD: ganger wijd naturlige gang ſom vtrenſer alle 


Oc hand ſagde thennom⸗ hur | 
| uilket aff 
ned 7 beſi 5 mẽniſ ben ED, gl — — 
enniſ kernis hierter fram gange vn er⸗ 
Ali ; One tønder 
echte hwoꝛ/ hworerrey mandrabe Hiftee —— 
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ny Noel 
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hed ac vt 
Kh sg dend 
—EC 
harneh 


KL Ytsnet Aal 
4 Wi Wø 
F 


—X 
LATE 
hy hj —FR Fer 
BNF ln 
kr ha le 
ly Dan sg 
A N hus w 
(denna 
Én ÅR Dang 6; 

1/00 hans 
ATA 
j * abida 
NYRE of 
Agtin 
Mg talt. 


het 









Nfdiplg 
Jen [de (ub " ! 
Nis É CX then j 


betaler AN 
tt Th Mos 
xhulken forms 
daffdidenho 
cellix moder ( 
EF aff meg / th 
ſorice tlf 
voder vogt / hc 
her feet hulhh 


gei. 


gthend gan fif 
ig lle ocſrſun 
noc ndgari Nr 
Vinen the mug fot 
vue hannd bå 
håte / hand bå 
kern / oc Fam li 
crom then lig 
Aßo ſaare M 
lngeßte vide 
Fe beſwitte bat 
ierte / men ilf 
g form vin 


Hot off nn 
hr aff ther 
fe vndne føle 


hifuer 1 


⸗ 


N 


oc forrondrede offuer mode ſigẽdes / Vel 
alle tingiſte / the dxyxffue gizrde hand høzendes-oc the 


Sancti Marci. 


ſuig / bedreygelſe / it vndt xxyge / guds beſpottelße / hof⸗ 


ferdighed / daar ſkab / alle theſſe vndne ſtycker vtgans 


ge aff the induortes / oc beſmittte menniſ ten, 


Oc hand ther effter vpſtuud oc bortgick i Tyri 
oc Sidonis grentze / oc indgick i it huuſſ/ oc wilde in⸗ 
gen lade wijdet / icke kundne band oc eller were ſ fys 
ulder/Thbi en quindne haff de hzrt aff hannom-hues 
dotter haff de en vren aand / oc bun kam / oc nedfigld 
til hans fødder / Oc bun war en Grekiſke quindne 
aff Syrophenice/ oc hun bød hanné / at hand wilde 
ptdriffue dieffuelſkabet / aff hendnes dotter / oc Jeſus 
ſagde hẽdne / lad bøznen førre mettis / Thi thet er icke 
hzwiſt / at tage bøanens brød / oc kaſte for hundne⸗ 
oc hun ſuaret oc ſagde hannom/ Ja herre the ſmo 

hundne / ede oc vndner bourden / aff bernens ſmulere⸗ 
oc hand ſagde hendne / for thet ourds ſ kyld / gack bort/ 
dieff leſkabet ren aff thin dotter / Oc ther hun spør 
bortgangen til fit huuſſ/ fand hun dieffuelſkabet we⸗ 
re vtgangit / oc dotteren liggendis paa ſengen. 


Oc frãdelis utgengen aff Tyri oc Sidonis gren 
tze / kam hand til thet Galileeſ fe hauff / myt egemmen 
the thij ſteders grentze / oc the framlidde til hannom 
en. dyuff / ſom ſwarligen taalet / oc the bade hannom 
at hand ſkulde paalẽgge hannom haanden / oc hand 
tog hanno aff ſkaaren⸗offuer en ſide / ſtack ſtine fin 
* vti hans zre/ oc met vtgiffne fpøtte tog hand 

ans tunge / oc vpſeendis i huͤmmelen / ſuchtede band 
Oc ſagde hannom (Epheta huilket er) vplade ihu⸗ 
Oc ſtrax ere hans Øzne obned / oc hans tungis bond 
gr ARME ec hand talet ret / Oc hand bød thennon 
gt the icke ſkulde fige nogen thet / Men to mere band 
thennom forbod / io mere ſagde the yttermere ther aff 
giorde hand 


ftumme talendis. 


+ "Chet ottende Capittel. 
ii 
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Mat. ty. 


diſcipeler 





forluod Hennom. 


| Mat.xvi. kam hand £ Daln 


gelunde ſkal hendne 
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SK L£uangelium 


Ti thi dø 


e ther foldet w re Biel 
oc the ick i ler | 


ygen / Thi nogen 
ther frau / oc 9— 


—4 diſcipeler ſuarede hannom / huor aff fka nogen kund 


ne mette theſſe met brod / her 1 
fpurde fbennom/ huo2 mange b2 
ſagde ſiw / Oc haud b30 folder / 
lourden / oc hand annamet the ſy 
haff de tacket / brsd hand/o 
| ſkulle fozlegge foldet/oc tb 
de oc foo frmag fiſke / Octi 
thennom / bod hand oc the 
men the aade / oe ere mette 
tlfet offuer ware aff ſtock 
ſom haff de edit / ware ful 


ffue t / Octhe 
te ſeg ned pag 
brød/oc ther bød 
in diſcipler / at the 
gde folcket / the haff 
id haff de wel | 
nnom at forſettis 
glorde / oc the vpt 
erne ſyw Førffuer 
dneer fire tuſinde 
Ve ſtrax indgangen i ſkibbet tet ſrine diſcipler 
e phariſeer vt⸗ 


manutha egten /oc th 
met hannõ / gt 


Luce. kt ginge / oc be 

g 70 ynte at tretre 
Doanij. gen aff — * 
Oc hand ſuchtet vtr fitn 
dog thette ſlecht tegen? Sandelt 


gaff theunom⸗ indgick i ſkibbet igen 


Os the forglampt 
atta 
ans. Kvi ler met feg vt rFabbe 
thennom —— t til/ocy 


trefre emellom Demnom 
wij haffue icke bagdydde ter J 
de hand Vennom/ Zuad beku 
ue icke brød? Achte rt icke endnu el 















































Soncti øSård 
vt Fig, Boancti ØSarct. 
/Eslley; RL; endnu ether⸗ hierter forblindnet? Zaffne ygne oc 
eihg ide fee? haffuet oc fane. oc høze ice Fomrner.etbær 
Ru SE ide ebugne? Ther ieg haff de brydet fem ur$0 (52 

Wi) de menniſke / huor mange Forf aff 
—8 * øer vptoge 1? The ſagde hanns tuo Fr men ther | 
—* brød fi brød) eblañt firetufinde 7 buo2 mande ; 
— 5 korffue vptoge i aff ftødern ſom offuer were Octhe⸗ 
| —* SAL * band ſagde thennõ hui ſkeent at itha 


din OC han, mg 
db nr ges hand kam til Bethſaidam / Oc the hove må 
å de Ås hanns en blind-oc bøde haunõ / hand wille dage peg 
rives bennõ / Oc paa tagne thend blindis hand” pilidoe 
fir difably je * bannom vthen byen / oc band fpøttet i bens 
9* Fa, ygue/oc lagde fiin haand pas hannõ / oc ſpurde han 
SKEER Lom band ſaa noget / oc hand igen fanget fi. 
i BIT de tek ſywn / ſagde band / Jeg feer folck / meñn (om treer ſeer 
"mums deg enns svandrendis/ Ther efftir lagde bandi gen 
Kig) Ein hendner paa hans øygne ocgiozde hanne feendes 
koffut / Øe hand woꝛt hielbredit / oc fag fiden clørligen alle 
infmvnk Handne / oc band benfønde hanns 1 fie buuf få gendis | 
yu fFalt ide indgøgPthendne by igen / icke eller ſkalt ti 
tret finedfg thu ge re nit vti byen. — | 
the hetſa Oc Zeſus er vtgangen / oc høns difcipier/ ni the ”iat, pe 
t/ aAſpud xx ſom bøze til ———— weyge Bue il 
eftendts Nr atſpurde band fine diſeipler ſigen dis/ Zuem ſige men lt 
yde / zuſ niſken meg atuere? Oc the ſuãrede / the figer tig at (Ht 
feer faget añnem reen pk ſomme glam / foms 1 
fe hand oe KNR on —— ti propheternes taal /oc hand ſp⸗ Hi 
de thenn igei at were? Dec Detrug "ups Ute 
Øe DFU rendis ſagde / Thu 4 ten? Thriſtus Too ond rd il 
hall BE — at —— ſtule fige nogen ag barns, NM 
| | begynte at Fure ;henni gt Frerbuine moms | 
och ei Bergg føn tide møg ; oc aiforfe Sk * sig | 
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Hat Mat. xvi. 
Zuce. ix. 
Mart.x. 
| : Luceœ⸗ix. 
mMatnthei.r. 
Avcc. ix 
| 
— 















Euangella 


derer / men halte menn te. sål * 





9 





Se Bi må [ Se kalur ——* 3 ce 
—— Frie — wil 9 — 
vrd — i; Ej Kag 9— acthet 





WIN 5 
url hund D af 
si atfpnrde h 
hſuffchane fi 
Ahend værende 
aftal io tornk 
klg om ſcefu 
—R mwge / o 
—18 55 
hel eh ar) 
KN, 










dendis * få 
35 —— 





—— ne — beh 
— hand ſa de thennõ ⸗ ondeligen dihenen 
ér: i NO * ere — hg bg — ke 
—— — icke ſkulle ſmage dø —* 

nel 





lenai the fFulle ſee guds tig: komm må —5 


afft 
— efftir ſex dage tog I us til ſeg/ Petrum og hi for my 
Jacobum oc JIoannem / oc henudde — paa it set hm on 
vygt berg / off ner en —— alene / de hand worie ons X ate 
Her 
——— 
— en four Fa And 5 thennõ es ve 
æg Hhennorn jers utes las * ba / 
met —— — VISE at F tørt 
er off ga ; 

— ng — * 
Hhand CLS 6 9 tlye i 
oat-hunfen mr 
aff thend ſty J Bend! 
bøzce banns - He Av - 
feg "oc løas lsgen Mies 






















































* Sancti Marci. 


ad (fy) Oc ther the nedſtege aff bergen / bsd Jeſus then 
menig nom gt the ide ſkulle fige — na, * haff de 
ſeet / vthen naar menniſ kens føn wer vpſtandnet aff 
HR olie the døde-oc thet ourd hiÿlle the huoſſ thennom ſeiff⸗ i 
Mi ft ger / oc beſpurde emellom tbennom / huad thet war⸗ 
fon. bulter hand haff de ſagt / at vpſtandne aff the dede⸗ 
"il busyg ece the atſpurde hannomn ſigendis / huad er thet huil⸗ 
VO tager (ty Fer ſcrifftclogene ſige / Seliam byr til fo2n at Forisme/ 
Oc band fugrendis ſagde thennõ / Sandeligen Zeli⸗ 
as ſkal io tilforn komm̃e / oc til rette ſkicke altingeſt / 
slim ØE lige ſom ſcreffuit er om menniſkens ſyon/ at band 
ehuß ſkal lyde myget / oc ſkal forſmaes / Men ieg ſiger e⸗ 
—* ther at Zeliam atuere kommen / oc the giorde hannõ 
huadſomhelſt the wille / ßo ſom fcriffuit er aff hans 
nom. 
Oc ther hand war komen til ſüne diſcipler / ſaa 
ap hand møger folck omkring —— oc barer, ide Natt "Kvi 
må /fadle tendis met thennom / Oc ſtrax ther thend møgnef Eg, Ute · ix· 
ile søs re fick feet hannom / forſkreckede the ſeg / oc framlz⸗ 
FART ID 9 bendis hielſede hannom / oc hand atſpurde the ſchrifft J 
* doge / huad befpøze i emellom ether? Oc en aff ſka 
KØNG ren ſuaret oc ſagde / Meſter ieg framf orde myn føn til 
ig ſom haffuer end ſtumb gand / Øe naarſomhelſt 
das tå fup band plauger hannom / tha flider hand hannom oc —* 
Me i hand froder / oc gniſter met fine tender / oc foruiſner⸗ (lt 
web oc teg haffuer tøgsler met thine diſcipler / at the ſkulle "I 
—129— vtdriffue hannom - oc the ide kundne. 9 
| ſom Itt / 
gum" Oc hand ſuaret thennõ oc ſagde / O thu wantro | | 
 Hhlvetl ſlecht / huorlenge ſkal ieg were huoſſ ether? huorlenge — XRX 
age EGL ieg lijde ẽther? fram̃liede i hannõ til meg / Oc the | UL 
le gifte Mi? framlidde thend ſamme til hannõ / oc ther aãnden fi 
older feet hannom / ſtrax tog hand til at ſlide hannom/ oc | 
pade ¶ nedfallendis paa iourden / weiltet ſeg oc froet / oc hãd 
sø atſpurde hans fader / huor langt erit / at thette we⸗ 
mme derfuoris hannd-oc hãd ſagde / aff barndom⸗ oc tijdt 
WEIL baffuer thet kaſt hannom vti ilden / oc vti wandnet / 
at thet kundne omkomme hannom / oc ger thu kanſt 





FE 


—— ——— 
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— Euangelium 
Forbarme fig offuer oſſ/ oc hielp OF /oe 
—— hannom / om thu kant tro thet/ —* GE 
Møgelige thend ſom troer” oc ſtrax ropte børneg fa⸗ 


— 


| — 
en ther Jeſus fick ſeet / at folket tu 
ſtraffede hand thend vrene aand —— one 
Thu ſtumme aand oc dzuffue/ ieg binder tig⸗ vegne 
— aff hannom / Oc thu ſkalt icke her efftir indgaa — 
nom/ Oc ther aanden haffde ropt/ oc møget fplidie 
hannom / vtgick hand / oc hand er 1002den fo fom en 
——— ßo møget at mange ſagde hand er deder 
| ag Jefus tog paͤa hans hagnd- oc vprette bønom 
| « 210 vpſtuod / Oc ther hand kom hiem atſpurde 
Mat. xvi ans diſcipler hannõ offuer en fide-gu02 foze Funds 
. * hl * vtdriffue thet / oc hand ſ⸗ agde thennõ / Thet 
— rå and met ingen ting vtgage / vthen wijd bøn 
Cc the bort gangne therfren / gingee 
Mat. vij. GSalileam / oc band ide eller ande SR 
) Kuceix. wijdet/and lærede fiine Sifcipeler Dec ſagde thennõ 
Venniſ kens føn ſkal offuerantuordis menniſ kerns 
bendner/d c the ffulle 1 hielſlaa banns/ocngge hand 
| ———— js hand vpſtandne tridie Dag / Oc the ide 
| [øre Dane — haff de ſagd / Oc the frødtede at⸗ 
2chand kam til Capernaum / oc ther hand wa 
es onen t buufit/ atſpurde band — * 
— urde I vidner ether pag weygen? Oc the taate 
i pr ede the haff de befpurdemellom ſeg paa wey 
en Zuo ſtorre war/ Oc ther band ba de nedſat ſeg 
ramkallet band the tuolff , oc ſagde thennom ; Om 
L file aff alle oc alles rs nez bed FFAl avere thend 
—J— cre/ Oc | | 
msn et ſtillet thet emellom thennom — Ng in b * 
— thet 1 ſüne arme / ſagde hand — 235339— 
helſt for annamet it aff ßodane fi 
| | ffu / hand annamer meg 


b kun br 
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Sancti Marci. 
vtſende. 


Joannes ſuarede hannom ſigendis / Meſter / wij 


øge en vtdriffue dieffuelſkabe / thidt naffn / oc ide 


efftirf»ẽlger off/ Oc wij forbøde hannom thet / forthi 


Hand icke effrivfølger oſſ / Oc Jeſus ſagde / J ſkulle 


ide forbyude hanñõ · Thi ingen er huilken foorgiort 
it krafftigt gerning wijd myt naffn / Oc kand ſnarli. 


gen taale ide om meg / Thi huilken ide er emod oſſ⸗ 


hand er met oſſ / Oc huoſomhelſt ther foor giffuit ets 
her at dricke / it begere wand i mit naffn / forthi at i 
høre Chriſtum til / Sandeligen ſiger ieg ether ingelun 
de ſkal hand worde tabendis fin lån. 


Oc huoſomhelſt ther worder fortyrnẽdis en aff 
the ſmo / huilke tro pag meg / hannom warit bedre af 
en mølle ſteen om kring bundnes hans halſſ / oc band 
bort kaſtis i hauffuit / Oc om thin hand worder tig 
til forhindringe / sf bug hendne / Thet er fig bedre / at 
indgaa lemleeſt til liffůit / end Gu haffuendis tuo hed 
ner bortfarer ind i heluede / oc ind i thend vfluchke⸗ 
lig ild / hier ſom eris ourm ide dyßr / oc ilden ide 
vtſluckis / Oc om tin fuod foor werit rig til forhin⸗ 
dering aff hug hannõ / Thet er fig bedre/ gt thu kant 
indga lam til liffuit / end thu haffuendis tuo fødder» 
ſkalt kaſtis ind i heluede / oc 1 thend vdſluckelig ild/ 
Bugt theris ourm ide doer / oc ilden icke vtſluckis/ 
oc om thidt oyge er tig til forhindering / vtbryd thet / 
thet er fig bedre/ at thu enøyget kanſt indgaa i guds 
> LK thu haffuendis tuo øygne-f Føl kaſtis ind i 
b MG ild / huor theris ourm icke deer / oc ilden ide 

is, 

2 Chi alle menniſke ſkal ſaltis met ilden /ox alt 
queig ſom mand offer / ſkal ſaltis mer ſalt / Salt er 
en gũod ting/ om ſaltet worder wanſmaagende / wijd 

huad kundne i thet giffue filt ſmaag igen? Baffue 1 

ſaltet vti ether ſelffuer / oc haffue fryd emellom ether 

ſelffuer indenburds · 


Chet thiende £opittel, 


ze 
— — Ferm 
ære 


Eſa. lxvi. 
Ezech.xx · 


Matth ˖v ˖ 
Luce xiiij · 


5 
RX 
11 12 L 
























































Euangelium 


CJeſus vpſtuod/oc kom ther fran/t I⸗⸗ 





att.xix. 
| ere paa bind fide 
| e Jordanen / oc folken ko 
| sig da me til ſammen igen til hannõ / oc hand led 
| * ——— igen / ſm band war waan/ oo the phart 
Deut.xxiiij. —— —* — ——— FE 
jun Du] frue / freſtendis 

i ther — hand ſuarit oc ſagde — 52 5324 
CE imol, — De the fagde Moſes tilluod at fcriffue 

SK — — ſ killes ad / Oc Jeſus fuarend⸗ fag 

ether th nest! ethers hierters hardbed ſeriff hand 

| — J———— —* aft ſkabelßens begyndneiße ba 

| nm ver thennom/ en mand oc en quind 

Gene. ij. at — menniſ ken forlade filn fader ——— 
Ephe. v. — — ſiin huſfrue / oc the tuo fkᷣulie woze it 

I. Coꝛin.vi. — —— hy ide tuo / men it legom / ffoatbe 

(Elle. g mmen føugtt / ſtal icke mennif Een gt 


| Luce. xvi. Oc hiemme atſi ås dr 
purde hãs diſcipeler hannõ igen⸗ 
| — — D&D ſagde thennõö / huo form bål 
— eg wijd ſiin huſfruẽe oc tager en andnen / hãd 

be a uer huuor / emod hẽdne oc om en quindne ſkil 

Egyijd fin mand / ockgifftes en andnen bun bes 


' Oc the bare til hannõ 
| — annõ ſmo born / at 
J 
erhenns / Ther Jeſus thet haff d 
er hand fortornet / oc ſagde thennõ/ 35 
— — gde thennõ / tilſtede 1 the ſmo 
g / forbiuder thenus ick 
Cannes er bimmelens rijgi Sødeligen — eg eN 


bin rr 


Matt.xix · Buoſomhelſt icke annamer ER 
gå uds r 
Buer. — Dand ffal ingslunde ther indgaa/o 3 


Ce tagit thennõ ver får 
J > ne arme lg T 
Mat.xix. ner —— — oc welſignet —— — 9— 
— — c fher bend fEulle vtgaag pag * 
— J cs : weyge 
en oc bøuget hannõ ſijn kKneclo⸗ — —— —— 
— — meſter/huad ſkal teg diszergtig * ba 
ſidde thet euige lijff/ Oc Jeſus ſagde —n— for 


— — — 
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| delands grantze / egemmen the eglen / hulke 









6 


the meg 
hu mm O 
uthuffsk 
lide fg fe 
por Mur f? 
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dene myt 
eſſe hanno 
te/ xſitg De 
kr fungerer MDD 
Wa/ a Fo oc 
pe nig ror hand & 
ſehtnde boug 
ban, 
hethe Jos 
ſw fine Mapsler 
ke; ti gos rå 
Ms vo 7 
m Ft ht, huo 
hiv flig pa 
Halve letter 
høj MON en vi 
cettſowndto 
HO hug I 
HERIND oe ſegl 
huoſ 8 
ttus big 
Metroen 
Nſendelge 
oluod hur 
MA Moders! 
ly iſtere 
NR * 
kh Ej wge 
(tik tet 
—XR 
—* 
ng 









ar Sancti Marci. 


Mr, figer thu meg guod / Ingen er guod vthen en / for ſant 
* the 
VSM /9 
hamn ſkalt icke ſige falſk witneſbyrd / Thu ſkalt ide be⸗ 
wang luige/ are fhin fader oc thin moder / Oc hand ſuarit/ 
m/Simu oc ſagde hannõ / Meſter / Jeg haffuer huldlet alle thes 
frys ſſe bude / aff myn vngdom / Oc Jeſus ſeendis pa hans 
nnnom / elſte hannõ / oc Tagde hanns / it bruſter tig / gack 
F —* bort / oc følge huilke ſomhelſt thu haffuer / Oc gijff 
Isi the fattige / oc thu ſkalt baffue it liggendis før i him⸗ 
mielen / oc kom oc efftirfålge meg / oc vptage korſſet 
paa tig / oc hand bleff beksmert for ßodanne taale⸗ 

IN oc førgendis bortgick Thi hand haff de mange eyg⸗ 
domme · 


Cu ' " dc ther Jeſus haff de omkring ſeet feg / ſagde 
VV SOV LOE 


men tt lego) 
Kim der hans ourd/oc Jeſus ſuarendis igen / ſagde then⸗ 
nom kiere brn/huor ſuarligt erit thennõ / form ſette 
Nehlrhn theris foatrøjting pas penninge / at indgaa vti guds 
Dank rijgi / Thet er letter / it kabeltouff atgag egemmen it 
ugerne naagle zyge/ end en rijg mand/ at indgaa i guds rigt 
ann Ocs the ere forwndrendis offuer mode / ſigendis inden 
sanduß ſeg ſelffner Oc huo kand tha wore ſalig? Oc Jeſus 
añſeet thennõ oc ſagde huoff menniſken er thet vm⸗⸗ 

hin / hnn geligt / icke huoſſ gud. * 
mr ſtefdeh Dec Petrus begynte atſige hannõ / See wij forlu⸗ 
stein ode altingeſt / oc efftirfulde tig-oc Jeſus ſuarit oc fag 
Ao de thennoͤ / ſandeligen ſiger ieg ether / Ther er ingen⸗ 
msg Zuilken forluod huuſe/ eller brødre eller ſyſtere/ eller 
fader / eller moder / eller hnſfrue / eller byrn / eller agge⸗ 


aen fare! 

7 tm re/ for myn oc KEuangelij ſkyld / at hãd 10 ſkal igen” 

(ther hat! fange hundret fsild mw 1 thẽdne thijdt / huuſe oc b297 
dre/ oc ſyſtere oc moder / oc bøn oc aggere met the⸗ 

bre tis forfølgelfe / oc i thend tilkomendis werden / thet 

v ml enige ljfF/oc måge worder the fiiftefornere the føafte 


occ the fyꝛſte ere/tbe worde the fifterdDetbemware paa 
99 | sveygen/oc ginge vp til Sieruſalem oc Jeſus gick for 
4 thennom / oc the ware redde giorde / oc fy Sr gs /oc 
annod⸗ ig 


gør—= 


5 — ek RR ——ù́— 
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ti gUD/ thu vidjt io budene / Thu ſkalt icke bedriffue Exo. xrx iiij. 
lp huuo2/thu ſkalt icke ihielſlaa thu ſkalt ide ſtiele Thu Roma. viij⸗ 


hand ſüne diſcipeler / huor ſuarligen kundnẽ the rige Matt. xix. 
indgaa vti guds rijgi / oc diſcipelern forſkrecktis off⸗ Zuce. xviij. 


























































5 
XRXRXXX 
11 12 L 


2 


ss $æ 


Matth xx- 
Auce xviij. gynte at ſige thennõö / huilke 


Matth ˖xx. 


Matt ·xx. 
Joannis.x. 


Matt. gs 
Lucc. vil, 
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Euangelium 
befrochtet ſeg. ge ne 
Cc Jeſus annamet tilfeg igen tbe tuolff / oc be 
gynte at ennõ / huilke hannoͤ ſkulle wederførig/ 
er wij vpſtige til ZSieruſalem / at mennifken⸗ f; 
(Egil offuerantuordes preſtehsff dinger / oc ſcrifft do 
oc the ſkulle fords mme hennes til Døden / oc offers 
gntuorde hannom hedninger / oc the fkulle befpotte 
—— ns anne hannom / oc ſpÿtte paa hannon 
mane ø DANNO/ oc paa tridie dag ſkal hand vp⸗ 
Tha framgingge til hanne, anes 
Zebedei fønner figen —— oo 
oſſ/ huad fombelf wij foor bethet/oc hãd ſagde va 
* huad wille i at ieg ſkal giere ether? oc the ſagde 
annom / gijff oſſ at wij ſkullẽ ſidde / en aff the bede 
oc zudnen aff the winfter / i thin herlighed / Oc Fefus 
ſagde thennom / J wide icke bugd i bethe / kundnet 
dricke thend kalck / hullkẽ teg dricker? oc debi⸗ i —* 
doob / huilken ieg vti døbis? ec the fagde bønnom/ 
På kundue Jeſůs ſagde oc thenns /fo2 ſant / kalcken 
but ken ieg dricker / ſkulle 1 oc dricke / oc døbis vin de 
EY Duften teg døbis men atſidde huoſſ meg a the 
ENG eller wenſtre / er icke mit atgiffue⸗ men thennõ 
ſkal thet wederfaris / huilke thet er bereid. | 


, c ber the thi haff de thet hg2t- begynte the at foz 
nis paa Jacobum oc Josnnem/ men ther Jeſus 
ſig / ſagde band til thenns J wü⸗ 
—335 hedninge 
bruge herdom emod thennõ oc tbe ——— 
henns offuer thennẽ men the 
føl icke Fo were blant etber/men buoſomhelſt val 
pEal 5) * thiener 
UK were føzft-band. ſtal 
Chi oc menniſkens føn / kom dg 


wille chiene/ oc diFue fik Især wven Paa tbet band. 
e giffue ſut lijff til it genkiÿb for man⸗ 


VOo the komme til Ziericho/ oc ther hand gick aff 


paa thet hannom 
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ophøge oc 
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<a 546 thenn 
KE fiber lig; 
BADEN 









M. 


rd ty —NR 


ddemafh 
n helhho 


uad ibahe 


4 ut 4 
LN STN ANE 


Ietbe ſahih 


em / ahn 


4 
OLE 0. Mb: 


NOV. huoſ my 
aagfue / mal 
fr er Dead, 


tt/ begynte h 
nom / men fået 
md til theme 
affuet henne 
the ſon mdt 
her fhennd/me 
en buofombe 
| were dhrk 
aefon hen 
ms fn / iy 
in pag AU" 
geytizb fe 


her ham) p 


Sancti Marci. 


Diericho ſtad oc diſcipelern / oc en ſtuor ſ kare / Tha 


ſad en blindner Bartimeus Timei ſyÿn huoſſ weygẽ tig 

ly gedis/oc ther hand høatet at thet war Jeſus aff Nã 

h zøreth/ begynte hãd at robe oc ſige / Jeſu dauids føn UD 
li førbørme tig offuer meg / oc mange ſtraffede hannõ/ 
Mat hand ſküulle thije / men hand ropte mogit meer / da⸗ 
fh mos ſyon / forbarme tig offuer meg / Oc Jeſus ſtuod/ 
fu oc bød hannõ kallis oc the kalde thend blindne / oc “ 


ſagde hannõ / Weer wijd guod troſt / ſtat vp hãd kal⸗ 
ler tig / Oc hand aff kaſte ſijn kobe vpſtuod / oc kom 


tt fil Icſum / oc Jeſus ſuarẽdis ſagde hannõ / huad wil 


thu ieg ſkal gigze / oc thend blindne ſagde hannom/ 
Meſter / at ieg mo fee / Oc Jeſus ſagde hannõ / gad 
bort / thin tro giorde tig ſalig / oc ſtrax fick hand ſijn 
ſywn / oc efftirfulde Jeſum paa weygen. 


Thet olluffte Capittel. 


—— MY C fher the benalede Zieruſalem emod Be— 





thphage oc Bethania / huoſſ oltuers berg / Matt. xxi. 

VA yt fendne hand tuo aff ſiine diſcipeler / õc Cuce. xix⸗ 
ſagde thennõ / gaar bort til thendne bye - 

hnilken for ether ligger oc ſtrax indgaar i thẽd/ſkul 


ES 


le i findne it foil bũndnet / paa huilket ingen menni⸗ kk 


ſke ſad / vploſer thet / oc liederit hijd / oc om nøgen fis 
ger ether / Zuor for gißre i thet/fige i/ at herren haff 
uer thet behoff / oc ſtrax ſkal hand ſendne thet hd⸗ | 


oc the bortginge oc fundnefſillit bundnet / buoff cen Mi 


døer/ vthen fore / vti en twiweyg / oc the vpløfte thet / 
oc nogen aff thennõ / huilke ther ſtundne / ſagde then⸗ 
nom / huad gisre i/ ati vpløfe fyillit / oc the ſagde thẽ 
nom / ſom Jeſus haff de budet thennom / oc the luode 
thennõ betemme/ oc fhe lieede føillit nl Jeſum / oc lag 
de theris cleder paa thet / oc hãd vpſatte feg pag ther 
oc mange ftrødde theris cleder vti weygen⸗ oc andre 
hugge grenern aff treern / oc firgede 1 weygen / oc the 
fom fo2 ginge/ oc the ſom efftirfulde / ropte ſigen dis/ 
Soſiann / welſignet er thend / huilken kommer 1 hers 
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Euangelium 


rens naffn / welſignet er thet rijgi wor faders Daud 
* kõmer vti herrens naffñ / Soſianna vthi the 
eſte. 

, Oc herren indtog i Zieruſalem / oc indgick iten 
plit / oc ther hãd haff de beſeet altingeſte / oc thet war 
afftens thijdt/ vtgick hãad til Bethañ met the tuolff 
oc om andaen dagen / ther the vtginge aff Betham 
hungret hannõ / oc hand ſaa it figen tred / langt bor⸗ 
te / haffuendis blade / Tha gick had ther ben-om hãd 
kundne fundnet nogit paa thet/ oc ther bend ti hend 
ne kam / fand band untthet vthen blade / Thi thet 
icke end tha thijd / ſom figen pleiget ar were / oc Jeſu⸗ 
ſuarendis ſagde figen tredit / her efftir / ſkal ingen ede 
* aff fig / indtil evig thijdt / Oc hans difcipeler hyzr⸗ 
Ooc the kõme til Zeruſalem / oc Jeſus ind gangen 
templit / begynte at vidriffue thennom / ſom folde oc 
kyffte vti templit / oc wetzelerens bourde/oc theris fly 
ule / ſom folde duwer / omſtoitte hand / oc hand icke il⸗ 
ſtedit / at nogen ſtulle bare it Egør egemmen templit/ 
oc band larede ſigendis thennd/Ær ther ice ſcreffuit 
mit huuſſ ſkal kaldis bønners huuſſ aff alle folke / 
men i haffue giort thet en ryeffuer Eule. 


Oc thet kom fo2 the ſcrifftcloge / oc pre 
dinge/ oc the offuer lagdet / ———— the 5 
komme hannõ / The føactede oc fo for hannõ ⸗/ forthi 
at gantſke folckit forwndret paa høns lare⸗ Geo⸗ 
afften / vtgick Jeſus aff ſtaden oc om morgen / ſaae 
the fozoffuer gangendis thend figen tred / athun war 
forwiſnet fran ruoden / oc Petrus tenckendis ther vp⸗ 
pag føgde hannom/ Meſter / See⸗ thendne figen tred/ 
huilken thu haffuer formaledidet / er foruiſnet / Oc 
ſus ſuarendis ſagde thennom / Troc 1 men paa gud 
Sandeligen ſiger ieg ether / at huo ſomhelſt fo02 føgt 
thette berg / chu ſkat vphaſſuis oc kaſtis 1 hauffuũ⸗ 
oc icke fortuiff ler i filt hierte men troerit at the fkulle 
ſtee huilke hand ſiger / Hannom ſtkal ſtee / huadſom⸗ 


helſt hand ſiger / fforthi Go ſiger leg ether / Zuükeſom⸗ 
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Sancti Marci. 


helſt I bethendis bethe/ trot ati worder fangendis/ 
oc the ſkulle worde ether / oc naar i ſtandne oc bes 
the / forlade 1 om i haffue noget emod nogen / paa 
thet ether fader / Hullken er vtĩ himmelen / ocßo ſkal | 
forlade ether ethers føndner. Å 
Øc the komme igen ul Zieruſalem / oc ther hand Matt. xxi 
wandret i templit / komme til hannõ the preſteheff din 2 att. Xxi. 
2/0c ſcriffteloge / oc oldinge /oc ſagde hannom / aff FYR RR. I 
—* macht gisr thu theſſe? oc huo gaff fig thend lt) Hø 
macht / at thu giøze theſſe? Oc Jeſus ſuarendis ſag⸗ 
de thennõ / Jeg wijl oc ſpyre aff ether nogit / ſuare i 
oc meg / ßo wyl ieg oc ſige ether / aff huad macht leg 
gizr theſſe / Ioannis doob / huad eller war thend aff 
himmelen / eller aff menniſken? Suare 1 meg / oc the 
thenchte huoſſ thennõ ſigendis / Om wij ſige aff him 
melen / tha ſiger hand / hůor for troede i ickẽ tha høns 
nom / Oc om wij ſige aff menniſken / froͤchte wij folc⸗ 
ket / forthi alle hiølle Joannem / at hand war ſandeli⸗ 
gen en prophet Oc the ſuarẽdis ſagde Jeſu / wij wij⸗ 
Det icke / Oc Jeſus ſuarit oc ſagde thennom / Ey eller | 
ſkal ieg ſige ether / aff huad mødt ieg gizre theſſe. Il 


CThet tuolffte Capittel. | 


C hønd bedynte at taale til thennom / wijd it 
lignelſer/ SE menndf Fe plantet en vijngard/ Matt. xxi. | 
oc omkring flowg it giarde / oc grouff en — 
Fieldler/oc bygde it torn / oc fatte thend ag⸗ Sſaie. ve - 
ermende vti lije / oc hand er reyſt peilgrims ferd / Gc TERNNTN 
ende til aggermendnen / vti rette thijdt / ſun ſwend / at LTL TLED FLE 
hand ſtulle anname aff aggermendnen / aff vijngar⸗ 11) 12 1 
dens fruct / Oc the toge hannõ / oc ſloge oc fende hans | 
nom leddige til bage ĩgen / Oc hãd fende end en gang/ 
fil thennom̃ / en andnen ſuend / oc hannõ ſtenede the/ 
oc kunſte hans pandne / oc ſende hannõ tilbage igen 
forhonder Tridie gang ſende hand en andnen / oc hã 
nom ihielſloe the / oc mange andre / ſomme hudfirøge | 
the / ſomme ihielſloe the. n 





FF 
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L£uangelium. 


—* Men end tha haff de h 
— * tha haff de band en eneſte ſon/ huilke 
hand haff de Tier / thend vtſende Bell iz J 
le paa thet ſiiſte / figendis / The ſkulle to met bly⸗ 
frødte myn ſeᷣn/Men the aggermẽde ſagde emel⸗ 
| om thennom ſelffuer / Thendne ér arffuing/ komme i/ 
wij wille ihielſlaa hannom / oc hans arff ſkal wore 
—— the toge hannom / oc ibrelfloe/oc vt kaſte hã 
| be aff vij ngarden Buad ſtal foꝛthi vijngardens 
bre gi⸗re? Zand (Føl komme oc om Forme the ag⸗ 
—— giffue andre vijngarden / Zaffue i oc ide 
BA ” zendne ſe crifft / Stenen hůilken b ognings mẽd for 
pſal. cxv. > Uger — kage: ſteen / aff berren er thet 
| e 02 wore ne/ 
| ——— the fEulle grijbe —— rå få 
—* ſeg fo2 folcket Thi the wijſte hand haff de ſagt 
end lignelße emod thennõ / Oc the offuer affue bø 
hor ir; ene boat. , Å 
>… Pete fende til hannõ nogle aff Phariſcer⸗ 
LORI tbienere/at the fEulle —— A 
* — omme oc ſagde hann Weſter / wij mwijde/ 
eft ſandrw/ oc ey achter no en / Thi thu icke anſeer 


4 menniſkens perſoen⸗/m 

en met ſandhed larer thu guds 
— — at giffue keyſeren ſkat / eller ey/f ul 
, wij giffue/eller ickẽ giffue/ men band witendis the⸗ 


ris eulery ſagde thenno hut freejte mea/Fanae 

en penning at beſkwe/oc "Ål five — ———— 
— —————— et thette billet / oc offuerſcrifft / 
—— e mee e keyſerens /Oc Jeſus ſugrendis ſagde 

ennom 530 giffuer keyſeren⸗ hauke keyſerens ere⸗ 
oc gud huilke guds ere6 the ere forwndrede om 


Oc the Saduceer komme til 5 
* ann 
Es ERE TS FE FE ere Øe ailbarve Damd 
ſte oſes ſcriff oſ/ Omn b 
Oøer/oc efftirlgder fn — —— * 
tha ſkal hans — —— effrilader bøn 
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UR Sancti Marci. 


bweſiehh hand ér deder / oc icke eller efftirluod ſeed / Oc thend 
Rnd / htridie lige ßo / oc the alle ſiw haff de hendne Oc icke 
eſtubn efftirluod ſeed / Men ſüſt aff thennö alle /er oc huſ⸗ 
amdeſ —— doder / vti vpſtandnelßen forthi naar the ſkul⸗ 
tag, fe vpſtandne / hues huſfrue ſkal hun were aff then⸗ 
msg Lomẽefforthi alle ſiw haff de hendne til huſfrue⸗ Oc 
ler Feſus ſuarendis ſagde thennom / Erit icke ßoꝛati for | 
am * thi fare willd / thi i icke wijde ſcrifften / ide eller guds 
OC om Bin krafft: Thi naar the vpſtandne aff dede fo huercken fk TA 
meg, frØder the eller gifftes / men ere ſom engele/ huüke cv é 

— * himmelẽ /mẽ om the dode / at the ſkulle vpreyſes/ laſte 

— 28 ide t Moſi bog / huorledis gud talede til hannẽ vei ap 

hide buſken ſigẽdis. Jeg er thend Abrahams gud oc Ifa⸗ Exodi. if. 

vha, PE gud/oc Jacobs gud / icke er gud the dØdis. / men 

— han) theris gud ſom leffuẽdis ere Foatbi føre I møgit wijld. 


De offo gå Oc ther framgick / en aff the ſcriffteloge / oc hãd 
—— haff de høit thennõ / huozledis the beſpurde ſeg ſam⸗ 
Nrwien. Oc ſaa/ at hand haff de wel ſuaret thennom- at 
menn fpurde band hanns / Zullket er thet fyrſte aff alle bud | 
im ønrden? oc Jeſus ſuaret hannom fferſte budourd aff 
aihus alle er thet / Ssꝛ Iſrael gud wor herre er en herre, Deute. vi. 
Mlat Oc thu ſkalt elſke gud thin herre/ aff thet gantſte his Lemt. tir, . 
ulk erte / oc aff thin gantf ke ſiel / oc aff thin gantſke huff/ Kucce. x. 
endru oc aff thin gantſke macht Thette er thet frafte bud, 
eingin  ÆVED / oc thet andnet er thette ligt / Thy fkalt elf fe Mi 
ehemnthin neeſte Fofons fig ſelffuer/ ther er ingen figare bud 
brod ourde end theſſe. 


fys før Oc thend ſcrifftclog ſagde hannõ / wel meſter⸗ Ht 

Atyen eet ſandhed ſagde thu øt ther er en gud/ oe er ingen Ul " 

vine Ednen vthen hannom / oc atelſke hañnom aff gant⸗ Mt —X 
(fe hierte / oc aff gantfke forſtand / oc aff gantſke ſiei 11) 12 1 


mug "OC SF gang Fe mãcht / oc at eiſke fiin neſte Fo ſom fec 
*— felfuer/thet er meer en brend offer/oc —— 
Oc Jeſus ther hand fra / at hand haff de wiſeligen 
fn ſuarit ſagde hand hannõ / Thu eft icke langt boatte 
rør fram guds rijgi / oc ingen efftir theſſe ware driſtige/ 
—9 — at "HAG — — 
— eJeſus ſuarit oc ſagde larendis vti templit / 
tdfen * Matth. xxij 


[ll 


Å — 
nn 


— AE i 
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Euangelium 


Zuorlunde ſige the ſcrifftcloge / Chriſtum at were D⸗ 
uids ſon? Thi at ſamme Dauid ſagde / aff thend hil⸗ 
ligaands indf fydelfe/ myn herre ſagde / Sijd meg gg 
myne hzgre / fo lenge ieg legger thin vwenner - thine 
| fødders fuodffammel Ther Faller io Dauid felfuer 
| hannõ ſün herre / Oc hueden er hand thø bansføn? 
Oc mogit føld bøztre hannom gierne. 


Suce. xx. 
Pſal. cix. 


Oc band ſagde thennom i ſün lare / wochte 
fran the ſe crifftcloge⸗/ huilke giernne gaa vti —* 9— 
oc haffue giernne hielßen paa torgit oc the føafte ſtu⸗ 
ole vti forſamblings huuſe / oc the føafte ſeeder vti ge 
| så — ——— widuers huuſe / oc vnd⸗ 
ijn giøze lange boͤnner/the ſamme 

| ge thes fi — ford rest ds . *— FOER 
Oc ther Jeſus ſaad tuert emod offerkijſten ans 
ſaa hand-buozledis foldet kaſtet penning 1 offerkiſ⸗ 
ten / oo mange rijge kaſte møgit/oc ther Forn en fattis 
ge widue / oc Føjte two minũter / huilke gißre en qua⸗ 
drant / ec hand kallit til ſeg ſüne difcipder / oc fagde 
thennom / Sandeligen figer teg ether/at thendne fatti 
ge widue / Fafte meer vti offerkijſten / end alle hulfe 
vti kaſte Thi alle kaſte vti aff ther/fom thennom nl 
offuer vare/men thendne aff fijn fattigd dom / vti ka⸗ 

ſte alt thet bun haff de / ſün gantſke eygdom. 


Thet trettende Lapittel, 


FANG C ther hand vtagid aff templit / ſaade han⸗ 
nom en aff bås ——— 


dk Fr 






— MAN ad ſteene oc huad begning / Oc Jeſus ſua⸗ 
eks rendis ſagde hannõ / Seer thy theſſe ſtuore 
L bø gninge / fber aff ſkal ide egen ladis ſteen offuer 

ſteen / Huilken ther ſkal icke nedkaſtis. AR 


Oc ther hand ſaad paa Oliuers ber ff⸗— 
a | uer fran templit/ Atſpurde hannom en eee 
—J. oc Jofnes oc Andreas hlemeligen / ſige off naar theſſe 
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Sancti Marci. 


kulle ſkee / oc huad tegen ther ſkal were til / naar als 
theſſe ſkulle fuldkõmis / Oc Jeſus ſuarendis then⸗ 
nom / oc begynte at ſige / See i wel til gt ingen beſui⸗ 
ev ether / fforthi mange fFulle kõme / ver mit naffn⸗ 
— ieg er Chriſtus / oc the ſkulle beſuige mønge. 


Men naar i foodr høat krijg / oc thiende aff aar⸗ 
loff ſkulle i icke were anger fulde / thi thet er tilbyr⸗ 
ligt at thet ſkeer / men endnen er icke end tha / Thi it |' 
folde ſkal vpreyſe ſeg / emod it andnet folck / oc it rij⸗ | 
gt emod it andnetrøgt/octourdf Fetlwo2der huer ſte⸗ 
ẽd / oc hunger worder oc bedrøffuelfe, Theſſe ere ſor⸗ 
gerns begyndnelße. 

Forwarei ether/thi the ſkulle offuerantworde ct 
her pag theris raadhuuſe / oc i liedis for forſter oc ij. Cori. xv⸗ 
koninger / for myn ſkyld / thennom til witneſ byrd / dog 
ber eiher tilfornne at kundgire Kuangelium huoſſ 
allefolckit. $ 

Oc naar the lieder ether / oc worder offuerant⸗ Mat . xxiiij. 
uordendis ⸗ Tha fkulle i icke tilforn offuer tencke / hu⸗ Luce. xij. 
ad i ſkulle ſige / oc icke eller bekommer ethers tancke 
ther met / men huad ſomhelſt ether worder giffuit vti 1 
ſamme ſtund / thet taaler / J ere icke the ſom taale/ | 
men thend hilligaand / Thend ene broder ſkal offuer 4 
antuorde thend andnen til deden / oc faderen fønnen/ lt 
oc Sønnern ſkulle vpfette ſeg emod forelderen / oc tilt 
thennõ ihielſta / oc i fFulle worde hadet aff alle for | 
mit naffn ſkyld / men huilken ſom worder framthurig i hr 
fil endnen / thend worder ſalig. | 

Sandeligen naar i foor ſeet / thend forsdſels we⸗ — (I Ht 
derftøglidhed (vt aff huilfen fagter vtaff Daniele Danie. ix. | 


pzophetø ) ftandendis ther ſom thet ide burde (huo hl 


ther foor laeſt hand ſkal forſtaait) Suo ſom tha ere 
vti Fødelgnd the ſkulle flye vti bergen / Oc huo ſom 
er pag tagit / hand ſkal ey nedſtige i huuſit / oc ey ind⸗ 
gaa / paa ther hand ſkal nogit borttage aff ſiit huuſſ⸗ 
De huo ſom er paa aggeren / hand fFal ide egenkõ⸗ 
me / til the tingeſt hand haffuer til rgge / at tage met 
ſeg fin kobe/ Ve tha the vlette Føns: oc the 
ij 


== —— 
— femme 
- ze: 











































5 
i " 
—IXX 
11 12 1 






































dk Fr 


| Euangelium 


ſom dijes / vti the dage / men bethei at ether flucht / ſkal 


icke worde om winteren fforthi / the dage fkulle 92 
ve ßodeune genwordighed / huordanne id'e haffuer 
weret aff naturrens ſkabelße huilken gud haffuer fg 
bit / indtil thendne tag / oc icke eller Føl tükonne o 
vthen herrẽ fick forkortet the dage / tha kundne inthet 
menniſke bliffue ſaligt / men forbi vtualde ſtkyld hu⸗ 
ilke hand vtualde faͤrkortet hand the dage. 


Luce ˖ xvij. See Chriſtus er heer See hãd er theer /e 
le tide troit / Ther ſkal tilkõme ASER 
ſke propheter/ oc ſkulle gigze tegen oc wunderlige get 
ung ae —— the ſomn vtualde ere (om ha 
e wocthe üether See te 
Ar Re g 4 — See ieg haffuer tilfo⸗ 
Johelis. ij. Men vit the dage / efftir thend bedrffuelße⸗ 
ſkal ſuolen — Gips / oc monen ſkal ice giffue 
fit ſkijn / oc lernnern ſkulle falle gÆ himmelen /oc 
krafften ſom er i himmelen ſkal fo2ftgiris/ Ther 
tir ſkulle the fee menniſkens ſon / koömendis vn ſtyer 
SER nertet møgen macht oc are / oc tha ſkal band vifus 
Snnce. xxi. de ſijn engel / oc forſamble ſjn viualde / aff the fire 
weidre/ fran en endne pag werden/ til thend andnen. 


Mat. xxiiij. Oc om nogen ſiger til ether paa thend thijdt / 


Mat.xxiiij. Aff figen tredit lare 1 efftirlignelſe / naar hẽdnes 
I ce, TEL, grene er nw ſapfulde / oc bun vtgiffuer les 


thend dag øc thijdt wijd Inge goelt ck 
—— gen /Sãdeli 2 
huilke eve vri himmelen / icke eller — — FÅ 5— 
| faderen aleneſie. 6 
øge 1 ware/ wager oc bet! — 
—— —— —— arms er RER t ide — 
Lryjer pelgtims ferd / oc forlader ſij 
ijt huuſſ / oc gaff, 
ſijne ſuenne fin eygdom oc huer ſijn — 
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—9 ancti Marci. 

dann, derwochteren / hand ſkulle wage/ Wage i forthi ati 

aAgog ey wijde / naar huuſ herreen er dilkõmende / om afften⸗ 
iik, eller om midnatz thüde eller vet haangaael / eller ver 

Why Søgningen / paa thet hand ſkal ey findne etber ſouff 

duhi nendis / om hand kommer haſtigen/ men huilke ourde 

"the We, ieg figer ether thennom figer ieg alle/wage i. 


Pis th — | | 

in Cbet fioztende Lapittel, 
W fe (hu: - ——— 

Mo 4 ÉN øf) åd Sftir two dage war poſtke / oc vfiw rede 
OTUANN ere Rdl pre 





dinge / oc ſcrifftcloge / atſpurde mer ſwijg⸗ 
huo2ledis the kundne gribe haͤnom/ oc ihl⸗ 
hadbon elſlaa / oc the ſagde / icke paa thendne hzttide dag / at 
nen fg 2 TE vplob ſkal ide ſke eblant folckit. 


ile sæk 
Tårer, 4J STE — ————— Simonis thend 
—* bes nl, 39) Mid ẽdis fi bourds / tha kom en quind 
Nari: uendis vt en allabaſter / vformeingder oc dyr 
IR bar nardus ſmorelße / oc thend allabaſter efåndner 
ml, sf: brøt-vtøjte bun paa høns hoffuit / oc ther wat nogle 
WA hoo⸗ ſom vrediſt / huoſſ thennom ſelffuer / oc ſagde / Zuor 
til kommer thendne ſmyrels fpoldleffer Foarbi ther 
fn] nt motte ſoldis for trehundrit penninge/atgiffues fatti⸗ 
forb ge menniſ ke / oc the murrede emod hendne, 
ro vnu 
for tø! Men Jeſus ſagde / lade hendne were / Zuor for 
he ffal udi ere? bendne vrede? bun haffuer giort en guod gernin 
Lom GE emod meg Thi i haffue althijde fattige huoſf ether 
uge Oc naar ſom̃ helſt 1 wele / mwe i gißre thennom got⸗ 
lm Per meg haffue i icke althijde / huad bun Fundnether 
nun (ifø gorde hun / hun kom til forn pag thet hun ſtulle fmø 
te mit legom / til begraffuelße / Sandeligen figer ieg 
mir eher / husrſomhelſt thetre Euangeliũ worder pᷣredic⸗ 
Mſbß yvti thet gantſke werden / thette bun giorde / ſkal 
hule ocßo ſiges/ vti hendnes hug kommelße⸗ 


| brøds dage / Oc the øffuerfte preſtheff⸗ Mat. xxvi 
Luce. xxij. 
Joan ·xij. 


Mat. xxvt. 
JORN. Ki, 


+ 
mu F 
mind Nat. xxvi. 


Å 


> 


ö— — — en 
mæ , 
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Oc Judas Iſchariotes en aff the tuolff / bort⸗ Auce- xxij · 
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Euangelium 


gick ti biſpernne paa ther hand wille forrade hanng 
thennom / Tha the thet høare ere the worden glade/ 
oc the loffuit ſeg atgiffue hannom the penninge / og 
hand fødre leyſigheden / huorledis hand Fundne lem⸗ 
| peligft — — 

De pag fyꝛſte vſiwrede brøds dag/ ther the ſtkul 
Mat. xx pi. le offir thet poſcha lamb fagde — ſijne 
Luce. xxij. ler / Suoꝛ wilt thu wij ſkulle boztgøn / oc tilrede gt 


ne aff ſijne diſcipeler oc ſagde thennom / gaaer ben til 
ſtaden / oc ether ſkal kommẽ til møde it menniſke/ba⸗ 
rendis it ſpand wand/effrerfølge 1 hannom / oc bue? 
hand indgaar / ther fige 1 hufbonden / meſteren lader 
fige tig / huor er geſtẽ huſen / huor ſkal ieg ede mit 
poſkelamb / met myne diſcipeler / oc thend fkal wife 
ether en ſtuor ſaal/ſtroͤdder oc bereidder / ther tilrede 
t fo2 oſf / hans diſcipeler vtgingge / oc komme vtiftø 
den / oc befundnet ligeruiſſ fon bød haff de ſagt then⸗ 
nom / oc te tilxedde poſchalambmit. 


Oc ther thet war aff ten / kom hãd met the tuolff 
oc ther the ſaade tilbuords / oc gøde ſagde Jeſus / ſan 
deligen ſiger ieg ether / en aff ether huiſken eder met 
meg ſkal forrade meg / oc the begyntte at worde bes 
dreffuede / oc ſige hannom buer befunderligen Jde 
erit leg; oc en andnen / icke erit leg? oc hand ſuaren⸗ 
dis ſagde thennom / en aff the tuolff huilken dypper 
vti fadden met meg / Sandeligen menniſken ſyn gaar 
ſom ſcriffuit er om hannom / en ve thend msennif fer 


Joan. xiij. 


mdk. Sr 


nom bedre / athand ide war fødder it menniſke. 


—Oe“cs ther the aade /tog Jeſus brodit / oc tede” 
i.Coꝛin.xi. oc eføndner brødet oc gaff thennom Oc fagde/tage 
eder / tht te mit legom / õc hand tog dricke Farit octår 

dit oc, gaff thennom / oc the dræde ther aff alle 

oc I and ſagde thennom / Thette er mit bluod-thet ny 

ref” amentis / huilket vtgiffuis for mange / ſandeligen 

| figer ieg ether / at heer efftir ſkal ieg icke oride aff 
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wijd huilken menniſkens føn fo2radis/Ther war bø 
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ID way mgelit 
waehund [age] 
Nøgdige boet sg fr, 


MM ude ther (om | 








mn 


te ft 
the SM 
the —F 


dndtm 


s dethet 
Snom ry) 
MS / ah 
nd vil 
mom / gu 
Wi Marr 
I Datnon 
Den mf 
tor (Føl ig 
Oc then 
ccadda i 
(eo fon 
dheſul 


"Tid 
id — 


MAS) et 
ise faa) 
ur huld 
orne gr EN 
bundne 
ga hd 
aff hule 
wnſin 
pathnoo 
—W 


runn 


— 
Molin, 
midi 
fe be 
it bly” 
—X 


ML 


Sancti Marci. 


vijntreis fruct (And til thend dag, at reg dricker thet 
nyt vti guds rijgi / Oc ther hand haff de ſagd loff fans 


gen ginge the vd til Oliuers berg . 


Oc Jeſus ſagde til thennom / alle ſkulle i lijde for 
tøanelfe vti meg i thendne nat / for thi ther er ſcriff⸗ 


uit Jeg ſ kal ſlaa hyurden / oc foorne fkulle atſpredis 
men efftir leg foor vpſtandnet / ſkal ieg gar for ether 
til Galileam / Tha ſagde Petrus hannom-om ßo er/ 
gt alle lide fortsrnelße / dog liguel ſkal ieg icke/ Je⸗ 
ſus ſagde hanns/ ſandeligẽ figer ieg tig / at vti thend 

ne dags nat / før end hønen gaaal twyſſer / ſkalt this 
reſinde forfusre meg / men had ſuarit end hardeliger 
heller om meg burde at døe met fig / ieg wijile icke fo⸗ 
ſuare tig / ligeruijſe ſagde the oc alle fammen. 


Oc the komme til it ſteed / hues naffn war Geth⸗ 
ſemani / oc hãd ſagde ſüne diſcipeler fidde i heer / thẽd 
ſtund ieg bort gaar oc bether / Oc hand tog met ſeg 
Petrum oc Jacohum / oc Joannem / oc hauð begynte 
at raſe/ oc bedryffnis / oc ſagde thennõ / myn ſiel er bes 
Dep ffuit ind til doden / bliffũe i heer / wager / oc hand 
framgick lided / oc nedfald paa iourden/ oc bed / om 
thet war mogeligt / at thẽd ſtund ſkulle gange for off⸗ 
uer / oe hand ſagde / Abba myn føder altingeſt ere tig 
mogelige / borttag fran meg thendne —— Dog 
liguel ide thet ſom ieg wiil / men huad thu wåjlr, 


Oc hand kom oc fand thennom ſouffuendis / oc 
ſagde Petro / Simon ſouffuer thu/ kant thu ide wage 
en ſtund? wage i oc bethe / ati ide ſkulle komme ver 


freſtelſe / aanden er ſandeligen redboden / men legomit 


er ſkrybelig / oc hand egen bortgaendis / bad oc fagde 
ſamme ourd / oc hãad kom̃ igen oc fand thennõ ſouffnen 
dis / andnen gang/for theris 5* ware ſuare / oc the 
wijſte ey hugd the ſtulle ſuare hannom / oc hand kam 
tridie ſindne / oc ſagde thennõ / ſouffuer oc huiler ether 
her efftir / Thet er ñog / See ſtundnen er kommit / men⸗ 
niſkens ſon ſkal forradis vi føndners — 


—— — — 


— e— 
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Matt. xxvi · 
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CLuce pig 


Euangelium 


oc ſcriffteloge / oc oldinge / oõc thend hulken hannõ for 
radde / gaff thennom en menege tegen / ſigendis/ Fuil⸗ 





( 
| 
— 


— ſtaa i lader oſſ gaa / See huilken meg forrade r/ ex | 
Mat. rxxvi. hart huoſſ. nnſbytd 
Oc thend ſamme ſtund ſom band talit Form Yus | 

das huilken war en aff the tuolff / oc met hanne møs Hethend! 

git folck met ſuerde oc ſtager / aff the xffuerſte pꝛeee | mester 


had theſe vor 
hup flere få 


ken ieg foor kyſſet / hand erit / thend griber 4 oc lider | in hemdl 

Joan zvii hannom warligen / Oc ther band kom / framgick band — | (his: nd 
2viij. ſnarligen til hannom/oc ſagde hannom / Meſter me | ville 

ſter / oẽ kyſſet hannom / The ſtrax lagde theris haſohirher 

Der pas hannom /oc grebbehannom/d cen af tbens… | hvil 

| Bom fom huoſſ ftonde / vt draug ſiit firerd / oc flog Me dte fogde 
| thend Pffuerfte preſtis ſuend / oc aff bug hans ge. ber) hehof hſ 


Jeſus ſuarendis ſagde thennom / J ere vtgangne 
met ſuerde oc ſtager atgribe meg / ligeruif ſom til 
ryffuer / ieg haffuer dageligen lerit bhuoff ether vtit 
plit oc i ide grebe meg / Men theſſe ſkeer⸗at ferifia 
ſkulle fulkomnes / oc the forluode bantom oc flyede 


wWothuhc The 
dgll don / ac for 
klxſtolde her 
vhn kgdeh 
Akai) | 


alle / oc it vngt menniſ ke effterfulde hanne, thet war gt 
4 vi fø20 it lijnclede / offuer fir bare legom / oc the an⸗ forme Fag 
j re wuge Førlle grebe hannom/ oc hand offuergaff nſubann 
thet —— — Fron thennom⸗ ahihe/ Atveſh, 
fle framlidde Jeſum / til thẽed xffuerſte preſft 
CEnce.xxij. oc alle offuer ſte prefter oc oldinge oc FAFs ds — 
re ther filf; ammen komme / oc Petrus effrirfulde bem 1 haner * 
nom / langt til bage / ßo lenge the komme til zffuerſte In hjnbec — 
preſte huuſſ / oc hand war ther / oc fødte ſeg met then dg — 
nom / oc warmit ſeg wijd ildlen. du tyr Fit 
i 
Ther efftir atſpurde the xffuerſte preſter oc gant⸗ dige 
J ſte raadit / witneſbyrd emod eur , —* ENDE ; — 
* komme hannom tildeden / oe the ide fundne Fe⸗ —8 ma 
— ne mg haff de lage falfE witneſbyrd emod hans —* 9— 
mary: —— —8 ide nsgſame. Oc nogle vpſtund⸗ 1 Ft 4 
ør sn, de witneſ byrd emod hannom ſigendis atat P 
wij Døz2tte hannõ ſige / Jeg wijl nedbryde thette tes 1 ty, AU! 





pel hullket giort er mer hender oc vpbøgge if Ands 
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| Sancti Marci. 


Media. 
nit vti tre dage / ſom icke er giort met hender / oc the 

Wi” VTS Wwitnef byrd war icke —* ur ra gs * 
tet Dan: a: 
been, Oc thend ffuerſte preſt vpſtuod emellom then⸗ 
u nom / oc atſpurde Jeſum/ ſigendis Suarer thu ide: 
huad theſſe witneſbyrde fige emod tig ? Men hand 
—* thagd ſtille / oc ſuarit inttbet / Thend Iffuerſte preſte 
—* —— banné igen / oc ſagde bannom/£fihu thend 
—— hriſtus? thend welſigneds ſiin ſÿn / Jeſus ſagde / ieg 
— 2* me ! fEulle fee menniſkens føn fiddendis ag hans 
en raffts høgre hende / oc kommendis vti bimmelens 
lang ſkyer / Tha eſondner ſpleed thend ⸗ffuerſte preſte ſü⸗ 
—RQR Mme cleder/oc ere offuer / huad haffue mwij wit⸗ 
fghn neſbyrd behoff bøde i gud befpottelße! Budd ſyw⸗ 

ees ether? Oc The alle dymbte hannom atweref kyl⸗ 
man Dig til deden / oc ſomme begyntte atfpøtte pag hannõ 
uſſz oc the ſtywlede hans anſicht / oc ſloge hannom met 
Hof, neeffuer / oc ſagde hannom / ſandſage off/0c ſwennen 
iſn⸗ ſloge hannomn wijd ſiin kindbeen. 
x hauon 
Mind Ther Petrus war indkommẽ neden vti forſtuen 
rele tha kom en aff SFucrfte preſtes thieneſt piger / Oc ther 
uhm bun ſaae Petrum warmet ſeg / ſaa hun paa hannom 
aen vc ſagde / Alt waſthu ocßo met Jeſu aff Nazarethe 
bagi Band ſagde ney / ſigendis ieg kendner hannom icke⸗ 
ex eller wijd leg huat thu ſiger / oc band vtgick i for⸗ 
ve dur ſtuen / oc hanen gagel / Oc ther thieneſt pigen ſaa han 
Miſ nom igen / begynte bun atſige thẽnom fom buof ſtun⸗ 


de Thẽdne er en aff thẽnom / Hand ſagde ney igen / oc 
lidet ther eff tir / The ſom huoſſ ſtunde / ſagde igen til 
Petro / ſandeligen eſthu en aff thennom / forthi hu eſt 


gore fan 


mure ER Galileer / oc thin tungmoil lyder ligeßo / band bes 
* gyntte at forbande ſeg oc meeniede / reg kendner ide 
bbet menniſ ke/ om huilfet i taale / oc hanen gaael and 
de meg reyße / Tha ehugkom Petrus ther ourd / huüket 
byrd atv plus haff de ſagd hannom fø? end hønen gaael tußſ⸗ 
mø p — kai thu treſſer forſuare meg / oc hand begynte at 
yde td — R åg 


—* 


Å 


A — 
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Luce.xxij. 
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Luangelium 
Thet fembtende Lapittel, 





FAN] C firer vti degning/higllethe ⸗ffuerſte pre⸗ 
ſter mer oldinge oc ſcrifftcloge en rad, oc 





ASS 


£ ſum bundnen Oc antuordet hannom Pila⸗ 
to Oc pilatus atſpurde hannom / Eſthu thend Jøde 
koning hand ſuarendis ſagde hannom / thu ſigerit⸗ 
oc øffuerjte prefter klagede pas hannom fo2 man 
tingeſt / men Pilatus fpurde hannom ad igen oc fage 
De / Gut Suarer thu inthet ? fee huo2 mange tingeft 
the witner emod tig? Ther eff tir fuarit Fefus intthet 
fo pilatus ſtuoꝛrligen forwundrit. 


Men hand pleygde ver hettiden / at forlade 
nom en fange / huilkenſomhelſt the bøde * 35 
oc en ſom kaldis Barrabas / Zuͤilkẽ war vppaa greb 
ben met andre vprøzer / ſom haffde vtt en vprøge 
bedreffuit mwrd/oc ther folket haff de robt / begynte 
the atbethe (at hand ſkulle gigze ) tbennom/lige ſom 
hand althijde pleigde at gise / Oc Pilatus fugrit the 
nom / ſigendis/wille i ieg Tkal offuergiffue ether thẽd 
Isde koning / Thi hand wijſtet / at Pffuerfte preſter⸗ 
haff de offirerentuoadit hanne for auwendef kyld / 
men the ffuerſte preſter / vpuechte folcket at bød ſkul 
le heller — thennom Barrabam. 

Oc Pilatus antuordit igen / oc ſagde thennom⸗ 
Buad wele i tha teg ſkal —— i ſige 
atbaffue ſagd / ſeg atwere tøde koning? Ge the robe⸗ 
igen / korſfeſte bannom - oc Pilatus ſuarit thennom⸗ 

huad ondt haffuir hand giort? men Pilatus wijlde 
fæ —— offuergaff hand thennõ Barrøbør 

| ennom Jeſu oge | 

— —— Forf feftis. — ſtregen — 
c Frijgs ſwennen bortlidde hanne vti fo2 | 
Zuilket er retter huſit / oc the —— —— fer 
ſke raade / oc føde hannõ, vti it purpur clede/ oe ſau 


met en gantſke ſambtycke / fralidde the Yes 


NG Hi HEN | 





pus byntOrr 
Ate begyn 
krige heN 
bar hand /0 
ile 

Øe th the 
wõ thet pure 
eo the vild 
fils hannd/o6 fe 
sf he G 
hequt Aridn 
uhrns Forf Øe dl 
the qullet ér Or 
tre the ge 
tat nde/ men 


(tr the hef 
Na der Fare 
whUbortag 
Wahekorſteſt 

aft pony, 
Kit hamo twote 
Mn AFF hang toen 
fünhe ligere) 


| hehe ſon fore 
mnd/ Hundis then 
ehudet temp; 


* fueſte vr 
—*5 
Mulig ſeffuer 
1F koning 
hd tha trog 
| ft ware/ bey, 


W ther thend 


in offuer tb 
i RM 








n 
—T 


PHD Fyn 
LEN 
u frelhys 
de Ham 
Eſthuhn 
mon / thy 
ſernon far 
Mad (ry 
uor wen 
Bart Tel 


ttt/at forten 
bød omti 
Leer von 
Fo via: 
ff derobt/) 
chanon 
cPutsſi 
agfte ch 
sr åtfunften 
n sva! 
folit Ah 
røbet, 


chegehhe 
mo /hub 
MAd 
front bø 
f Plat i 
nõ År 
nogen/⸗ 
ã vii fu 
sleve? 
Fay 


N 


Å 


mercken offuer thet gantſke land / ind til thend nren⸗ 
deſtund ec vii thend niende ſtund / robte —— mer it p 
itj 


Euangelium 


fe paa hannom en Erone/ tilhobe ſlagen 

Oc the begynte athielſe hannõ DEA DE En ER, 

koning / oc the floge hans hoffuit mer ryer / oc fpøtres 

Ene hannõ / oc bøgendis theris knee tilbede han⸗ 

Oc ther the haff de beſpottit hannõ / aff⸗ꝛde 

hannõ thet purpur clede / oc vti føde —*2 in ÆG: 

cleder/oc the vtlidde hannõ⸗ paa thet the wilde korfſe fr 

fefte hannõ / oc the nzedde en mand til foroffuergans | 

5 bede Simon aff Cyrenen/ hullken Eom aff 
in agger/ Alexãdri oc ruffi fader at hand ſtulle bøg 

re hans korſſ / Oc the lijdde hannõ til thet ſteed Gol⸗ 

gatha( Huller er om thu thet vtlegger hoffuitpand⸗ 

ner ſteed) Oc the gaffue hønom vin beblandnet met 

myyr at dricke / men hand togit ide til ſeg. 


Oc ther the haff de Forf feftir hannõ / ſkyffted 
the hans cleder kaſtendis ir: —— * 
buer ſkulle bortage / Oc thet war wijd thend tridie 
ſCtund / oe the korſfeſtit hannon / oc hans ſads offuer⸗ 
ſcriff t / war vpſcriffuit / i de koning/ Oc the korffeſte⸗ 
de met hannõ tuo ryffuere / en aff hans hogre oc en 
andnen aff hans wenſtre / Oc ſerifften er fudkoõmit/ | 
huilket ther figer/ochåder ſkickit eblønt the wndne, Eſaie.liq. 


Othe ſom for offuer ginge/ begynte at beſpotte 
hannõ / rorendis theris —— oc ſagde / Ve tig huor 
thu nedbryder templit / oc vti tre dage vpbøggerit - HE 


hielp tig mw ſelffuer ocnedſtige aff Fo2Mit/licerar 
ßo he 3 ffuerocneditige aff Foaffitdigeruif oc 


uerfte prefter beſpottit hanno vndner huer 
andre / met ſcrifftclogen / oc ſagde hand haffuer hulpit 
andre / ſeg ſelffuer kand hand ide hielpe / Thend Chat 
ſtus Iſraels koning / nedſtige hand mw aff korſſit / at 
wij ſeerit / tha troer wijdt Oc the fon met hannom 
korſfeſte ware / beſpottet hannom oc. 


Oc ther thend ſiette ſtund haff de werit / vpgick Mat. vø 


Luce. xxiij. 
ſal. xxij. 


== rr 


— on 
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Euangelium 
ſtuort røft ſigendis ERloi Eloi lamaaſabthani Zud⸗ 
ket er om nogen vtleggerit / myn gud / myn gud/ hu⸗ 
for haffuer thu forlat meg? oc ther nogle ſom ther 
huoſſ ftunde thet hzrte/ toge the til at figerSee hønd 
paa kaller Heliam / oc en tillgb-ypfølte en ſuamp met 
edicke / oc ſatten paa it rer 7 oc vpradte.bannom gt 


Thet fertende £9 Pittel, 




















































Varns guige 0 


dricke ſigendis / were ſtille / laad fre om Seligs: Fame — 

oc nedtager —— i is Én på ** — — 

Oc Jeſus vtgaff it ſtuort roſt / oc vpgaff fin a kun af cafe 

—— nd 1 oc templitz ſkilclede er eføndner fpliddit, vii —— 

FØR. KE. Fendne ꝑartir⸗ fran ⸗offuerſte / ind til thet nederer | Wiss the: 

kix ˖ Oc ther Centurio faget / hulen ftuodaverf offuce 1100 å 

fran hannd/athand met vtgiffne roob 7 vpgaff fin — 

Band / fagde hand / Sandeligen er thette mennifÉe she) fre, 

gudsføn/Ther war oc quindner lãgt fraa ulfeendesr 1.707 9 
eblant huilke war Maria Magdakene/ oc Maris lis mr 

delle ſancti Jacobs oc Joſe moder / o Salome ——— 

Fe ocßo/ ther hand war vti Galdeg/ effrirfulde hans sd ” 

tom oc thientte hannõ / oc mange andre ſom haffte TROY q 

fuld hannom til Zieruſalem. mrs 

* | —„1* 

— Oc om afften forthi thet war theris tilredſels 6 ry fred 

— dø huilken war fo2 theris ſabbatdag kom Joſeph ly Naog 

. Ø Arimathia/en erlige radmand / huilken ocßo war 

fortxffuendis guds rijgi / Oc gick driſteligen indtil me ahe Nb 

Pilatum / oc bød aff hanns Jefu iegom Ge puaus bund 

forwndrit / om hand tha war d2d/0c band Egldit til ta Da 

ſeg Centurionem/ oc atſpurde haunõ / om hand haff⸗ MEDER 

de lenge werit ded / oc ther hand haff de chetßo for | NN/ bult m 

fartt aff Cẽturione / gaff hand Joſeph legomt ochøn UNS, 

koffte it løn de gom 

Di clede / oc nedtog hannom / oẽ fuppte bans. 1 M warſeg 

J nom Vit ſamme lijn clede/oc nedlagde hannom ver ett — her tir ty 
graiff huilken war vihøgne vet en fteen/oc bød were 15 band vn 

te en ſteen for graffuens d$:/0c Maria ſ mag 

oc Maria 5— føge til / agdalent Hrde AG 

— zae til / huor hand nedløgdis, * Mitt ide; 

d 
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alen oc ff: 
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x sad fox 


byt thes h 
utdad for] 
bulk 
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kgonv Of 
| * hen) | 
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LINIE 
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Sancti Marci. 


Maria Magdalene oc Marie I 
Å Salome koffte ſmyrelſe / paa thet the wijlle 
—— Forme oc ſinzꝛc hannom/ oc forſte ſabbat 
dagerns arlige om morgen / komme the til graffuen / 
oc ther ſuoleñ war vprundnen - toge the til atſige⸗ 
emellom thennom ſelffuir Zuo ſkall franweilte of 
ſtenen / aff graffuens dyer / oe ther the tilføge / ſaae 
the ſtenen were fraaweilt Thi hãd war megen ſtuor 
oc the indginge 1 graffuen / oc ſaae it wngt memfke 
bane paa thend hegre hand / cledder vtiit langt 
uit cledbon / oc the bleffue forferde. 


Men hand ſagde thennõ / J ſkulle ide forferdis⸗ 
Zatſpyre Jeſum aff Nazareth / hulken war korſfe⸗ 
ſter / hand er vpſtandnet / hand er icke heer⸗See ſteden 
huor the nedlagde hannõ / men bortgaa t oc ſiger hãſ 
diſcipeler oc Perro/ at hand gaar fo2 ether ul Galis 
legm/ther ſkulle 1 fee hannom fom hand fagde erher 
oc the flyede ſngart aff graffuen / oc boztginge - thi 
ſtiellelße oc fo2f krecking haff de taget thennom-ide 
—— —— nogit fil nogre Thithe ware frøds 
Men ther Jeſus war vpſtandnen aarligen paa 
føzfte ſabbat dagen apenbardiſt band frſt Marie 
Magdalene/ vtaff huilken bød haff de vt driffurt ſiw 
dieff lef kabe / Oc bun ſandeligen gick hen / oc forkynd⸗ 
net thennõ / huilke met hanñõö haff de mwevit theᷣtha 
ſyꝛgede oc grade / Oc ther the haff de hort hand leff⸗ 
uit / oc band war feet aff hendne / tha troede the thet 
icke / Ther efftir two aff thennom wandrendis / aapen⸗ 
bardis hand vti en andnen ſkabning / ſom the ſkulle 
bg offuer marcken / oc the ginge filbage / oc for⸗ 

nonede thet the andre / oc the ide eller troede then⸗ 
nom. 


dendis tijl bourdz / oc breede thennõ theris wantro⸗ 
oc hierters hardhed / at the ide haff de troet thennoͤ⸗ 


— — — 
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Ther efftir aapenbardiſt hand the zlluffue / ſide C 


jag Is 


C ther theris ſabbat dag war framgangen Mat. 
RCODbE oc Luce. 


xxvij. 
xxiij. 


Joan xix. 


—— — 


— 
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Sancti Marci. 


huilke hannõ haff de ſeet / gt were vpſtandnen / oc han 
tog til at ſige thennom Saar i vet thend ganſ 
werden / oc predicker alle folcke ——— 
helſt foor troit / oc worder døbt / hand worde ſalig / 
oc huoſomhelſt icke foortroit / hand (Føl fords n ⸗ 
Sandeligen theſſe tegne ſkulle efftir følge thenne 
ſom troer / wijd mit naffu ſkulle rhe vtdriffue dieff 
ſkabe Thi ſkulle taale met ny tunger / oc fg hog⸗ 
LQurme / oc om the foor druckit noͤgit for FEER 

ſkal ide ſkade thennom Paa the ſiuge —* the legs 

ge hendner / oc the ſkulle fange bedre. 


Ther efftir ſandeligen at herren haff de | 
til thennom / er band vp tøgen i —— —* 
til guds høgre hand; Oc the vtgingge oc predidee 
alle ſteder / oc herren giorde met thennom / oc ftadfø 
ſtit theris taale / wijd medfølgende regne. EX 


GDancti Marci Euan⸗ 
gelij Endne. 
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SVSSRES — 

* SS SS cingeſt / hullke the 
fortglede / Sywnes meg Oc nytteugt gt were / at mage 
ieg fick met fuldkomelſg flijt/ vtſpord alle the tingeſt 
aff begyndnelßen / Ther efftir wille ieg feriffe til tig 
myn guode Theophile / paa thet thu kundne fange 
——— at wijde / om the tingeſt vti huilke thu et 

ardir. 


Thet Foꝛſte Capittel. 


— 


NN pxꝛreſt wijd naffn Zacharias war vi Øe 

rodis tødelends konings · dage / vt aff Abl⸗ 
J preſtorden / oc hans huſfrue aff Aaron⸗ 
—dotter/ oc hendnes naffn war Elzabet / The 
vare oc buode retferdige for gud / leffuendis vti alle 
herrens buod oc retferdighed vſtraffelige / oc the haff 
De ingen born for Elizabet war vfrucifammelig /68 
the ware buode wel wijd aalder. 



































mk. Sr 





| i.pa. xxiiij. 


Thet er ſkeed/ther Zacharias ſkulle giẽre fit pået 
ſtembitte fo2 gud / vti fi in thijds —— KR 
big ſedwane / fi otd løden hannõ tilat bød ſtkulle giyre 

rygelße / indgick hãd vit herrens tempil / Oc alle føles 
keũs forſambling ware vti theris bønner vihen ØR 
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Sancti Zuce. 


thend ſtund band rygit Tha apenbardis hannõ her; 


| vens engel / ſtandendis aff thend hegre fide wijd ale 
taret / fer huilkit rygelße pleyget atoffris / c Zacha 
rias b 

' øld paa hannom. 


eff forferder at hand ſaa hannõ / O c redſel fir 


dc engelen taalit til hannoö / zacharia frødt ide 
forthi thin ben er hzrt / Oc thin huſfrue Elizabet 
* føde fig en føn / Oc thu ſkalt kalle høns naffn 
oannem / Oc hand ſkal vere tig — oc fryd / oc 
mange ſkulle gledes sf høs fødsel / Thi band ſkal 
worde ſtuor fo2 herren / wijn oc giord dreck ſkal bød 
icke dricke Oc hand ſkal vpfeldis aff thend hillig⸗ 
aand ſtrax vti ſiin moders lijff / Oc hãd ſkal omwen 
de mange aff Iſraels fønnermil gud theris herre” oc 
ſkal gaa for hannom /. met veclie aand oc krafft / 
paa thet hand ſtkal omwende forelderens hierter til 
ſenneren / oc the vlydige til the retferdiges ſnilhed/ 
paa thet hand ſtkal rede herren it fuldkẽmeligt fold. 


Oc Zacharias ſagde til engelen / met huad beuijſ 
ſkal ieg ther kendne? thi ieg er gammel / oc myn huſ⸗ 
frue er hyugeligen wijd aalder / oc engelen ſuarendis 
ſagde hanns / ieg er Gabriel huilken figder vti guds 
aaſyun / oc ev vtſender / at ieg ſkal taale til tig / oc ieg 
ſtkal bebude tig theſſe glede / oc fee thet ſkaltukom⸗ 
me / at thu ſkalſt mere ſtwm / oc icke kundne taale / ind 
til thend dag / paa huilken theſſe ſkulle ſkee / for thu 
ide troit myne ourd / huilke ſkulle fuldkommis vti 
fun thijdt. 

Oc folkit wer tøffuendis Zachariam / oc forwn⸗ 
dret / at hand war fo lenge vti templit / oc ther hand 
vtgick / kundne band ide taale met thennom / Oche 
formercte thet / at hand haff de ſeet tt ſywn 1 templit / 
oc hand tegnet thennom thet / oc bleff ſtumme . 

Ge thet hendde at hans Embitz dage ware fuld 
komne / bortgick hand vti filt huuſſ / efftir the dage / 
vndt ficke Elizabet hans huffrue / oc hun f Fymlet 
feg fem monede / ſigendis / Szo giorde meg herren vet 
heſſe dage / vti huũke hand far ul — had 


— — 


— — 


Mala.iiij. 
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Er, OXE. 


Euangelium 


wijlle borttage myn blyſel eblant menniſken. 


Vti thend ſiette moned / er Gabriel engel ſender 
aff gud / til en ſtad vti Galilea huilkes naffn er Zaza 
retb/til en ionfru troloffuit en mãd / hues naffn wa⸗ 
Joſeph aff Dauids huuff / oc iomfruens naffn war 
——— vår pig indgick til hẽdne oc ſagde / Ziel we⸗ 
nadefuld / herren er met tig/ 
tone quindner. SEE 
c ther hun haff de ſeet hannom / bleff hun for⸗ 
erder aff hãs taale / oc tog til attencke —— en 
hielſen war / oc engelen fagde hedne Maria tbu (Eagle 
ide reddis thu haͤffuer fangit nade huoſſ gud / See⸗ 
thu ſkalt wndtfange vti thodt iff oc føde en ſon / oe 
thu ffølt kalle hans naffn Jeſum / band ſtkal wore 
ftuo2 oc ſkal kalles thend hogeſtis ſin⸗ Øe gud en 
herre / ſkal giffue hannom Davéds ſiin faders ſade⸗ 
oc had ſkal regnere offuer Jacobs huuſſ vil euigthijdt 
oc hans rijgi ſkal ingen endne were. 


Tha ſagde Maria til engelen huorlũde kand that 
were: thi eg wijd aff ingen mand / ocengelen ſuaren 
dis hendne føgde / Thend helligand ſkal AE the gs 
uerſte komme vti tig/ oc thend xIffuerſtes krafft ftal 
offuerſkiwgge tig / huor fore / oc thet ſom ſtkal fødis 
billige / ſtaͤl kallis guds jø n / oc See / Elizabet thin 
frencke bun wadtficke oc ßo en ſen/ vti firm aaiderdom 
oc thendne moned er hendne thend ſiette⸗/ huufen ther 
ſagdis vfructſamelige⸗ foathi alle ourd er icke vm⸗ 
lige bnofb * Tha —— herrens thiet 
ſte qnindne / wore meg / efftir ſom thu ſidger⸗ 
len — fran — Du figen SENER 
… ØE Maria vpftandendis vti ſamme dage / bor 
gick mer ſ kyndelſe pag berge til Juda ——— AN 
gut 1 Zacharie huuſf / oc bielfede lizøbet / octhet 
er ſkeed ther Elizabet bø2de arte hielſen / vphaff⸗ 
nit ſeg barnet vti hendnes lijff⸗ oc Elizabet er vp⸗ 
Føld aæf thend hilligand / robte hun met ftuo2 ryſt og 
ſagde / welſignede eſt thu eblant quindfelderge meld 
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Sancti Luce. 


Aigned er thin lijffs fruct / Zueen er meg thet kõmit / 


at myn herris moder [Føl komme til meg / See / Thi⸗ 
fon ihin hielſens ourd wargiort / 1 myne fane seet 
haffued feg barnet vr aff gledet myt lijff / Oc falte 

g er hun ſom troet / ther for ſkulle the fuldkommis 
—** hendne ſagde ere aff herren. 


Gc Maria ſagde / myn ſiel ſtuorgisr herren” oc 
myn aand gledis 1 gud myn foruarer / for hand ſaa 
til ſiin thieneſt quind nes 2dmyghed/ See forthi⸗/ther 
aff alle ſlechte ſiger meg ſalige fforthi hand giorde 
meg ſtuortingeſt / huilkeñn er mechtige / Oc hans naffn 
er billige 7 Øc hans miffundhed til ſlecht oc flecht⸗ 
thennom fom er frøctendis hannom / Hand gaff ſter⸗ 
ckelße wijd ſiin arm / hand atſpredde the hofferdige⸗ 
i theris hierters tancke / Hand neddraug the mecrige 
aff ſaderne / oc vphaffuer the øåmyge / Sungerendis 
vpfylte hand met guodtz / Dec forluod the riſge tom⸗ 
me / Zand er ehugk omende fin miſkundhed oc haff⸗ 
ter vpholpen ſin thiener Iſrael / Som hand taalet 
til wore for eldere beſunderligen Abraham / oc haus 
feed nl cuig thjd/ Oc Maris bleff met hendne wijd 
tve mopede/fiden er hun egenkommit til fiit huuff. 


6 Elizabetz fødsels thijdt er fuldkõmit / oc bun ⸗ 
fedde en ſeᷣn / Oc bendnes Nabo oc ſlecht hyertet / at 
herrẽ haff de ſtuorligen bruget ſijn miſ kundhed emod … - 


hendne / oc the gledis met hendne / oc thet er ſkeed pas 


thend-ottende dag / komme the at ſkulle omſkere bar⸗ 


ekaliet hønnom fiin faders naffn / Zacharias / oe 
moder ſuarit oc ſagde / in lunde / men hãd ſkal 
kaliis Joannes / oc the ſagde til hendne / ingen er vi 
thidt ſiecht fon kallis thet naffnoc the tegnede has 
fader thet / huad hand wille haunom kallis / oc hand 
begerendis taff ler oc ſcreiff / oc ſagde / Joãnes er bøg 
ttøffncoc alle forwndrede / Strax er hans mund xp⸗ 
laden oc hans tunge/ oc hand taalit loffuendis duer 
oc redſel gid offuer alle theris naabo / oc alle theſſe 


* — — 


mm 


XRX 
11 12 














































ven (Sys | ø 
Euangelium. -- åd 
Å le the huilke ther haff de bødt- lø de thet paa —1 
"| é hierte /figendis / chus thette —— —* mn 
** er met hannom. — 31 
Sacharias høns fader er vpføldt afft — 

hilligaand oc ſandſagit ſigendis — — * 

re/ſkal were, loffuende / forthi handef dre oc aig2de 

fitt folcks genls ſelſe / oc had vpreyfte of falighedens | ehnd 
— *— Dauids ſim thieners huuſſ/ Som bød tas Hunnen føl 

* pri], wijd ſün hillige Propheters mund / Zuilke vare lit banno 
. Air gamble thijdt / Thet ſkuͤlle ſkeerat wij ſkulle øf sår DE | 


— * sl wore vuenner/oc aff alle theris haand⸗ hue 
—9— adede / Paa thet hand ſkulle brugge ſiin miſkund⸗ hpreme ð 
emod wore foreldre / oc were ehugkommende ſiin Mn off 


billig teſtamente / Oc fulkomme tbend-ced mit 1 
ſuor til Abraham wor fader / oc at — more mr, —96 
fe ol Paa thet wij frelfte aff woze vuenners heder bande mal 
kulle thiene hannom / vthen redfel / mer hillighedoe Madiugde 
—— * oꝛ hannom / alle woꝛe lijffs page Dethu Br ss 
arn ſtal kallis thẽd bøyggeftis prophet ſthiĩ thuſtan Wu * 
gag for herrens anſicht at berede han⸗ weyge / Til at Wenn 
Sgiffue has folck ſalighedens lardom / wijd theris hd 


Wi FRÅ 


ners foꝛladelße / Wnd wore guds hiertelige barmherr 
















Hi: tighed met huilken bød føre . 
Mil, — Pebre off-en vprindende fuol Fit: 
; el the ⸗ↄ*ffuerſte⸗ næ thet band ſkulle liufe thennom —90 
om ſidder vir myrcken / oc dgdsens frugge/ at fyre 10 id Ab 
wore fødder til frijdzens weyg. — rd 9 
s KDN FT UR 
Oc barnet voxte/oc forſtercktis It Al hann de 
—— | aff aanden / Øe Put re 
— srcken ßo lenge thij den kom * hunke hãd 0 mrk mg 
ulle apenbaris huoſſ the Iſraeliter. —9 * w 
LKO tår 
: ⸗ —V dig —L 
Thet andet Capitel. Hd hertug 
* — 
j dage / en Befali — 5 
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2 ig Auguſto/at — le —8 
| F * rieggis /thendne fyrſte 58 J 
—— * ther Cyrenius war —8 
NU bugs 
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Sancti Zuce. 


derkende / huer til ſiin ſtad / vpfor oc Joſeph aff Gas 
liles aff Nazaret ſtad til Judeam / vti Dauids ſtad 
huilken kaldis Bethleem / forthi band war aff Das 
nids ſlecht / at hand wille wederkende / met Maria ſun 
troloffuit huſfrue / huilken war ſwaar aff foſter. 


dc thet hende ther the theer ware / at hẽdnes fyd 
zels dage ware fulköne / Oc bun fødde ſiin førfte (70 
oc. færpte hannõ vti cleder / oc nedlagde hannom vtt 
en krÿbbe / for ther war ide rom ptt mene huuſit. 


Øe hywrerne ware wagendis vtt ſamme rijgi⸗ 
oc higlde wacht offuer theris hiord om natten / Oc 
ke herrins engel ſtuod huoff thennõ/ oc herrens klar 


nkinde hennõ / oc the bleffue forſkreckede aff 


ſtuor redſel / Oc engelen ſagde thennom/ i ſkulle icke 
reddis / See thi ieg beboder ether en ſtuor glede / huil 
ken ſkal ikommẽ gantſke folckit⸗fforthi ether er vti 
Dag fødder en frelſſer / hulkẽ er Chriſtus en herre ptt 
Damds ſtad / oc thet ſkal were ether tegen / f Fulle fin 
De it baarn ſusbt vri cleder / langder va en ——— 
ſtrax er glort met thend engele/en ſtuor ſamb ling mer 
himmelſke herſkab⸗ loffuendes gud / oc ſigendis / are 
wer gud vtt the xffuerſte / oc frijd pag iourden / oc 
menniſken welbehaglighed. nr gys 
Ge thet er. ſfkeed ther the engele fuor fran then⸗ 
nom til himmele Octhe hywrer taalede emellom fig 
Affuer⸗wa wylle mo gaa indtil Bethleem / oc fee thet 
uillket wij hsꝛre were ſkeeder / ſom herren haffuir 
apenbarit oſſ/oc the kom haſtendnes oc fundne Ma⸗ 
rigm oc ZSoſep oe barnit lagder vti kroͤbben ther the 
thet ficke ſeet kundgiorde the fran ourxd huilket then⸗ 
nõ war ſagder om thet baarn / o alle huilke ſom b 222 
det / forwuñdrede paa the eget, / huilfe føgde ware 
&F byrvrerne til iherinom / Viden Waria beuavit alle 
tee ourd / oc offuer lagde thennom vti filt hierte⸗ 
oc hyurerne ere igen Fomne 4 grendis oc loffuendis 
md aff alle the tngeſt / hullke the haff de hoꝛt / oc feer 
o Com theunem war ſagt · | 


— —— 
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Cuangelium 


HOT tffølr at otte dage ware fulkomne / oe barm 


worte omſ korit / er hans naffn kallit Jeſus /huut 
war egg ft engelen før band war wudtfangit vñ 

( moders ly. 
euvi.xij. Oc efftir at theris kirckegangs dage ware fulks⸗ 


ne / efftir Moſi loug/ fyrde the hannõ til Zieruſalem⸗ 
oc offer ———— ſom ſcriffuit er vti herren⸗ 
. xiij. loug / alt mandkiyn førft vtgangendis aff ntødereng 
datid vid. tnæ/tbet ſkal neffnis herren hilligt / oc at the ſ —* 
giffue offer ſom ſagt er ver herrens loug / it par tyr 

tel dwer / eller oc twenne dwunger. 


— Oc fee it menniſke war vti Zieruſalem hues us 
Lt. ffn war Simeon oc tbet ſamme menniſke 3 
dige oc gud frøctig forbidendes Iſraels hugſualelſſe 
oc fhend hilligand war vti hannõ / oc hand fiælfiar 
aff thend hilligand / at bød ſkulle ie fee deden / vihen 
hand ſkulle fee tijlforne herrens Chriſtum⸗ oc hand 

kom wijd aanden vti templit. 


Oc ther forelderen indbare barnit Jeſum 4 
ſkulle gigze efftir loguens ſeduanne for bønne / Thé 
tog hand hannom vti ſijne arme / oc loffuit Gid oc 
ſagde / Serre nw forlade thin Suend t frijd effu 
thin ourd / forthi myne sygne haffue feet thin igenlz 
ſo —* ii — ie haffuer * fo? alle menniftes 
anſicht / it liuſſ til hedningers vpliuſclſe / oc thi 
—— ————— 

c hans føder og moder ware forwndrend⸗ 
offner the tingeſt / huilke ther fagdis ——— oc 
Simeon welſignet thennom /oc ſagde ti Meng hans 
moder / See / thendne er ſaat mange aff Iſraels fold 
til it fald oc vpſtandnelſſe / oc til ĩt teden hulket [tal 
————— thin ſiel ſkalit ſua⸗ 
egemmen gaa / paa thet at tanck | 
ris ge mange hierter. ig ſtaue 
ør ther ocen Prophetinne Zama 
lis dotter aff Aſer ſlecht / hun haff de —— 
thiydt / oc leffnit met hendnes mãd fra aar / aff beds 
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Sancti Zuce. 


nes Jomfrudom / oc thend vidue war muſene føre oe 
firefindetinge, gar / huilken ide gick aff remplit / met 
faſte oc bønner thiennẽdes gud/nat oc dag hun kam 
oc ther til/ ſamme ftund / oc ſameledis prijſit herren / 
oc taalit om —* til alle, huilke forbidde genls⸗ 
elſſe vti / Sieruſalem. | | 
É wØ ther the haff de fuldkommit altingeſt efftir 
herrens long / ere the hiem gangne til Salileam / i the 
vis ſtad Nareth? oc barnẽt vpuegſte / oc forſterckiſt 
aff sønden / oc vpføltis met wijſ dom / oc guds nade 
r offuer hannom. 

—* * foreldre ginge aarligen til Zieruſalem 
vti poſcha hettid / oc ther hand war tuolff gar gam 
bie / ginge the hen vp til Hieruſalem efftir hzttidd ags 
ſeduanne / ther høttiden war fulkommit / oc the ging⸗ 
ge hiem igen / tha bleff barnit Jeſus til bøger Sieru⸗ 
falem/oc hans foreldre wiſtet icke / men the miente hã 
nom at roere vii hoben / oc kom en dags reyſe / oc toge 
til at atſpyre hannom eblant ſlectene / oc Fendingen / 
oc ther the icke pag funde hannom ere the egen gan 
gende til ES ierufalent/atfpøzendis hannõ / oc thet hen 
de ſeg efftir tre dage / at the fundne hannom vti tem⸗ 
plit / ſddendes emellom Doctores/ hzrendis thennom/ 
oc atfpøzendis thennom / alle forwndrede huilke hans 
nom hoͤrde offuir hans forſtand oc ſuar. 


Oc ther the ſaae hannom / forwndrede the / oc 
hans moder ſagde til hannom / Søn hut glorde thu 
Of thette See chin fader oc ieg wij føzgendis atſpur 
De tig / Oc hand ſagde til thennom / huad er thet i at⸗ 
fpøze meg? wijde tide gt meg bø2 at were vti the/ 
huilke myn føders ere? Oc the idfe forſtunde thet ou⸗ 
vd /builfert hand taalit til thennom / Oc hãd affgick 
met thennom oc kam til Nazareth/ oc war thennom 
vVaderdanige / Men hans moder foruarde alle theſſe 
Zurd vtt før hierte⸗ Oc Jeſus forøgtis vti wijſdom 
og aalder oc nade huoſſ Gud oc menniſken. 


Thet tredie Capittel. 


—— — — 
* — 
— ——— 
* r sammmen 
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Luangelium. surf 
















ilt Ti thend femteinde gar keyſers Tib ne meld 
i ———— e —1 
ll fj Simente/ther Pontius Pilatus —— —3 
"le — ——— Judea / oc ther Zerodes søger ma | Che tenth 
— —— fø 2jte vti Galilea⸗/ oc hans boder nn Pann⸗ 
—— ferdings føaft vt Ituria oc Trah 
Ther Trace inden en ferdings føaft vtt Abilene | (len mn 
— S ware ⸗ffuerſte preſtere⸗ his (Font 
er th ghus 
— Nb kana vs —— — Zacharie (én * ffal dåb 
Marci . i. —R alle egiene / ſom grentzitbiſſſtone 
bog / figendis - Thet er en robensis ergphete eene 4 nn afran 
ren robendis røft vti sid xb /Andode 
bereder herr Ø uven oͤſt vti zrcken — | lysende 
je 
| erg oc hou ſkal forne 
— —— | bs 
— ————— e omwendis til flette weyge⸗ ſpe⸗ 
oc huert mennif be ſkal fee guds geni ffelfe, eyg bd hann 
* | Nann oc th 
——— ſtuit — * rager re vtginge atthe | 6 
annom / J ødle ſlechte / huo baffule | Mont, ss 
tønderutjt etber ati fFulle vnefl lkõ Pu 
| » SE 41 | fly aff thend tükömen 66 
Hs SE NDS. gisre i forthi retthe buods fruct / oc att ; rig 
HH TE ide begynde .gt fige 1 ; (met FFotinge ( 
å re sløre ige inden ether ſelffuer / Vij haffue —5 
pr — il fader / thi ieg ſiger ether Sud er mechtig btban in — 
— — (amme Abrahẽ fønner aff theſſe ſteene nð ß. ang 
mÆd tg kld øren ſat til treens ruod / forthi alle tred hm hon) J— 
vr ilden, guod fruct ſtal affbuggis oc Faftis luge 
Oc folfen atſpurde hannõẽ ſigendi 
— —— ndis / huad ffulle Se 
wij forthi gißre? Band ſuarit — — ye phhh Hut 
— TOD band ſkal diele mer tbend * da 
uo fr Tange 4, 
[ ge ligefo. om haffuir mad - band ſtal —8B 
her komme oc Fo Publt | 
; caner de 
vedgå e the føgde ul ——— —8 
rv løgde thennom / i FE | wat 
eſke/ end thet ſom ether — ſkulle icke yterme —R 






Soldener ocßo atſpurde hennes ſigendis / oc huad 
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Sancti Luce. 


ſkulle wd gizre? Oc hand ſagde thennõ/ t ſtulle in⸗ 
gen gißre wald eller vret oc t fFulle nyffuis met ets 
hers folde 

Tha menthe folkit oc alle tenckte vti theris hier⸗ 


ter om Joanne / Om hand war thend Chatjtus Jos Matth ·˖iij · 
annes ſuarit oc ſagde thennõ alle / Jeg døber ether Marci.i. 
ſandeligen vti wand / men ther Former en ſtercker en Joaanis.i. 


ieg / hues ſkoutweng ieg er icke werdig at vpløfe / 
Band ſtal døbe ether vᷣti thend helligãand oc ilden / 
hues kaſteſkowel vti hans haand / oc band ſkal rens 
ße ſijn lowgulff / oc tiſammen ſancke hueden vti fin 
lade / men auffnern / ſkal hand vpbrende mer vflydes 
lige ild / Sandeligen Øc mange andre tingeſt raden⸗ 
des prediket hand folckit Euangelium. 


Men Zerodes thend fierdings førfte ther hand 
ſtrafftis aff hannom for Zerodias ſiin broders huſ⸗ 
frue ſkyld / oc for alt vndt hulfet Zerodes giorde ⸗ 
tillagde hand oc thet offuer alle / oc indluchte Joan⸗ 
nem 1 fengſel / Thet er ſkeed ther alt folckit debtis/ 
Jeſus war ocßo døbter / dc bethendis hannom / er 
himlen obnet / oc thend hilligaand nedſtiget vin it le⸗ 

omligt ſkabninge / ſom en dwe offuer hanom / oc rør; 
ſten er giort aff himmelen huilken ther ſagde / Thu 
eft thend myn elſkelige føn vti tig tecktis mig / Oc Je 
ſus ſelffuer begynte at vere mufene treddw aar /efftir 
ſom hand mientes atwere Joſeph føn- huilken war 
Seli ſon / Huilken war Mathat ſyn/ huilken war Le⸗ 
ut føn huilken war Melchi / huilken war Janne⸗huil 
ken war Joſeph / huilken war Mathatthie / huilkẽ war 
Amos / huilken war Nahum/ hnilken war eſli / hul 
ken war Nange / huilken war Maath. hulfen war 
Matatthie / huilken war Semei / huilken war Joſeph⸗/ 
huilken war Juda / huilken war Joãna / builfen war 
Rheſya / huilken war Zorobabel / huilfen war Salge 
thiel / huilken war Neri / huilken war Melchi / hnilken 
war Addi / huilken war Coſam / huilken war Zelma⸗ 
dam / huilken war Zer/huilken war Jeſo/ huilkẽ war 
weliezer / huilken war Joram / huilken van Mattha⸗ 

n 


FE 00——— 
—— —— 


—— 
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Matth.iij. 
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Cuangelium 


huilken war LTeui / huilken war Simeon ⸗huilken 
Juda/huilken war Joſeph / huilken war —— 
ilken war Zeliachim/ huiken war Meleam / butter 
war Menam / huilfen wer HJatbatbø - huilten war 
Nathan hulfen war Dauid/ huilken war Jeſſe/ byd 
ken war Obed / huilken war 35003/ huilfen wer Sal 
mon / huilken war Nahaſſon hulken war Aminadab 
huilken war Aram/ huilken war SEſrom / huilken war 
Phares / huilke war Juda / huilken wer Jacob⸗ hud: 
ken war Iſaac / huilkẽ war Abrahe hullken war Tha 
ra / huilken war Nachoꝛ⸗/huüken war Saruch / huls 
ken war Ragahu / hullken war Phalec / huilken war 
Beber/ huilkẽ war Sala⸗hulken wa Caynan /hul⸗ 
ken war Arphachſad huüken war Sem / hullken war 
Noe / huilken war Lamech/ huilken war Mathuſala/ 
huilken war Enoch⸗/huilken wør Jared / huilken war 
——— —* ge huilken war Enos⸗ 
i: eth / huilken 

— war Adam føn hulken 


Thet fierde Capittel. 


Sſus fuld aff thend hilligaand igenkẽ sf 
(SA! JO2døne oc er lidder til Siden aff aanden 
GØR oc freftift fyretiuge dage aff dieff len/-ochød 

z Ocd intthet vti the dage / oc the dage fram 
gengende ther efftir hungrit hañnom / tha ſagde diefø 
flen til hannõ / Om thu eft guds ſin⸗ tha Sige thend⸗ 
ne ſteen / at band bliffuer brød? Øe Jeſus fuarit tå 






Dente. viij. hannom ſigendis / ther er ſcriffuc meunniſken leffølk 


ide wijd eñeſte broͤd/men ver alle guds ourd. 


Oc dieff len lidde hammom Pan it h 
gtberg Øe 
wijſte hannom alle werdzens lourds ** I en 34 
puncht / oc dief flen ſagde hannom/ tig wil ieg giffue 


—— 


thendne gantſke macht / oc cheris herlighe 

| ghed / forthi the 
ere meg offuergiffne / oc huoſomheiſt tea wij / giffuer 
ieg thennom / om thu mv nedbougder for meg /fo02 


tilbethet meg / alle ſkulle were thine / oc Jeſus ſuarit 






4 


Nhenn 
ra En 
Minſto 


gehndl 
snor på J 
9 9 i Du f 
sug Cl tå 
mn tig att 
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ty ſun Jobs 
ha fk ide fre 
monne gt 
— 
hl billen/ x 
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hø uraf dis 
Nuokon 
[Wanda c 
—V vp 
mon afs Eſ 
tpljod bogen mag 
(fri Hoͤrne 
IGEN meg) hand 
tv Fretiae my 
Otte ſon seen, 
if Ming/oc the bly 


| IN Ager ends e 


GDS gat wat om 
Ochognt 
KENO fa). fg 
Mis file past 
u vi dan g 
HR / F ålk J 
NAM Das he 
IS wond (gg f 


Uchuye 








h 


lweon fy 
inwat Yyg 
x Min 
hath bulk, 
kenrn 
q/ hul 
Feng åg 
i Efron hi 
NR toge En 
aht Den 
1 rar Ban 
Pelke/hu 
n var Cay 
par Senat 
kenwer No 
t Jah 

Dun mir 
x Run 


— 


AUnnmn vpluod boggen / paa fand hand ſtedit / vti huilken war 

bent; ſcriffuit / Herrens aand er offner meg / forthi at hand ⸗ | 
væsen fimurde meg, band vtſende meg at predicke Suange⸗ 
wel lam tde førtige menniſke/ paa ther ieg ſkulle helbre⸗ | 
mild De the ſom angrede aff hiertit / oc predide fangeren 
ie føl ning/-oc the blindne ſywnen / oc Isefgiffue thennom 
nys fon angerendis ere wijð forladelſſe / oc at predicke ll 
mania guds aar vere annamit˖ — 

Øc boggen tilſammen laugt / antuordit hãd thie | 

MØG. eren oc fødte feg / oc alle theris øygne vti templit 

— hieltis frille paa hannom Tha begynte hand atſige til | 
dt byge thennd/vti dag er thette ſcrifft fuͤldkõmit / vti ethers Mar. vi: | 
srøjgy gane /oc alle gaffue hannom witneſ byrd / oc alle foꝛ⸗Joan · iiij. 
fig pil kd wudrede pas hans ourds nade / huilke —— aff Mat. xiij. 
Me id hans mund / oc ſagde / Er icke thendne Joſcph føn: Joan. vi⸗ 
r fot mid 


oe JR! 
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lg sk 
Sancti Luce. 

oe ſagde hannom / gack fran meg Satanas / thi thet 

er ſeriffuit / Thu ſkalſt tilbethe gud thin herre” oc hẽ Deute. vi ˖ 

nom alene ſkalſt thu dyrcket 


Oc hand lidde hamom fil Zieruſalem / oc fatte 
hannom paa thet bøgefte aff Templit / oc ſagde han⸗ | 
nom / Om thu eft guds ſon / kaſt tig ſelffuer ber aff | 
tilbage / Thi thet er ſcriffuit / at hand ſkal brude ſijn 
engel om tig/ at the ſ kulle beuare tig / oc vpholle fig UL 
vñ theris hender / at thu ſkalſt ide frød&e thin fuod Deuter. vi | 
til en ſteen / Jeſus ſuarit oc ſagde hannd/thet er ſagt — 
chu ſkalt ide freſte gud thin herre / Oc ther dieff len 
haff de fuldkommit alle freſtelſe bort fnor hand fran 
hannom indtil en thüdt. 

Oc Jeſus er egenkommen aff aandens krafft 
iatil Salileam / oc rychten gick aff haͤnom offuer thet 

antſke rijgi / oc hand lærde vti theris forſamblings 
bene oc pryf dis aff alle. 

Øc hand kom til Nazareth / huor hand wor vp Mat .riij. 
fodder / oc indgick efftir fiin ſeduanne / om ſabbatda ⸗ 

en ttemplit / õ?c vpſtuod paa thet hand wijlle laſe/ oc Eſale. lxi. 
Baker er faait Eſaie Prophetes boog / Oc ſom hãd 


Øe hand ſagde thennom / entligen ute t fige 


FE 
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11 12 









meg thendne —— SEHR: tig ſelffu — 
— er / Hui 

7 —— * Te ſom helſt mg øde were giorde VE Cop m 

e ne * Hf: giv? thu ocßo heer vti thin feyderne land / inen / hand Jſun 

FJV · v. ſagde ⸗ Sandeligen ſiger ieg ether ingen piophetg og nd han 
aff bolden ver fyn egen land. ode 

Men bød fagde ieg figer ether ver —— 

r vti ſandhed/ the nr fraffit ok 

war mange viduer eblant Iſraels fol DE SØE hale 

ge» ther himmelen war lucht vti fre ggr/0c fer mo 4 

Sa ther ſtuor hunger ſkeede offuer all lourden / Øe er ſoln 

Zelias er ſender til ingen aff thennom / for vthen vt me 


















































— ha en ſtad Sidonis / til en vidue ⸗ mange re 
fils pil —— øre id Iſtgel vnder Heltzeo po ide db 
— — ger aft thennom er hielbred giord for vthe 
aff Syrien. ahr rode: 

Os 19 s0C Di 

PRG alle ſom 1 templit ware⸗ vpfyltis met viede > un 
be høztt theſſe / Oc the vpſtunde vtdreffue han huhenko 


hom aff ſtaden / oc lidde hannom indtil thet zffuerſſfſe 
tale SER, Paa huilkit theris ſtad war vpbøgder/ dog 
—J— e nedFøfte hannom / men band gik mye (ns) 
ennom ben / oc gi hen aff til Capernaum on enn) hud 
en ſtad vti Salilea⸗ fher ocßo larit band tbennom/ Mat print yt 


4 
i om ſabbatdagen øc tbe MG for tre th 
å 5 forwndrede paa hans la af Mr 
; om /forthi hans taale war befeſtu tiet macht. — Mi ndling 
Oc vti theris forſambli 
ngs huuſe war te | p | 
— Deles — vrene dieff lens and; — CD ( 
eN ORE rpft ſigendis / Eia huad er tig met 
* met 
| J "dl Mr" * it thu hijd —— | yt oe (8 
| —— thend guds billig, (gt awled 
ſtraffit hannom figendts / ng g70c Jelus | 
i F thie ſtille /oc vtagd gø i I Gas: 
—— ther diefFlen baff de medEafe barns mn (Se 
i» bannont inter or ert hand aff bønom/ oc fan | NYE thong 
talede fammen emellom fg fluer — ffr alle oc the SE vin 
tø c Ut uer / ſi 6015, Of | mom« 


ſelffuer vrene gande/oc the vtgan 


e/ oc ty 
| diſt aff hannom til alle ſteed/alle —— Sy J — Nheh | 
. | * | AIDA 
| å | e 





— 
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AN 


Sancti Luce. 


egene. | 

, Ther Jeſus haff de vpſtaat aff forſamblings hus 
uſit indgick hand vii Simonis huuſſ / oc Simonis LM 
huſfrues moder hißltis aff ſuaar koldſiuge / oc the bø | 
ade hannom for hendne / oc hand jtuud offuer hend⸗ ( 
ne/ oc ſtraffit koldſiugen / oc fiugen forluod hendne / oc 
bun ſtrax vpſtandendis thientẽ thennom 


Ther ſuolen nedgick / alle huilke haff de ſiuge sf 
atf billige ſiugdom / lidde the thennom til hannom ⸗/ oc 
hãd liggendis haand paa buer beſunderligen aff then 
nom / hielbredit thennom / ther vtginge oc dieffuelſ ka⸗ 
be aff mange robendis oc figendis 7 Thu eſt Chri⸗ 
ftus guds ſon / oc hand ſtraffendis icke tilſtedit then⸗ 
nom at taale/ at the wijſte hãnom at were Chriſtum. 


Ther dagen kom / gick hand hen vd /til it øde ſted 
oc folkit atſpurde hannom / oc the komme hen til 
hannom / oc biølde hannom / at hand ſkulle icke gaa 


fran fhennom / huilke hand ſagde / Thet bøz meg oc⸗ (| 


ßo at predicke Euangeliũ vti andre ſteder / aff guds fit 
Fijgt/fo2 teg er ther til vtſender oc haͤd predidit vti J 
Galilee fozfamblings huuſe. Ilt 


Tbet fembte Capittel. 


al er er ſtkeed ther folckit trengde hannom Mara. ag, | | 





vpſtiegit aff thennom / oc affthuogit theris garn Øe. 
hand ingick vti it ſkijb / huilkit war Simonis oc bø 
ad hannom ar hand ſkulle ſkiwden lider fran lan⸗ 
den / oc hand ſiddendis larde folkit sf ſkijbbit. 


Oc ther hand luod aff attaale / ſagde hãd til Si 


monem / ſkyudut i dybit / oc vdſkaſte ethers garn 4% 


fiſkfangit / oc Simon ſuarendis ſagde hannom⸗Me⸗ 


— == 
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Euangelium 


fler / wij haffue arbedit thendne gantſ ke nat de fide 


inthet / liguel efftir thin befalinge ſkal ieg vdkaſie 
myne garñ/ oc ther the thet haffue giort / beſloge the 
fo møgen fif ke/ at thexis garn efønder reiffuis / Ge 
the gaffue theris ſtalbrodre til kendne / ſom ware vtt 
thet andet ſkijb / at the ſtulle komme oc hielpe then⸗ 
nom / oc the komme oc vpfølte buode ſkijbbe/ Fo the 
begynte at ſeuncke. 

Zuilket ther Simon Petrus ſaa / nedfigld hand 
paa knee / for Jeſu ſigendis / Zerre gack fran meg / ſor 
tot ieg er en føndige menniſke / Thi vunder haffde 
beklummet hannom̃ / oc alle huilke met hønom ware⸗ 
offuer thend fiſke fang ſom the haff de tagit / ligeruif 
ocßo Jacobum oc Joannem / Zebedei fønner / hulle 
ware Simonis ſtalbrydre / oc Jeſus ſagde til Simos 
nen / Thu ſkalt ide fryÿchte / efftir thendne thijdt ſtal 
thu tage menniſ ken / oc theris ſkijbbe vpdragne paa 
landnet / oc alletingeſt offnergiffne efftirfulde 9 hans 
nom. 

Øe thet hendes / ther hand war vti en ſtad/ Oc 
See en mand fuld vdſoot / oc ther hand før Jeſin 
nedfald band paa fit anſicht / oc baad hannom / ſigen⸗ 
dis / Herre om thu wilt kand thu reen gigze megoc 
hand vdſtrecte ſiin haand / oc tog hanñom figendis/ 
Jeg wijl / thu ſkal were helbrede / oc ſtrax bortgick 
ſanmme vdſoot aff hannom / oc hand bøg hannom/ 
at hand ide ſkulle ſige nogen thet / m gack ſagde 
hand / oc thie fig ſelffuer preſten / oc offer for chin re 
— ligeruiſſ ſom Moſes beßdthennõ mil vi⸗ 
ie PTC 2 

Sydten atſpredis to meer om hannom/oe man” 
ge fold tilhobe komme / paa tbet the wijlle høze han 
nom / oc helbrede gißris aff theris ſiugdõme /men hd 
weeg oc hißelt ſeg ĩ zꝛcken / oc bød. 

Oo thet ſkeed en dag at hand larit / oc the Pha⸗ 
riſeer oc lørde vti lougen war fiddendis ther/Inilke 
ware komne aff alle — t Salileg oc Judea /0c 
Bieruſalem / oc herrins krafft war redboden gt hielb⸗ 
kede thennom / oc See / nogle mend barendie 
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Sancti Luce. 


feng / it menniſke / huilkit war werckbrydne / oc the 
at ſpurde at indbare hannom fo2 Jeſum / oc the icke 
paafundne huilken ſide the kundne indbøre hannom 
for foickit / vpſtiege the paa tagit / oc ned ſotte hãnom 
met ſengen egemmen flagern i midlit for Jeſum / hues 
tro ther hand ſaa / ſagde band hannom/mẽniſke this 


Ser begynte gt tencke ſigendis / Huo er thendne hu⸗ 
MD: i guds befpotte ſſe? Zuo kand forlade fønd 
vthen allene gud? 
* — Jeſus — theris tancke ſuarit hand oc 
ſagde til thennom / Buad tencke i vti ethers hierter 
Zuilkit er letteſt at ſige / thin føndner ſkulle fig for⸗ 
Igdisselliv at ſige vpſtaa oc wandre? paa ther 1 ſkul 
le wide gt menniſkens fån haffuir macht pag lour⸗ 
Den gt forlade føndner/figer bød thendne wercbrødne 
Jeg figer tig vpſtaa oc tøg thin feng / oc gack til 
thidt huuſſ Oc band first vpſtandendis for thenno / 
oc borttog thet / vti huilkit hand haff de leygit / Oc 
boat gick til fire huuſſ / loffuendis gud / oc the forfer⸗ 
diſt alle oc prijſede gud / oc the ere vpfølte mer redzel 
ſigendis / Wij haffue ſeet 1 dag⸗ the tingeſt ſom vtro⸗ 
lige ware. * | 
d)c ther efftir vtgick hand / oc før en Publicaner 
wijd naffn Leui ſiddendis til toldhuſit / oc hand fag” 
de hannom / efftirfyẽlge meg / oc hand offuergiffne al⸗ 
leting vpſtaendis efftirfulde hannom / oc Leui gior⸗ 
de hannom it ſtuort geſtebud / vti ſijt huuſſ / oc ther 
war mange aff the Publicaner Øc andre ſom ſadde 
tilbourds met thennom / Oc the ſcrifftcloge oc Pha⸗ 


"ne ſyndner eve fig foalsdne/oc the ſcrifftcloge oc Pbø 


Matt.ij. 
Joan. v 


Matth. ix⸗ 
Marci ·ij. 


W Aa, * 5-4 


riſeer murrede emod haus diſcipeler / ſigendis / Huoꝛꝛ 


for ede oc dricke 1 met publicaner oc ſoᷣnder? Oc Je⸗ 
fas ſuarendis ſagde til thennom / The ſunde baffue 
icke legien bebo? men the ſom vndt haffue / Jeg kam 
icke atkalle retfer dige / men føndere til bedring . 


dc the fagde til hannom huo2 for faſte Joan⸗ 


his diſcipeler f50 off Marci.ij · 


tjen thine ede oc dricke: huilke hãdſ⸗ Age Fu RS drif⸗ 


Fr — 
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Matt. xij. 
Marci. i. 


i. Reg.xij. 


Matth. ĩ⸗ 
Marci. iij. 
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Euangelium 


fue bruidhußens fønner til 

at faſte? thend ſtund 

— er met thennom / men the dage f —— 

naar bruidgammen worder tagit fran thennom/ 
ha ſkulle the faſte vti the dage. 


Sagde hand oc en lignelſſe til thenno 
ette <A —* 
es it nytſtycki dede vir it gammiit desbon Delle 
— am i i Pnder bryder tbet thet nyt / eller oc thet 
elite icke offuer ens met thet gãble / oc Ingen 
— iy — gamble vijnſecke/ eilirẽ efønder bryder 
* pvin / ſeckene / oc thet ſpijldis oc ſecken⸗ forfaris/ 
tel muſt vijn ſtal ladis vti ny vijnſecke / Oc buode 
foruaris / Oc ingen hulken foor drucket thet gamble⸗ 


* 
———— thet ny / Thi band figer ther gãmble er 


Tbet fette Capittel. 


; En thet hende gt — 
| BR t 
AN ZA; ſabbat dag f kulle —* —— 
3 AV: | nit / oc hans diſcipeler aff brode axen / vri⸗ 
Men — t theris hender / oc gade thennom / 
er medl of Pbarikesn fagde rå «bem 3 gås 
mmer at gißris paa ſabbat døden] d 

Jeſus ſuarendis / ſagde ti — 
mode € thennom/ 

i ide ther buler Dons b m/Søndeligen leefte 
oc bulfe met hannom ware guo2ledis hand indgick 











— 
, 
JU: 
|| 








brød ſymbtis ide ge ede vthen alene prejter-oc hand 
menniſkens føn ev ocßo ſabbat da⸗ 


ſcrifftcloge oc phariſeẽt to 

ge ware pa 

SEERE er BAN — —— 
* uor foꝛ the F * J 

hand wijfte thẽeris tancke jr kunde flere hans / Men 
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te petjten 
oefjo frk 


bbat dr 
ttoc Ih 
wijſin/ 
ahennon 
her heh 
me han⸗ 


— 


Å 


Sancti Zuce. 


niſke / hulken haff de thend wiſne haand / vpſtaa / Oc 

middilt / oc hand vpreiſte ſeg oc ſtuod/ tha 
ſagde Jeſus til thennom ieg ſkal atſp eꝛꝛe ether / Om 
thet fømmer at gigze wel om ſabbat dagen / eller at 
gigze ilde/ atforugre ellir fortabe liffuit Oc omkring 
ſeet til thennom alle / ſagde hand thet menniſke / vt⸗ 
fred thin haand / Hand giorde ocho / o hans haand 
er hannom egen ſkickit / ßo fund ſom thend anden / O 
the ere vpfølre met geenelſſe / oc taalede emellom then 
nom ſelffuer / huad the wille gipre Jeſu . 


Thet er oc ſkeed vti the dage / hand vtgick til it Jat. xiiij. 
berg / abbethe / oc hand war ther toffuendis om nøtten Mat. Hvi. 
vti fine bønner til gud / oc ther thet war dag⸗ kallit Marci iij⸗ 
hand ſüne diſcipeler / Oc vtuolde tuolff aff thennõ / Actuum ˖ i. 


huilfe hand kallit apoſteler Simonem huilken hand 
kallit Petrum oc Andream hans broder / Jacobum oc 
Joannem Philippum oc Bartholomeum / Mattheum 
oc Thomam,Jacobum alphei ſon / oc Sumonem huls 
ken kallis Zelotes oc Judam Jacobi føn oc Judam 
Iſcarioten / HZuilken ſamme war en forredre. 


Oc hand nedſtigit met thennom / oc ſtuod på en 
flet marck / oc hans diſcipelerns ſkare / oc mgen fol⸗ 
ds forfambling / aff alle Fødeland oc Bieruſalem⸗ 
oc aff Tyro / oc Sidone / ſom ligge wijd hauffuit / huil 
Fe haffue kommet / at the wille hsre hannõ / oc at hiel⸗ 
bredis aff theris ſiugge / Oc huilke pijntis aff vrene 
aande / the wortte hielprede / oc alt folckit føcte at tør 
ge paa hannom⸗forthüther vtgick krafft aff hannom 
oc hand helbredit alle, ——— 

dc hand vplefftendis fine zygne / til ſiine diſci⸗ 
pelerfagde / Salige ere 1 fattige forthi guds xijgi er 
ethers ⸗Salige ere i huilke hungrer mwæ/tbi 1 ſtulle 
metis/Saligẽ ere i huuke nw greda thi i ſkulle lee / 
Salige ere ingør menniſken foor hadit ether / oc atf td 
ler ether / oc befpottir / oc boatfFaftirerhers naffn - 
figerutif ſom vndt / for menniſ kens føn ſkyld / glede i 
cher paa thend dag / oc fryder / See / ſ — ethers 


—— — — 
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Matth·vi 
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Luangelium 


løn ér megen ver bi i 
; mmelen/T 
ill mos. vi. de hent Mees "Se serene bi theris fozeldre giog; 
Eccle ˖ xxxi. n fler emod Ve ether rijge huilkei 

—— hugſualelſſe / Ve ether — i at —— 
— hungre Ve ether huuke ĩee nw⸗ tbri FEulle fag 
Thi —— naar alle menniſke foor loffin eter 
fo. foreldre the falſke propheter giorde lige⸗ 


Men ieg ſiger ether ſom her 
er / &| 
—— gifzer — — — 
e ether formalediyde / bethe tfo2t 
bedrager / Oc huo tig fløer paa it fr — 35 
thet andit / oc aff thend bur * ig bort EG LINN 
ſtkalt thu ie wijlle forbyde — ——— 
orbyde hannom Fioartele 
— — ket er sdffue thu / Oc tu FEAR 
ine ere / aff thend 
hoꝛttagẽr / o lige ſom i vele gt — Stig f FRUE GE 
fer de —— giſre t oc thennom. 
telſke thennom builfe ethere 
worde ether? føndere elſke ocßo 38 34 
the elf kis / oc om i foorgiort thennom got ſom ether 
giøze got huad tack wordi etber: Tbiføndere gige 
re S£ thet / Oc om i foo? giffuit thennẽ til loone AR 
—* Fe t bobe- 1 f Fulle fønge igen huad tack worder 
et — føndere giffue føndere tillgens/oc the ta⸗ 
ge id — KE i 94 — elſke ether vwenner 
i got / oc giffue til laens / ventendi 
ther aff intthet igen / oc ether løn ſtal —— 
oc t ſkulle were thend Pøffuerftis fø * —— 
er wel villig emod — — — 


Tob⸗ iiij. 
Mat.vij. 


sk. Sr 


NØ LI11 144: 4 


* 


Forthi ſkulle I were bar 
mhertige fo 
6 
Dir" ve IL —* edemmis / fkulle icke fordømme ; Øe £ 
mt ÉN, big gifhne FO cc — 
* ether fal giffuis | 
kø] fulkommen / oc ſkuðddigi * — —3 


— 
2 
* 


—J 


giffue i ethers Ergo / Sandeligen met 
— t 
made/met huilken i made ſkai andre — —— 
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Sancti Luce. 


de hand ſagde thennom en lignelſſe⸗ kand en 
blijnd / liede en blind gt the falder ie buode t graff⸗ 
yen ? Difcipelen er ie offuer ſiin meſter / Oc buer 
ſom worder fulkommen / hand worder ſom hans me⸗ 


ſter ev / Zuad / ſeer thu en ſkeeff i thin broders zyge/ Mat · viſ. 


en belde kand thu icke achte / huilken er pti thin 
aen * seller oc/ huor kan thu ſige thin broder/ 
broder tilftede/teg wijl vttage en f keeff ſom er vti 
fhin gyge/rbu ſelffuer feer ide en belcke vti thin F 
338 u ⸗oygneſ kalck / vttage fyÿrſt belcken aff thin 
egen øyge / oc tha ſee til / at thu kant vttage ſkeffuen 
ſom er vᷣti thin broders ʒzyge. 


Thi thet er icke it got tred huilkit gige? vndt Matth · Få. 9 | 


Fe ellie it vndt treed fon gå? guod fruct / 
— —— kendis aff fit fruct / Thi icke ellir f/ ambler 
mand figen aff tuorne ⸗ ide ellir høfte mand vun aff 
bufken / it got menuiſ ke / aff fin hiertis — ſkat 
frambarir got / oc it vndt menniſke a fin wndne 
(Eat frambarir wndt / Thi vt aff hiertens offuerflo⸗ 
dighed tøler høns mænd · 


Zui kalle i meg herre herre, oc i icke giøze huil⸗ 
ke ieg ſiger / Zuo ſomhelſt kommer til meg / oc hrer 
myn tøgle/oc gir thennom / Jeg fFal giffue tilkẽde/ 
huo hand ev lignit/ Zand er lignet it menniſke bog⸗ 
gendis it huuſf /huilket ned graͤffuir vti dybelſſe / oc 
bøggir grunwollen paa ſteen / Men huilken horir oc 
ide gig2 hand er lignit it menniſke / huilkit bygger 
fiit buff pag iourden vthen grunwol / paa huilken flu⸗ 
Den er dreffuit/oc bun, ſiraf nedfald / oc then huuſſis 
falder worden ftuo2 . 


Thet ſiuffuende Capittel. 


ER Ser hand haffdeendnit alle ſüne taale / fol⸗ 






SSÅ gum / oc en Centurionis Suend haffuen⸗ 
Adis wodt / laaw for dy den / ——— 


— —— 
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SEuangelium 
war kier / Oc ther band haff de høat aff Jeſu vtſen⸗ 


" $ de band til hanns / 
IA »/ Jødernnes oldinge / bethendi⸗ 
vom / at hand wijlle komme oc — ane —* 


teligen / Sigendis⸗hand eru 

igen erd gt thu gißr hø 

Pe få: —— elffer wortfolck/ oc hånd ———— 
orſamlings huuſſ / Jeſus gick mer thenuom 


| Oc ther hand wor ide | | I 
—— the angt fran 
Matth viij Se ls — * — —2 
erre alt ide giø?e tig vmøge-Tbi fe ck 
werdig / at thu ſkalt noga⸗ — 
Ng, gi 3 yndet myn taag / 
—— 
mme til ni ſige it ourd / oc myn fie 
—— ieg er it menniſke BE 
Sa IMT UENOLS, onder meg tbienere/ oc tee 
kue gack / oc hand goor / Oc en anden — * 
i: eee myn ſuend gig2 thet oc hand gißrit / Tha 
| "Å — hort theſſe foͤrwundeit hand pas hannom / 
| effirfulde Sig hanen hand ſkarene / ſom hønom 
fø ertt ether / ieg haffuer icke 
— eb —— ſaadanne tro; dc be Fond 
en / Huilkke ware vtſende 
ſom er hage helbredit. —— (sm 
| cthet ſteede ther efftir at hand ick 
til en 
—— kallis Nain/oc mange hans biftipeler — 
ge * —— — fold / men ther hand kon 
; See/it DØD ménif Ée baris ſa 
—— eneſte on / oc bun war vidue oc — lene 
3den met hendne i ther herren haff de feer hendne / er 


4 


tom ſüun modet, oc thennom ko gott 9 
pag⸗x the loffuede gud/figendis - * dual ef 
2 vpſtanden eblant oſſ/ oc gud haffuir ſogt les lå 

c thendne thiende vtgick om hannom⸗ offiis jern 
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and [øge 
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ſtueꝛ pll 

rſih 

offit⸗ 


Å 


Sancti Luce. 


ſte Jodeland / oc alle the lande ther grentſit vppaa⸗ 


Oc Joannis diſcipeler bebudet hannom / om alle 
theſſe / oc Joannes kallit two aff ſiine diſcipeler 1 Oc 
ende til Jeſum ſigendis / Eſt thu thend huilken er til 
salte wij ſkulle foatøffue en øndnen £ Ther 
the mend fid kommit til hannom/ ſagde the / Joan⸗ 
nes Baptiſta fende off til rig figendis/-Æ ft thu thend 
huilfen er tükomende ellir weij ſkulle fortxffue en an⸗ 
den? vii thend ſamme ſtund helbredgiorde hød man⸗ 
ge aff ſiugdom / oc plauge / oc aff wnde aande / oc man 
ge blinde gaff ſywen igen / Oc hand ſuarendis ſagde 
thennom/ganger ben oc ſiger Joanni huilke iſaac oc 
hzrte / at the blinde ſee / the hialte gaar⸗ the vdſodtſ Fe 
reen giøals/the døffue høre the døde vpſtãde the fat⸗ 
tige forfyndnes Euangelium / Oc ſalige er thend hus 
— — idfe worder foatøznet wijd meg. 


de ther Joannis ſendebude bøztginge / begynte 
hand atfige til folkit om Joãne / Huad viginge 1 VEL 
gaden att wijlle ſee? it røg wagerindis aff weidrit⸗ 
Men huad viginge tat wiille fee? wijlle 1 fee it men⸗ 


nifke dedder vti bløde cledder? See huilke cledis . 


frindnende clede / oc leffuer vti løft/the ere vii konin 
gers palatz / Men huad vtgingen at wijlle ſee? wijlle 
i (ce en prophethe? Sãdeligen figer te ether / oc meer 
end en pꝛrophet / hand er thend aff huilken ſcriffuit er 
See ieg ſendir myn Engel for thidt anſicht / huilken 
fkal rede thin weyg for tig/ thi ieg ſiger ether / Ingen 
er ſtsree prophet end Joannes Bapriſta/ eblant the 
ſom fødde ere aff quindner / oc liguel huilken minder 
er vti guds rijgi / er ftøare end hand. 


e alle ihe fol hannom høzde oc publicener 
—— ris * oc luode eee met Joannis 
doob / Men the phariſeer oc lougEpnne forſmoede guds 
tøgd mod ſeg ſelffuer / oc ere icke dobte aff hannñom · 


Oc herren ſagde / huem forthi ſkal ieg ſige thẽd⸗ 


— — — 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


Matth · xi. 


Matth ˖ xi⸗ 


== 
— 
— AR 


Malac.iij. 
Matt. ti 




















































helle 
Uk 12 


















































so. Sr 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


Euangelium 


* fødsels menniſke at were lige / oc huo erethe lige 
—— — ge bøn ſiddendis pag marcknet / oc rober 
m thennom / oc ſige / wij ſiungge ether vñ pi⸗ 

er / oc 1 ide dantzet / wij ſiunge ether gradelige ſang⸗ 
oct ide grade / thi Joannes Baptifta Ffom side 
edendis b235 ide dridendis vijn-oc 1 fige hand bag 
per dieff leſ kab / menniſkens føn kom edendis oc drie 

endis / oe i ſige / See it menniſ ke⸗cn eder / oc er, vijn 
ſubir pablicaners oc ſoͤndners wen / oc wijſ dommer 


er retferdig gier aff alle ſiine fønner. 


Én aff Pharifeerne bad hannom/at 
ede met hannom/oc hand indgick vti bens EEN 
ers huuſſ. oc ſad til bourds / oc See /en quindne yti 
ſtaden huilken war en fønderindne ther hun wijſtet 
åt Jeſus ſaad i thend phariſeers bur /tog bun en ala 

after met ſmsrelſſe/ oc ftuud til høs fødder til røg 


gesradendis i Oc begynte gt woodgigze hans 


met graad / Oc afftiwede met filt hofuit hagrsocti 
& hans fødder / oc ſmurde — så fi AGREE 
Seendes thet thend phariſeer huuken hønom haff de 
ind kallit / taalit hãd inden ſeg ſelffuer / ſigẽdis / hend 
ne om hand wor en prophet/thø wrifte hand (andet 
gen huad oc huordanne thendne quindne er/ huilken 
anno tager / forthi hun er en fønderindneoc Jeſus 
—— ſagde 1 til hannom Simon teg haffuer tt 
: uilket leg wil fige tig hand ſagde / Meter ſigit / en 
myg: haff de? twendne fFyldener en war hannõ ſkyl⸗ 
og Fembundiit penninge Øc thend anden halff tride 
huge oc ther the ie ware formoendis at betgle« 
gaff hand theunom buode til / Sige huilken gf thene 
—— — ke / Simon ſuarit oc ſag⸗ 
e om hand ft ti 
ſagde band hannom/thu dembte Bad 


Simont/ Seer thu thẽdne 
quindne / ie ck üthi 
Asyl thu gaffſt J icke wand —————— — 
un thougde myne fødder met graad / Oc tyrde met 
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Sancti Xuce. 


ſüt hoffuit hage / Thu gaff fi meg ide Frø / men hun 
fran ieg ind kam loud icke aff atkiÿſſe myne fødder / 
Thu ſmurde icke myn hoffuit met olie / men hun ſmur⸗ 
de myne fødder met ſmorrelſſe / for huilket ieg ſiger 
tig / hendnes mgle fønder ſkulle forladis / forthi bun 
elſte møget / huo lidet forladis hand elſker myndre / 
Zand ſagde til hendne / thine føndner ere fig forlad⸗ 
ne / oc the begynte ſom føde ſamen til bourds / at ſige 
inden ſeg ſelffuer / Huo er thendne / huilken ocßo for⸗ 
lader ſoͤndner? oc hand ſagde til quindnen / thin tro 
giorde tig ſalig / gack met 5 


Thet ottende Capittel. 


Ad; Øc thet er ſkeed ther efftir / at hand reyſte 
i | pri glle ſteder oc byer / predickendis oc bebu⸗ 
År J dendis guds rijgi / oc the tuolff mer han⸗ 

— nom Sameledis oc nogle quindner huilke 
ware Deibrede glorde fran wnde sande / oc ſiugdom/ 
Maria huilken kallis Magdalene aff huilken ſiuff 
dieff le ware vtgangne Oc Joãna Chuze Serodis fog— 
dis huf frue / oc Suſanna / oc andre mange huuke this 
enthe hannom aff theris guotz. 






Ther møgit folk til ſammen kom / oc vt aff huere 
Fader haſtede the nl hønnom /faøgde hand wijd ligs 
Jag ſſe en huiken wille giøze fred ⸗ vtgick at Foo føre 
ſeed Oc emellom ſom hand fooid⸗ fomt ſigld huoſſ 
— * oc thet er vptroit / oc himmeiſke fugle vpaa⸗ 

e thet/ oc ſomt fisld paa ſteen / oc thet vpuexte / oc 
foruiſnit fo2 ther haff de ide wedſke / Oc fomt figla 
blant tuorne oc tuoꝛne met vpuoxte foꝛtoulde thet / 
thetandit figld vtiguod tourd/ oc thet vpuerte 
gorde hundritfold fruct / ſigendis theſſe robte hand 
huoſom haffuir zꝛne til adh ꝛe hand hsꝛꝛe. : 


Oc hans diſcipeler atſpurde hannom ſigendis/ 
huad er thendne ligueiſſe / oc hand fagde⸗ duet er thet 


Fe — 
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Euangelium. 


giffint ad wijde guds rijgis Iønlig hilligdom / 
endre wijd liguelſſe / paathet the fFulle feendes ide 


ſee / oc høzendis ide forſtaa. 


Men liguelſſen er Fo / thend feed thet ce 
ourd / huilkit hnoſſ weygen falldir / The ere —* 
hzre / ther efftir kommer dieff len oc borttager our⸗ 
dit aff theris hierte / at the ide ſkiulle troo oc wor 
falige/ fforthi huilken paa ſteen faldlir erethe / huilke 
naar the horit / anname the ourdit met glede / octhet 
haffnir icke ruod / huilke troer fil en müdt / oc vi 
frelſtelſſis thüdt afftrede the⸗/Men hulle fald vier ty 
ornem / erethe hnilke ſom høzde / men gangendis vii 
liffuens omhugelighed oc riigdom øc begerlighed 
foꝛkuoldis / oc grøde ingen fruct / Men buflfit ver gu⸗ 
OD iord fallir ere the / huilke vti it hzufk hierte oc 
guod høzer ourdit oc behollerit / oc framber fruct 
wijd tolmodighed · 


Ingen ſandeligen naar hand tender it liv / ſkiu 
ler thet wuder it kaar / eller ſetterit wuder it buerd 
Men hand ſetterit paa liuſſtagen / paa thet the ſon 
indgãgendis ere kundne fee liuſſ ſet / thi ther ev intthithi 
emmeligt huilkit icke apenbaris / oc intthit (Fulde 
huilkit icke ſkal wijdes / oc komme vti — 
hed / Seerforthi til huorlunde here / huo ſomhaſſt 
ther haffuer / hannom ſkal giffuis / oc huo ſomhelſt 
intthet haffuir / oc fo huilkit hand wenter ſeg at haff 
ue / ſkal bort tagis fran hannom. 


RKomme oc hans moder oc brydre til hannom⸗ 
oc the haffde icke kund kommet til hannnom for fols 
ckit / oc thet er hannom bebudit oc ſagd / thin mos 
der oc bzødze ſtande her wde begerendis tig at feer” 
huilken ſuarendis ſagde til thennom / myn brydre ot 
moder ere the huilke horer guds ourd oc gipre thet⸗ 


… Øe thet ſkeed en dag / at hand inſtiget vii it 
ſtilb / oc hans diſcipeler / oc hand fage SN thennom / 
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Sancti Zuce. 


wf wuͤlle offuer føre nl thend anden fide paa føen - 
oc the ſloelxß men. thennom ſeglendis ſouff hand, oe 
it ſtuort weydꝛe woxte vin ren / oc the vpføltift oc 
ware vti waade / men the tilginde oc vpuochte hans 
nom ſigendis / meſter / meſter / wij forfaris / oc hand 
vpnachter / —5 weydrit oc wandnens wouger oc 
the luode vtaff oc ſtille er giord / oc hand ſagde 
thennom hnor er ether tro? men the reſendis forwn⸗ 
drede emellom ſeg ſelffuer / ſigendis huordanne er thend 
ne? forthi hand biuder weder oc vand / oc the lyde 
hannom / oc he feglede til Sadareners egien / huil⸗ 
ken er emod lileam. 

Øc ther h. 1d vtgick sf ſkübbit paa landen / 
mstte hannom en mand aff ſtaden / huilken haff de dt 
eff leſkab vti lang thüdt / oc hand føzdis vti ingen 
cieder hand bleff ie eller vti huuſſ / men vti graffs⸗ 
uer / fon hand fag Jeſum robte hand oc nedfield fo2 
hannom oc ſagde / met it ſtuort roÿſt / huad haffner ieg 
met tig Jeſu hegeſte guds ſen? Jeg bether tig at thu 
ide pijner meg - Chi band. bøid thend wrene aand 
at hand ſkulle vtgaa aff thet menniſke / thi hand haff 
de plauget hannom langthüdt /oc hand baantis mes 
lencker oc gemdis vti ſtock / oc lenckiern efønder br⸗ 
One Dreffuis hand aff dieff len til gaden, 


Jeſus at fpurde hannom figendis / huad er thit 
naffn? oc hand ſagde en ſkock Forthi mogle dieff le 
svare ingangne i hannom / oc the bøde hannom at 
hand icke ſkulle biude thennom / at the ſkulle gaa vti 
affgrunden / men ther ware megle ſwijns hiorde føs 
dendis pen bergen / oc the bøde hannom / af hand 
wijlle til ſtedit the motte indgaa i thennom / oc hand 
tilſtedit thennom / tha vt fuor dieff leſ kabit aff thet 
menniſke oc indgick i ſwijnen / Oc met en huurril bort 

ick hiorden vti føen oc er fordrucknit / oe ther the 
83 woctede ſwijnen fick ſeetit huad ther ſkeede / fiye⸗ 
de the / oc kund giorde the thiende i ſtaden / oc i byern 


ae. 
Tha vdgingge the at the wijlle al åg * war 
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Euangelium 


ſkeed / oc the komme til Jeſum / oc fand thet menniſk⸗ 


ſiddendis til Jeſu fødder / cleidder aff huilket dieffle 
ſkabet war vt gaat / oc fund til findne / oc thefrød 
tede / octhe fon haffde ſeetit kund giorde thennon⸗ 
hnor thend war hebbredegiort / huilken plaugdis aff 
dieff leſf kabbit / Oc ganſ Fe Sadareners meenhẽde bade 
hannom at hand fEulle gan fran thennom⸗ forthi 
thennom war en ſtuor redzel tilkomne / Oc hand md 
jers t ffitbbit fuoor til bøge igen / Oc thend mand 
aff huilken dre leſkabbit war vtgaait baad / hannon 
at hand motte were met bønnom / men Jefus for⸗ 
ſende hannom ſigendis / gack til thidt huuf igen oe 
fortelle huilke gud haffuir giort tig / Oc hand brot⸗ 
gick offuir thend gantzke ſtaad ſigendis huilkit Jeſu⸗ 
haff de giort hannom. 

Thet er ſkeed tha Jeſus kom igen / annamet han 
Bom folkit / forthi alle forbidde hannom - oc fee en 
mand kom wijd naffn Jairus / oc hand war ipperſie 
forſtander for forſamblings huuſit / oc figld til Jefø 
fødder” bethendis hannom̃ / at hand wijlle indgañ vil 
ſijt huuſ /forthi hand haff de en Enneſte detter mf 
ſene tuolff aar / oc hun war neer dedir / men paa well 
en ſom hand gick trengde ſkaren hannom. 


Oc en quindne hulke haffde haffdt bluod ſaati 
tuolff aar / hun haffde vtlagt alt ſijt quods til legier 
oc icke kunde bun helbredis aff nogle / hun gid bag 
fil oc tog paa høns cleders burde / oc ſtrax Mildis ben 
des bluods fluod / Oc Jeſus ſagde / huo erit huilken 
meg tog? alle ſigendis ney / ſagde Petrus oe huilke 
met hannom ware / folkit trengir oc trucker tig 406 
thu ſiger buo tog meg / Oc Fefus ſagde / meg tog 
nogle / forthi ieg wijd krafften atwere vr gaet aff meg⸗ 
Cher quindnen ſaait at thet icke kunde ſkyulis/ kom 
hun ſtillendis oc figld ned for hans fødder -oc ſagde 
hannom fozgantf fe folkit for huad * hun tog pa 
hannom oc hyozledis bun war ſtrax hielbæedgiot 
oc hand ſagde hendne / wer trøftige myn dottir / thin 
tro hielbredit tig / gack mer frijd. 
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å Ej barn 

Sancti Zu. i 
Ge handend nw tølendis / kom en aff thend ⸗ff 
nerſtis thiener aff forſamblings huuſit ſigendis han⸗ 
nom / Thin dottir er døder glip? meſteren Ingen vmage⸗ 
men ther Jeſus horde thet ourd ſuarit hand pigens 
fader / Thu ſkalt icke reiſſe / tro aleneſte oc hun ſkal 
worde ſund/ oc ther hand kom til huuſit / tilſtedet hand 
ide nogen at indgaa met feg / for vthen Petrum Far. 
cobum oc Johannem /ocpigens føder oc moder / the 
grede alleſammen / Ocſlogetheris legom fo? hendne/ 
men hand ſagde / greder icke / pigen er icke dẽder / men 
hun føffuer octhe beſpottit hannom / thi the wijſte 
at hun war dẽ der / ther alleſammen ware wouiſte for 
dorren / tog hand hendnes haand / robte oc ſagde Pige 
vpſtaa / oc hendnes ſiel er igenkommen / oc bun ſtrax 
vpſtuud oc hand bøgdhendne giffnis mad / oc bend 
nes fozeldze wundrede / men hand bygd thennom / at⸗ 

the ide ſkulle fige nogle huad ſkedir war. 


Thet niende Lapittel. 


A Eſus ſammen kallit the tuolff / gaff band Matth. x⸗ 
thennom wald oc macht offuir alle dieff le⸗ Marci. vi 
Aſkabe / oc at the kundne hiele alhande ſiug 
Edom / oc hand ſende thennom at the ſkulle 
zedicke guds riigi / oc hielbrede the ſiuge / oc hand 
** til thennom⸗ i ſkulle ide tage nogit til weygen⸗ 
icke flod ide taſk ide bagd / icke penninge /1 f ulle 
ide eller haffue two kertelle / oc 1 huilketſomhelſt 
huuff t foor ingangen / ther bliffuer ßolenge ati gaar 
ther fran / oc huo ſom helſt ide foorannãmit ether⸗/ Acto.tig- 
vtgaar aff thend ſtad oc aff flager ſtoffuen aff ethers 
fødder, til witneſ byrd emod thennom / oc the vtging⸗ 
ge oc wandrede omkring vti byern ——— Ewan 
gelium / oc hielbredendẽs vti huerſteed. 


Oc Zerodes en ferding fyrſte horde alle theſſe / —— 
huilke ſkeede aff hannom / oc hand twiuelit / foztby "Pl: 
thet ſagdis aff ſomme / at Joannes haff * vpſtaaet 

iij 
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Euangelium 












































& 
[ls aff dode / aff ſomme / at Zelias er apenbarit / ge fre fe! 
—4 ande, at en Prophet aff the gamble haffde vpſtal fg (jam 


Oc Herodes ſagde Joannem luod ieg half hugge hu⸗ fun Fong 
dog thendne aff huilken teg hører —— * bang jen 
begered at fee hannom. Mn 
id 
Oc Apoſtelern egenkomme oc fortellede 9 
huilke ſomheiſt the haff de giort / i hand ron 6 
nom met fig / oc brotgick offuer en ſide til it ↄdeſted —63 
== huoſſ ſtaden huilken Falls Bethſaida / oc ther folfen —3 følt 
ck thet at wide / effrerfulde the hannom / oc hand * LES 
xptog thennom/ oc ſagde thennom aff guds røgioe | No, 
hand ſundgiorde thennom/ hutlke ſundhed hade be —6 
Matth.ix. hoff / oc dagen begynte at endnis/ oc the tuolff frangt riis 


ITarer vi, vage — hannom forlaad folkit / at the Adoe 
sing gendis ti byerne oc theffe neſte Åke ⸗oc —— — 

berg oc ther findne wa g ir DE we 

g emad 7 fo2tbt wij ere heer paa it blid 

Ødejteed / oc hand fagde til thennom-giffue i thennom | VER 

| huad tbe ſtulle ede⸗ oc the ſagde / wq̃ haffue icke flere m 

| end fem bød oc two fiiſke / vrhen wij ſkulle ganges Dent 
koͤbe mad til alt thette fold / ( Thi the ware mune | Pam] 
| . fermtufind mend )oc hand ſagde til ſijne diſcipeler/ fi — 
| 4 de i thennom ør ſidde neid / õc vti byer ſteed/ halfftrü —5 
de ſinde tiuge / oc the ßo giorde/ oc fticket wenn An mand 
; alle neddir gt ſidde / Tha tog hand / the fem brodoe —3 
two fiſke/ vpløffre fine zxygne vii himmelen velfignet , | vaNKe 
hand thennom / oc bigødit, oc ſkifftit eciant Save RINK på 
lern / at the ſkulle forleggit folbtt - oc the aade alle⸗ —* 
ſammen / oc the ere mette oc thet er vptagit huilkit Flg 

thennom offuer war / ſtyckerne tuolff korffũe. Mika, 
elg 
— Det er ſtkeed tha hand ene war bethendis / oe * Li 

cabpelern ware met hannom / at ſpurde hand thennom NU oil 
i ſigendis 7 huem figer folfen meg at were? oc the ſua⸗ Koh 


fede oc ſagde /the ſige thu € og —1 

dre at thu eſt &eligs * andre —* at en PRO DERE NE the ”y råd 
gamble er vpſtanden / men hand ſagde thennom / hu⸗ —* | 
um fige t meg at were Simon Petrus fuarit oc ſagde R 
Thu eft guds chriſtus / oc haud truuit thennom at the SS 
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Sancti Zuce. 


(Fe ſtulle ſige noger thet / ſigendis / thet bøgs menniſ⸗ 
kens ſon møgit at lide / oc ſtraffis aff oldinge / oc aff 
preſte hyff diñge / oc aff ſceifftklogen / oc i hielſlaes / oc 
at vpſtaa tredie tag / oc ſagde til thennom. 


dm nogle wijl komme efftir meg / hand ſkal for⸗ 
ſage jeg ſelffner / oc dageligen tage fir korſſ / oc ſkal 
efftirfẽge meg / thi huo ſom̃ wijl foruare fir ifø hand 
ſkal fortabe hendne / oc huo ſom foor tabit fir lt for 
meg / hand ſkal beuare hendne / Thi huad gaffnerit 
menniſken / om band baader alle werden / oc fortaber 
ſeg ſeiffuer / eller oc gigzerføn egen fortabelſſe / forthi 
hũem myn oc mynes taale foorſkiemmit / hannom / 
ſtkaloc ſkiemme menniſkens ſoͤn/ Vnar hand kommir 
vti ſijn herlighed oc ſijn faders / oc the hillige engels⸗ 
ieg figer etber ſandeligen nogre ere her ſtandendis huil 
Fe ide ſtulle ſmage Jøden Fo lenge the ſkulle fre guds 
rijgi 


Thet er ſkeed efftir theſſe ourd muſene otte dage 
tog hand Petrum Joannem oc Jacobum / oc vpſtigit 
per tt bierg at bethe / oc ther hand baad er hans andt 

ids ſkabning / anderledis worden / oc hans cledebon 
huide oc fFinnendis/oc ſee two mende talede met han 
nom / huilke ware Moſes oc Helias / oc the ſwntis vti 
en klarhed / oc the talede aff hans dy od / hnilken hand 
ſkulle fulkomme vti Sieruſalem / Petrus oc huilke met 
hannom ware / er ſuaregiorde aff ſoffuen / men the vp 
uachte ſaae hans klarhed / oc the two mende / huilke ſtun 
de met hannom. 

Octhet er ſkeed / thathe fuore fran hannom/Sag 
de Petrus til Jeſum / meſter / thet er got off ar bliffue 
heer / oc wij wijlle giyre trende hottir rig en / Moſi en oc 
HSelie en/oc hand wijſte icke huad hand ſagde / ther hãd 
talit theſſe / er en ſkye worden / oc offuerſkyggit ther 
nom / oc the forſkrack thennom / ſomthe indgingge £ 

yen / oc ther worte it røjt of ſkyen / ſigendis / Then 
dne er myn elffelige ſoͤn / hannom hore oc ther 279 
ſten worie / er Jeſus funden ene / oe the thiet / oc ſagde 
ungen i the dage / noget aff the / huilke the haff de ſeet. 


— —— 
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Matt.xvj. 
Marci.viq̃· 


mm att ˖xvij. 
Mar ci.ix. 
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Euangelium 


Thet er ocf fred pa thend neſte effrirfølgende dag 
nedſtigendis thennom aff biergen / kom hannon 
emod møgit fold / oc ſee en mand vnder folkit rob 
te / ſigendis / meſter / ieg bether tig fee til myn ſon / for 
hand er myn eneſte ſon / oc ſee ganden tagir hannon⸗ 
oc ſtrax rober hand / oc flider hannom at hand ſkum 
mer / oc met nød gaar thend aff hannom / naar hand 
haffuir ſliddit hannom / oc leg bød thine diſcipeler gt 
is RL the ffulle vtdriffne thend / oc the ide kunde tha ſug 
rit Jeſus oc ſagde O thu wantroende ſlecht oc vana 
tige / huorlenge ſkal ieg were huoſſether / oc lide ether 
framlied hüd thin føn/oc ther hand end nw framgick 
ſleed deff leſkabit hannom oc nedkaſte / Jeſus ſtraffed 
thend vrene aand / oc helbred giorde baarnit / oc igen 
gaff hannom ſijn føder / alle wundrede paa guds ſtuo 
re gerninge + 





































MNatt. tvil, 
Marci · IT. 


J Men ther the alle for wundrede paa alle thetin⸗ 
| — — geſt huilke band giorde / ſagde hand til fine diſcipeler/ 
fathe i theſſe taale i ethers zꝛne / menniſ kens ſyn / thet 
er tijlkommende / at hand ſkal antuordis vti mennſ⸗ 
kis hender / oc the icke wijſte thette ourd / oc thetwar 
ſkylderfor thennom / at the fFulle thet icke forſtaa⸗ 
oc the frødtede at atſpyẽꝛe hannom om ther ſamme 
ourd. 
Mrtt. xviij. Octher indkom / en tancke emellom thennom / hu 
Marci. ig. ilken aff thennom var ſtyrſt / oc Jeſus ſeendes theris 
hiertis tancke / tog hand it baarn / oc ſkicket hannom 
huoſſ fig / oc ſagde thennon / huoſom helſt foor anam 
mit thette baarn ver mit naffn / hand annamir mig/ 
oc huo ſom helſt mig annamir hand annammir hans 
nom huilken mig vtſende forthi huilken ſom mindſt er 
eblant ether alle ſamen / hand ſkal were ſtyrſt. 


Warci. ix. dc Joannes ſuarendis ſagde / meſter / wij ſaae en 


vdriffuendis def leſkab vti thidt naffn / oc wij forh⸗ 

de hannom thet / forthi hand icke efftirfulde met. oſſo 

| Jeſus fagde nl bennom /1 ſkulle icke fo2biyde. Cl 
huilken icke er emod oſſ / band er ffor off. 
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tj 


thennom / bøften ey ſandeligen mygen / men i ts 


Sancti Zuce. 


Chet ev ſkeed thend thijdt hans vpfførelfe døde 
fulkõmis / oc hand haff de bef kickit fit andled / at hand 
wille gaa til Zieruſalem / oc hand ſende fyn bud for 
fig oc the gangendis indginge vti en Samaritaners | 
ſtad / at the f Eulle rede til hannom / oc the ie anna⸗ 
mede hannom / forthi hans andled war thendnis ſom 
wille gør til SZieruſulem Ther hans diſcipeler Jaco⸗ 
bus oc Joannes haff de thet ſeet / ſagde the / herre⸗ 


wilthu wij ſkulle ſige at ild ſtal nedſtige aff himme⸗ "NER 


len oc fortare thennom / lige ſom Helias giorded oc Je⸗ 


ſus omkringwender ſtraffit thennom ſigendis / i wijde 


ide hueſſ aand i ere Thi menniſkens ſyn kom ide at (kd 

fortabe menniſ kerns ſiele / men at forware / oc the bort ii tø 

ginge til en anden by. IN 
Oc thet er ſkeed vanderrendis thennom paa wey Matt. vig. 

gen / ſagde en til hannomnꝛ / ieg wijlefftirfolge tig huort 

fom heſſt thu hi gaar / Jeſus ſagde hanomn/Reffue haff 


"we hulle oc himmelſke fugle reder / men menniſẽens fn 


haffuer ide huor til hand kand henb zuge fit hoffuit. 


Sagde hand oc tilen anden Efftir følgemeg-oc Matt.· viij. | 


hand ſagde / herre” tøjlftede meg at ieg føaft bortgaar 4 


oc iourder myn fader / oc Jeſus føgde hannom / til la⸗ 
de at the Søde begraffue the dede / gack thy men / oc for lit 

kyndne guds røgt - li 
| Oc en anden ſagde / Zerre ieg wil oc effrir følge Hr Ut 
tig / wndne meg fø2jt at ieg maa fige thennom faare fit 
wel / hulke ere vti myt huuſſ / Jeſus ſagde til hannom 9 
ingen huilken ſijn haand legger pas ploũgen / oc ſeer ſeg —30000 
til rogge / er bequeem til guds rigt. | Ht 


4 å definde tiuge / oc vtſende thennom wijd two Matt.vj. 
Joc two / for ſeg til alle Fidbfteder oc andre 
Iſteed / huor hand wijlle tilkomme / oc ſagde 


> — 
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Euangelium 































enhe 
Matt. ix. ere faa / bethe 1 foarhi højtens herre / at hand vtdrif⸗ the øåt 
ItJaøtt.g, uer arbeider vti fin højt / gaa 1 ben” ſee ieg vtſende | asmf 
ether / ßo ſom foor eblant vfffue / i ſtulle icke bare ſeck DAR 
ey eller taſke / ey eller ſkwo / oc ingen fFulle 1 hielſe vuhendſunn 
pa weygen / i huilket ſomhelſt huuſſ 1 foor indga ng) fader MY 
ſige i fyrſt / frijd vti thette huuſſ / oc om ther er fridsens lig hure/dt År 
føn ſkal ether frijd huile offuir hannom / £erheroc 17” hade! 
icke / tha ſkal ethers fryd egenkõme til ether / oc bliffuei løg —*8* 
vti thet ſamme huuſſ / edẽndis oc drickendis / huultftt rue 
Matt. r. ser giffuis aff thennom / Thi arbedern er werd ſijn * w 
ns Arbeid fl 4 
J ſkalle icke gange aff it huuſſ oc vti it andet / fo firm mr? 
oc huadſomhelſt ſtad ĩ foor ingangit / octhe anna⸗ hva) onin 
mer ether / ede i huilkit ether forſettis / oc helbrederſiu⸗ —* * 
ge huilke ther vti ere / oc figer thennom : Guds røgt —5 Th. 
ommer til ether / i husdfombelft ſtad i foor indgan — 
git oc the icke anname ether / vtgange i paa theris gaa —J 
der oc ſige / oc thend ſtouff huilken tilhenger off aff ſechrhalhe 
ether ſtaad / aff ſlage wij pag ether / liguel fkulle i thet * 
wide / at guds rijgi war neer wijd ether / Jeg ſiger ether i il 
Matt.xi. at the Sodemer ſkal worde tolliger paa heñd dag⸗ —J 
en thend ſtaad. ocheaug BF oct 
bend ſtaa . 
i Ve tig Choꝛozain / Ve tig Bethſaida / fforthi om fo du ham 
danue krafftige gerninger haff de werit giorde i Tyro Hu felt df 
' Hatt. xi. oc Sidone / ſom ere giorde vit eiher ⸗ the haff de forddon hin 
ſiddit vti haar clede oc aſke / oc giort theris føndirs Fnr ecef hin 
buod / men liguel ſkal thet were Tyro oc Sidoni ſach⸗ Uſft / eherd 
fer vti dommen end ether. Øc'thu Capernaum huls Ht oe the fe 
ken vphaff dir er indtti himmelen / thu ſkalt nedtrus | ng 
dis Indtil heluede / Huilkẽ ether hzrer hand høzer meg 
Matti. oc huilken ether forſmoer / band forſmoer meg/oc hø Te (urt 
Joan.j · ilfen meg forſmoer band forſmoer hannom bulter. . | ile oc 2 
meg vtfende. fur / hul: 
J The halffierdeſinde tiuge ere egenkomme / met gle Mhmnn 
de ſigendis / Herre dieff leſkabe ere oſſ wnderdanige KØN Mun 
vti thidt naffn - oc hand ſagde thennom / Jeg ſaa Sa None we 
tanas nedfallendis aff himm̃elen / ſom lyffnit ⸗See ieg hu) ANN 
giffner ether mødt attrede pa hugorme / oc ſcorpionet LER 
oc offuer alle thend vwennes macht / oc hand ſtalin⸗ n 
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Sancti Zuce. 


thjet ſkade ether / men liguel ſkulle i icke glede ether⸗ 
ther vti / at the aande ere ether wndnerdanige + men 
gleder at ethers naffne ere ſcriffne vti hummelen. 


Vti thendſamme ſtund gledes Jeſus vti aanden 
oc ſagde / fader leg vederkiendner ti himmielens oc io 
urdens herre / at hu ſtkywllit theſſe for the wuſe oc 
fnelle oc apenbarde thennom bøannen / oc fo fader⸗ 

oarbt ther er behageligt huoſſ tig / Alle tingeſt ere meg 

efalede aff myn fader / oc ingen wiid huo fønnen er 
viden fadern / oc hno faderen er / vthen fønnen« oc 
huilken fønnen wiil apenbarit. 


O hand omkringwender til ſine diſcipeler fag” 


Matt. Xxj. 


Joan. viij 


de beſ rdr. søgt alige ere the gygne ſom ſee the tin⸗ Matt.xiij. 


eft hulke i fee / Thi ieg ſiger ether / at mange p207 
rer oc koninger / milde ſee bulfer ſee / oc che icke 
jage / oc hre hůuke I here / oc the icke hårde. 


dc fee; en lougkyen / vpſtuud freſtendis hannom 
oc ſagde / meſter / hnad ſkal ieg giỹre / at ieg mo beſid⸗ 
De thet euige lijff? ac hand ſagde til hannom / huad er 
ſeriffnit i ſoguen huor leeſſ thus hand ſuarendis ſag⸗ 
de/ Thu fkaͤlt elſke gud thin herre / aff thidt gant⸗ 
ſfke hierthe / oc aff thiñ gantſke ſiel / oc aff thin gant⸗ 
ſte macht / oc aff thin gãntſke huff / oc thin neſte ſom 
tig ſelffuir / oc hand. ſagde hannon⸗ thu ſuarde ret 
gige thet oc thu ſkalt leffue/ oc hand wille retferdi⸗ 
ge ſeg ſelffuir oc ſagde til Jeſum / huo er myn nefte: 


Tha ſuarit Jeſus oc ſagde / it menniſke gick fran 
Sieruſalem oc til Hiexicho/ oc fald vforuandis paa 
roffuere/ huilke ryffuit hannom ſijne cleder / oc ſaar 

io2de hannom / oc the brotgingge oc luode hannom/ 
bagt halff de dir / thet hendeoc/ at en preiſt ſkulle gaa 
thendfamme weyg / oc ther hand fas hannom⸗ gick 


lg onen ——— KG pons kt 

- hand fozoffuer/ligeruis oc fo en leuit / ther handg 
huoff ſiedit - oc haff de tilgaet oc feet hannom / gid 

band ochannom foroffuer⸗ men en Sama — rey⸗ 


3 
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Euangelium 


ſendis / kom til hannom- oc fag hannom oc hand tør 


diſt aff barmhertighed / oc frangick tilbant hans ſaat⸗ 
indladendis ther vti olie oc wijm oc lagde hannom paa 
ſijt diuffuir / oc lidde hannom til herberg/ oe beſyrgit 
hannom / oc anden dagen reyf de hand ther fran/oc 
Tog two peninge / oc gaff wairtten / oc ſagde hannom⸗ 
beſorge hannom welꝰ oc huad fombeljt/thu fora⸗ 
bør fo2 vthen / Naar ieg igen kommer / wijl ieg giff⸗ 
ue tig thet / Zuo aff thefre/fyunes tig at haffue wau 
hans neſte? ſom fiÿld wnder ryffuere / oc hand fagd⸗ 
huilken barmhertighed giorde paa hannom/tha ſagde 
Jeſus hannom / Gack oc gize thu liggeßo. 


Thet er ſkeed ther the gingge / at hand wüjlle ind 
gaa 1 en liden ſtaad / ocen quindne wijd naffn Hare 
tha annamit hannom vti ſijt huuſſ / oc bun hafdeen 
ſeſter wijd naffn Maria/ huilken ſadte ſeg til Jeſu 
fydder / oc bøzte høns taale oc Martha for hindriſt 
met idige thieneſt / huilken huoſſ hannom ſtandendis 
ſagde / herre, føder thu ide omit / at myn fyſter for 
lader meg / gt thiene alene / ſige hendne forthi / at hun 
hielper meg / Oc Jeſus ſuarendis ſagde hendne Mar” 
tha thu eſt omhugelig / oc beſuaris mer mange tingeſt 
Sandeligen it er men nytteligt / Maria vtuãaide eñ gu 


od deel / huilken icke borttagis fran hendne: 


Bede dos Thet Olluffte Capittel. 


Matt. vi. 
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oc wij forlade / alle the Of ere ſ kyldige / oc liee of icke 






— Cſthet er ſkeed ther hand bed vtt it ſteed/ 
— Aoc ſom band luod aff / ſagde en aff hans diſ 
AN cipeler til hønnom/berre 7 laer off at betbe/ 
aeg po fon Joannes oc lærde ſijnediſcipeler/ oc 

an ſagde thennom / nagr it bethe ſige it /%002 føder 
(huilken thu eft i himmelen hillige ſkal geris thidt 
naffn) tilkomme thidt rijgi (wore thin wile⸗fom hut 
er 1 himmelen / lige ßo/ oc pas iourden ) giff of i dag 
wor daglige brø:d/ oc forlade os wore fø ndner / ßo ſom 
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' ke E 
Sancti Luce. 
vti freſtelße / men freße of aff wndt. 
—* hand ſagde tü thennom / huilken aff ether haff Matt. vij · 
nir eñ wen / oe gaar til hannom om mindnat / oc ſiger Jaco.j 
hannom / wen giff meg tilloons tre bryid⸗/forthi myn | 
ven kom aff weygen fil meg / oc ieg haffurr icke thet | 


form ieg kaͤnd forſette hannom / oc band indenfor —*21/V 


wordir ſuarendis ſiger / gor meg ingen forſang / nw er | 
myn døde tillucht / oc myn bøn ere met meg 1 fengt / 
ieg kand icke vpſtaa / oc giffue tig / Jeg ſiger ether / om | 
hand ice vpſtaͤar oc giffuir hannom/⸗ forthi band er 
hans wen / dog liguel for høns vnyttighed ſkyld vp⸗ 
ftander hand” oc giffuir hannom huor mange hand 


haffuir behoff. it 


OGc ieg figer ether / Bethe 12 oc ether ſkal giffuis Matt. vd. 
atſpere I oͤc i Tkulle vppaafindne Bancke i / oc ether Joan. xvj. 
ſkal vpladis / Thi alle ſom bether band ſkal anname %469.j« 
oc huo ſom atfpører hand findner/octhend bankendis 
vpladis / Zuo aff ether er fadir / aff huilken / om hans 
føn becher bryd giffuer hannom tha en ſteen? eller be 
ther band om fiſk /giffuir hannom tha for fiſken en 
huggourm / eller om hand bether it eg / giffuir han⸗ | 
nomntha en ſcorpion / forthi om 1 ſom vndne ere / kus 
nne giffue ether bøan guode gaffue / Huor mogit mere 


ſkal ether himmelſke fader ⸗/ giffue the ſon hannom fit 


bether / thend hilliggand ⸗/ 


Gc hand vtdzeiff it deff leſ kab / oc thet war ſtwm Mmatt. x. 
oc ther hand haff de vtdreiffuit thet deff kf kab / talit fare, tå 
thend ſtumme oc folden forwundrede men ſomme aff | 


thennom ſagde / wid belzebul deff lerns ⸗ffuerſte vt⸗ SKR fl 
driffuir hand deff leſ kab oc andre freftende hannom "lt 


"oc begerede tegen aff hannom aff himmelen / hand ſelff⸗ 
uir forthi hand wiſte theris tancke ſagde thennom⸗ 
alt rigt emod fig ſelffuir vens ſkal ⸗deleggis / oc it 


huuſf falle offuit it andit / om ßo er af ſatanas er oc 


veins emod fig ſeffuir / huorledis ſkal hans rigt ſtaa⸗ 
forthi i ſijge meg at vtdriffue deffuelſ kab wijd beelze 
bul/som ca mer belsebuls hielp vtdriffuir deffuelſkab 
met hues Didp vtdriffuir tha ethers [| — * foꝛe 


spr —— 


lele 
LUE 
























































Cuangelium 
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[Ile ſkulle the were ether dommere / ſandeligen om ieg vis (ugen Hende 
) driffuir dieff leſkab mer guds finger / viſſeligen oms h wdt Fest” 
J mer til ether guds rijgi. full fe to 
Thend ſtund en ſterck vebner foruarer fitbung 1 inge 
the tingeſt huilke hand haffuir ere vti frijd/ Ten ng 9 cont 
ar en offuerkommer ſom ſtercker er end hand / oe off/ 
uerwinder hannom / hand borttager alle hans vaben snurre 
paa huilke hand ſloo ſijn lijd / oc byter hans rooff / MEST fh 
huilken ie er met mig band er emod meg / oc hulkenhawl 
icke tilhobeſambler met mig⸗/ hand aiſpreder. ma 
ſahend føl 
Naar en vrene sand vdgaar aff ir menni €/ en wſ 
vander hand egemmen tørre — / —5 her nd fy) 
ococ icke vppaafinder / tha ſiger hand / ieg ſkal egen kom *28 
me til Mit huuſſ / hueen ieg vtgick / oc naar hand fem mme 
mer / findir hand thet reengiort met limer oc prydit / Mein 
tha gaar hand / oc tiltager andre ſiwff ande met ſig on 
verre end hand ſelffuir / dc the indgangende bouer he 
—— menniſkis yttherſte vorder verre end han⸗ * 
e. v8 
Thet er ſkeed ther hand ſagde theſſe en quindne * 
GF ſkaren vphaffuit ſijt ryſt —5* — ſalige ag fil 
"i ct ther lijff Huilkit tig baar / octhẽ bryſte builfethe | + berh: 
J ſugit / men hand ſagde / ſandeligen ſalige ere thi / hu⸗ « * 
ilke hyrer guds ourd / oc beuare thet. —18— 
Ther følfen trengde fig til / begynte hand at ſi KUC 
Matt. xij. Thette ſlecht er wndt⸗ thet ——— oc tegen ſ bl * 
ordne — icke giffuis thet vthen Jone prophãie tegẽ / foͤrthi fo ta enten 
Ra 9" ſom Jonas war the Nmiuiter it tegen / ßõ ſkal oc men — 
—* df. niſkens ſon were fhette ſlecht Drotningen aff ſundin He fif, 
ij Para. ix. ſkal vpſtaa paa dommen met thette hects fold / oc ngei 
ſkal ford smme thennom / forthihun Fans aff iourdzens —R 
L endne / at hun ville høre Solomonis wijf om⸗ oc få 
… | tt cthette ſteed er meer / end Solomon The Miniuis NOA tel 
Jone ˖ iij. ter ſkulle vpſtande pag dommen met thette ſlecht ot —* tele. 
Følle fordomme thet / forthi the iorde buod efftit prvoß 
Jone predicken / oc ſte vii telte jced / cv meer md —5— 


R 
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Sancti Zuce. 


X Ingen tender it liuſſ oc ſetterit ver ſkyuel / icke elg 5 ben 
ler vnder it kaar / men paa liuſſtagen / at ihe form ind 
e ſtulle ſee liuſit legomitz liuſſ er sygit forthi na Matt. vy · 
idt ↄyge wordir enfolligt / tha er oc thidt gantſke Marci. iiij. 


legom liuſt/ oc om thet worder wadt / tha er oc thidt 
ENG morcht / ſee forthi til at thet liuſſ ſom ver tig er/er 
icke 


merken / uaar nw thidt 
ther haffuir ingen mrk di 


antſke legom er liũſt / ßo 
ßo vorder thet gantſke 


liuſt ßo at thet vpliuſer tig met ſkijn / ſom it ſkijn⸗ 


nendis liuſſ ·——— 


Oe ther hand talit / bad hannom en phariſeer / at 
hand wijlle ede huoſſ hannom om middagen / oc Jes 
ſus indgangendis ſaad til bourdz / ther thend phari⸗ 


foer haff de ſeet / forwundrit hand / at hand icke haff de 


thuouit ſig tilforn / for moltide / oe herren ſagde til ban 
nom / J phariſeer 1 rengøre nw drickekarit/ oc fadde⸗ 
ne vdentiil / oc thet ſom indener vtiether / er fuld met 
rouff / oc vndſkab / J daare / thend ſom thet giorde 


huilkit vduortis er giorde hand ioc thet ſom induortis 
er? Men liguel huilkit til offuirs er / giffue i almyſſe⸗/ 
oc ſee / alle iingeft ſkulle vere ether reene. 


Men ve ether phariſeer forthi i thijende mynthe 

Oc ruder oc huadſomhelſt xꝛther oc i gange dommen 

(92 offuir oc guds kerlighed / ſandeligen thet er tilbør 
cht at gißre theſſe / oc ide forlade the andre. 


Ve ether phariſeer forthi i elſke frammeſte ſtuule 


vti templit / oc helſne paa tor 
Ve ether ſcrifftkloge oc 
thi i ere ſom graffue/huilfe i 


it. 


ariſeer *ygneſkalcke/ 
ere obne oc menniſ⸗ 


ken ther vppaa gaar / vijde thet icke. 


Oc en aff the lougkyne ſuarendis ſagde hannem” 


Meſter 
i band ſagde / ve oc fo 
menniſken met brren 
iſelffuir icke tage paa 
fingre. 


met theſſe ourd gier thu off oc wanare / oc 
ether iougk zne / forti i beſuarer 
huilke the icke kundne bare / oc 
ſamme bøden / met en ether 
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Euangelium 
ill” Alb Ve ether 7 forthi 1 vpbygge propheterns graff 
Re / oc ether foreldre ehielſloge thennom / ſaundeligen 

beuiſe / gt i ſtadffeſte ether fo2 eldres gerninge / Forn ELLA 
ſandelige the ehielſloge thennom / fo vpbgge t the 
ris — É TT Re —1 1 

Læg. Cher for ſagde oc guds vijſ dont tea wijl ſenden 
Matt. xxi; thennom propheter ——— oc aff ant fful niger 
| le the ihielſlaa oc forfølge pør thet 2'lovzopheterens 1 kir 
| | bluod huilkit vdgiffuis fran verdzens fisfrdfe fe | vet 
at ſpyris aff thette ſlecht / fFran abels bluod indtil ĩch mit 
Señ. iiñ. * ER skøde ehielſlogis —* ør oc tem —* 
1 plit / ſandeligen figer ieg ether / thet ſkal a s GA 
Par KE te fl aske ger ieg ether / th iſpyri af | mt 
We ether lougkene / foathi 1 annamade vijſ dom⸗ fl, 
nøgle/ oc i ſelffuir ide indgiage / oc the ſom villeinds Hunt 
gange / thennom fozbyde 17 oc ther hand ſagde theffe Prelonblnes be 

Matt. xxiij · l thennom begynte the lougkene / oc pharſſeer fager RANG 

ligen at ſtande emod / octrederfligen at ſpyre hannom le lse de hu 







































om møgit / hødendes hannom / oc the fødte at ieyge (lage 
| nogit aff hans mund / for huilkit the kunde Flønge | 
hannom. * n de 
|: lg | y É: lødyr gt] 
* Thet tuolffte Capitte. 
— rdr ou 
SEN) iT thødt vor filhobe kommit vtalige folck flid voch 

5so at the vndertrodde buer øndze/thøber | My. 

Matt·xvj. BSN gyntde hand atſige til ſijne diſcipeler / froſt / the 
—vochte iether ſelffuir for the phaͤriſeers ſur 

deig huilkit er bedregery / Thi ther er intthit f kyulder krig ms 

Wait builfit ide ſkal opeñbaris iutihet eller Fo hiemug — 

att.x. huilkit icke fFal vijdis / Ther for huilke haffue ſa —X 

vti mrken/the horis t hufit / oc huad i haffue tagl Nøj mn i 

( i øzne t ftuffuerne / thet worder mand pꝛedickendis fl —*9 


paa tagit. —** 





— * Jeg ſiger oc ether myn venner / frochte icke for ther. 3 

Matt.x. nom⸗ — ihielſlaar legomid/ * Fe haffu "Tad. 
ide / hnad tbe kunde ytthermere giøze /men ieg "Sanuk 
svijfe ether / huem i ſkulle frochte? fegehter hen NT 
huilten efftit band foor ihiciſtgi / baffurie madrat | hbn" 
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Sancti Luce. 


thelffuede / ſandeligen ſiger ieg ether hannom 
* ide fem fpurrer for two ſmo ſkerre⸗ 
øc en aff thennom er icke forglemt for gud» ſandeligen 
oc alle ethers hoffuit haar erotaalde / fEulle icke for⸗ 
thi reeſe I eve mere en mange ſpurrer. 


ea ſiger oc ether huo ſomhelſt foor wederkent 
meg as be ken/ menniſkens fan ſkal oc wederken 
de hannom for guds engel / huo ſomhelſt meg foor 
nechtit for mennif ken / hand ſkal nechtis for guds en 
gel / oc huoſom taaler it ourd emod menniſkens føn 7 
thet fEal foriadis hannom / men hannom huilken ſi⸗ 
er beſpottelſe emod thend hellig aand / thet ſkal icke 
orladis. 
— naar the foor fram lijdde ether til theris 
— ———— huuff oc til raadit / oc the mechtige / ſkul 
e tide were ombugelige huorlunde eller huad i ſkul 
le ſuare/ eller huad 1 f Enlle ſige / Thi thend hellig and 
(Eg! lare ether I ſamme ſtund huad ether byr ør ſige · 


Cc en eblant folckit ſagde hannom / Meſter / ſige 
myn broder at hand ſkifftir arff met meg / oc band 
føgde hannom / menniſke / huo ſkickit meg Sommer 
eller dieler offuir etber? ſagde hand oc fil thennom 
ſee i til oc vochte ether frañ geriched / forti at ingen 
mands lujff er aff the tingeſt huilke hand eiger / vti 
megelhed / Oc hand ſagde en lignilſſe til thennom ſigen 
dis. 

En rijg mands agger baar megit fruct / oc hand 
tog til gr iencke inden ſeg ſelffuer ſigendis / huad ſkal 
ieg gore / at ieg icke haffuir huse vti ieg kand tilho⸗ 
bejumle myn fruct 2 Oc hand fagde / ther wijl reg 
gigre / ieg wijl nedbryde myn lade / oc opbygge en 
ftgare igen / oc ther vti wijl ieg tilhobeſamle alle 
myn guode / huilke meg er vort” oc teg wijl ſige myn 
Inf / ere lijff thu haffuir møgit guods indlagde til 
mange aar / hulle tig my / eed drick wer glad / men gud 
fagde hannom daare / vti thendne nat ſkullethe tage 
tin lg aff tig / huo kommir the til huilke * haff⸗ 


* — — — 
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Matt. x. 
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Matt. xxiiij. 


Mar. xiij. 
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Euangelium 


mit bereid? thitbend fom Fo tilhobelegger fe 
* ide ego end ſom ßo tilhobelegger ſeg / hang 
Oc hand ſagde til ſijne diſcipeler / forthi ſigeri 
ether / i ſknlle ickẽ wele were omhugelige for — 
huadi ſkulle ede / icke eller for legomit / huad iſkul 
le vdifføzis / liffuit er meer end maden / oc legomit 
pre end ceder / giffuir acht paa raune / forthi the 
sn — tr — bøjte/ the icke haffue Erelder 
c gu te the | i 
5 36 hennom⸗ huormegit ere iyp⸗ 
Huilken aff ether met ſijn omhugalighed 
legge til ſit vert en albuge lenge/ os, — 
deligen icke kundne gigze / huilfte er alfomringeft / 
ugd er thet gt i ere omhugelige om andze tingeft? 
giffuir gcht paa lilier / huor the gruue / the icke ørbede 
the icke ſpindne / men ieg ſiger erher Solomon cleddiſt 
icke vti al fin øre formen aff thennom. ! 


Oc om gud fo cleder grefit huilkit 1 

adgern oct morgen Føjtis * Buoꝛ Kø gl 
ſkal hønd cledẽ ether⸗ OG 1 båden troendis ? Therfor 
ſkulle t ide atſpsre huad i ſkulle ede eller huad i ſkul 
le dricke / oc icke ſkuile wille fø2is vti hoyguelſen / thi 
theſſe alle — verdzens menniſ Fe, men ether føder 
wijd ati theſſe beheffue / ſandeligen heider prrei 
guds rijgi / oc theſſe alle ſkulle ether tile ⸗gis · 


Thu liden hiourd frycht ike / fortht 
ether fader, at giffue ether it Fijgt / LG — 
helſt t baffue/ oc giffuir almyſſe Lede ether ſecke hu⸗ 
ilke ide oldis / en ſkat ide vanſkendis i hinmelen/ 
huor thyffue icke tilkomme icke eller myeil forderffuir 
Thi huar ether ſkat er⸗ ther er oc ether hierte. 


Ethers lende ſkulle were om turde / 
liuſſ thende / oc lignis it menniſke —— 
herre / naar band tilbage kommir fran brollupit paa 
thet naar hand kommir oc bander / ſkulle the ſtrax 
oplade hãnom / Salige ere the ſuenne / huuke naar her⸗ 
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Sancti Luce. 


ren kommir / hand findir thennom vagendis / ſande 
ligen ſiger ieg ether / ad hand ſkal omgyrde ſig / oc 
komme thennom til bourdz at ede / oc gaa oc thiene 
thennom. 

Oc om hand kommir vti thend anden veght paa 
natten / eller vti thendtridie / oc hand ligeßo paafin⸗ 
der thennom / Salige ere the ſuenne / Men thet ſkulle 
i vide; at om huſ bonden wijſtit / huilken ſtund thyff⸗ 
uen ſkulle komme / wiſſeligen vagit hand / oc icke til 
ſtedit ſijt huuſſ egemmen graffuis / Ther for hverer oe 
iredboden / forthi huilken ſtund i ey mene / ſkal men⸗ 
niſkens føn komme. 


Oc Petrus ſagde hannom / herre / til off ſiger thu 
thendne liguelſe eller oc til alle? oc herren ſagde / Huo 
forthi er eñ troo vtſpiſere oc ſneld / huilken herren ſkic 
kir offuir ſijn hioen / at giffue thennom tijllagder mad 
vti thijden Salige er thend ſwend huilken naar herren 
kommir / finder hannom ßo gyrendis / ſandeligen ſi⸗ 
ger leg ether offuir alle the tingeft hand eyger - ſkal 

and ſkicke hannom / Oc om thend ſwend figer vti ſijt 
hierte herren forlenger ſijn tilkomſt / oc begynder at 
ſlaa tieniſte ſwanneñ oc tieniſte pigern / oc ede oc dric⸗ 
ke / oc were drucken / thend ſuends herre ſkal komme 
paa thend dag handey venther / oc thend ſtund hand 
ey vijd / oc efønder ſkiere hannom / oc ſetthe hans deel 
met the vtrwe . 

Oc thend ſuend huilken vijſte ſijn herris vilie / oc 
icke til redde ſeg / oc icke giorde efftir hans vilie / hand 
ſtkal ſlagis met møgen plage / men huilfen thet ide 
vijfte-oc giorde the tingeſt ſom ſtraff ere verd / hand 
ſtkal ſlagis met ferre plage / ſandeligen huoſomhelſt 
mødgit er giffuit / mygit ſkal atſpris aff hannom / oc 
— — the haffue møgit beffalit / aff hannom eſke 
the mere. 

Jeg kom at ſtkulle ſende dd paa iourden / oc huad 
willeieg helder end at hand var nw tender? Men 
ieg mo tilffforn dỹbis met it doob / oc huorlunde ieg tren 


gis Ko lenge hand fuldkõmis / miene i ieg — a ſende 


— —— 
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"4 
Euangelium 
frijd paa iourden ? Ney ſiger ieg ether / ſandeli heſ⸗a 
IAN ſtyllelſe / Thi fran —J— tide ſkal vere 5* "ELL 

huufſ,ſkilachte / tre emod two / oc two emod tre/fade | fake 
ren ſkal atſkylles emod fønnen / oc ſoͤnnen emod fa⸗ NV hund fl 
dern / moder emod dotteren / dotteren emod moderen anh 
buffrue moder emod ſijn ſönkonne / oc fønkonen… | jr 












































emod fin buf frue moder. gar! ma PD 

hohandt 

| | É dc hand ſagde til folken/ naar i feer en hund 
5: Matt · xvj. — — t — vrd fige i / regen ——— jr * 

keer ßo / oc naar ſynden veidre er blaſendis ſige i | 

at thet ſkal vorde heit / oc thet ſkeer / J ⸗ↄygneſka de (hule 

himmelen oc iourdzens ſkicke kunde ĩ merde / byge —X 

gaar thet til / ati icke kundne mercke thendne thijd! sn: 

hnor for ømme lide aff ether ſelffuir huilkit ret er? ſonne 

tres 

Thi naar thu gaar tå retteren /”met thin veder⸗ — 1 

| part / vti veigen gtø2 thin flijdt / at thu kanſt bliffue IEX 

| bannom qwijt/-athandidge mowelſke/ ſkal drage tig mg 

for dommeren oc dommeren ſtal antuorde tig rettes fafdarl i 

ren / oc retteren kaſtir tig i fengſil / Jeg ſiger tig thu —R 

| le ſkalt ide vtgaa folenge thu Foor igen giffut 406 kobles 
låg thend ſijſte minute. —2 

4 

å J 
Thet trettende Capittel. 

—— — 9 

| ger war oc noger paa ſamme thijdt / bebu ruter 

Adendis hannom om the Galileer / hues blu⸗ —2*— 
odd pllatus haff de beblent met theris offer/ —2* 
med] oc Jefus ſuarendis ſagde thennom mienei 7 
gt the Galileer ere føndere offuit alle Salileer? forhi 4 
the haffue lidde ßodanne? Ney figer leg ether ſande Hug, 
pe gen vtbent fooz bedzet ether⸗ alle FEulle 1 lige ßo foꝛ hh: fe 
faris / Eller oc the attã/ paa huilke toznet figldi Sloe "NR: 
ec ihielſloe thennom / miene t at the mwoze f Fyldige / Mm hg | 
offuir alle the menniſke ſom bouit vti Zierufalan ML 
VNey ſiger ieg ether / ſandeligen vthen foor vbedie ipuech 

ether / alle ſtulle i lige Fo foꝛfaris — heri 
J 
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9 & 
Sancti Luce. 

Oc hand ſagde thennom thendne lignelſe / En 
mand haff de it figentred plantit vti ſijn vijngard / oc 
hand kom atfpørendis. fruct pas thet / oc ide fønd/ 
ſagde hand til vijngardens mand / fee vti tre øge er 
ieg kommit føgendis fruct paa thette figentred / oc ieg 
ide finder / aff hud thet / huor til ſkal thet ſtaa paa io⸗ 
urden? men thend ſuarrndis ſagde hannom / herre til 
ſtede thet end thette aar fo lenge ieg foor graffuit om 
kring ther oc lagd meẽg / om thet tha wil bare fruct / bar 
thet ĩcke / ther efftir aff hugthet. 

Oc hand larit vti en theris —— hunfe om 
ſabbatdagen / oc ſee en quindne huilkin haff de ſiug⸗ 
doms aand attan gør; oc hun vare ſammendragenñ⸗ 
fo hun ingelunde kunde vploffte ſijt hoffuit / hulken 
ther Jeſns ſaa/ kallit hand hendne til ſeg / oc ſagde bend 
ne / quindne / thu eſt frelſt aff thin finugdom/oc hand 
paalagde hendne ſijn haãd / oc hun er ſtrax vp2er ſt / oc 
arit gũd / Tha ſuarit forſamblings huſis ⸗ffuerſte / oc 
tog thet til miſtycke/ at Jeſus haffde hielbredit om ſab 
batdagen / oc ſagde til folckit / the ere fer dage ver huil⸗ 
ke tilburligt er gt arbede / komme forthi pag thennom/ 
ati kundẽ hielbredgißris / oc ide om ſabbatdagen. 


Gcherren ſuarendis fil hannom ſagde / thu oyg⸗ 
neſkalck løfer ide huer aff ether ſijt queig eller aſen/ 
aff koͤrbben / om ſabb atdagen / oc lieern til wand? men 
thendne abrahe dotter huilken ſatanas haff de bundnit 
(fee vti attan gør.) varit ide tilburligt at lsſes aff 
bondnit paa thendne ſabbatdag? oc ther hand ſagde 
theſſe bef kiemdis hans vwenner / oc alle folkit gleddis 
aff alle the tingeſt ſom ſkeede aff hannom mer øve. 


Forthi ſagde hand / huem er guds rijgi ligt? oc bu Matth ·˖ xiij. 
ken ſkal ieg gigze thet ligt? Ther er ligt it ſinaps Marci. uij. 


kuorn / huilkit it menniſ ke rager oc ßoor vti fin haffue 
oc thet vpuocſt / bleff it ſtuort tred / oc himmelſke fug⸗ 
le bøgde reder vti hendnes grener / oc band ſagde igen⸗ 
yo frkal ieg gigze guds rĩgi ligt? Thet lige ſůur⸗ 


———— 
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Gene. vig. 


——— Cuangelium 


9 deig / huilkit en quindne annamer oc ſkyulerit vti ter 
— reg / pe lenge thet ſiures alt / oc hand gid yn 
er oc byer larendis / ſom d endis ti 
KR byt fom hand var reyfendis nl 
Oc en ſagde hannom / herre /ere the oc fo6 / 
vorder ſalige oc band ſagde til ——ä—— 
Pas at ingaa vijd thend ſneffre pourt/forthi ieg figer 
ether / mange atſpurde at indgan / oc the ide Funde/ 
men naar huf bonden foor vpitendit oc tillucht dyr⸗ 
ren / oc i beginder at ſtande vihen fore/oc bancke paa 
Operen ſigendis / herre / herre / vplad off/ vorder hand 
ſuarendis oc ſiger ether⸗ ieg vijd icke hueene i ere. 














































Matt. vi. The ſkulle ibegyndne at ſige / wij aade oc dracke 
| fo2 fig / oc thu lærde vti vore gader ⸗/ oc hand ſta ſi⸗ 
ge / ieg ſiger ether / reg Fendner ether icke / huecn ere 
Pfal. vi. & aar frø meg alle huilke i giorde vndſkab/ther fFal 
WWatt. viij. Vere gragd oc tandgniſtering / Naar i foo2 feer Abn 
ham oc Iſaac oc Iscob oc alle prophetir vti guds 
| rijgi / oc ether hen vd atſkiudis / oc the fkulle ka⸗ 
aff ↄAſten oc aff waſten oc aff nourden-oc aff fonden 
ocf kulle ſidde til bourdz vti gudz rijgi / oc fee / ther 
er the ſijſte/ huilke ſkulle worde the fyrſte⸗ oc ther er 

the fyrſte / huilke ſkulle wodre the ſijſte. 


Sammedag framginge nogle aff phariſeern ſi⸗ 
gendis hannom vtgack / oc gade her — —— 
rodes vijl ihieſlaa tĩg / Oc hand ſ agde thennom / ga⸗ 
gr tocfiger thend reeff / See ieg vtdriffuir deffuelf Fab 
oc hielbredger 11 Dag OC vti morgen / oc tridie dag 
fuldkommiẽ ieg / dog liguel bg2 meg i dag oc mozgen 
* —— wandre / foatbi thet kand icke e⸗ 

——— | p S al forfaris anderſtedis end vti Hie⸗ 

Sieruſalem Zieruſalem huilken thu chielflact 

Ajatt. xxii. Ropheter / oc ſteener thennom fom —— —9— 
att. xxiij · hijdt vijlle iegſ | | É: 

Honor vijle ieg famblit thin bøanligeruts ſom en fus 

gg ſijn vrede vnder fiederne / oc t beffurr icke vid 4 

ce ether huuſſ ſkal forladis ether øde; oC ieg ſiger 
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Sancti Zuce. 


ether at i ſkulle ide fee meg / fo lenge thijden foor 
kommit ati ſkulle ſige / velſignit er thend huilken kom 
mir vti herrens naffn. 


Thet Fioꝛtende Capittel. 


C thjet hende at hand indgick vti en phari⸗ 
ſeers xfuerſtis huuſſ om ſabbatdagen / at 
A fange mad / oc the toge ware pas bannom/ 





— 
nom / oc Jeſus ſuarendis taalit til the lougkne oc 
phariſeer ſigendis / ſymmerit at hielbrede om ſabbat 
dagen? octhe thiede / ſandeligen hand tog hannon til 
ſeg oc helbredit hannom /oc luod hannom gags, oc 
hand ſuarendis ſ ane til thennom / Zues aff etbers 
aſſen eller nøgd faller vti en huole / Oc hand ide ſtrax 
opdrager thet om ſabbatdagen / oc the kunde ide 
ſuare hannom til theſſe. 


Oec hand ſagde thennom ſom indbodne ware en 
liguelſe / menendis / huorledis the vdualede the fyꝛr⸗ 
ſte føder ſigendis til thennom / Naar thu worder ind 
boden til brollups aff nogen / tha ſkalt thu icke ſette 
tig i thend fyrſte ſteed / mo vel ſkee / at en anden hes 
derliger end thu / er indboden aff hannom / oc thend 
kommir huilken tig oc hannom indkallit / oc ſiger til 
tig / giff hannom ſtedet / tha mo thu met blyſel bebolle 
thend ytterſte ſteed / ſandeligen heller / naar thu ind⸗ 
byes gad oc ſette tig pag ther ytterſte ſteed/ at naar 
land kommir builfeu fig indbød ſkal fige tig / wen⸗ 
ſidde offuermeer vp / thã fanger thu are for alle the 
ſom ſidde til bourdz / forthi alle huilken fig ophaff⸗ 
uir hand ſkal nedtryckis / oc huo fig fornedzer band 
ſtal opheffuis +» 

Band føgde oc hannom / huilken hannom haff⸗ 
De indbodit / FTaar thu giÿr middags mool / eller oc 
naddore tha ſkalſtu ie tilkalde thine venner icke el⸗ 
ltr thine bagpre ide ellir thineſlechtinge ide ellix thi 


— —— 
—— 
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| oc fee it vatterſodt menniſke var forhen Marci. tr. 


Thob . iiij. 














































IXX— 
11 12 




























| | Jacobi · iiij. 
Thob liij. 


Matt xxij 
Apo ix. 


— - 
sk. rr 


i Matith ·˖x 


Matt . x. 
Warci.viij ˖ 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


… Etangelium 


ke rige nabo / at the nogen thijde ſkulle indbye tig igen 
oc thend velgerning fkal betalis tig / ſandeligen møs 
ør thu gor geſtebud indkalde / fattige / ſiuge / hialte oe 
blindne oc thu ſkalt vore ſalig / fo2 the Fundeide be⸗ 
35 regn tig ſkal betalis / vti the retferdigs 
vpſtandnelſe. 

Tha en aff the ſom ſammen ſaade til bourd; fick 
hort theſſe / ſagde hand hannom / Salig er thend bull 
ken cder brød vti guds rijgi / oc hand ſagde hannom 
En mand haff de tilreid en ſtuoe naddore / oc tilkallt 
mange /ec vtſend ſijn ſuend vti naddorens thijdt / at 
hand ſkulle ſige the fon indboden vare / Fommé 17 
forthi altingeſt ere nw reede / oc the begynthe alle ſam 
men aft aarſage Thend førfte ſagde hannom⸗Jeg 
Føffre en gard⸗ oc thet er meg nøtteligt-at ieg vtgaat 
oc feer hendne / Jeg bether tig haffue meg vndtfkyl⸗ 
dit / oc rhend anden ſagde ieg Frøffre fem orenøg /6c 
ieg bortgaar at pafffue thennom / ieg bether igh 
ue meg aarſagit / Oc thend tridie ſagde ieg tigt huſ⸗ 
frue/ oc ther for kand ieg icke komme / oc ſuendenigen 
kom / oc forkyndnet theſſe ſijn herre. 

Tha vorte huſ bonden vred / oc ſagde fijn ſwend⸗ 
ged ſnart vd paa ſtadens gader oc fader” ked 

ijd ind fattige ocſiuge / hialte ocblindne” oc ſwenden 
ſagde / herre thet er giort form thu bødift / oc therer 
endnw ſteed / oc herren ſagde ſwenden vtgack til vey⸗ 
gen / oc wijd gierder / oc nød thennom øt indgaa at 
myn huuſſ, kañnd vpfoldis / ſandeligen figer reg ether 
at ingen aff the mender huilke ygre kaldẽ ſkal ſmage 
myn naddore ˖ 


Oc mage fol gingge met hannom / oc hånd 


omwender føgde tilthennom om nogen kommirt til 


meg / oc ide hader fijn føder oc moder - oc huffruoe 
bøzu/ ec broder oc ſyſter / oc ther for vthen ſijn egen 
— — lgd icke * myn diſcipel / oc huo ickeba 
te fif kors / oc kommir efftir mia / hand kand icke we⸗ 
re myn diſcipel. gdad tøv 
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Sancti Zuce. 


Thi huo er aff ether / huilken wilde vpbøgge it 
rorn / hand ide REE, fiddendis oc offuir regner koſt⸗ 
ning / om hand i ?ẽe haffuir builfe hannom gps be⸗ 
hoff / til at fulkommit / gt band icke / efftir hand foor 
løgt grunduollen / kand fulkommit / oc alle the huil⸗ 
Fe ther ſeer / ſkulle begynde at beſpotte hannom ſigen 
dis, theite menniſke begynte at bøgge / oc kunde ide 
fulfomm:t/ eller oc huilken koning er vanderendis oc 
gere it ſlaug emod en anden konning oc ſidder ide 
til fon oc Offutrrender om hand kand møde hannom 
met thij tuſende / huilken kommir emod hannom niet 
tiugetuſende? kand hand icke / tha vtſender hand ſen⸗ 
debude / thend ſtund band er endnw langt borte / oc 
begeir the tingejt ſom til freden hyre / fo forthi / alle 
* ether ſom ide forſager alle huilke hand eyger / 
hand kand icke were myn diſcipel. 


Saltit er got / men om ſaltit vorder wanſmagen 
dis / huor met ſkal thet worde ſmaagendis igen / huer⸗ 
ken er thet nyottigt paa iourden eller vii møgninge / 
men the vtkaſtir thet / huo haffuir zꝛne til gt hzre 


Ranginge til hannom alle publicaner oc 
LAM fønder / at the wijlle hore hannom / oc the 
i pharifeer oc ſcrifftkloge murrede figendis 7 

lthendne annamir føndere/ oc eder met then 
nom / oc hand ſagde til thennom thendne lignelſe ſi⸗ 
gendis / Zuilkit menniſ feer aff ether/ ſom haffuir hun 
drit foor / oc om hand miſter it aff thennom / forladir 
hand icke the halffemſinde tiuge oc nij vti rken / oc 
bortgaar efftir thet huilkit borte er / ßo lenge hand fin⸗ 
der ther? oc naar hand foor paafundit thet / legger 
hand thet pag ſijne ſkulder gledendis / oc hiemkom⸗ 
mir oc tilhoͤbe kaller ſiſn wenner oc naboo / ſigendis 
thennom. Slede iether met meg / forthi ieg fand mit 
fopz ſom war borte / ieg ſiger ether / at ßo Fat were 





— — — 
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Euangelium. 


glede vti himmels rijgi / aff en føndner ſom omwen⸗ 
dis til bedringe / meer end aff halffemſinde tiuge oc 


my retfferdige / huilke ingen bedringe vijdtsffue-El; 


ler oc huilken quindne ſom haffuir thij penmnge⸗ om 
hun fortabit en penning / tendner bun ide it lin, oc 
fyger huſit oc lieder fliteligen fo lenge bun findern/ 
oc naar hun foor fundit / rilhobekallir hun fine vens 
nerf ke oc naberſke ſigendis / Slede rt ether met meg / 
forthi leg fand myn penninge / huilken teg haffdetes 
bit; ßo ſiger ieg ether Glede ſkal were fo2 gud; engle 
aff en føndner ſom gißrer buod. 


Oc hand ſagde / It menniſ fe haff de two ſonner 
oc thend yngeſte ſagde ſijn fader / fader giff meg myn 
deel sf guotzit huiſkit meg tilkommir / oc hand aff⸗ 
ſkyſſte hannom guotzit / oc efftir ide mange dage/ 
ther thend vngeføn haff de altingeſt tilhobe ſlagit / 
reyſſde hand peilgrims ferd / til it rijgi langt belig⸗ 
gende / oc ther fortarit hønd fit guotz/leffuendis off 
uerflodige / oc efftir hand haff de altingeſt fortard / voe 
te ther ſtuor hunger i thet ſamme rigt oc hand be⸗ 
gynte at wore vidtøzffuende/ oc bortgick / oc løjet ſeg 
met en borger i ſamme rijgi / oc hand ſende hannom 
til ſijn gard / at wochte ſwijñn / oc hand begerde at føl 
de ſijn bug met maſk / huilke ſwijn søde ⸗/ oc ingen 
gaff hannom thet. 

Tha kom hand til ſig ſelffuir oc ſagde / huor man 
ge myn føders daglonner haffue bagid nock / ieg fan 
deligen forfaris aff hunger / Jeg wijl vpſtaa oc gaa 
til myn fader / oc fige hannom / Fader / ieg haffuir fyn 
dnit emod himmelen oc for tig / ieg er icke nw verdig 
gt kallis thin føn / gyr meg ſom en thin daglisnner / 
oc hand vpſtaaendis kom til fin fader / men ther band 
war end nw langt borte / ſag hannom haus fader/ 
oc hand ex ryꝛd aff miſkundhed oc tuls fi ÿld om 
hans halſſ / oc kyſt hannom / oc ſonnen ſagde hannom 
fader ieg Endnit emod himmelen / oc for tig /1eg ér 
icke har effhit werdig at kallis tbinføn/ men fader 
ſagde til ſijne ſuenne/ Frambaret thend beſthe kiortil 





guots må dot 
buf Ochen 
tit agro gå 
—2B2N 
—XX 
MIX 


(nt 












































Rk Day 


Nt/Fde gt: 


kommit 
Fie ide ne 
iagſt tihe 
ml urigl 


— 
ht 8005 / 
i 7 


x atngetin 
ne cg 
xhonc 
x hand fad: 
achend han 


ſwin N/A 


Ud 

me bagi) AX 
g nål pk 
* uk 
og er Øm 
ci thu 0) 
poesi 
mom hik! 
men fan 
Ooc fn 
s DV 

end bv 


N 


AN ' 
Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


* fYN i 


Sancti Luce. 


tifsꝛe hannom. giffuir en ring paa hans haand 
Så —* * hans goder / oc framliede 1 thend fie⸗ 
de kalff oc i hielſlaer / lade of gore molthijdt oc gle⸗ 
dis / forthi thendne myn (øn war deder oc lozyfuir igen 
hand haffuir vildfarit / oc er vppaa funden / oc the be 
gynte at gledis. 

WMen hans eildſte føn var paa aggern / oc ther 
hand kom oc benalit huſit / horte hand fang oc lieg/ 
oc rkallit en aff fine fwenne / oc atſpurde huad the tin 

eſt ware / oc thend ſagde hannom/⸗ Thin broder er 
Arne oc thin fader ihielſloo thend fiede kalff / at 
hand haffuir fangit hannom vſkadder igen / oc hand 
mwoatte vreder oc wille icke indgaa / Tha vtgick hans 
fader/ oc bød hannom / oc hand ſuarit oc ſagde ſin fa 
der. See / fo mange gar thiener ieg tig / oc aldri off⸗ 
uertegd thidt bud / oc thu aldri gaffſt meg en kijd⸗ 
at ieg kundue gledis met myne venner / men efftir at 
thendnetbin føn kom / huilfen haffuir foartørit thidt 

itots met huorer / ihielſlooſtu hannom thend frede 
kalff / Oc hand ſagde hannom myn føn thu eft altbydt 
met meg) oc alle myn tingeſt ere thine thet var nibø? 
ligt; at gide ſeg glad / oc gledis for thendne thin bro 
der var døder oc leffuer ĩgen / oc hand haff de farit 
wild oc er vppaafunden ·˖ 


Thet ſextende Lapittel. 


I And ſagde oc til fine diſcipeler Thet var 









it / õc hand ble fo2fg2d huoff hannom 





ots/ oc band kallit hannonn / oc ſagde hannom / hut 
høre iegthe aff tig? gigz regenf Fab for thidt fogety⸗ 
ſandeligen thu thiener icke har efftir at were myn fogit 
oc thend huuf fogit ſagde inden ſeg ſelffuir / Huad ſfal 
leg gizre⸗ for myn herre tagir fran meg thette fogety 
leg gider icke graͤffuit / ieg blyes at tigghe / ieg wijd hu⸗ 
ad ieg ſkoal 52 at naar leg bliffuir aff Er på for 


— — — 


len rig mand / huilken haff de en huuſfo⸗ 9 


SAG Så! — en huilken ſkulde forkommit hans gu⸗ 
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Euangelium 


getyt ſkulle the anname meg vti theris huufe. 


Octther hand haff de tilhobekallit huar —4 
Fis ſkyldener ⸗ ſagde hand thend fø:fte/ —5 


ſkylder thu myn herre? hand ſagde / Hundrit føndnet 
ollt oc hand fagde hannom⸗ tag thidt briff / oc fidde 
ſnart / oc ſcriff halfftrideſindetiuge/ ther efftir ſagde 
hand thend anden/ huor megit eſt tbu ſkyldige? hus 
ilken ſagde hundrit moder huede / hand ſagde bang 
— thidt briff oc ſcriff fireſindetiuge / oõc herren 
ffuit thend vretferdige huuf fogit / at hand giorde 
ſnelleligen/ fozthi at thendne verdens bøan ere ſtelle⸗ 
end liuſſens byrn / vti theris ſlecht / Oc ieg ſiger ether 
gißre ether wenner aff vretferdige mammon / at naat 
ether fattis ſkulle the tage ether til the euige bolegger. 


40 tro er vtithet mind ſt / hand er octrot mgit 
oc huo er vretferdig vei ther mindite/hand ere 
ferdig vti møgtt / forthi om i ide mare troo ver tbend 
vzetferdige mommon / huo wil betro ether thet (and; 
—— er? oc om i icke ware fro vet thet fremmit huo 
wijl igengiffue ether huilkit ethers er? Ingen ſuend 
kand thiene two herrir. Thi endten ſkal hand haff⸗ 
ue thend ene forhad / oc elſ kethend anden elliv octil 
henge thend ene oc forſmo thend anden⸗ J Eundeide 
rotere, * * mammon. 

eſſe alle høzde oc the phariſeer / huilke ware 
nidſke / oc the beſpottit — — then⸗ 
nom / Jere the / hullke ether ſelffuer redferdiggiẽre for 
— ———— gud band wijd ether hierter / forthi 

regnendis for 
— — for menniſ ken / thet er we⸗ 
Koguen oc propheter indtil Joannem⸗ t 

thijdt forkyndnis guds rijgi / oc huar rn En 
thet / ther er lerter himmelen oc tourden at forgaa / 
end it bogſtaff aff loguen at falle⸗ Buofombelft fo 
[ager ſijn ig ME, o tager en anden bend fulkommir 

woor / oc huo ſom annãamer rat j 
mand / hand gißr hwoor en offuergiffüen 
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c hard 
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Sancti Zuce« É 


Thet war en riger mand huilken vti fsꝛdis put 


pur oc koſtlige lincleder / oc gad daglige ſkinninne | 


2 vit fattigt mennif fe wijd naffn Lazarus 
De En fa 6 doir / fuld met ſaar / begerendis 
neitis aff the ſmuller / ſom fi⸗xlde aff thend ryge 
mands bourd / men bunde komme oc ſlickte hans ſaar / 
Gethet hende at thet fattigt menniſ ke — hand 
baris aff engelen vti — ſ Ie⸗ / men thend rijge 

er oc dẽder / oc begraffuit ⸗ —— 
ned cvti Hp: ſom band vpiøffte fine zxygne / ther 
hand war vti pinen / ſaa band Abraham langt heen⸗ 
adarus i hans ſkyſßd / robte hand oc ſagde⸗ fa⸗ 
der Abraham forbarme tig offuir meg oc vtſendegaza 
Amn a hand dybpir thet vtterſt aff ſijn finger vti 
vandnit oc wederqueger myn tunge /forthi så pag 
uis aff thendne luffue / Ab rꝛaham fagde/f; øn ehug * 
gt thu annamit thine guode vti thidt lijffnit / oc La⸗ 
zarus lige fo ſijne wndne⸗ mæ forthi mye Dee hug? 
fuglelfe/ oc thu pijnis / oc offuir theſſe alle / emellom J 
oc vther er en ſtuor ſuaal befeſtit at the ſom wille 
Fundne icke gange har aff til ether /icke elle vpſtige 
fran oc bid. 

ile be —— / ieg bether tig forthi fader / at 
thu ſender hannom til myn fadirs huuſſ / Thi ieg haff 
tir fem bredre / at hand mo vnderuiſe thennom⸗at the 
icFe oc ſkulle komme til thendne pijnelſe ſteed⸗ Abrꝛra⸗ 
ham ſagde til hannom⸗/ The haffue Moſen oc — 
ter chennom fEulle the here / oc hand ſagde / Vey 
fader Abraham / men om nogen aff the døde gindge 
tilthennom / tha bedrede the ihennom / oc handſ a DE 
hannom / hzre the ide Moſen oc propheter icke eller 
troo the om nogen foor ypftandit aff the døde. 


Thet Sittende Lapittel. 


H) Nade hand til fine diſcipeler / thet er ide 
—— at foarganelfe ſkal io komme / lig⸗ 
| uel pe chend wijd huilken the — Thet 





ꝰꝰꝰ— 
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vår 


dis paa hans høls/ 
end at band fFulle wer 


nelſe 


de h 





Euangelium 


hannom nytteliger / om en aſnemlle ſteen lags 


/ wocte t ether / Omt 
emod tig ſtraff h 


annom/oc om band 


emod fig / oc ſiuff reyſer 
thet tycker meg ille were / tha ſkalt thu forlade hønom. 


herr 
oct 


flyttis ver hauffuit thø 


føendis queig 
aff aggeren/ trax ga 
figer hannom/r 


giur 


oc wort 


vtkaſtir i hauffuit / eiſ 
e en aff theſſe ſmoo til fori 

hin broder foor føndnit 
nom / o om hand bedzerfig foria⸗ 


ſiuff reyſer om dagen ſandu 


oↄmwendis til tig / figendis / 


Oc apoſteler fagde herren / forøge off troen / oc 


en ſagde / om i haffi 
ſige thette treed S 


de tig / oc thien meg/ 


retro fo ſom it ſinaps kuorn⸗ 
ycamino / v 


ſkal hun 


huo aff ether haffuir en 
/huilken hand ſi 


ruodis oc aff ſted 
yde ether. i 


ſuend⸗ wgeudis eller 
hand ſiger naar hand kommt 
gad oc ſijd nl 
eid til / at ieg fanger naddoure / oc om; 
fo lenge ieg foor edit oc dꝛu⸗ 


bourds / oc icke heller 


it / oc ther efftir ſkaut thu ed oc dricke / tacker hand 


oc thend ſuend / forthih 
de werit befalit? Je 


foo? 


vnyttig 


giort alle 


giorde wij. 
Øc thet er ſkeed ther hand ſtull [RA 
Te | e gaa til gier 
ſalem / oc bend gid mytte egemmen — Ge 


lileam / oc men ha 
tilmøde thij vdſot 
fran / oc met bøu 
fig offuir off/ bur 


de / Ære tber ide thij ren 
The ere ide funden —**— 


and 
egmiene 
huilke ether 


egenko 


giorde huad hannomhaff 
my Be ſ LA oc t naar i 
dk, ureether er boden + fige 1 / wij ere 
e ſi uenne/ huilkit wij ſ kyldige ware — 


mme / at geffue gud 





huor eve the ny 2: É 
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Sancti Zuce. 


&re/ for vthen thendne vtlendinge / o c hand ſagde han 
nom / vpſtaa / gack / thin troo frelſte fig. 


c bander atſpurd aff the phariſeer / naar kom⸗ Mat. xxiii, 
mir * rijgi? * ſuarit thennom oc ſagde SEN w — eg 
rijgi kommir ide met en hørtildige foruaringe/ ie f | 
FEulle the eller ſige fre heer / eller feetheer/ ſee / chi gudz 

at tetber. 
* ide — ſagde til diſcipellern / the dage ſkulle 
Eommemnger i fkulle begere at ſee en aff menniſ kens 
ſons dage oc 1 f' kulle ide ſeen / oc the ſkulle ſige ether Matt. xxiit 
ſee hairꝰ i fEnlle ide gaa⸗ icke eller efftir følge/ fo27 Hava til: 
thi ſom it liunit blenckendis aff en hyrne⸗ fom er vn⸗ 
der himlen / ſkeen til en anden hyrne / huilken er vnder 
himlẽ / ßo ſkal menniſkens føn were pag ſijn dag / men 
forſt bẽꝛ hannom at lijde mange tingeſt / oc ſtraffis 

thette ſlecht. 

aff * —— vti Noe dage ßo ſtkal thet oc Mat. xxiii. 
were vᷣti menniſkens føns dage / the gøde the drucke/ (seg. * 
the toge huf fruer / the fammelfeftis/ indtil thend dag et-Kile . 
Noe indgi vti Archen/o fluoden kom / oc for kaſte 
thennom alie/ igeruiſſ oc fo ſom thet hende vti Lotz 
dage / the aade the daude / the koffte / the folde / the 
plantit / the beggit / men thend dag Kot vtgick aff 
Sodomg/ regnitild oc ſuagil aff himmelen / oc fortab 
te thennom alle lige efftir theſſe ſkal thend dag were 
pas huilken menniſ kens ſyn ſkal apenbaris ·˖ 


ag thend dag huoſom helſt er paa tagit / oc 
—— babe eve * huuſit / hand ſkal icke nedftige 
at borttage thennom / oc huoſomhelſt paa aggeren F | 
fral lige fo ide gaa til røgge til før efftir ladne gu⸗ Geñ .· xix. 
ots/ oc 1 f Eulle were cehugkommende Lots huffrue/ 47 ——— 
huoſom helſt ſygir gt —— ſijn ſiel / hand ſkal — Mora vii. 
hehdne/ oc huofom heiſt foor tabit hendne / hand til⸗ 

hendne liffuit ˖ 

—— er * ti thend nat ſkulle two were I en 
feng zen Heal annensis octhend anden worder foalgt/ 


rr 4 


Aw0 quinDfolE fEulle were malendis ſammen /enf kal Mutt. xxiiij. 


— — 
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Euangelium 


⸗rnamts ec thend anden wor dir forlat / oc 
rendis ſagde hannom / huor herre? hand ſag 


- Chet attende Capittel. 





— ccCchand 


ſagde it lignelſe til thennom / Ze⸗ 


Ilrendis her til/ at thet er tilburligt althũde 


Mat bethe / oc icke at trettis / ſigendis en dom 





mer war i en ſtad / huilken ickẽ frochtit gud⸗ 


Oc achtit ingen menniſke / Oc en vidwe war ver thend 


ſamme ſtad⸗ oc bu 


n kom til hannom ſigendis/ heffne 


meg offuir myn wederpart / oc nogle ftund wule hand 
icke / men ther efftir ſagde band inden ſeg ſelffuir⸗End 
dog ieg icke froͤchtir gud icke eller øbtiv menmffen / 
dog liguel forthi thendne widwe vmager meg ßo tijd 
wijl ieg hielpe hendne ret / at bun ide kommit om fie 


oc ſkender meg. 


Tha ſagde herren / hzrer huad thendne vretfer⸗ 
dige Dommer ſiger / ſkulle icke gud gøze fine vtuadis 


heffn robendis ril 
er tolſguod offuir 


hannom dag oc nøt/enddog band 
thennom : Jeg ſiger ether / øt hand 


J Føl gø?e theris heffnn ſnaart / dog liguel naar men⸗ 
niſkens føn foor kommit/ monne hand oc ſkal finde 


tro pøg tourden? 


and ſagde oc til nogle / huilke trøftede paa fe 
ſelffuir/ at the wore —— oc — — 
thette lignelße⸗ two menneſ fe vpſtigede til templit at 
bethe / En phariſeer oc thend anden en publicaner / 
thend phariſeer ſtuud oc baad theffe met ſeg ſelffuir / 
Gud /teg giõr tig ører at ig er ide ſom øndzenten/ 


niſke / røffuer/ væetferdige 


thendne publicaner 


giffuir thijnde aff alle the tinget ſom ieg 


wookarlle / oc fo ſom 
Aeg faſtir tuÿſſer om vggen/ ieg 
eiger / oc 


thend publicaner ſtuud løngt fran oe icke wijlle vp⸗ 
himlen rain band flor ie bruſt 


leffte fine Øygne til 


ſigendis / Gud wer meg føndner miſkunde Jeg ſiger 





lor 
e then⸗ 
nom / huorſomhelſt kroppen foor werit / Hhar h 
ſ kulle gane forſamblis. — erit / thar hes 
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Den ett pe 
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Sancti Luce. 


ether/thendne nedſtiget retferdiger giort til føt huuff 
meer end thend / forthi alle ſom ſe gvpphaffuir ſkal ØD 


myge gßris / oc huilken ſeg ødmyger / hand ſkal vphaff 


uls· 

Oc the bare til hannom vmelendis byrnn / at 
hand wüijle tage thennom / hullkit ther diſcipelern ſaae 
ſtraffede the thennom / Oc Jeſus ther hand haff de 
kallit thennom til ſeg / ſagde hand / tilſteder bÿrn at 
komme til meg / oc forbyder thennom icke / Thi ßodan⸗ 
nis er guds rijgi / ſandeligen ſiger ieg ether / huoſom 
helſt icke annamir guws xijgi ſom it baarn / hand ſkal 
ide indgaa i thet. 

Oc en ʒ uerſt atſpurde hannom figendis/guode Matt. xix. 
meſter / haad ſkal ieg giøze/ gt ieg kand fange thet 
euige lijff? Jeſus ſagde hannom / hui ſiger thu meg gu⸗ 
od; Ingen er guod vthen allene gud / Chu vij diſt bur 
dourdeũ / thu ſktalt ide giÿre hwoor thu ſkalt ide 
ihielſla / thu ſkalt lcke gigre tiuffuery / thy ſkalt icke ſi⸗ Exodi. 
ge falſk vitneſbyrd / Are thin føder oc thin moder / FFs 


Hatt. xix 


kar + 


hand ſagde / theſſe alle haffutrieg haldit aff myn vng 


dom / Hullkit ther Jeſus høre / ſagde hand hannon⸗ 
end mv fattis tig it / ſelle alle tingeſt huilke thu haffuir 
oc dielit eblant fattige menniſkẽ / oc thu ſkalt haffue 
en ſkat vti himmelen / oc kom oc efftir følge meg / ther 
hand theſſe horte / er hand betagen At: ſorg / føztbe 
hand var møgit røg, | 


Ther Jeſus ſaa hannom ſorigfuld / ſagde hand” 
huor vanſkeligt kundne the indgaa i —— Matt, rigs 
rijge ere/Thithet er letter en Eabbeltouff at gaa egem arts. 
men it nodels øygue/end en rijger at indgan 1 guds 
rijgi / oc the ſagde huilke ther haff de høzt / oc huo 
kand tha wordẽ ſalige? hand ſagde / huilke vmøgelige . 
eve huoſſ menniſ ken the ere — huoſſ gud. 


Petrus ſagde / ſee wĩ haffue forladt alle tingeſt/ 
oc wij efftir fulde tig / hand ſagde thennom / ſandeli⸗ Matt · rige 
ſiger ieg ether / ingen er huilken forluod huuſſ eller for Marci. gs 
reidre / eller brodre / eller huſfrue / eller bsrn⸗ fa guds 

. 


— F————— 
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Euangelium 


rigi / huuken icke ſkal egen anname megit flerer thend⸗ 
in RA dt / oc i thend nlfommende verden thet enige 
ijff. 


wij reyſe til Sieruſalem oc alle tingeſt ſkulle ful 
mis / hullke fi criffne ere wijd —— 1 GÆ —5 
kens ſoͤn / Thi band ſkal antuordis hedninger / oc be⸗ 
ſpottis / oc forſmalis/ oc ſpottis / oc efftir the fooꝛ 
hudſtrogit hannom / ſkulle the ihielflg hannem⸗ 
band ſkal vpſtaa tridie dag / oc the forſtuode intthet 
aff theſſe / oc thette ourd waͤr ſkiulder aff thennom / oc 
the icke forſtunde the tingeſt ſom ſagdis. 


Oc thet hende ther hand kom hørt til Ziericho/ 
En blind ſad wijd weygen / tyggendis / oc ther hand 
hzrde folckit framgaa / atſpurde hand⸗huad thet war 
oc the ſagde hannom / at Jeſus aff Nazareth fram⸗ 
gick / oc hand robte ſigendis / Jeſu dauids fyn forbarm 
tig offuir meg / oc the ſom foroffuirginge / ſtraffit han 
nom/ at hand ffulle thie / men hand røbte mygun⸗ 
ere / Dauids føn forbarm tig offuir meg / oc Jeſus ſian 
dendis / bøpd hannom liedẽs til ſeg / oc kher hand kom 


hart til / atſpurde hand hannom figendis/ Zuad wilt 


thu ieg ſkal gere tig? oc hand ſagðe / herre / at ieg mo 


ſee igen oc Jeſus ſagde hannom / anname ſywn hin 


troo giorde tig hielbredit oc ſtrax fick hand ſywn / oc 
effrir fulde hannom / grendis gud / oc alt fol 
thet ſaa / gaff gud lor. 


Thet Nittende Lapittel, 


SONS CT hand indgangende vandait egemmen Øie 
' ÆG (| DO / oc fee en mand wijd naffn Zacheus 






huo band war / oc hand icke kundne for folkit / for hand 
war liden pas wext / oc hand forlsib oc vpſtiget vti it 
wijld figentred / at band kundne fre hannom / ihi hand 


Annamet Jeſus the tuolff oc ſagde thennom / ſee 


kit / ſin 


band war publicaners xffuerſt / thend ſam⸗ 
me var ryger / oc begerde at ſee Jeſum 
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Ad 


4 
Sancti Zuce. 
ſkulle gaa ther fram / oc ther hand war kommit fil 
ſtedet / vpſeendis Jeſus fag hannom / oc hand ſagde 
til hannom / Zachee ſkyndennis nedſtige / forthi meg 
bor i dag at bliffue ver thidt huuſſ / oc hand ſkxyynden 
nis nedſtigit / oc annamit hannom met glede / oc ther 
alle haff de feer ther / begynte the øf murre ſigendis HI 
at hand war indgangit / oc wille omgaeſſ huoß thet 
føndige menniſke. 

Oc Zacheus ſtuud oc ſagde til herren / ſee / herre” | 
balf mit guots giffuir ieg fattige menmffe-ocomieg 
haffuir noger forfalſ kit mogit / ieg wil igengiffue fire⸗ 
dubbilt / Jeſus ſagde til hannom / i dag tikom thette HL Ap 
huuſſ hielſen / fortihi at bun er oc fo Abrahe dotter / Matt. v⸗ 400 
Thi menniſkens føn kom at atſp zre oc frelße / huilkit Hi 
war fortabit. fit 

Ther the til hyrde theſſe / tillagde hand oc ſagde HI 
it lignelſe / forthi at hand war ner Zieruſalem / hu⸗ Matt. xxv. 
ilkit the oc meente ſkulle ſkee / at gud; rigt ſkulle marci. rigs 
ſnarligen apenbaris / ſagde band, It mennifke eddel | 
aff ſlecht wandrit til it langt beliggende land / at hand | 
ſkulle tage ſeg tt rijgi / oc fkulle egenfomsme-oc hand | 
framkalltt ſine thij ſuenne / oc gaff thennom thij pund 
oc ſagde til thennom / kiÿbſlaer ßo lenge ieg egenkom⸗ 
mer / oc hans borger haff de hadit hønnom >; oc ſende 
bud efftir hannom ſigendis / wij wele icke at hand re⸗ ll 
gerer offuir off. HU 

Octhet er ſkeedir ther hand egenkom oc haff de 4— 
ↄnnamit rigglit / oc hand bøgdthefuenne kallis til fig 00 
huilke hand haff de giffuit penninge / at band wille 
wide huor megit huer haff de kybſſagit / Oc thend fø2 
ſte kom ſigendis / herre thin ene pund haffuir foruerff 
uit thij pund oc hand ſagde hannom/retteligen guode 


ſuend / forthi thu waſt mo vti thet mindſt / thu ſkalt Matt. xxv. id | 


haffue macht offuer thij ſteeder oc en anden kom ſi⸗ 
gendis herre / thin pund vpgꝛiorde fem pund ·/ oc band 
— igde hannom / oc thu ſkalt were fem ſteeders forſtan 
r. 
Øc thend tridie kom ſigendis / herre / fee / thin 
pund / huilken ieg haff de lagt vti it an sener 5 leg 


Fem ————— 
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Euangelium 


occhtit tig / at thu eſt en ſtrengir mand / thu borttaat⸗ 


uilke thu icke nedlagde / oc thu høfter hutkit thy icke 


ßooid / hand ſagde hꝛunom thu vndne fwvend teg (Føl 


domme tig aff thin mund / thu wijdſt / at eg eren fiten 


ir mand/ bortagendis hullkit ieg icke nedlagde oc hø 

⸗ ⸗ 2 md å oc b 

endis huulkit ieg icke ßooid / huoefor gaffſt * oc EN 
Myn peuninge til wedzel bourdit / oc ieg igenkommen⸗ 
dis haff de wijſſe ligen met ogger indkraffuit hendne 


Oc hand ſagde the ther huoſſ ſtunde / tage i 
hannom thend pund / oc giffuir i hæs. 4 buler BØG 
uir thij pund / oc the ſagde haãnom/ herre band haffuir 
thij pund/ we ſiger ether ſandeligen/ at alle ſom haff⸗ 
uir /ſkal giffuis / men fran thend ſom intthit haffu⸗ 
oc fo hullkit hand haffuir ſtkal borttagis / ſandeligen 
oc thennom myn vwenuer hullke icke wide at ieg (fu 
le reger offuir thennom framlieder hijdt oc chielſlaer 
fo? meg / Oc ther theſſe war ſagde tog hand tů at gaa 
oc ffyndendis vpfuor til Zierufalen. 


Oc thet erf Feed ther hand benalis til Bethpha 
oc Bethantam huoſſ it berg / hnikkit kallis oliuers vn⸗ 
ſede hand two fine diſcipeler figendis / gaa i til byen 
huilken bør ligger ret fore / 1 hulfen tindgaendis ſkul 
le findne te aſſine følld bundnit / pag Huilbie inden 
menmf fe ſaad nogen thijde / loſer thet oc leern hijdt 
oc om nogen foor atſpurd ether / huor fore i løfern/ 
f — i fige hannom / forthi herren haffuir thet 

echoff. 

Oc the bortginge huilke vtſende ware / oc paa⸗ 
fundne / ſom hand haff de ſagd thennom⸗ Gether the 
loßde vngen / ſagde hans herre til thensom / bur løfe 
ivngen? oc the ſagde / forthi herren haffuern behoff/ 
Oc the lidde thenð til Jeſum/ oc Paakaſte theris cle⸗ 
Dir / offuir vngen / vpſatte the Jeſum/ oc ſom hand 
framginge / wnderſtroede the theris cledir vii veygen⸗ 


Vo ther hand benalede nw til oliuers bergs nid⸗ 
gang / begynte alle diſcipelers forſamlinge ——* 
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Dancti Zuce. 


at loffue gud / met ir ſtuort ryÿſt offuer alle the kraff⸗ 
tighed bulfe the haffue ſeet ſigendis / velſignede huil⸗ 
ken kommir koning vti herrins naffn / friſd i himlen 
oc are ithe hougeſte / Oc ſomme aff the phariſeer vn⸗ 
der folkit ſagde til hannom / meſter ſtraffe thin diſcipe 
ler / Zuilke hand ſagde / Jeg ſiger ether gt om the wor 
der thiendis / ſtrax ſkulle ſteene robe. 


Oc ſom hand benalede ſeendis ſtaden / greed hand 
offuir hendne ſigendis / oc om thu widſtit the form til 
thin frijd hzrede / ßo ſkiẽtte thu ſandeligen thet / oc nw 
paa thẽdne thin dag / Men nw ere the ſklulte fran thine 
øygne/foatbt the dage ſkulle komme offuir tig oc thi⸗ 
ne vwenner ſkulle belegge tig / met en vald / oc omfring 
—* tig / oc giore tig angiſt paa allefider, oc ſtulle 

igegiÿre tig wijd iourden/ oc thine fånner huilke vet 
tig ere / Oc the ſkulle icke forlade vti tig ſteen offuir 
ſtẽen / forthi thu haffuir icke bekent thin ſoᷣͤgelße thindt. 


Oc band indgangende 1 templit / begynte at vt⸗ 
driffue the ſom folde oc koffte vti thet / ſigendis then 
nom / Thet er ſcriffuit / mit huuſſ er bøners huuſſ ment 
haffue giort thet en reffuerkule / oc hand laret dagli⸗ 
gent templit / men the preſtehyff dinge oc ſcrifftcloge 
ãcſpurde at omkomme hannom / oc the ipperſte eblañt 
—8 the fundne intthet huad the kunde gere / thi 

antſke folckit hengde aff hans mwnd naar che hzꝛrde 
annom ˖ 


Thet tiuffuende Capittel. 


HJ E thet er ſkeedir paaen aff the dage / ther 






band lerit folckit vti templit / oc predrickit 
BR 


til hannom ſigendis / fige oſſ aff huad macht thu gig 

theſſe? eller hůo er thend huilken tig gaff thend mat 

Oc Jeſus ſuaren is ſagde til thennom Jeg ffal oc 

atſpyere ether it tingeſt ſuare oc 1 mig Joannis 
iij 


J 


—— 
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Aeuangelium/ tilhobe komme the preſtehff⸗ Matt. xxj. 
få dingẽ oc ſcrifftcloge met oldinge oc talede Marci. xi. 
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Euangelium 


do ob aff himmelen eller aff menniſken? oc the tenckt 
—„4 Inden thennom ſelffuir figendis / om wij ——— 
melen / tha ſiger hand / hui troede i tha ide hamon 
om wij fige aff menniſ ken/ thet ganiſke fold ſene 
oſſ / thi /the troer faft at Joannes er en prophet / oc 
md — i the ide — — aff thet war / oc 
eſus ſagde thennom / icke eller ſiger ie 
ad macht ieg ger theße. ſiger leg ether aff bus 


Oc hand begynte at ſige til folckit / thette I: 

fe It menniſke plantit en — ———— 5 
agermende oc hand giorde tt peleigrims reyfe lang 
thiydt / oc ther thet ſeg burde / vefende hand en fuend 
fil the aggermende / åt the ſkulle giffue hannom aff 
vijngardens fruct / huilke hiemſende hannon hudſtro 
gen oc tombmer / Oc end nw igen vtſende hand en an⸗ 
Den ſuend / thend oc fo ſ andeligen hudſtrogen oc for⸗ 
hanit hiem ſende the tombmer? oc hand end en gang 
vtſende thend tridie / oc the oc ßo ſaargiorde hannon 
oc vtkaſte Tha ſagde vijngardens herre; huadf kol 
goꝛre? Jeg vijl ſende myn elf kellige (øn / mo wel⸗ 

ſtee / naar the ſee hannom fkuile the blyelige reeße. 


Builken ther aggermenden ſick ſeet / tenckte the in⸗ 
den ſe eg ſe elffuer figendis / thendne —— ER 
me i / wij wille ihtelſlaa hønnons-at arffuen Fand bliff 
ue waar / Oc the vdftgtre hannom aff wijngarden oc 
ihielſloge⸗ Buad forthi ſkal wijngardens herre giyre 
thennom? hand ſkal komme øc forderffue the agger⸗ 
mende oc ſkal giffue andꝛe wijngarden⸗ huilkit ther 
the haff de hort/ ſagde the/ buort thet. 


GOc hand ſeendes par thennom ſaad 
L foatbt thet / huilkit ſcriffnit LE / — S—— 
Pſal.cxvi.. bøgnings mend forachtit / hand er gioaten høne fler 
Geo. tig EP: alle huilken foo? fallit offuir hend ſteen⸗ ſtal 
fo ꝛknuſkis / men offuer huem band foor fallit / hannom 
ſkal band efønder fimvle 7 Oc the preſtehepff dinge 
oc ſcrifftkloge / aiſpurde at legge hender paa hank 


Matth. Lyt. 
Maxci · xi. 
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Sancti Zuce. 


nom ſammeſtund / men the frochtit folckit thr the for⸗ 
mergt at hand haff de ſagt theße lignelſer om thennom. 


Oc the toge ware paa hannom / oc vtſende nogle 
bredreiger huilke luode ſeg were retuiſe / paa thet the 
kunde tage hannom aff hans taale / oc offuerandt⸗ 
worde hannom landherris welde oc macht / Ocſthe at⸗ 
ſpurde hannom ſigendis / Meſter wij wide tyu ſiger 
vet oc larer / oc icke anſeer perſonen / men thu lører 

uds: veyge met ſandhed Syommert off at giffue key⸗ 

eren ſkat / eller ey? ther hand haff de forſtandnit thes 
ris ſurfittighed / ſagde hand til thennom / hui frefte't 
—J wiſer megen penninge? hues bijllit oc vpſcrifft 
haffuir hun the ſuarendis ſagde / keyſerens / oc hand 
ſagde thennom / Giffuir forthi keyſeren huilke keyſe⸗ 
ren tilhbøze / Oc gud huilke —— tilh sꝛe / Oc the kunde 
icke ſtraffe hans orud for folckit / oc wundrede paa 
hans ſwar oc tagde ſtille. 

Framginge oc noger Sadduceer huilke nechte 
vpſtandelſen / oẽ atſpurde hannom ſigendis / Meſter⸗ 


Moſes ſcrifft oſſ/om nogens broder døer haffuendis Matt. xxij. 
buf frue-oc hand dger vihen bern / at hans broder Deut. xxxv⸗ 


ſkal anname hans huffrue oc vpuecke fin broder ſe⸗ 
ed / The ware forthi ſiuff brodre / oc thend føzfte tog 
en hufſfrue / oc er døder vthen byrn / oc thend anden to 
hendne / hand er ocdødir vthen boͤrn oc thend tridie 
tog hendne / lige ßo oc the andre indtil ſiuff / oc icke 
efftirluode bøzn-oc ere dede / alle ſijſt er oc quind⸗ 
men dedir / forthi vti vpſtandelſen / hues huſfrue aff 
thennom ſkal bun were: thi / alle ſiuff haff de hend⸗ 
ne til huſfrue. 

Oc Jeſus ſuarendis ſagde thennom / thendne 
verdens born frijer / oc ladir feg frijde men the fon 
wordir werdige thend verden oc vpſtandnelſen aff the 
dode / the huerken frijer eller ladir ſeg frijde ie eller 
kunde the mre døde Thi the ere lige wijd engle / oc 
the ere guds ſonner / men the ere vpſtandelſes fønner 
Oc at the døde ſkulle vpſtaa / gaff Moſes tilkendne 
huoſſ buſ ken / ther hand ſagde herrin at were Abra⸗ 


Ay 
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Euangelium 


hams gud / oc Iſaac gud / oc Jacobs gud / Guder 
ide the dodis / men the leffuendis thi the leffuer hans 
nom alle / Nogle ſcrifftkloge ſuarendis ſagde / Meſter 
thu ſagde wel oc vtthermere tuorde the ĩcke atſpere 
hannom nogit 

Oc hand ſagde til thennom⸗ Zuorlunde fige the 
Chriſtum were Dauids ſyn / oc Dauid ſelffuir figervtt 
pſalmebogen / Zerren haffuir føgde til myn herre / ſid 
a myne hoͤgre / fø lenge leg leggir thin vwenner thin 
fødders fuodſkammel? kallir ioc Dauid hannom her⸗ 


Pſalm ·cix · re / huorlunde er hand oc tha hans føn:; 


Oc ganſke folckit paa høzendis ſagde hand ſi⸗ 
ne diſcipeler / vochte i ether for the ſcriffttloge/ huilke 
wille gange vti ſide cledbon / oc kierhaffue hielſen paa 


Watt. xxiq̃. toꝛgit/ oc the fremmerſte ſtuule vti theris forſambings 


Mar. xij. 


huuſe / oc føafte ſeeder til geſtebud / huilke vpfluger 
viduers huuſe / oc lade fee lange bøner / the [rulle 
anname ftøare fordesmmelße. 


Thet fozfte oc tiuge Capitt. 


Il ſeendis ſaa hand the rijge ſom kaſte 
Atheris gaffuer / vti offer kijſten/ Søg hand 
— oc en faͤttige vidue / kaſtendis ther vti tuo 
ſmopenninge / oc hand ſagde / Sandeligen 
ſiger ieg ether / at thend fattige vidue kaſte meer end 
alle / forthi / the alle kaſte vri til guds gaffue / aff thet 
huilkit thenn om offuir war/ men bun aff hendnes fat 
tigdom kaſte alt thet guotz hun haff de. 





Øc ther nogle ſagde om templit / at thet var pꝛy 


Matt.xxiiij. dit / met fagre ſtene oc gaffue / ſagde hand / aff thes 


er vt. 


nom huilke t ſee / the dage ſkulle komme / vti huilke en 


Marci · xiij · ſteen offuir en anden ſkal ide egenladis / huilken icke 
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fEal nedkaſtis / oc the atſpurde hannom ſigendis⸗ 
Meſter / naar ſkulle theſſe ſkee? oc bygd tecen naar 
theſſe ſkulle tilkomme? —— SR 
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Sancti Zuce. 


Oc hand ſagde / ſee i til / ati icke beſuigis / Thi 
mange ſkulle Forme wnder mit naffn figendis ſeg at 
were Chriſtum / oc thijden til er / foathi ſkulle tide 
efftir følge thennom/ men naar i foor hert orloff oc Mat. xxiiij. 
vſamdrettighed lade ether icke forferde / Thi thet bs⸗ 
ø2 ßodanne at ſkee tilforn / men ide ſtrax er endnen 
Tha ſagde band thẽnom / it folck ſkal vpreyſe ſeg emod 
it øndnit folk / oc rijgi emod rijgi oc 8 tourof fil 


ſkal vorde vti huer ſtede / oc hunger oc peftilenge oc 
redzil / oc tegne fFulle wore aff himmelen. 


Men før theſſe alle / ſkulle the legge theris hen⸗ 
der paa erher/ oc forfølge oc offuerantũorde ether til 
radhuße oc fengſel / oc drage for konninger oc føafter 
for mit naffn ſtyld / Thet ſkal ſkee ether/ til vitneſ⸗ 
byrd / haffue 1 forthi faſt vti ethers hierter / ati ey 
tøaffue offuertencke huor i fFulle forſuare ether / forthi 
ieg wijl ſelffuir giffue ether mũd oc wijſ dom / huilke the 
ſkulle icke kunde ſige emod / oc ide eller emod ſtaa⸗ 
alle the ſom ether ere genuordige/ J fEulle oc forra⸗ 
dis aff foreldre / oc brodre / oc ſlecht oc wenner / oc 
nogle ſkulle the ihielſta sf ether / oc i ſkulle worde 

alle wederjtsggelige for mit naffn ſkyld / oc it haar aff 
ether hoffuit ſtal ide forfaris / wijd ethers tolmodig 
bed ſtulle i beuare ethers ſiele. 


Men naar i foo2 feer Zieruſalem omkringleggis Matt. xxliij̃. 
met krijgis herr/tha ſkulle ĩ wijde at hendnes ford⸗ Marci. xiij. 


zel til ſtandir / Tha huilke ere vti ide land fEulle flye 
til berge / oc huilke ere mytte vti hendne ſkulle Aye 
ther vd / oc huoſom er paa laudnit / the ide indgan⸗ 
ge i hendne / forthi the dage ere heffns dage / at alle tin 
geſt huilke ſcriffne ere ſkulle fulkommis / Men ve then 
som ſom vlette ere oc dije vti the dage / Thi ther 
ſkal vorde fo ſtuor lauge offuir iourden / oc viede 
offuir thette folck/ oc ſkulle falde for ſuerdens ood/ 
oc liedes fangne til alle folck / Oc Sieruſalem ſtal vn 
dertredis aff hedninge ßo lenge hedningers thijdt fuld 
kommis. 
Fw 


—urlr 
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Euangelium 


Oc foruare i ether at ethers hierter icke ſuaarge 
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v1 

ig er tig. Oc tegnef Eulle vorde vti ſuol / oc mone / ocſtier⸗ nn if 

Foansi.  Pet/ocfolfens ondt pag iourden / wijd miſhoob / ha⸗ sui: 

se. KrE vig uffuit / oc fluod ſkulle buldler / menniſken ſkulle fo2; anni 

— wiſne aff redzel / oc aff the tingeſts forbielfe, huit⸗ arter 

ſkulle Fomme offuir towrderige / forthi hemmelſke met 

mn my Eraffe ſkulle røris / octha ſkulle the fee menmiftens | Ey 
Sſaie. iij. ſyen komme vti en ſky met macht oc ſtuor herlibhed, | 

naar theſſe begyndner at ſkee vpſee ioc vplyffter ether MWainde 

hoffuit forbi ethers genløfelfe tilkommer. un 7 

| | FONT 

iøt. xxiiij. Oc hand ſagde thennom it lignelfe/ See 1 it fi⸗ * pp 

Narci. xiij gentred oc alle tree / naar the nw vᷣtgiffnir knoppe⸗ me ere 

feer oc aff ether ſelffuir wide / at ſtrax tilſtander ſom⸗ multe 

mer / Lige fo oc/ngar i foor feet theſſe ſkee/ wijde fkul —1 

le i / at gud; rijgi tilſtandir / S andeligen ſiger ieg ether —133— 

thendne aalder ſkal icke forgais fø2 end alle theße ftul mildt! 

- le ſkee ⸗ Simmel oc iourd fFulle for gaa / men myn 2 

ourd ſtkulle ide forgaa — 

NENT 

tænk is 


Mat. xxiiij. Mwoh 

Sy ze vi. tis aff frodzerie oc druckenſkab / oc thendne lijffs õ⸗ tu 

å Ro til. ———— oc thendne dag haſtigen vppaakommir heteß 
ether / Thi ſom en ſnare ſkal hun komme paa alle men le * 
niſke / ſom beſidder gantſke iourden / vage i forthi alle * pol 
thijdt / bethendis at thet motte førmme ether at fly alle Fogt 

theße / huilke ere tilk ommende / oc ſtaa for mennifken⸗ "skip | 

n t tel! 

——— Ochand larde om dagen i templit / oc om natten — Få Flor 

Joan · xiij. vdgick hand pas bergit / hutikit kallis oliverssocale | UMs, 

folkit kom i daffningen til hannom / at the kunde hør "ny, aht 
re hannom vti templit. Vitry 

| . 

4 ⸗ — VC tdi 
Thet andet oc tinge Capitt. 
—— nhukt ſt 
VÆRN E vliurede breds hettidag tilſtund hulter | Veto 

' | | kallis poſcha/ oc preſteh aff dinge oc fort | MNd 
— "BA kloge atſpurde⸗ huor the kundñe ihielſtaa il: —X tlf 
dannom / thi the Fate folkit -ocfatanes | "Sin ni 
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Sancti Zuce. 


indgick i Judam hues tilnaffn var Iſchariotes / hu⸗ 
ilken var en aff the tuolff / oc hand bortgick oc taalit 
met preſteh off dinge oc raadit / huorlunde hand ville 
offuerantuorde thennom hannom / oc the gleddis/ oc 
loffuit ſeg atgiffue hannom penninge / oc hand wille⸗ 
ligen loffuit thet / oc atſpurde lempe / at hand kunde 
offuerantuorde thenn om hannom vthen vplob. 


Dec vſiurede brods dag kom / paa huilken poſcha⸗ 
lambmit ſkulle offris/ oc hand ſende Petrum oc Jo⸗ 
annem / ſigendis / Gaar hen oc tilreder oſſ poſcha la⸗ 
mbmit / gtwij eder / men the ſagde hannom / HSuor wil 
thu wij ſkulle tilredit? hand fagde tilthennom / See/ 
it menniſke ſkal komme emod ether / fon i indgange 
i ſtaden / barendis en wandkruck /efftirfølge 1 han⸗ 
nom til huuſit 1 huilkit hand indgaar / oc ſiger huuſ⸗ 
herren / Meſteren / lader tig ſige / huor er ſtuffuen vti 
huilken ieg ſkal ede poſcha lambmit mer myn diſcipe 
ler? oc hand ſkal wiſe ether it ſtuort ſaal beretdder / 
ther tilrede i / oc the bortgingge paafunde ſom hand 
haf de ſagd thennom⸗Octhe nlreidde poſcha lamb⸗ 
mit. 

Øc tha thet var tijdt / ſad hund til bourds / oc 
the tuolff apoſtel met hannom/ oc hand ſagde then⸗ 
nom / aff begerlighed begerit ieg thendne poſcha lamb 
at ede met ether / for end ieg lyder Thriicg ſiger ether 
heer efftir ſkal ieg ide mere ede aff thend / fø lenge 
hand ſtkal fulkommis vti guds rijgi / oc hand anng⸗ 
mit drickekarit tackit oc fr agde / tage t thette / oc diele⸗ 
rit emellom ether thi ieg ſiger ether at ieg ſkal icke 
dricke aff vintreis fruct indtil ßo lenge guds rijgi 
kommir 

Oc hand tog brzdit / ther hand haff de tackit / oc 
efønder bryoid / oc gaff thennom ſigendis / Thette er mit 
legom / huilkit ſkal giffuis for eiher / thet gøze 1 vti 
myn hug kommelſe⸗ ligeruiſe oc fo drickekartt efftir 
hand baff de giord naddoure ſigendis / Thette dricke⸗ 
kar er it nyet teſtamente wijd mit bluod / huilkit vt⸗ 
giffuis for etber. 

€ 4 
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Euangelium 


Dog fee / thends haand ſom meg forroder⸗ et 

Met meg paa bourden / oc menniſkens føn gaar fan; 

deligen efftir ſom beſlutit tr / Dog ve thet mennif te 

— — —— / oc the begynte atſpore 
eUom jeg ſelffuer / Zuo thet war wnder the 

ſom thet ſkulle gißre. — RP 


Øe ther er wordin en kijff emellom thennom⸗ 
aff thennom ſywntis at were fyrſt / oc —* * SÅ 
hom/sgedningers konninge regere fhennom- oc huilke 
macht haffue offuir thennom > kaldis gunſtige / men i 
teke Bo, huilken førft er ebland ether / hand ſkal wor⸗ 
de ſom thend yngeſte / oc huo ſom zffuerſt er / handſkal 
worde fo ſom thend ther thien / forthi / hullken er 
forſt anthen thend ſom ſidder til bourds /elles thend 
ſom thieen? Er icke thend / ſom ſidder til bourds? oc ieg 
er vti blandt ether / fon thend / huilken ther thieen /ĩ 
ere the ſom haffue bleffuit met meg vti myn freſtelſe/ 
oc ieg ſkal tilrede ether thet rijgi sk myn fader tilres 
— meg / att ſ —2 oc dricke offuir mit bourd vti 

it rijgt / oc i Itulle ſidde pag ſtuole dsẽmmendist 
tuolff Iſrael ſlecht. —— V 

Herren ſagde / Simon Simon / ſee / ſatanas haff⸗ 
uit begeret ether / at hand wilde egemmen ſelde ether 
ſom huede / men ieg bad for tig / at thin tro ſkulle icke 
vanf fe / oc thu nogenthijd omwender ſtyꝛrck thin br⸗ 
dre / oc hand ſagde? herre / Jeg er reede at gange met 
tig i fengſel oc doden / Oc hand ſagde / ieg figer tig Pe 
tre / hanen ſkal icke gaale 1 dag for end thu kkalt tre⸗ 
finde ſige ney / at thů ide haffuir kend meg. 


Oc hand ſagde thennom / Thend thid reg vtſende 
ether vthen ſeck / taſk / oc ſkwo/ bruſte — — —9 
the ſagde intthet / Tha ſagde hand thennom mennw 
huoſomhelſt haffuir en ſeck band tagern met / lige fo 
oc taſkeOchnilken icke haffuir / hand felle føjn kor⸗ 
telle oc Føbett ſwerd / Thi ieg ſiger ether / thet by 92 
endmw at fulfommis vti meg huĩlkit ſcriffut er / Oc 
bønder vtlagder mer the vretferdige / thi huilke ſcriff⸗ 
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Sancti Luce. 


ne ere om meg the haffue endne / Ocſthe ſagde / herre⸗ 
fee hør tuo ſſöerde / oc hand ſagde thennom / thet er 
nock. 

Ochand gick heen vd ſom hand war waan / til 
oliuers berg / oc diſcipelern effrirfulde hannom / oc 
ther hand koͤm til ſtedet / ſagde hand thennom / Bethe 
ati icke falle i freſtelße / oc bander ſkilder fran then 
nom muſſene en ſteens kaſt / oc nedknalit / bad oc ſag⸗ 
de / fader / om thu wilt / borttag thendne dricke kaar 
fran meg / men liguel icke myn wilie / men thin ſkal 
worde / oe engelen penbardis hannom / aff himmelen 
trøftendis hãnnom / oc hand betogis aff angiſt / baad 
lengere / oc hans ſweed war ſom bluods drobe nedls 
bendis paa iourden / oc ther hand haff de vpſtaait 
aff bønerne oc kommit til fine diſcipeler / fand band 
thennom fouffuendis aff ſorg / oc hand ſagde then» 
nom-/ but fuoffue 1; vpſtaar oc bether / ati icke falle i 
freſtelße. 

Ther hand end nw talit / fee ſkaren octhend 
huilken kallis Judas / en aff the tuolff/ gick for then⸗ 
nom / oc kom fo neer til Jeſum / ad hand kuſſit han⸗ 
nom / Oc Jeſus ſagde hannom / Juda forradder thu 
menniſken ſoͤn met en kuſſ? Tha ſaae the ſom om 
hannom ware / huat ther wilde wore vraff / ſagde the 
til hannom / herre; ſkulle wy ide flag met ſwerden? oc 
en aff thennom ſlog preftebøffdings fuend / oc aff⸗ 
bug hans høgre øze Jeſus ſuarit oc ſagde. lade aff 
heer til / oc ther hand haff de tagit hans pre helbredit 
hand hannom ˖ 

Gc Jeſus ſagde til thennom ſom komme til han⸗ 
nom / preſte hyff dinge oc templens øffuerfte oc oldinge 
fo ſoin til en røffuer vtginge 1 mer ſwerde oc fpiude 
therieg war dagligen 1 templit huoſſ ether / i ide ſad⸗ 
te ethers hender paͤa meg / men thendne er thend ether 
ſt ind / oc myrckens macht / oc the paagrebe hannom 
oc lidde / oc indlidde hannom 1 preſtehyff dingers hu⸗ 
uſf / men Petrus efftirfulde langt ben. 


Øe ther the haff de vpteende dd moͤtte i ſallen / oc 
c fø 
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Joan . xviij. 


Cuangelium 
ſamenſaade / oc Petrus ſaad eblandt thennom / a 
ſga en thieniſte pige hannom / ſiddendis til liußit / be 
ſaa lige paa hannom / oc ſagde / thendne war oc met 
hannõom/men hand nechtit hannom ſigendis / Quindne 
leg Fender hannom icke / oc lidet ther efftir / ſaa en and⸗ 
nen hannom / oc ſagde / thu eſt oc en aff thennom / pe 
trus ſagde / menniſ be Jeg er icke / oc en lidel thijdt em̃el 
lom / muſſene en ftund / beiaet ther en andnen ſigendis 
ſandeligen thendne war oc met hannom / foarbi hand 
er ocen Galileer /Oc Petrus ſagde / menniſ ke / ieg wijd 
icke huad thu ſiger / Oc ſtrax ther hand endmw talit 
gaalit hanen / oc herren vmbwendir ſaa fil Petrum oe 
Petrus er ehugkommende herrens taale huorlunde 
hand haff de ſagd hannom / fø2 end hanen gaal / tre rey 
fer ſkalthu forſagge meg / Oc Petrus er vigøngen for 
dorren / oc grad beiſkeligen. 


Oc the mende huilke hrølde Jeſum / beſpottet han 
Bom / oc floe hannom / oc ther the haff de omſkiud 
hannom / floe the hans andlede / oc atſpurde hannon 
ſigendis / ſandſage / huo er thend/ — teg ſloolec 


mange andre forſmalige ourd / ſagde the til hannom. 


Oc ſom thet daugdis / tiſlſammen komme folkens 


Hatt. xxvj · oldinge / oc preſteh off dinge / oc ſcrifftkloge / oc lidde 


Mar 
Joan 


xiiij. 
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xXviij. 
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hannom paa raad ſigendis/ eſt thu thend Chaiftus? fige 
oſſ thet / oc hand ſagde thennom / om teg ſiger etherit 
iicke troir / oc om ieg atfpøre / i icke ſuaͤre meg ocide 
eller ladir meg IØ Efftir thendne thijdt / ſkal men⸗ 
niſkens føn were ſiddendis aff guds krafftz høgre ba 
and / oc alle ſagde hannom / Thu eſt forthi guds får: 
* red i fige re — /tha ſagde the huad 

egeer wij nw witneſbyrdẽ Thi wi ſelffũer bøffue hø 
BEES hans mund . É: Di rod ſera 


Tbet tridie oc tiuge Capitt. 
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Sancti Luce. 


RE theris gantſke forſamblinge ſtuud vp oc 
lidde hamom til Pilatum oc the begynte 
at forclauge hannom figendis / Thendne 
—EEA haffue tog befunden omwendendis folckit / 
oc forbiudendis at giffue keyſeren ſkat / ſigendis ſeg 
at were Chriſtum / en konning / Oc pilatus atſpurde 
hannom ſigendis / Eſt thu thend Føde koning? hand 
fuarit hannom oc ſagde / Thu ſigerit Pilatus ſagde til 
preſteheff dinge oc folkit / Jeg finder ingen miſgernin⸗ 
ge vti thette menniſke / oc the begynte ãt tage horder 
oͤti / ſigendis / hand vprrir folkit offuir gantzſke I⸗ 
deland / met ſijn lare oc begynte sf Galilea indtil 
thette ſteed. | g 

Ther pilatus høde Galileam neffnis / atſpurde 
hand / om hand war en Galileiſke mand / oc ther hand 
formergtit / agt hand høide til Herodis ret / forſende 
hand. hannom fil Zerodem / huilken oc ſelffuer war 
famme thijdt vti Sieruſalem / Herodes gleddis mygit / 
ther hand ſaa Jeſum / Thi hand war vti langt thidt 
begerendis / at wille fee hannom / forthi hand haff de 
hert møgit om hannom / oc hand hobit / at hand ſkulle 
ſee nogen tegen ſkee aff hannom / Oc hand atſpurde 
hannom mer mange taale oc hand ſuarit hannom int⸗ 
thit / oc prejtehøff dinge oc ſe crifftcloge ſtunde / claugen 
dis hardeligen paa hannom / Tha forſmoit Zerodes 
hannom mer hans houff ſind / Oc ther the haff de ilde 
tracterit hannom / vdif srde the hannom it ſkindendis 
clede / oc ſende hannom til Pilatum igen / Oc the ere 
worden wenner vnder huerandre Pilatus oc Herodes/ 
paa thend ſamme dag / for tilforn haff de werit then⸗ 
nom emellom it himmeligt had. 





Oc Pilatus tilſammen kalllit preſtehyff dinge / oc 
raadit oc folckit oc ſagde til thennom / i haffue paafort 
meg thette menniſ ke/ for en ſom omwendir folkit / Oc 
ſee teg atfpøzer hannom for ether oc finder ingen miſ⸗ 
gerning 1 thette menniſke / vti the tingeſt for huilke i 
clauge hãnom / ſ andeligen icke eller Herodes / forthi teg 
fende ether iUhannom/ Oc ſee hand haffnir intthet gi⸗ 
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Euangelium 


"ig ort / ther hannom byr gt doe for / forthi wil ieg nefse 
"| hannem ot lade hannom løef / for hand war f Fyldig 
atgyffue thennom en løser vti hottiden. 


Tha robte gantſ ke folkit tilſammen ſigendis boat 
—— tage hannom / oc giff off Barraban loeſſ / huilken war 
on - * kaſtir i fengsel / for it vplob fon war giort 1 fladen 
rer oc it mandrab Oc Pilgtus taalit til theñnom igen oc 
HANE | ville giffue Jeſum Iøef men the robte ſigendis korſ⸗ 
feſte korſfeſte hannom/hand f; agde tredie reyſe til then 
nom / huad vndt giorde tha thendne? ieg finder ingen 
halßag paa hannõm / forthi wil ieg neffze hannom oc 
giffue hannom lyeſſ / men the ftunde hart emod met fiu 
ort roſt / bethendis at band ſkulle korffeſtis / oc theris 
oc the zffuerſte preſters roͤſt fick offuir haanden⸗ 


Oc Pilatus tildømte / at thet ſkulle ſkee hullkit 
| the begerede / oc hand luod thennom thend lzyeſſ ſom 
war kaſtir i fengzil for vplob oc mandrabs ſkyld hu⸗ 
ilken the baade om / Oc Jeſum offuerantuordit hand 
efftir theris wilie / oc ther the bortlidde hannom / to⸗ 
ge the en Symonem aff Cyrenen/kommendis sf ſijn 
agger / oc paa lagde hannom korſit / at hand fkulle 
barit efftir Jeſum. 

Oc møgle folckis oc quindners ſkare efftir fulde 
hannom / ſom ſloe theris legom oc begredede hannom 
Men Jeſus omwendir til thennom ſagde / Zieruſa⸗ 
lems dotter / grader icke offuir meg / men grade offuir 
ether ſelffuer / oc offuir ether born / forthi / See⸗ the 
Dage ſkulle komme / vti huilke the ſkulle ſige / ſalige 
ere the vtfruct ſommelige/ oc the liffue huilke icke haff 
ue vndtfangit / oc the bruſte huilke icke haffue gijffuit 
atdije / Tha ffulle the begynde at ſige bergenẽ fallei 
offnir oſſ/ oc heffuene ſtkruler off / forthi om the geꝛe 
theſſe vet it woot trad / huad ſkal tha worde vn thet 
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Sancti Zuce. 


korffeſte thennom / oc the miſ deder / en aff the hogre 
oc cen andnen aff the wenſtre / tha ſagde Jeſus / føder 
forlad thennom / thi / the icke wijde huad the giſßre/ oc 
the fFiffrende hans cleder / oc kaſte løder om thennom 
oc folckit ſtuud oc ſaa til. 


Oe the offuerſte preſter met thennom beſpottit han 
nom ſigendis / hand frelſte andre / frelſe ſeg nw ſelffuer 
om hañd er thend Chriſtus / thend guds vtualder / oc 
the krij gs mende framgingge befpottit hannom / oc vp 
barendis hannom edicke ſigendis / om thu eft thend Ix* 
de konning frelf tig ſelffuer / Ther war oc it vpſcrifft 
ſcriffut offuir hannom / med gredfke / latine oc hes 
braiſke bogſtauff⸗Thendne er Jøde konning. 


Øe en aff the miſdedere ſom vphengde ware / 
ſagde beſpottelſe emod hannom figendis / om thu eſt 
Chꝛiſtus/ frelfe tig ſelffuir oc oſſ Thend andnen ſua 
rit oc ſtraffit hannom ſigendis / ſandeligen frochtir thu 
oc icke gud/ at thu eft vri thend ſamme fordømmelfe £ 
oc wij ſandeligen retferdeligen / forthi wij anname thet 
wore gerninge haffue fortient / men thendne giorde int 
thet vndt / oc hand ſagde til Jeſum / herre ehug komme 
meg / naar thu kommir vti thidt rijgi / Oc Jeſus ſagde 
hannom Sandeligen ſiger ieg tig i dag ſkaltthu were 
met mig vti paradijſſ. 

Oẽ thet var muſſen wijd ſex / oc myrcken er wor⸗ 
den offuir all landnit / indtil thend niende ſtund oc ſuo 
len er myrcknet / oc templens ſkilclede er myt eſoͤndir 
ſpliddit / oc ther Jeſus haffde robt met is ſtuort ry fer 
oc ſagde fadir i thine hender befaler ieg myn sand, 
oc ther hand haff de ſagd theſſe vtgaff hand ſijn aand/ 
Ther Centurio haff de ſeetit huilkit ther ſkeed prijſit 
hand gud ſigendis / ſandeligen thette menniſke war 
retferdige / Gc alle theris ſkarer huilke ther ware ſam 
men Fomme til thet ſijwn / oc ſaae huilke ther ſkede⸗ 
the ſloge theris bruſte / oc om komme igen oc alle hans 
kendinge ſtunde ther langt fra / oc the quindner huilke 
bannom effrir fulde sf Galilea ware (orne theſſe. 
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haff de icke ſambtucket theris 


Marci. xvj · 


Euangelium. 


Ocſee / en mand wid naffn Joſeph en raadme⸗ 
ſter / huilken war en guod mand oc retferdige / hand 
raad oc germnge/fe⸗ 
dir aff Arimathia Isderns ſtad / hunlfen ma i, 
forbit guds rijgi⸗hand gid til Pilatum oc bød om Je 
fu legom/ oc band nedtogit/ fugbtir vti te Indede / oc 
lggde thet vti en graiff/ huilken war vthuggen vt; en 
ſteen / i huilken ingen war end mø lagdir / Øe thend dag 
war tilredzelſſ dag / oc fi abbatdagen til ftuud oc tbe 
quindner ſom forme met hannom aff Galileg efftir 
— oc ſaae graffuen / oc huorlunde høns legom war 
dir / oc the tilbøge gangendis tilrerdde zꝛrther oc fing 
relße / oc paa ſabbaãtdagen ſ⸗ andeligen huilede the then 
nom / efftir budit. 


Thet fierde octiuge Capitt. 


Aa en aff ſebbat dagen vti daffningen / kom 
| me the til graffuen barendis dyrbar ſmyzrel⸗ 
(din ße/ huilke tbe haff de tilreidde / oc nogle met 
—thennom / oc the fundne ſteenen affwalt fran 
UGER oc the indgangende fundne ide herris Jeſu 
egom/detbet begaff ſeg / ther the ware theerfor bes 
kommerde / See / two mende ſtunde huoſſ thennom vit 
glimmendis cleder / oc the forſkracke / oc flo ge theris 
anſicht til iourden / Tha talede the til thennom / huad 
atſpore i / thend ſom leffuir met the døde? hand ericke 
heer / men hand vpſtuud / ihugkomme i ſom hand ſag 
Øe ethir / ther band war vti Gølileg ſigendis / at thet 
war tilberligt menniſ kens (øn frulie offucrantuoddis 
vti føndne menniſkers hendir / oc korſ feſtis / oc tridie 
dag vpſtande / oc the ere ehugkommende hans ourd. 


,… Oc the gingge tilbage fran graffuen / oc forkynd 
nit alle theſſe — alle — Tha lis 
Maria Magdalene / oc Joanna, oc Maria Yacobi/ 
oc andre ſom met thennom ware / bule ſagde Apo⸗ 
ſtelern theſſe / oc theris ourd er ſywntis huoff thennom 
ſom geckery / oc icke eller troit hhenno m min petrus 
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Sancti Luce. 


vpſtuud ocløib til graffuen / oc indſeendis ſaa hand lim 
cledern ligge alene oc bortgick forwndrendis huoſſ ſeg 
ſelffuir / huad ſkedir war. | 

Oc før two aff thennom gingge ſammedag til en 
by / ſom laaw fran Sieruſalem treſinde tiuge ſtadier⸗ 
wijd naffn Emahus / oc the ſnachte met huer andre/ 
om allethe tingeſt ſom ſkeedir ware / Oc thet er ſkeedir 
ther the fo ſnachte oc beſpurde ſeg met huer andre / 
Jeſus ſelffuir naendis gick ſammen met thennom / Oc 
theris øgne worte ſtille holden / at the icke kunde kend 
ne bannom/ oc hand ſagde fil thennom / Huad taale 
ere the/t gangendis handler emellom ether / oc ere be; 
dreffuede? Tha ſuarit en hues naffn war Cleopas / oc 
føgde til haanom / Eſt thu thend ene peilgrime nd Sie 
ruſalem ſom icke wijd / huad ther vti theſſe dage er ſke 
edir? oc hand ſagde thennom / huilke? 


Thi ſagde hannom / aff Jeſu aff Nazareth / huil⸗ 
ken war en prophet / mechtige vti gerninge oc taale / for 
gud oc gantſke folckit / oc huorlunde the preſteh yf din⸗ 
ger oc wore ỹffuerſte / offuerantuordit hannom til de⸗ 
Dens ford»mmelße / oc korſfeſtit hannom / Oc wij hos 
bit at hand war thend / ſom ſkulle genløfe Iſraels 
folck / Sandeligen offuir theſſe alleser i dag thend tri⸗ 
Dre dag / at thejfe ere ſkeedir / men nogle quindner aff 
wore giorde off oc forferdir / hullke komme vti dag⸗ 
ningen til graffuen / oc fundne icke hans legom / men 
the igenk omme ſigendis / at the haff de ſeet engelerns 
ſywn huilke ſagde hannom at leffue / GEc nogle aff then 
nom / ſom eve met off; bortgingge til graffuen / oc the 
fundnit fo ſom quindnern haff de ſagt / men the ſaae 
hannom icke. 

Oc hand —5 til thennom / O i daarer / oc ſein⸗ 
hiertit gt tro / alle the form prophetern haffue taalit 
burde icke Chriſtum at lijde theſſe / oc indgaa vti ſijn 
herlighed? oc hand begynte a Moſe oc alle prophetir 
at vtlegge thennom vti alle ſcrifft / ſam ware om han 
nom / oe the komme neer til byen / huor the wille hen 
gange / oc hand ſagde ſeg gt wide gaa — / oc the 

ij 


———— —— 
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11 12 
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Euangelium 
———— ſigendis / Blijff huoſſ oſſ / forthi the 

| 10€ dagen er nedgangen / oc hand indgi 
hand wilde bliffue ——— — 


Oc thet er ſkeedir ther hand ſaad met thenno 
tilbourdz /tog band brodit oc welſignit / — 
bzpdit oc rechtit thennom / oc theris Øygne ere vplad 
ne/ oc kendne hannom oc hand forſuand nis aff theris 
gal ijwn / Heſthe fagde emellom ſeg ſelffuir / Brendne 
ide wor hierte vii off / ther hand tøglit met oſſ pas 
weygen / oc vpluod oſſ ſcrifften? Ø cthe vpſtunde ſam 
tie ſtund / oc gingge til bøge fil ZSieruſalem / oc fundne 
the ølluffue forfambledeꝰ oc the ſom met thennom wg 
re ſigendis / Sandeligen herren vpſtuud/ oc aapenbar⸗ 
dis Simon / oc the fortelede huad ſkedir war paa wey 
gen / oc huorledis hand wortte kendner aff thennom⸗ 
vtaff brͤdzens brydelße. 


Ther the theſſe talede / ſtund Jeſus ſelffuir mytte 
emellom thennom / oc ſiger thennom⸗/ frijd wer ether⸗ 
the forſ kracke oc forchtede / menendis at the (age on 
aand / Oc hand ſagde thennom / Zui ere i forſkreckte 
oc ßodanne tønde vpgangir vet ethers hiertire Set 
myne hendir oc myne fyoddie / forthi ieg er thend ſam⸗ 
me / tagir meg oc feer, Thi en aand haffuir icke kißd 
oc bieen / fon 1 ſee ieg haffuir / oc ther hand haff de 
theſſe ſagd / wijſte band thennom hendir oc fyddir / 
Oc ther thend mø ide troit for glede / oc forwndrede 
ſagde hand thennom / Zaffue i beer nogit edißße / oc 
the lagde for hannom it ſtycke ſteit ALE / oc noait aff 
en bikage / oc band togit oc aadit vti theris aaſpun 


Oc hand ſagde til thennom theſſe ere the ourde 
ſom feg ſa de til erhir/ther ieg end nw war huoſſ ethir 
at alle tingeſt motte fulkommis/ blee ſcriffne ware 
vti Moſi loug / oc prophetir oc pſalmr om meg / Tha 
vpluod hand theris forſtand / atthe forſtunde ſcriff⸗ 
ten / o ſagde thennom / Szo erit fcriffuit oc ßo bur⸗ 


dit Chriſtum at lide / oc vpſtaa aff thed Øde paa thend 
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Sancti Luce. 


tridie dag / oc atlade predicke vti ſijt naffn / buod oe 
føndners forladelße / eblant alle folck / Oc begyndne 
pas Sieruſalem / i ere theſſe allis witneſbyrd Oc fee 
Jeg wijl ſende offuir ether myn fadirs foriettelſſe / men 
i ſkulle bliffue ver Sieruſalem ſtad / indtil i vti føris 
krafftin aff himmelen . 


Oc hand lidde thennom vd / ind til Bethaniam 
oc vpheffuit ſijne hendir oc welſignit thennom / Øe 
thet er ſkedir ther hand welſignit thennom / bortgick 
hand fran thennom / oc føadis vp til himmels / Oc ther 
thi haff de til bethet hannom / gingge the til Zieruſa Acto. je 
lem igen / met ſtuor glede / oc warẽ althijde vti templit 
loffuendis / oc tackendis gud · 


d fg 


Sancti Luce £uan- 
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hr Euangeliũ Sancti Joanis. 
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dnelſe war taalen / Señ. j. 
XEcc taalen war hu⸗ 
KV RAN off gud / oc thend 

meg føgle togt gud / 

thend fanme taale 
wari begyndnelſen 
huoſſ gud/ alle tin⸗ 
geſt ere giorde wijd 
Sthend / oc intthet ct 
giort vthend thend 
—* giort et, vii 
— thend ſamme war 
— —flliffuit/ oc liffuit 
war menniſkens liuſſ/ oc liuſſit liuſſnet vti myrcken / oc 
myrꝛcken haffue icke begrebit thete 


MUD SV 
å vJy Yi 
HYWIMM3 


SS 
—20 
— 


WM* 
* 


Ther war it menniſ ke vtſendier aff gud / hues Matth. iñ 

naffn war Joanñes / hand kam at witne / paa thet Marci. 3. 
hand ſkulle witne om liuſit / at alle ſkulle tro wijd Lucei. 
hannom/ hand war icke thet liuſſ/ men war vtſendir / 
at band ſkulle witne om liuſit / Thet liuſſ war ſand 
liufſ/ huilkit vpliuſer alle menniſke kommendis til wer 
den. 

Thend war vti werden / oc werden er giort wijd 
thend / oc werden kendne thend icke / Hand kom til ſij⸗ | VVV 
ne eygdomme / oc ſijne annamede hannom icke / men ßo J— ——— 
mange hannom annamede / gaff hand thennom / at | 11 12 
thet ſombte thennom guds fønner gt were / ſandeligen 
thennom huilke haff de troit pas hans naffn / Huilke 
ide aff bluod / ide aff legomitz willie ide eller aff 
mands willie / men the ther ere fødde aff gud. 


Oc thend taale er worden it legom / oc bouit eb⸗ Pk ng, j 
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Euangelium 


lant off oc wij ſaae hans are / ſom en eneſtis ſyns are 
aff fadern / fuld nade oc ſandhed V-T 3 


Joannes witner om hannom / oc rober figendis/ 


Thendne warit aff huilken ieg ſagde / Zuuken dog 
hand kommir efftir meg / war for meg / forthi hand 
war fyr end ieg / oc aff høns fuldhed rage wij alle/ oc 
nade for nade / forthi loguen er giffuen wii) Moſen/ oc 
naden oc ſandheden ere vpgagne wijd Jeſum Chriſtum 
Ingen ſaa gud nogen thijde / thend eneſte ſon huilken 
er vᷣti faders ſkiÿd band ſagdit v 


Øe thette er Joannis witneſbyrd / ther Yøderns 
ne vpſende preſtern oc preſteſlechten / aff Zieruſalem 
paa thet the ſkulle atſpÿre hannom / Thu huo eft thu⸗ 
oc hand bekendnit oc ſagde icke ney / oc hand bekend 
nit ſigendis / Jeg er icke Chriſtus / Oc the atſpurde 
hannom / Huad eſthu forthi? Eſthu Zelias? Oc hand 
ſagde / ieg er icke / Eſthu thend prophet? oc hand files 
rit ney / Tha ſagde the hannom / Zuo eſthu tha? paa 
thet wij Eundne giffue thennom fugaer, builfe off haff 
ue vtſende / Huad ſiger thu om rig ſelffuer? Sand ſagde 
Jeg er thend robendis røft vti xcken/ reedgisre thes 


rens weyg fo fom Eſaias prophete føgde. 


Oe the ſom vtſendne ware / ware aff phariſeer/ 
OGc the atſpurde hannom oc ſagde hannom / gut dy⸗ 
ber thu tha om thu eſt icke Chriſtus / icke eller Zelias / 
ide eller en ppophet? Joannis ſuarit thennom ſigen⸗ 
dis / Jeg døber i wandnit / men emellom ether ſtañdir 
hand / huem i icke wijde / Zand erit huilken dog hand 
kommir efftir meg / war fo2 meg / hues ſkowotueng 
ieg er icke werdig at ieg molsſe Theſſe ere ſkede vñ 
Bethabara / pag: hindſide Jordanen / Zuor Joannes 
døbte? — 


RAnden dag ſaa Joannes Jeſum kommendis til | 
Jeg / oc hand ſagde / See thend guds lamb / hullken bort 


tager werdzens ſynd / hand erit aff huilken ieg ſagde⸗ 
efftir meg kommir en mand / huilken war for meg) 


V sump 
sd 


- — ser — — — — — — 
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Sancti Zoannis. 


forthi hand war fyr end teg / oc ieg kendne hannom 
icke men pas thet hand ſkulle bliffue aapenbarit vti 
Iſrael / ther for kom ieg døbendis vti wand. 


dc Joannes witnet figendis / Jeg ſaa aanden 
nedſtigendis vti en dwe lignelße aff himmelen / oc bleff 
offuir hannom / oc ieg icke kendne hannom / men thend 
ſom meg vtſende / at reg ſkulle døbe vti wandnit / hand 
ſagde meg / offuir huilſken thu foor feer aanden nede 
ſtigendis / oc bliffuendis offuir hannom / thend erit 
huilken døber ver thendhilligaand / Oc ieg før oc wit⸗ 
ner / hannom at were gudz —* 


En anden dag igen / ſtuod Joannes / oc two aff 
hans diſcipeler oc ſaa Jeſum gangendis / ſagde 
hand / Gee thend guds lamb / oc the two diſcipeler bør 
de hannom talendls / oc the efftirfulde Jeſum / Oc Jes 
ſus omuender ſaa thennom efftirfølge ſeg / ſagde hand 
thennom / huad atſpyre i / The ſagde hannom-/R ab bi 
huilkit ſigis / om thu vtleggerit / meſter / Huor bouer 
thu? hand ſagde — slekd i oc ſeer / oc the kom 
te oc ſaae huor hand bouid / oc the bleffue huoſſ ban 
—* thend dag / oc thet war muſene wijd thend thiende 

uno. 

Andreas Simon Petri broder war en aff the two 
ſom haff de høzt sf Joanne / oc efftirfulde Fefuimn / 
Thend ſamme finder føzft fin boder Simonen/ oc fis 
ger hannom / wij haffue funden Meſſiam / (huikit ex 
õm thu vtleggerit) thend ſmurde / oc hand lidde han⸗ 
nom nl Jeſum / Jeſus ſeendis pas hannom ſagde / Thu 
eſt Simon Jonabſon / thu ſkalt kallis Cephãs / ( Hu⸗ 
ilkit lyder om thu vtleggerit) Sten . 

En anden dag wille Jeſus vtgaa ul Gallileam 
oc fand philippum oc ſiger hannom / efftirf Alge meg/ 
Cc Philippus war aff Bethſaida Andree oc Petri 
ſtad / Philippus finder Nathanael / oc ſiger til høns 
nom / aff huilkeu Moſes ſcriff vti loguen/ oc Pzophe 
tern / thend Jeſum aff Nazareth haffue mr funden 
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Euangelium 


Joſeph ſyen / Oc Nathanael ſagde hannom / kand no 




















git got komme aff Nazareth? Philippus ſiger hans hk 
nom / kom oc fee. pan 
Jeſus fag Nathanael kommendis til feg/oc ſiger hu 
om hannom / See en vet Iſraeliter / vti huilken eride pik 
ſuijg / Nathanael figer hannom / Huor aff Fender thy — 
meg: Jeſus ſuarit oc føgde hannom/ for end Philips haftlla 
pus kallit tig / ther thu waſt vnder ther figen treed/ My ochans 
fag leg tig / Nathanael ſuarit oc ſagde bannom/Røb — 
bi / Thu eſt thend guds ſyn / thu eſt thend Iſraels ko⸗ — 
nig / Jeſus ſuarit oc ſagde hannom / forthi ieg ſagde huhtl oid 
tig / at reg haff de feet tig vnder figen treed / thøtror — | hkpaed 
Sel. xlix. thu / thu Tkalt ſee figare end the / Oc hand ſiger han⸗ huſddndb 
Deute.xviij · nom / ſandeligen ſandeligen ſiger ieg ether / ber efftir gothed 
ſkulle i fee himmelen obnet / oc guds engele vpſtigen⸗ fn fort 
dis oc nedftigendis offuir menniſkens føn, gs roma 


Thet ander Lapittel, 


IEypaa tridie dagen worte bagllup/ vti Cana 






— — 


——— — — " = — 


ner 
non folge; 
nſoun 
le tr ne ba 
WIN ton 
18 hußneh 


$ Mi Salilea / oc Jeſus oc høs moder wartheer / Che an 
j Oc Jeſus oc høns diſcipeler / ware oc kalde — 
fil brslluppit / Oc tha theer haff de bruſtit KINGO hann 
g vijn figer Jeſu moder til hannom / The haffue icke vijn Moligr 
Jeſus ſiger hendne / Quindne huad haffuir ieg met tig hatte ft gg 

myn thijdt kom ide end mø / Sans moder ſiger the ſu 

thienere huad ſomhelſt hand foorſagt ether / thet gigre Mohr, 

i / Theer war oc fer. ſteen wand krucker ſaadt ẽefftir Odo hy 

« oderns ren gißrrelße / tagendis huer two ellir tre mo Nun the 

er. Auhafde 

Jeſus ſiger thennom / foldle rt the wandkrucker mt 

J met wand / oc the føldethennom til the ffuerſte / oc Oethu 
band ſagde thennom lade vti nw / oc barer kogme⸗ Wida, 

ſtern / oc the barit / Efftir at kögmeſteren haff de ſmo wie 

git wandnit omwender til vin; oc hand icke wijſtet hu —* 

or aff thet war / men thienern wijſtede / huilke haff de "Mr 

vti ladit wandnit / Føllit hand bruidgammen oc ſiger —8* 

hannom / Zuer Maud giffuir fyrſt thend guode vnn⸗ ON TD 
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AA Sancti Joannis. 


hiüppuß oc naar the foor worde druckne / tha thend ſom werre 
er -CThu haffuir foruarit thend guode vijn / ind til 
has, thendne thijdt. EL AS | 
ng Thette war thet fyrſte tegen Jeſus giorde vti Ca⸗ | 
Wang PÆL Gallileg / oc hand agpenbarit ſijn axe oc høns Nb 
diſcipeler troede pas hønnome ther efftir tog hand, | 


” 
HA se bå 
Vil 


' É — ⸗ * 
hen aff/til Capernaum / oc hans moder oc hans bry⸗ 

der / oc hans diſcipeler / oc bleffue ide theer mange | 
dage⸗ | 

— KO Iẽderns poſcha war hørt huoſſ / oc Jefus tog 1115 47; | 


ben vp til Zieruſalem / oc fand thennom vet templit⸗ 
TR huilke pleigde/at ſelge øren/foo2/ oc dwer / oc wedze⸗ 
XREhm lern ſiddendis / Oe ther hand haff de gigzten fuobe / | 
—AX aff [mo reebe / drꝛeiff hand thennom alle vtaff templit / ik 
Køl ſamecledis foor oc øren / oc vtftøatte wedzelerns pen, if 
sml ninge / oc omkuld kaſte bourden / oc hand ſagde then⸗ 
nom ſom folde dwer / Drager theſſe heer vd / Oc gige 
iccke myn faders huuffit kiÿb huuſſ / Oc hans — 5 — 
I ler er bug kommit / Zuilkit ſcriffuit er / Thidt huu 
fis forts nelße haffuer vpedit meg. | 


y htmdan Tha antuorde Idern / oc ſagde hannom / huad | 
tegen wüij thu off at thu mo gizre theſſe? Jeſus ſuarit 
o oc ſagde thennom / nedſlager thette rempel. oc vti tre⸗ ll 
2 dage wijl ieg vpreyſe thet⸗ Tha ſagde Isdernne / fyre kl 
tiuge oc ſer gør er thette tempil vpbigd / oc thu milt litt 
thet vpreyſe i tredage? men hand ſagde om ſijt legoms Ul 


mr, tempil- forthi ther hand haff de vpſtandnit aff dede⸗ 0 

ehugkomme høns difcipeler / at band haff de ſagd HE 

md fryd" thennom thet/oc the troede ſcrifften / oc taalen huilken tt 

ENE" Zeſus haff de ſagt. HH | 
4 dddn 

Ye ai Herr … Øc ther hand war vti Zieruſalem i pofdjan / | . 2 

pull att høttiden- troede mange pas hans naffn / ſeendis ; 


w / oc 9 hans tegen / huilke hand giorde / men Jeſus fortroit 
mf icdetbennom ſeg ſelffuer / forthi hand kendne thennom 
Handugs alle / Mc thet giordis icke behouff at nogle ſkulle ba 
ſude / umre witneſbyrd om it menniſke / Thi hand wijſte bus 
nogenn ØD ther war vti menniſken.. * 
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Euangelium 









⸗ —B 
* Thet tredie Capittel. el 
il — 
Sem fmd ger war it mennif Eee aff the phariſeer wijd huer 
BSA KOR naffn Nicodemus/ Jødernes $ffuerfte / Je 
Kr) fad and fom til Jeſum om natten / oc ſagde upn 
hannom / Rabbi wij wijde at thu eft kom⸗ finer 
mit aff gud en meſtir / Thi ingen Føngigze the tegne ddr 
huilke thu giere / vthen gud war met hannom Jeſus ſeun 
ſuarit oc ſagde hannom⸗Sandeligen ſandeligen ſiger —— 
ieg tig / vthen nogen worder feddir aff the ffuerſte / hus fre 
hand kand icke fe guds rijgi/ Nicodemus figer til han FRR TE" 
nom / Zuor kand en menniffe fødis men hand er rig [hal 
gamble? kand hand indgaa vti fyn modirs lijff igen/ hhinnen 
oc fødis: Jeſus ſuarit Sandeligen ſandeligen figer bg son 
teg tig / vthen nogen worder feddir aff wand oc aan — 
den / hand kand ide indgaa vti guds rijgi / huilkit Chr der! 
| feddir er aff legomit / ther er legom / oc huilEte fødder | ne 
| er aff aanden / thet er sønden; Thu ſkalt ideforwns — | und] 
| dre at leg ſagde tig / at ther bẽr ether at fødis aff the hhavtng 
xffuerſte⸗ aanden indblaſer huor hand wijl / oc bens hø/ Jonson: 
| lg ryſt hore thu / men thu wij dſt icke huor aff hun kom⸗ 
mir / eller huor ben hun gaar / ßo er alle huilken fyd⸗ Øcthrvn 
é Dir er aff sønder —1 "der 
å nnen oc fag 
Nicodemus ſuarit oc ſagde / Zuorlunde kundne hdet pag hug 
theffe ſkee? Jeſus ſuarit oc ſagde / Eſthu en mefter nt byrd/ gg 
vti Iſrael oc wediſt icke theſſe Sandeligen ſandeligen honJoenneſ 
ſiger ieg tig / huilkit wij wijde / thet taale wij / oc huil⸗ HØ nog uche 
kit wij ſee / thet witne wij / oc wore mwitnef byrd anne hed” 7 få, 
met icke / Troi icke om ieg ſiger ether iordelige tingeſt ide Chutys 
puo2lunde ſkulle i tro/ om ieg foor ſagd erher him⸗ LEDER 
( É om elf fe ting. ns tet fy 
Ephe. try. Oc ingen vpfaar til himmelen / vthen thend ſom USAF gon 
Nume.xxj. nedſtiget aff himmelen / menniſkens ſyn / huilken er Nm des) 
vti himmelen / Oc ßo ſom Moſes vphaffutt en hugo⸗ Kig gt MM 
urm vti zꝛcken / ßo borrit menniſ kens ſyn at vphaff ANY 
uis / at alle huilken trote paa hannom⸗ ſkal icke fe we 
faris / men haffue thet euige lijff. —12 
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3 phe i 
us ſc/⸗ 
phaftn 
wsſ 
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N 


Dancti Joannis. 


Thi gud haffuir ßo elſkit werden / at hand gaff mot 


fn enefte ſon / at alle huilken troit paa hannom / ſkal 
icke forfaris / men ſtal haffue thet euig lijff / Thi gud 
haffur icke vtſender ſijn fån til werdeñ / at band ſtkul 
le fordømme werden / men at werden ſkal beuaris 
wijd hannom / Zuoſomhelſt troir paa hannom hand 
ſtkal ide fordommis / huoſomhelſt icke troer / band 
er nw dymbter / forthi hand troit icke pag guds eneſte 
føns naffn / Thet er fordømmelfe at liuſit kom til wer 
den / oc mennif Een elſkit meer myrcken end liuſit / thi 
theris gerninge ware vndne / Thi alle ſom vndt giß⸗ 
rer hader liuſit / oc icke kommir til liuſit / at hans ger 
ninge ſkal icke ſtraffis / Oc huo ſom gißrer ſandhed⸗ 
hand kommir til liuſit / paa thet hans gerninge ſkulle 
bliffue aapenbare / gt the ere giorde wijd gud. 


Ther efftir kom Jeſus oc hans diſcipeler / til II 
deland / oc duelte ther met thennom / oc dbte / Same 
ledis dsᷣybte oc Joannes vti Xenon huoſſ Salim / Thi 
ther war megit wand / oc the komme ther hen ocdøb 
tis / Joannis war icke end tha kaſt i fengsel ˖ 


Øcther vpgick it ſpyerſmoel aff Joannis diſcipe⸗ 
lev / met Iẽdernne / om reenſelße / oc the komme tik 
Joannem oc ſagde hannom / mefter / thend ſom met 
tig war pag hindſide Jordanen / huilken thu gaffſt 
witneſbyrd / See hand dÿber / oc alle komme til han⸗ 
nom / Joannis fugrit oc ſagde / It menniſke kand ide 
tage nogit / vthen thet wordir hannom giffuit aff him 
su lg, % felffue ere witnef byrde / at eg ſagde / at leg 
er icke Thriſtus / men ieg er ſendir for hannom / Suo 
ſomhelſt haffuir bruid / hand er bruidgam / oc brzuid⸗ 
gamens ween ſom ſtander oc hører hannom / band 
gledis aff glede / wijd bruidgamens ryſt / forthi er then 
dne myn glede —“ Chet bø2 hannom atwore 
oc meg at formindſkis. 

gs: offuir alle huilken kom aff the xfuerſte 
Thend er aff iourden huilken vtgangen or aff our⸗ 
Den / oc hand tags! aff iourden / Thend er offuir ge 
eg '!:n 
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4 huilken kom aff himmelen / oc huilkit hand fag och⸗ 
I ||| de thet witner hand / oẽ ingen annamer høns witneſ⸗ 
byrd / Suo ſom heljtihans witneſ byrd annamer / hand 
forſiglerit gt gud er ſandrw forthi thend ſom gud vits 
ſendẽ / hand tãaler guds ourd / Thi gud giffuir han⸗ 
nom ide aanden efftir en mode / fadern elffer fønnen 
oc hand haffuir giffuit hannom altingeſt vti ſijn has 
(and / Buo fom troer fønnen band haffuir thet euige 
lijff / ſandeligen huo ide troer fønnen hand fkal 
Er ve lijffuit / men guds vrede ſkal bliffue offuir hannom. 


Thet fierde Capittel. 


Zer herren formergt at the Phariſeer haff 
(de høater/ (at Jeſus giorde fliere diſcipeler 
|oc dopte end Joannes endog at Jeſus ide 

ſelffuer dopte / men hans difcipeler ) forluod 


more fc 





atth. iiũ̃. en ſtad vii Samaria fom Eallis & char / huoſſ en 
Geir. xlviij marck / huilken Jacob gaff ſijn (øn Jofepb / octher 
"800, war Jacobs kieldle / forihi Jeſuswar trettir aff wey⸗ 
—* gen ſadte hand ſeg fo paa kieldlen / oc thet war mu 
ſene paa thend ſiette ſtund. | 
Tha kom en Samaritaneſ fe quindne / paa thet 
bun wille vpyſſe wand / Jeſus ſiger hendne⸗ giff meg 
at dricke / thi hans diſcipeler ware bortgangne til ſta⸗ 
Deri at ſkulle köbe mad / Thend Samaritaneſ Fe quin⸗ 
dne ſiger forthi hannom / ut bether thu dricke aff 
meg / men thu eſt en Isde oc ieg er en Samaritanſke 
quindne? Thi Isdern haffue ingen handel met Sama 
ritaner / Jeſus ſuarit oc ſagde hendne / Om thu wijſſte 
guds gaffue / oc huo thend war ſom taalit til tig / giff 
meg at dricke / Thu haff de bethet aff hannom - oc 
hand haff de giffuit tig leffuendis waͤnd Cuindnen 
ger hannom / gerre thu yaffuir icke huar met tbu 
anſt vpyſſe / oc kieldlen er dyub / huor aff forthi kant 
thu haffue thet leffuẽdis wand? Eſt thy ſtorre end 
wor fader Jacob? Zuilken gaff of thendne kleidle oc 


— 
… ss. kær 
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N 


Å 





Sancti Joannis. 


hand ſelffuer drack aff hannom / oc høns fønner oc 
hans queig. 

Jeſus fugrit oc ſagde hendne / alle ſom dricker 
aff thette wand hand trøftir igen / Huo ſomhelſt foor 
druckit aff thet wand huilkit ieg giffuer hannom/hand 
ſkal ide trøfte ewindeligen / men thet wand huilkit 
ieg giffuir hannom ſkal worde vti hannom it ſprin⸗ 
gendis wandz kieldle / til thet euige lijff / Quindnen fis 

er til hannom / herre gijff meg thet wand / at ieg icke 


——* — oc icke eller tøzff komme hijd at vpſſe⸗ Fer 


ſus ſiger hendne / gad oc kald thin mand / oc kom bød 
quindnen ſuarit oc ſagde hannom / Jeg haffuer icke 
mand / Jeſus ſiger hendne / Thu ſagde wel ieg haffuir 
ide mand / Thi thu haffuir haff fem mend oc huil⸗ 
ken thu nw haffuir / thend er icke thin mand / thet ſag 
de thu fandt. 

Quindnen ſiger til hannom / Zerre ieg ſeer at thu 
eft en prophet / wore SE tilbade paa thette berg» 
Oc i fige / gt vii Zieruſalem er ſtedit / huor ther til 
burligt er at bethe / Jeſus ſiger hendne / quindne tro 
meg / Thend ſtund kommer naar i huercken her paa 
bergit eller til Sieruſalem ſkulle tilbethe faderen, J ey 
wijde huad i tilbethe / wij tilbethe huilkit wij wide⸗ 
forthi at ſaligheden er aff iödern / men ſtunden kom⸗ 
mir oc bun nwcr/ngør the ſandne tilbethere ſkulle til⸗ 
bethe faderen / vti anden oc ſandhed / forthi faderen 
atfpøre oc ßodanne huilke hannom fFulle tuͤbethe⸗ 
Gud er en aand / oc thennom huilke tilbethe hannom 
bøz gt tilbethe hannom vti aanden oc ſandhed. 


Quindnen figer hannom / Jeg wijd at Meſſias er 
til kommende / Zullken ſiges Chriſtus / naar thend ſam 
me kommer / ßo forkyndner hand off alle tingeſt / Je⸗ 
fus ſiger hendne / Jeg erit ſom taaler met tig/ oc ſtrax 
komme hans diſcipeler / oc forwndrede at hand taalit 
met thend qutndne/liguel ſagde ingen / huad ſpyr thuẽ 
eller huor fo2 taal thu met hendne? Tha forluod quin 
dnen ſijn wand kruck oc bortgick 1 ſtaden / oc ſiger the 
folck / komme i oc feer it menniſke / huilken føgde meg 
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Euangelium 


alle the tingeſt ieg haffutr giort / monne hand icke we⸗ 
ve thend Chriſtus? forthi vᷣtgingge the aff ſtaden oc 
komme til hannom. * 

Ther emellom bøde hannom diſcipelern ſigendis 

meſter / eed oc hand ſagde thennom / Jeg haffur mad 
at ede / huilkit i ide wide / Tha ſagde diſcipelern emel 
lom ſeg ſelffuir / monne nogle baarit hannom at ede? 
Jeſus ſiger thennomn / myn mød erthet at ieg ſkal gi⸗ 
zꝛe huad thend wijl / huilken meg vtſende / oc iegſkal 
fuldgißre hans gerning / ſige i ep jelffuer/ fire monede 
ere end nw / kommer oc fo højten £ See ieg ſiger ether/ 
vploffte etherøøygne oc feer egienen / forthi the ere nw 
huide til hyſten / ð?c huo ſom høfte band tager lyen/ 
oc forſamblir fruct til thet euige lijff / at bode thend 
ſom foer oc thend form hoſter fkal gledis til ſammen / 
Chi vti thet er thend taale ſandrw / at en andnen er 
ſom ßoar oc en andnen ſom høfter/ Jeg ſendir ether 
fil athsſte / huillke i ide haffue arbedit / Andre haffue 
arbedit / oc i indgaae vti theris arbede 


AFF thend ſamme ſtad troede mange Samarita⸗ 
ner paa hannom / forthend quindnis taale barendis 
witneſ byrd / at hand haff de ſagd hendne glle tingeſt 
huilke hun haff de gio2t Men ther the Saͤmaritaner 
komme til hannom/ bøde the hannom at band ffulle 
bliffue huoſſ thennom / oc hand bleff ther two dage⸗ 
oc mogt firere troede for hans taale / oc ſagde quind⸗ 
nen / nw troe wij ide for thin taale / Thi wiij haffue 
ſelffuir hert / oc wij wijde at hand er thend ſandne 
Chriſtus werdzens fralßer? 

Efftir hvo dage / tog hand ther sf / oc gick til 
GSalileam / Tht Jeſus ſelffuir witnet / at en prop 
haff de ingen heder vti ſijn federneland / men ther ban 


kom til Galileam Annamede hannom the Gallileiſke 


mend / At the haff de feer alle the tingeſt / huilke hand 
haff de giort vii Sieruſalem vti horiddagen / forthe 
felffue ware oc komme til hottiddagen / Tha koin Je⸗ 
ſus igen i Cana vti Galilea / huor hand haff de groet 
wiju aff wand⸗ 


— 





6 
pE | 
sn ff hent 


gm 


| hemom/ge 


tis ſape Ds 
afte not De 
aathen / ch 
hawn huns 
rer 
trin habfur/ 
Ahrkahend 
TURNE 
nm freden 
fund) vr 0 
tu finlehue/« 
Chr ae tg 


BAN 


— — 





Nheuenh 
Wolndeh 
NPD ng tj 
NNE / pp F 
—T bs au 
lid W 





— — sm 



















Sancti Zognnis. 


Nag Oo thet war en koningling / Hues føn war ſiuger XX p-sb | 
SR — x Capernaum / Thendne ther handfick båat at Jeſus primtal ; 
we kom aff Isdeland til G alileam / bortgick hand til han | 
HUG son, ocbød hannom / at hand wijlle nedſtige oc hiel⸗ 


— brede hans ſen / forthi hand war ded ſiuger / oc Jeſus il 


ha fade til hannom/ Vthen 1 foo2 feet fegen oc wnder⸗ WII 
BAND iigde gerninge tha troe t ide/ Thend koningling ſiger 
tt nl hannom /Zerre/kom henaff før end myn (øn dyer / 


VnJeſus ſagde hannom / Gack thin ſ øn leffuir / Thet men il 
mihuk — mfÉe trott thend taale / huilken Jeſus ſagde hannom⸗ 
suk oc gick hen / oc ther hand nw gick hen aff⸗ komme emod 
amme hannom hans ſwenne ec bebudet hannom ſigendis/ 
thin ſyn leffuir / Tha ſpurde hand aff thennom ſtunden | 
mles — ættbuilfen hand haff de fangit bedre / oc the føgde bøn (i 
dine nom/ vti goor / thend fiuffuende ſtund forlusd hans in 
dom koldſiugen / Tha formergt faderen / at thet war 

thend ſtund vᷣti huilken Jeſus haffde ſagd hannom⸗ 

DN tbin fon leffuir/ec hand troit mer ſijn gantſke huuſſ⸗ 

Thette andet tegen giorde Jeſus / efftix hand haff de | 

BR  kommit aff Judea til Galileam. | 


Thet fembte £apittel. UD 





MIN Fa vå an | 

her ING NH Sfere theſſe war en Iøderns høttidedag / Matth.ix. —9 

UDG W4| oc Jeſus tog hen vp til Zieruſalem / Ther Marxci. ij. —9 

blef ID er oc wijd Sieruſalem en dam til ſlacter hus Luce · v. il) 

øgle - RS uſiit / FZuilken kallis paa hebreiſke Bethſe⸗ id 

ul/ Mda / haffuendis fem ſkuur/ vti thennom laawe mange bh 

mal ſiuge / blindne hialte/ forwiſnede menniſke / forbien⸗ All 

79) dis wandnens røzelfe/ Thi engelen nydſtiget ſandne 00 5 
ther af/r thijder / vti dammen / oc vø2de wandnit / oc ßo huo⸗ it —X 
mast! " fonbeljt fyorſt nedſtiget efftir wandnens ryrelße / hand i 11 12 
dm! Yøozfe fund aff huadſomhelſt ſiugdom / hand beſuar⸗ 


A haff de ßo lang thijd werit finger, figer hand hannom⸗ 
* wijlt thy were hielbredit? Thend ſiuge ſuarit —— 


N 
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Euangelium 


Serre ieg haffuir icke it menniſ te / at naar wandni 
roꝛis ſom kand ned ſette meg vti dammen / men emel⸗ 
lom / at naar ieg kommir nw haffuir end anden vt 
ſtiget for meg. 

Jeſus figer hannom / vpſtaa tø g thin feng oc gack 
hen / oc ſtraẽ et thet menmf fe wordit hielbꝛedo oc 
hand borttog ſijn ſeng / oc gick hen / Oc ſabba dagen 
war pøg ſammedag / Ther for ſagde Jødernetilben 
nom ſom war hielbred giort / Thet er ſabbat dagen 
ther ſÿmmer tig icke at borttage thin ſeng / Sand frys 
rit thennom / Zuilken meg hielbred giorde / hand ſag 
de meg / borttage thin feng oc gack hen / Tha øtfpurde 
the hannom / Zũo er thet mendiſke⸗ huilken tig ſagde/ 
borttag thin ſeng / oc gack hen? oc thend huilfen war 
hielbred giort / w̃ ſte icke huo hand ware Tefus ound; 
tog ſeg / forthi at ſkaren war vti ſamme ſteed. 


Ther efftir fand Jeſus hannom ver templit / oc 
ſagde hannom / See thu eft worden ſund / ſondne icke 
ber efftir⸗ at tig ſkal icke hendne werre / Tha boat; 
gick ſamme menniſke / oc forkyndnit IJIodernne / at 
thet war Jeſus aff huilken hand war hſelbred giort / 
oc ther for tog Yøderne til at forfølge hannom oc at 
ſpurde ihielatſlaa hannom / at hand haff de theſſe gi⸗ 
ort om ſabbat dagen / oc Jeſus ſuarit thennom myn 
fadir gip2 ind til thendne thijdt / oc teg giyr oc ther 
for møgit meer / atſpurde Yødernne ihſelatſlaa hans 
nom / forthi hand haff de ide aleneſte bagt ſabbatda 
gen; men band ſagde / Gud were ſijn fadir gizrendis 
jeg lige Gud / Jeſus ſuarit forthi Fo - oc ſagde then⸗ 
nom / Sandeligen ſandeligen ſiger ieg ethet / Sonnen 
kand icke gißrẽ nogit aff fig ſelffuir for vthen huad 
hand fick feer ſijn fader gixꝛe⸗ Thi huilkeſomhelſt hand 
giÿr the ſamme giÿꝛ oc ſoᷣnnen / Thr fadern elſker føns 
nen / oc wnderuijer hannom altingeſt / bule hand 
ſkal gißre oc band ſkal wijſe bønnons ſtorre ger⸗ 
ninge end theſſe / ati ſkulle forwndre⸗ Thi fo ſom fa⸗ 
dern vpreyſe the dÿde / oc giÿr thennem leffuendis / ßo 
gipr oc førnen leffuendis huo hand wijl / Icke dm⸗ 
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Sancti Joannis. 


mer eller fadern nogen / men hand haffuir giffuit før 

nen all dommen at alle ſkulle are fønnon ſomthe øre 

fadern / huo ſomhelſt ide arir fønnen/ hand arir ide 
fadern / ſom vtſende hannom / Sandeligen ſandeligen — 
ſiger ieg ether / huoſomhelſt hører myn tagle oc troer 

huilfen meg vtſende / hand haffuir thet euige lijff / oc 

hand ſkal icke komme til fo2dømmelfe / men band 

ſtkal gaa aff deden til liffuit. 


Sandeligen ſandeligen ſiger ieg ether / at en ſtund 
kommir oc hand nw ct naar the døde ſkulle høze 
guds røjt/ oc huoſomhelſt foor høarit the f Eulle leffue 
Chit ßo form fadern haffuir leffuit vti ſeg ſelffuer / ßo 
haffuir hand oc giffuit ſoͤnnen / at bøffue liffuit ver 
ſeg ſelffurr / oc hand gaff hannom macht / oc ßo at 
ſkulle demme / forthi hand ev menniſkens ſin / Iſtul 
le icke forwndrethet / Thi thend ſtund ſkal komme / 
vti huilken alle the ſom ere vti graffuene ſkulle høre 
hans rÿſt / oc vtgange / huilke guode gerninge haffue 
giort til lijffuens —— huilken vndger⸗ 
Hinge haffue giort / til fords mmeißens vpſtandnelße · 


*Jeg kand id gißre nogit aff meg ſelffuir / Szo — 
ſom ieg høzer fo dømmer ieg / oc myn dom er retfer⸗ 
dige / forthi reg ide atſpyprer myn willie / men thend 
fadirs willie / huilken meg vtſende / om ieg bær wit⸗ 
neſbyrd om meg ſelffuir⸗ myn witneſ byrd war ide 
ſandrw / En anden erit huilken bør witneſbyrd at we 
re ſandrw/ huilkit hand witner om meg. 


J fende til Joannem / oc hand gaff ſandheden 
witneſbyrd / ieg tagir ide witneſbyrd aff menniſ ken / 
men ieg ſiger theſſe ati ſkulle bliffue ſalige / hand war 
en brendnendis hy oc liuſſendis/ oc i wille til en thijdt 
gledis vti hans liuſſ/ men ieg haffuer witneſ byrd ſtor 
re en Joannis witneſbyrd / forthi the gerninge huilke 
fadern gaff meg / at ieg ſkulle fuldkomme thennom/ 
The gerninge (ſiger ieg) huilke ieg giyr / ſkulle witne 
om meg / at fadern vtſende meg / oc fadern — meg 
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Euangelium 


vtſende / ſelffuir witner om meg / oc i ide hørde hans 
ryſt nogen thijde / oc icke eller føge i hans fFabninge/ 
oc høns taale haffue 1 icke varafftige vti ether/forhi 
huilken hand vtſende / hannom troer ide, 


Offerliede i ſcrifftene / forthi ether ſywnes at i 
haffue vtithennom thet euige lijff / oc the fanme ere 
the / huilke witner om meg / dog wille i ide komme til 
meg / paa thet i ſkulle haffue lijffuit / Jeg annamer 
ie ære aff menniſken / men ieg kendner ether / ati icke 
haffue guds kerlighed vti ether⸗/ Jeg kom vti myn fa⸗ 
ders naffn / oc i anname meg icke / om en andnen foot 
kommit vtt ſijt egit naffn / hannom anname j / Zuor⸗ 
lunde kundne i tro / huilke i tage are aff huer andre 
indenburds / Octhend øre huilken vtgaar aleneſte 
aff gud atfpøze i icke. 

J ſtulle ie meene at ieg wijl forclage ether bu 
of faderen / men ther er en huilken ether forclauger/ 
fon er Moſes / vti huilken i hobe / Thi om i haffde 
troit Moſi / wiſſeligen haff de i oc troit meg / Thi hend 
ſcriff om meg / oc om i icke tro høns ſcrifft / huorlun⸗ 
de ſkulle i tro myn ourd⸗ 


Thet ſiette Capittel. 





—— 
Marci.vj. Zer efftir fuor Jeſus offuer Galilee hauff 
… Ra huilken er Tiberias ftads / oc møgit fold 
Math. tut. fk efftirfulde hannom forthi the ſaae hans teg 
Luce.ix. ne / huilke hand giorde offuer thennom ſom 
e / Oc Jeſus vpgid paa bergit / oc ſaad ther 
õoſche til ſtuud / Iſ dernnis 
hottiddag / Ther Jeſus haff de vplyfft ſijn bygne/0c 
lle 
ede; thet ſagde hand freftendis hannom Thi hand ſel⸗ 

t. xiiij. 

Philippus ſuarit hannom / two hundrit penning⸗ 
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Sancti Joanuis. 


brød er icke thennom nog - at hueer foor it lidet ſto⸗ 


cke / En aff hans difcipeler ſagde hannom / Som war Luce it. 


Andreas Simonis Petri broder / Heer er en vng dreng 
huilken haffuir fem byg brod / oc two fiſke / men huad 
ere the eblant ßo mange? Tha ſagde Jeſus / Gipre i at 
folkit kundne nedſidde at ede / oc ther war mygit greſſ 
paa ſamme ſted / nedſaade forthi mendnen / vti tallit 
muſene fem tufinde/ oc Jeſus tog brodit / oc ther hand 
haff de tackit / dielit hend thennom eblant diſcipelern/ 
oc diſcipelern framdelis gaff thennom ſom nedſidden⸗ 
dis ware ligeruis oc ßo aff fiſkene / huo2 møgit the 
wijlde / oc ther the ware mette ſagde hand ſijne diſcipe⸗ 
ler / tiihobe ſancke i fødernne / hutlfe offuer ere / at 
intthet ſpildis / Tha tilhobe ſamblede the / oc vpfølre 
tuolff koͤrffuer / met ſtocker / aff fem byg b289d / huilke 
war thennom tiloffuer ſom haff de edit/ The menniſ⸗ 
ke ther the haff de ſeet / at Jeſus giorde thet tegen ſag⸗ 
de the / Thendne er ſandeligen thend prophet / huilken 
er tilkommende vti werden⸗ Ther Jeſus formergt / at 
the wille komme oc tage hannom / oc giÿre hannom 


til en koning / weg hand ſelffuer igen alene paa it berg · 


Øc ther affthen nw war / nedſtigede hans diſci⸗ 
peler til hauffuit / oc indſtigede vti ir ſkijb oc wijlle 
føre offuir hauffuit / oc komme til en bye Capernaum 
Oc thet war nw måzdt/ oc Jeſus kom ide til then⸗ 
nom / oc hauffuit tog til at rijſe / aff it ſtuort blaſinde 
weidre / oc ther the haffde ruguet wijd fem oc tiuge 
ſtadier / eller trediuffue / ſaae the Jeſum gangendis paa 
hauffuit / oc komme til ſkijbbit / oc the frøctede / oc 
hand ſagde thennom / ieg erit frochter ether icke / Tha 
wilde the haffue annamet hannom vti ſkibbit / oc ſtrax 
landfeſtit ſtibbit ſom the fil fuore. 


Thend andnen dag / form folkit huilkit ſtuud pag 
hind ſide hauffuit ſaa / at ther war ingen andnen ſkijb 
vthen thend ene / vti huilken hans diſcipeler war ind⸗ 
gangen / oc at Jeſus icke indgick met ſijn diſcipeler 1 
eibbit / men høns difcipeler fuore alene 5 ande 

i 
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Euangelium 


ligen ther kom oc andre ſkibbe / aff Thlberias ſtad⸗ 
hart huoſſ ſtedit / huor the haff de edit brodit efftir 
at herren haff de tackit / Ther folckit haff de feer at 
Jeſus war ide ther / ey eller hans diſcipeler Indftige 
de oc the vti ſtibbene oc komme til Capernaum at; 
fpøzendis Jefum/Ø cther the haff de fundnet hannon 
paa hindſide hauffuit / ſagde the haunom /Meſter/ 
naar komſt thu byd? Jeſũs ſuarit thennom oc ſagde 
Sandeligen ſandeligen ſiger ieg ether /1 ide øtfpøre 
meg forthi att ſaae tegne-men forthi ati gade aff bag 
Dit / Oct worte mette Sizrer mad huilken ide for⸗ 
gaaes / men huilken bliffuir til ther euige lijff / Zuil⸗ 
ken menniſkens (øn worder giffuendis ether / Thi 
thend ſamme haffuer Gud føder betegnit. 


Tha ſagde the til hannom /huad fFulle wij gi⸗ 
re gt wij kundne giøze Guds gerninge? Jeſus fuarit 
oc ſagde thennom⸗ Chet er G&G uds gerninge 7 att ſkul 
le tro paa thend huilken hand vtfenve 7 The fade 
hannom / huad fegen gig? thu forthi / at wij Fundne 


Pſal. lxxvij. ſee oc tro fig? Sugd at⸗r thu? wore fedre søde him 
Sapi. xvj. melſke baød vei siden É . 


ſom ſcriffuit er / Zand gaff 
thennom bred aff himmelen ar ede / Tha ſagde Te) 
fis thennom / Sandeligen ſandeligen ſiger ieg ether/ 
Moſes gaff ether icke thet brdeff himmelen / men 
myn fader giffuir ether ſandbred aff himmelen / Thi 
thendne er Guds brod / huilken nedſtiget aff himme 
len / oc giffuir werden lijff. 


Tha ſagde the til hannom / herre giff oſſ althij⸗ 
de thet b27d - Jeſus ſagde thennom reg er liff;ens 
brod / huo ſom kommir til meg hand fFalide hun⸗ 
gre / oc huo ſom troer pag mteg / hand fkal aidri 
trøjte / men leg haffuir ſagd ethẽr / att oc ſaae meg 
oci icke troede / Alt huilkit myn fader giffuir meg⸗ 
thet kommer til meg/ oc haunom builken fooꝛrkom̃⸗ 
mir til meg ſtal ieg, ide vᷣtdriffue fortht tea nedfti/ 
qet aff bunmelen / ĩ cke at ieg fkulle aigze huulfit reg 
wijl / men huilkit thend wil” ſom meg vtſende / Theñ 
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Sancti Zoannis. 


One er thend faders willie huilken meg vtſende 7 at 
ieg icke ſkal tabe nogit / aff alle the tingejt / huilke 


thend ytterſtedag AThendne er oc høns willie / huil⸗ 


hand gaff meg / læber ſkal vpuecke thennom paa 


ken meg vtſendẽ/ at alle huilken feer fønnen oc troer 
pa: hannom / hand ſkal haffue thet euige lijff oc ieg 


ſkal vpuecke hannom / paa thend yttherſtedag. 


Tha toge Isderne til at murre / om thet / at 
hand haff de ſagd / ieg er thet bagid huilken ieg ned 


fuo2 aff himmelen oc the ſagde / er icke thendne Je⸗ 
ſus Joſeph fn hues fadir oc modir wij Fendne? hy 
orlunde ſiger hand tha / ieg nedfuor aff himmelen / 
Jeſus fuarit oc føgde thennom murrer ide emel⸗ 
lom ether ſelffuer / ingen kand komme til meg / vthen 
fadern huilken meg vtſende / foor draguit hannom⸗/ 
oc ieg ſkal vpueckẽ hannom paa thend yttherſte dag 
ther er ſcriffuit vti prophetern / Oc alle ſkulle wor⸗ 
De lærde aff gud / forthi alle form horde aff fadern / 
oc lærde / hand kommir til meg / icke at noger fick 
feer fadern / for vthen thend hulken ev aff gud thend 
feer fadern. 

Sandeligen ſandeligen ſiger ieg ether / huo ſom 
troer Pameg ⸗hand haffuir thet duige lijff veg er 
thet lijffs broid / Ethers fedze gade himmelſke bag” 
id vti zrcken / oc the ere dode / thendne er thet bzg- 
id nedſtigendis aff himmelen / at huem ther aff eder 
hand ſkal ide dyid / ieg er ir lijff lige broid huilken 
nedſtiget aff himmelen/ om noger foor edit aff thet⸗ 
fe broid / hend ſtkal / leffue euindelige / oc thet broid 
huilket ieg giffuer / er mir legome / huilkit ieg wil giff 
ue for werdens lijff. 

Tha tog Yøderne / til at trettis emellom feg fi 
gendis / buozledis kand thendne giffue off / ther fit 
legom gt ede: forbi ſagde Jeſus thennom - Sande⸗ 
ligen ſandeligen figer ieg ether/ vthen i foo2 edit mere 
mf fens føns legom oc foo2 druckit hans bluod / 1 
haffue icke lijff vti ether / huoſomhelſt eder mic le⸗ 
gom / oc dricker mit bluod / hand haffuir thet evige 
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Euangelium 


lijff oc teg ſkal vpuecke hannom paa thend ytther⸗ 
ſte dag / Thi mit kid er ſand mad / oc mit bluod 
er ſand dricke / huoſomhelſt eder mit Éiød / oc dricker 
mit bluod / hand bliffuir vti meg / oc ieg vti ben; 



































nom / fo ſom thend leffuendis fader vtſende meg / oc lign 

ieg leffuir foo? fadern / fo oc huilken foor edet meg n/ 

hand ſelffuir ſkal oc liffue for meg / thendne er thet etk 

leffuendis bag1d huilkit nedſtigit aff himmelen / icke ho 

ſom ether fedre aade himmelſke bryid / oc ere dͤd e/ hp 

PS ag edit thette broid handſ kal leffue euin⸗ "i i 

delig ˖ duiſendil 

Theſſe ſagde hand vti forſamlings huuſſ laren⸗ 

dis i Capernaͤum / oc mange aff hans diſcipeler the il 

theſſe bøate / ſagde / Thendne tale er hort huo kand tomme t 

høze hannom? Jeſus wedendis huoſſ feg ſelffuer/ at Fan) ide fe 

hans diſcipeler murrit ther om / ſagde hand thennom thighen 

nagger ether thette? huad om i foo2 feet menniſkens ng at vd 

føn vpſtigendes / ther hen / huar hand war tilfomn/ 1 inter: 

aanden erit ſom liff lig giø2 / legmit gaffner intthet / hr inte 

the ourd ſom ieg talere ether the ere gand oc li / halse fur fl 

nogle er aff etber huilke ide tro / thi Jeſus wijſt af the hue 
* begyndelſſe / huilke ide ware troendis / oc huo hans 1 handel 
nom ſtulle forrade / oc hand ſagde / ther for ſagde Mit) x TR 
7 ieg ether / at ingen kand komme til meg vthen thet —R 
worder giffuit hannom aff myn føder. hm chent fo 

, de fadde me 
Aff thend thijdt offuerfisldemange aff hans diſ lt * 
cipeler oc foꝛrluode hannom oc icke ythermere, wan⸗ "Harme 

drede met hannom /Tha ſagde Jefus til the tuolff/ Wahe 

willei oc bortgaa? Simon Petrus ſuarit hannon | (sit, 
bjerre fil huem ſkulle wij gaa? thu haffuir thet euige —1 
lijffs ourd / oc wij troir / oc kendner at thu eſt Chu ſun 
i ſtus leffuendis guds føn / Jeſus ſuarit / vdualde ieg AN så ' 
t oc ether tuolff / oc en aff ether er en dreffle ? thet Me Ng 
fagde hand aff Juda Simonis ſon / Iſchariota hal | 
thi hand war thend ſom ſkulle forrade hannom / oc ty u 
hand war en aff the tuolf. Hk ts og ; 
Thet ſiuffuende Capittl. 
kind; 
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Sancti Joannis. 


AG br hand ide wille omgønis vti Judea⸗ 
hen BERGH —* toderne atſpurde at ihielſia hannom 
REN OC — —— —— —— — 
zubowi itijd / tha ſagde hans br Y 
— ——— oc gack til Judeam / at thin 
diſcipeler kundne oc fee tine gerninge / huilke thu gi⸗ 
$2 7 Saudeligen ingen gig2 nogit vti løndom/ men 
hand atfpø? at were apebar / wilt thu ßodanne gig” 
re; tha apenbar tig for werden / forthi at hans br⸗ 
dere fandeligen tror ide paa hannom. 





Jeſus ſagde thennom myn thijdt er icke end nw 


tkom̃mit men ether thijdt er althijde rede / werden 


ck adit ether / men meg bader hun / for⸗ 
* —— byrd om hendne/ at hendnes ger⸗ 
ninge ere vndne / Gas 1 vp til thendne hottiddag⸗ 
ieg gaar ide end nw vp fil thendne hettig⸗ forthi at 
myn thyjde er icke end nw fuldkommit⸗ Ther band 
haffde ſagt thennom theſſe / bleff hand vti & alilea/ 
oc ther hans bagdze ware vpgangne 7 — pE 
band til hottiden / icke apenbarlig men ßo ſom vti ⸗on⸗ 
dom oc Jøderne atfpurde hannom vti hzttiden oc 
ſagde / huor er hand ; oc møgit mhur war om han⸗ 
nom eblant folkit Somme ſagde / hand er guod / gu 
dre ſagde ney / men hand bedragir folkit / ingen taa 


Re Fftir theſſe omgickis Jeſus vti Galilea 715 dar 


Leui. xxiiij. 


— ⸗ 
se " 


— —— 


gl — — — — — 
SC Xen ther halff høttiden war gigat vpgick Jes 
fi * — /oc * / oc Jøderne foruundrede fis 
ends / huoz kand thendne fcriffren / efftir thi hand 
affuir ide lærd thennom  Jefus ſuarit thennom oc 
ſagde / myn lardom er icke myn men hans huilken 
meg vtſende om noger wijl effrivfølge høns wilie⸗ 
hand ſkal kendnit paa lørdommen / huad eller thet 


lit ligud aapenbarlig om hannom fo2 Jødernes reds 


444 dug 


er aff gud / eller ieg taal aff meg ſelffuer buofoms 


helſt taͤal om ſeg ſelffuer / hand ſper ſijn egen are⸗ 


men huo ſom atfpgzethens øre hannom vtſende 7 


hand. er ſandrw / oc vretferdighed er icke VEL — 
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a meg? folkit fugri ge 
de / thu haffuir dieffleſkab⸗ * — le 
tig: Jeſus ſuarit oc føgde thennom / it gerninge vig EBM 
0206 ieg 706 t ølle fonvndzer / Ther for daff 354 I gryn 
ether omſ kerelſſe / icke forthi at hun er aff mo É —12 


men forthi hun ev aff federne / oc liguel omſkeret | uhn 
namer omſkerelſſe paa fabbøtdøgden v fis oc mode] 

? " aathet —— 
loug icke ſkal Frendis / Ære 1 —* — ae i nt meg 06 


bzedit it gantſke menni | < — 
niſke pas ſabbatdagen? dg ſaftinß 

1⸗ . ms ler, Th 

mer ide ẽfftir nl ſywn⸗ dømmer vetferdide dom. hsm ljf É 

ſon hoe DYK 

Tha ſagde nogle aff Zieruſale ck helge eg 

uſalem / Er icke thend 2 

Deuti.j. — thend huem the atſpyre hiei atſlaa? Sandeligen/ *— 

e/ hand taal apenbare / oc the fige hannom ints | — 

| thet kendner the ffuerſte hannom nw ret / at were — 

| —— —* kon ole, men wij Fende hannem, bus — hv. 8 

| GRO er / men Naar Chriſtus kommir wed mac ENNA po 
hueen band er. i * | byehun Da 

| ke Tha robte Jeſus i templit larendis oc fade” Dar HE on ta 
| j | Oc i kendner meg / oc i wijde hueen teg er” aff meg Kr forte ør & 
” ſelffuer kom ieg icke men hand er ſandrw / builfen Mar "ute og h 
' vifende meg / huem t ide klendne / men irg fanden⸗ T 
gen kiendner hannom / for ieg er aff hannem / oc | telte th 

Malt. xxi. band vtſende meg / Ther for atſpurde the awul⸗ MD/ Thaumn 
Hard. ti, griffue hannom / oc ingen ſette en haand paa han⸗ HO ſom there + 
Zuce,r,  7OM / foꝛthi haus ſtund war icke end tha kommit oc — 

neg aff folkit troede paa hannomoc ſagde/ Na ſifongne, 

ar Chꝛriſtus foor kommit / gier ban flere tegen end HEN AE år fy 

theſſe / huilke tendne gig2 Nedinn 
| FO Foma n 
* — [| 
Nag ovre vd x Oc the Phariſeer horde at folkit murrede theſſe AF berige 

em hannom / vifende the Pharifeer oc preftebøff/ HD hun Fry 

dinge thienere / at fbe FE . be 

; je ſkulle gribe hannom thø ſagde 1) hus fg 

Jefus thennom /end nw er reg met ether en der Æt 
thijdt / oc ieg boat 64 
| £ gøar til hønnom huilken meg vt⸗ —T 


ſende / tha ſkulle i atſpare meg/ oc 1 ide frolle finde hu 
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Sancti Joannis. 


6 eg er dij dne i ide komme / Tha 

mes / Oc huor ieg er dijt kun | 

* Yøderne eblant ſeg ſelffuer / huor wijl thendne 0 

vaa at wij ſkulle icke finde hannom? wijl band gas - | 

i the hedninge» fon her oc ther atſpreidde ere oc || 

mdk føre hedninge / Huad er thendne tøgle/ huilken hand 

Ng — giger/J fEulle atſpyre meg /0c 1 ide ſkulle finde / oc | 
lt hnoor leg cv dijt kundne i ide komme ˖ 


IM Mm Paa thend fifte ſtuore høttidens dag / ſtuud Je | 
Ma ſus oͤc robte figendis / om noger tsrſtir hand bom⸗ | 
Many, mac til meg oc dricker / huofombelft troir pa meg ſom ! | 

abbade ſerifften ſiger / liff lige wands fluode f kulle vtflyde aff Eſaie. xqſ. 


| 

—X hans lijff⸗ Thet fagde hand om aanden / huilken the Aa. 
ſom isen hannom —— ſkulle anname / Thi thend — rig. | I 

(slam, helligaand war ide end ther / forthi Jeſus war icke Ul 

| atlas, end tha forklarit mange forthi aff folkit / ther the —* 

ʒᷣꝛdẽe thendne taale / ſagde the / thendne er ſandeligen 00 

aa en Prophet / Andre ſagde / thendne er Chriſtus / Som | 

— me ſagde / ſkal Chaiftus komme aff Galilea? figer 


ccccke ſcrifften fo, ør aff dauids ſeed oc aff Betlehem Midev. | 

Far bye huor Dauid war ſkal Chriſtus komme? oc ſaa 90 
war ther en tuidracht emellom folkit om bannom / fit 
ge. gt ſomme aff thennom wijlle gribbe hannom / men 9 
gerne ingen fetre en hand paa hannom. 4 
ds Tha komme thienerne til Biſperne oc Pariſeerne⸗ fl 
bålet oc the ſagde thennom / huar for lidde i hannom icke Hk 
TA pga / Thienerne ſuarede / aldri talit noget menmf Fe 9 
fm ßẽö ſom thette menniſke / Ther for ſuarede phariſer⸗ —V 
mht) ne thennom / ere oc 1 bedragne? troer oc nogne aff —*8 
Lon hoff dingerne / eller phariſerne paa hannom men 


mm — ghetre folk er formaledidit huilkit ie wijde loguen⸗ dut 


5 
— VNicodemus fagde fil thennom / thend ſamme ſom 9 
haffde kommit dil hannom om natten / huilken war Ut R 
en aff theris taal⸗ demmer oc wor loug menniſ ken 11) %2 14 
lad vthen bun foor ført hø$2d aff hannom / oc foor wijſt 
ver PP huad bun fkal gigze/ the ſuarede oc ſagde hannom 
mk eſt thu oc en galileer? grandſ ke oc ßee ingen Ppꝛro⸗ 


phet vpſtander aff Gallen / oc huer er gangit nl føjet 
hulin? huuſſ. 


felt gt 
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Kent. træ, 


—R 


GA JA 


PG 


Luangelium 
TDet ottende Lapittel, 


Eſus reiſ de til O liuerberg / oc vti daunin 
* ge —* igen til templit / oc alt folku Bom 
58 nnom / oc d ſiddendi 
* hand ſiddendis larde then 
Øe the ſcrifftcloge oc Phariſeer / framlt 
— fil hannom ſom war beder ER 3* 
må vil the haffde ſkickit hendne ver middilt / ſagde 
ag nnom / meſter thendne quindne er begrebben i 
elg (oc HMyofes bød offt loguen / øt ßo danne 
the ftenes / Thu forthi huad figer thu / thet ſagde 
seg freſtendis hannom at the kunde kiare hannom⸗ 
* Jeſus bøgendis ſeg ned / ſcriff paa tourden / 
het fingren / men fo2 the ware framtuͤrige atſpore⸗ 
vpreiſtẽ hand ſeg oc ſagde thennom / huo aff ether 
er frå aff fåndnen- hand Føjte thend føafte ſteen paa 
hendne⸗ oc band igen nedbøgendis ſeg ſeriff paaio⸗ 
urden⸗ oc ther the hyrde theſſe vtginage che⸗ befun 
derligen eu efftir en anden / begyndelßen giort aff ol 
dinge / oc Jeſus er alene ther forlat⸗/ oc quindnen ſtu 
ud imiddilt for hannom / theẽ Jefus vpreiſt ſeg / oc 
hand ſaa ingen vthen quindnen ſagde hand hend⸗ 
ne / Quindnẽ huor ere famme thine paa klager / dym 






bte fig ingen? bun ſagde / herre / ingen / Jeſus ſagde 


icke eller dsmmir ieg tra gack hen, oc fåndi 
. ø / o « 


—* Jeſus talit igen til tennom ſigendis / ieg er wer 


ens liuſſ / huoſomhelſt efftir falan me nd FE 
ide wøndze i myrcken 7 men 6 f FALD ARE Ad: 
sens liuff/Tbø ſagde the Phariſeer til bannom/Thu 
witner om fig ſelffuer / thjdt witneſ byrd er icke ſan⸗ 
drw Jeſus ſuarit oc ſagde thennom⸗ Endog ieg bar 
witneſbyrd om meg ſelffuer / er mit tvitnef byrd ſan⸗ 
drw / fortht ieg rønd hueen ieg Fom / oc bue ieg 
hengaar / Men 1 wijde ie hucen ieg kommir / icke 
Aler huort ieg hengaar 7 J Sømme Aftu legomit / 


"deg dømmer iñgen/ ſandeligen oc om teg dømmer myn 
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6 
um) —1 
ft vi 


— 
mink oi 


ud ig om W 
wen / DON 


Jutrknde 
nd meg in 
fys pr fer 
ingen re) i 
mme 
ste 
"UNG 
chitz fdd 
me Chr fe) 
fur/ hi tt 
Fyn tide hen! 
er FN NON 
af thadn med 
ſoꝛchi (ae ie 
der / Thiom 
vr ethers ſind 
Che ſaghe 
fede hemomn 
Het / i hale 
tt ther Ar Ny 
duy / oc huilte ig 
Uge Foritugd 
dMan. 
iſee) 
uunennſtueſ 
"LG ginth 
NT Ende meg 
Met tyr 
ON gir lg 
Monalen 


i: lide" 

















































Sancti Joannis. 


' er fandzw forthi ieg er ide ene/ men leg oc | 
* GE —— meg vifende / ſandeligen ther er Deut. xvij. | 
dte, oc feriffutt vti ethers loug / at twendne menneſ kes Mat.· xviij. 
virneſ byrd er ſandrw / ieg er thend huilken / bar wit sj Com. | 
dl neſbyrd om meg ſelffuer⸗ oc thend føder ber wit⸗ [ 
iefbyed om meg / huilken meg vtſende / tha ſagde the 


ts hannom / huor er thin føder / Jeſus ſuarit thennom 
mi" Fie kendne meg / icke eller myn føder / om 1 ficke —— 
van! — Fend meg / kende 1 oc myn fader / theſſe ourd talit Je | 


X ſus paa theris offerkijſte / larendes vti templit / oc | 
* ingen greib hønnom / forthi hans ſtund war ide 
* kommit ˖ i ER * så MU 
ye x- Tha ſagde Jeſus thennom end en gang cieg ga 1277 Å ed HID ' 
Me ar hen oc 1 fkulle atſpore meg / ociſ ulle DØ ver 6 | 


dl — erhers føndner /huo2 ieg hen gaar kunde tide kom 
(ft omme -Tha ſagde Fødernne / wijſ hand tha flag ſeg ſel⸗ | 
HV ffuer i hiel thi hand figer / huor ieg hen gaar / ther | 


mk kunde i ide hen komme / oc hand ſagde thennom⸗ t 

mil ere aff the nedderſte / Jeg er aff the pfuerjte / i ere 400 
brimm aff thendne werden / ieg er icke aff thendne werden⸗ "HH 
foithi ſagde ieg ether at i ſkulle døg vti ethers ſen 900— 


dnuer 7 Thiom 1 ide troe at ieg er / tha ſkulle i dys 

ze vti ethers føndner. s” * ii 

p —— Tha ſagde the hannom / huo eft thu? oc Jeſus lit 

mepul ſagde thennom / føaft er ieg thet / huilkit ieg — * 

erher / ieg haffuir mange kingeſt huilke ieg ſkal tale 9 

om ether oc dỹmme / men hulfen meg vtſende er fan i 

Sv /0chuilfe ieg både aff hannom / thennom taal fl 

stu / ieg / the forſtundẽ ide at hand taalit thennom om fa⸗ klit 

dj : " y dern. | 

Felg Tha ſagde Jeſus thennom / Vaar it foor vphaff HL - 
ovit menniſkens fyn / tha fEulle i kendnit at ieg er / oc JM rlnang 
mål hurt ' FØRE ” / Ht ß fi m fa⸗ JN Lt UT TNT Ti 
NE gt reg gigt intther aff meg ſelffuer / men po 10 / en 

rd een kendne meg taal ieg theſſe / oc huilken meg vt⸗ 2 1 


VÅD — fonde er met meg / fadern forladir meg ide cne/ for⸗ 
mr tbi ieg gip2 althyde huilke hannom er tacknemelige/ F 
L fer haønnons talendis theſſe troede mange paa hannom. ⸗ 
gm j É ke M⸗ Air 
mal Tha ſagde Jeſus til the isder ſom haffde troit 
fg "HL g 19 8 
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Euangelium — 













































hannom / om t foo2 bleffuit vti myn taale / thaere t: ll 
"lg || > ſandeligen myn difcipler /0c 1 fEulle Fende ſandheden i md 
oc ſandhet ſkal gißre ether frø / The ſuarede banmnom * I 
wij ere Abraham̃s ßeed/ icke thiene wij eller nogen / 6 
noger tijd huorlunde ſiger thu tha i ſkuͤlle gigars friſ. rr 

Mel vå £ 
| No. vi. Jeſus ſuarit thennom / f; andeligen ſandeligen fø Me in 


å 2 — 5 >= ' —— r 1⸗ ANN | 
ens tree / Swendnen blifuiride vti bufit — gunn 


thijd / Sennen bliffuir til euig thijd fortht om fønnen | horn 
fooꝛ giffuit ether frij / the ere 1 wiſſeligen frø / Jeg CE 
wijd at tere Abzahefeed /nten i atfpøze at 1 brielflg ' NJ * 
— — taale haffuir icke ſeed vti ether / Jeg * 
gl —* it fg fås huoſſ myn fadir / oc t giyre bull. — 14 
aa huoſſ ether faader. — ** 

I Mee pp 

The ſuarede oc ſagde hannom / Abraham er wor | he i, 
fader / Jeſus figer thennom - om i røøre Abrahams | KVT 


ſonner / thø giorde t Abrabe gerninge / nu atſpyrei ſuurn h 
at ihlelſlaa meg / it mennif Ée 7 huileen ieg tain etber — 
ſandhed / Som teg horde aff gud/ thet giorde icke Ahaa | hen 
ham / IJ g ore ether faders gerninge / The ſagde oc —J 








HR ko hannom / wij ere icke fødde aff hwoo2 / w baf * 
uc en fader / gud / Jeſus ſagde thennom / om gud war Vuhm 
ether føder wiffeligen elſ kede ĩ meg /thriieg vraid oc frk ag och 
kom aff gud /Thi ieg oc icke kom aff meg fclffuer/ durthm 
men band vtſende mẽg / huor for mwedertendetide | Mit 
myn taale? Ve thonon / fa 
Jere aff thend fader ſom er dieffuelen / oc ethers "| Wuhmi 
…… faders beg erlighed wille i — war * | PRINS the mil 
Joan. iij.  vgber aff begyndelſe / oc hand Guud ide vnn ſand⸗Vdaſßtewtg 
hed for ſandhed er icke vti hannom / naar hand ta⸗ | ' 
øl igen / tha taal hand aff ſijt eget / forthi hand er 
J en løgner / oc thet ſammetings fader / men forihi ieg fi 






— ger ſandningen⸗ tro imeg ide. 


* —— 





Ed 





UL 


Jo an. tg — 






10 aff ether kand ſtraffe me 

7340 aff ether > aff ſönden? men 
om leg ſiger ſandningen / huorfor hun ide? bu 
oſom aff gud er hand høzer guds ourd / Ther for hore 
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Sancti Joannis. 


—— é 0-0 mød s 

— i icke / at i icke ere aff gud, —————— — | 
LL Suarede foathi Jøderne oc ſagde hannom / Si⸗ 
le ge vi ep wel / at thu eſt en Samaritaner / oc haffuir | 


Mika Zieffuefkab / Jeſus ſuarit / ieg haffuir icke dieffuelſ kab 
then teg grer myn fader / oc 1 forſmaler meg/ Jeg at⸗ il 


Han fy; ſperer ike myn ære / ther ev liguel en ſom atſpyrer —4 
Miu thend ocdømmer, f å | 

denſ Sandeligen ſandeligen ſiger ieg ether / om nogen not⸗ | 
d forhe foor beuarit myn taale / hand ſkal icke fee døden euin | 
wiſti deligen / Tha ſagde the Jøder til hannom / nw Fender ll 
—0* wij af thu høffuir dieffuelſkab / Abraham er dedir | 
ſed vig oc prophetern / oc thu figer / om nogen fooꝛ beuarit 90 
Mt yt myn taale / hand ſkal ide ſmage døden euindeligen / in 


dir er ? oc prophetern ere døde- huem 453 thu tig ſel⸗ 
mi — fFfuer? Jeſus ſuarit / om ieg ører meg ſelffuer /myn øre | 
ee intthit / myn føder er huilken meg ører / builtev i 9000 
ſige at were ether gud/ocliguel kendne i hannom icke⸗ | 
men teg kendner bannom; oc omieg foor ſagd at ieg 10 
icke keuͤdner hannom / tha ware ieg en løngner lige 
form i are; men ieg kendner hannom oc beuarer hans 
taale. 
kt Abraham ethers føder gledis at hand ſkulle fee 
mi myn dag/oc hand ſaaen oc gledde ſeg / tha ſagde IS 4 
Zerne til hannom / Thu haffuũer ide ẽendnw halfftrij⸗ — 
maft deſinde tiugeaar / oc thu ſo aaeſt Abraham! Jeſus fag | 
mk de thennom/ føndeligen ſandeligen figer ieg ether / fø2 —9 


Eſt thu figare end wor fader Abraham huilken de⸗ NR | 





end Abraham føddiser ieg / Tha vptoge the fhiene / tt 
ofcpaa thet the wille kaſte paa hannom / men Jeſus ſky ll 
flg urlde feg oc vt gick aff templit. << ——— Ål : 
food kr" ? — | | | 
Im HET UL g TITIIT ORK N ES 
CThet niende Lapittel. —8* 
* ” | 
9 TC Jeſus framgangendis ſaa it menniſ ke a 

oblinder aff ſijn fedzil / oc høns diſcipeler 

44* ſpurde hannom ſigendis / meſter / huo ſnd⸗ | 
ke zu! ntt/ tbendne eller høns foreldre / at hand 


ron fulde blin) fødis 2 Jeſus ſuarit huerken band eller 





Å 
Å 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 











































CR VEN sæ 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


Euangelium. 


hans foreldre / men at guds gerninge / ſkulle aapenb⸗ 
ris vti hannom / meg bø2 at giøze hans gierninge hy; 
ilken meg vtſende fo lenge dagen er / naften kommir⸗ 
tha kand ingen giøze/ ßo lengẽ ieg er Vi werden, er 
ieg werdzens liuſſ. 

Ther hand haffde ther ſagt / ſputtet hand paaio⸗ 
urden / oc giorde dend aff fpørre / oc vplagde ſamn⸗ 
dend paa thend blindis Sygne oc band ſagde hannom 
Gad octhwoe fig vii BSilow dam (huilkit om thu vd⸗ 
legger lyder vtſendir) Tha gid hand hen oc thonmit 
feg oc 1 genkam ſeendis / oc haboern / oc the form haff 
de feet hannom til forn / at band war en bedler ſagde 
Er thendne icke thend ſom faad oc figget? Andꝛe ſag 
de / hand erit / andre ſagde hand er hannom lig/hand 
ſelffuer f agde ieg erit / tha ſagde the til hønom- huorle 
dis er tbin fygne vpladne? hand ſuarit oc ſagde / Thet 
menniſke huilkit ſiges Jeſus giorde dend/ OC ſmurde 
paa myn ygne / oc ſagde meg / Gack til Siloe dam⸗ 
oc thwo tig/ ſom ieg boat gick oc thuowit meg woite 
ieg feendis/ Tha ſagde the hannom / huozet thend 
ſamme / hand føgde ieg weed thet ide. 


Tha lidde the hannom form fø lende haffde werit 
blind til phariſeern / oc thet war f; abbatdag⸗ ther Je⸗ 
ſus giorde dendnit / oc vpluod hans xygne? oc phari⸗ 
ſeerne atſpurde hannom igen / huorlunde hand haff⸗ 
de igen fangit fit ſywn / hand ſagde thennom / hand 


lagde dend pᷣaa meg offuir xygnem oc ieg thuowit meg 


oc leg mo ßeer / Tha ſagde nogle aff phariſeerne thei⸗ 


te menniſtke er icke aff gud / for hand ide holler ſab⸗ 


batdagen / andre ſagde huorlunde kunde en føndigs 
menmifegtøre theſſe tegen? Oc ther worte en twidzs 
ct emellom thennom / oc the ſagde thend blinde igen / 
huad figer thu om hannom fo2 hand vpluod tig thin 
pygne: Zand føgde/hand er en prophei. 


Tha troede the ie om hannom at hand war blin 
dit” oc haff de fangit ſijwn / ßo lenge the kallede høns 


foreldre ſom haffde igenfanget fit ſſwm oc the atſpurde 


— 


— — — 






É 
them [ge 
—8 
hans no 
thud pæne 
Yi hand nt 
hans iggne v 
(ptt hann! 
klage bane 
Tuba 
findehannon 
afihe fo 
chu / han), 


de ment bla) 
de peter 
de/ an hand er 
—RCE 


J Demon igen br 
ø — 


0) Dan) tin 
Eller po DEN 
blue hans d 
Oc fagder mar 


: hvem 


Intthit huden hy 
Chet mouz 
NG vndelg 
MÅ vad hang 
—1 
ltr hs wil 
— 
MONS dyne 
"thi (tit 7) 
SME Fidde) 
RD story fo 
Mis 
lag vi 
iv" NU 
—* 









IN, 


Ade IO 
LUN mn 
hk Mt: 


W *6 
gun. 
* 


puinh 
— 
N Den fa 
HM omkr; 
"Dandhr: 


Xanu/x⸗ 


holme 


r (abb 
AMs 9 i 
uorun 
pad he 
wocigt 
af per 
end ser) 
ve kund 


nd pl 


sat hu⸗ 
ethe fad 


Å 
Å 


woch⸗ 


Sancti Joannis. 


thennom ſigendis / Er thendne ether føn huem i ſige 
at were fåddir blind ? huorledis forthi feer hand møs 
hans fozeldze ſuarede thennom oc ſagde / wij wijde gt 
thendne er wor ſon / oc hand er blind foddir / huorlun 
De at hand nw feer wijde wij icke oc wij ey wijde huo 
høns ⸗zygne vpluode / hand haffuir fi elffuer aalder / at⸗ 
ſpyre ĩ hannom hand kand taale om ſeg ſelffuer? Theſ 
fe ſagde hans foreldre at the frødrede Iſderne / Thi 
I⸗derne haffde rede giort en forbund / at om nogen be 
kende hannom at were Chriſtum / hand ſkulle vtkaſtis 
aff theris forſamblings huuſſ⸗ther for ſagde hans for⸗ 
eldre / hand haffuer aalder / atſpere i hamnom ſelffuer. 


Tha kallede the ſamme menniſke igen / form haff⸗ 
de werit blind oc ſagde hannom / Siff gud are / wij wij⸗ 
de at thette menniſke er en ſondnir / hand ſuarit oc ſag 
de; om hand er en ſondnir / thet wijd reg ide / it wijd 
ieg / at ieg war blinder / oc nw ſeer ieg / Tha ſagde the 
hannom igen / huad giorde hand fig? huorledis vplu⸗ 
od hand thin oygne? hand ſuarit thennom/ ieg ſagde 
ether nw/hyerde i icke / hui wille i horit igen / wille 1 oc 
bliffue høns diſcipeler / therfor bandnede te hannom 
oc ſagde / war thu hans diſcipel / wij ere Moſi diſcip⸗ 
ler / wij wijde at gud talit til Moſen / hannom wede wij 
intthit hueen hand er. 

Ther menniſke ſuarit / oc ſagde thennom / thet er 
nogit waderligt / at i ide wijde hueen hand er / oc lig 
uel vpluod hand myn øygne / wij wijde at gud hyrer 
icke ſoͤndner / men om nogen er guds dyrcker oc efftir⸗ 
følgir hans wilie / hannom bøzer hand / Aff werdens 
begyndnelße er thet icke hort / at noger vpluod en blind 
fyddirs sygne- vthen thend ør aff gud Eunde hand 
intthit giøze/ The ſuarede oc ſagde hannom / Thu eft 
gantſke fødder i ſondnen / oc thu larer oſſ? oc the vt⸗ 
niſſte hannom fo2 døren. 


Jeſus hoꝛrde at the haffde vtdreffuit hannom sf 
forſamlings huuſit / oc ther hand fand hannom / ſagde 
hand til hannom Troer thu pas guds fyn: nem (484 
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Euangelium 


| rit oe ſagde / herre huo erit / at ieg ſkal tro paa han 
3 
Z nom? oc Jeſus ſagde hannom / octhu ſaaſt hannone; 


oc hand erit haulken taal —— ſagde / her 
re / aeg troer, oc hand tilbad hañnomoc Jefus fig, 
&— Fit hannom / ieg fon til en viithendne werden, 
at huo ide ſeer the ſkulle ſee oc huoſom ſeer / ſkulle 


worde blinde / oc nogre aff —— hÿrde theſſe / 
ſom met hannom ware / oc ſagde hannom /Ere wij oc 






























blinde: Jeſus ſagde thennom haff de i weret blinde / 
tha haffde i ingen fønd/nw ſandeligen ſige iwij ſeer 
ther for bliffue ether føndner . 


Thet thiende Lapittel. 


Andeligen ſandeligen ſiger ieg ether / huoſom 
EN helſt icke indgar wijd dyrren / vti foorſtigen 
* g men vpſtiger anderſtedis / hand er en thyuff 
| iv lg - i ocen røffuer; men huoſomhelſt indgar wijd 
| na my v fr OP?” hand er forens hyurde / hannom vpløder dør 
ø wochteren / oc foren høzer hans røjt / oc hand kaller 

fine foor / naffn ligen oc vtleder ihennom⸗ Oc naar 

hand for vtladit fin egen foor / Saar band for then⸗ 

nom / oc foorne efftir flgir hannom / forthi the kend⸗ 

ner hans ryſt / En frembmede efftir fylge the ide men 

Ayer fran hannom / forthi the icke kendne thend fremb⸗ 

medir ryſt / thette mwundſprog ſagde Jeſus thennom/ 

men the icke forſtuode huad the tingejt ware huilke 

hand talit thennom / forthi ſagde Jeſos thennom igen. 





… xx. br 


Sandeligen ſandeligen ſiger ieg ether / ieg er foo⸗ 
vens dyesr / alle huormange ſom koͤmme for meg; the 
ere thyffue oc rỹffuere / men foren horde icke thennom 
Jeg er derren / om nogen foor indgangit wud meg/ 
hand ſkal wozde ſalig oc ſkal indgag oc vigaa oc 
Vphaa finde føde/tbyffiren kommir ie vthen at hand 
ſteiller / oc ihtelſlaar oc omfommir/ Jeg Eom paa the 


A the ſtulle haffue lijff oc haffue offuerfigdeliger. 
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vits 17 46% | 
i S | 1 g f4+ ” v. R 2 — — 
EON ancti Joannis. 
—BR Jeg er thend guode hyurde / en guod hyurde giff⸗ MA | 
(ace wir ſijt lijff fo2 føgan-men en lije ſuend huilken ickt er hy Joan. tg. Å | 
urde / oc huilken foerne er icke eygen / naar band ſeer Ezec . xxxiiij || 
Mx —— rolffuen komme/forlader hand fooren / oc flyer / oc wiff | 
bule, uren griber oc ſpreder fooerne / oc lije ſuendnen flyer ⸗ 
ltr for hand ev lijeſuendnen / ocer ide omhugelige for MI 
tha fooern / Jeg er thend guode hyurde / oc ieg kendner myn 
um foor / oc ieg kendnis aff mynẽe / fo fon fadern kendner Matth.xi | 


Wiliam meg / ßo kendner ieg oc fadern / oc ieg vtfertẽrẽ mit lg Luce. x. | 
' for fooꝛren / Jeg haffuir oc andre foor / huilke icke ere Matth˖ xx. 
aff thendne foorſtige / thennom bø2 meg oc fo attillie⸗ Marci. x. 
de / oc the ſkulle hyre myn ryſt / oc ſkal worde en foer 
kl ſtie oc en hyurde. UL AR 
Ther for elſkir fadern meg, for ieg vtſetter mit (ft 
[ff paa thet ieg kand igen tage hendne⸗ Ingen boat UK, 


MK tagir hendne fran meg omen ieg vtſetter hendne aff meg 
Nunn ſelffuer / Jeg haffuir macht at vtſette hendne / oc ieg 
Bli haffuir macht at tage hendne igen / thette buodourd 
pſonheſr tog ieg aff myn fader / Tha worte ther twidract igen 
/hamonn eblant Ioderne / for theſſe taale / mange aff thennom —000 
znanr ſagde / hand haffuir deffuelſkab / oc hand galnes / hu⸗ DR IL 
x than ad wille i høre hannom? Andre ſagde / theſſe ourd / 
Sar hu er icke thends ſom haffuir dieffuelſ kab / kand oc dieff 
murit uelſkab vplade the blindnis zygne? || 
frrfilud | 4 
—5 — HOc vti vieruſalem giordes kyrmeſſe / oc thet war 2 ——— ft | 
vinther/oc Jeſus wandrit i templit vti Salomonis lt 
* ſkwr oc Jøderne omringde hannom / oc ſagde han⸗ Wi 
* nom / huorlenge vpholder thu wore ſiele? om thu eſt lil 
rss: Chatftus/ ſige oſſit frijdligen / Jeſus ſuarit thennom - dl 
sd MO —— agdt ether thet / oc tide troo / The gernin un— 
Fl gå ge bulfe leg gißr vti myn faders naffn/ tbe fEulle gu⸗ JN —IXXXX 
—2 ffue wytneſ byrd om meg / men i ide troo foathi 1 ere ' 11 12 
TILEG icke aff myn fo02 / ligeruiſe ſom ieg ſagde ether myn 


ndgng — — — eeff? 

mgu wrtirfyÿlge meg /oc ieg giffnir thennom thet euige lijff⸗ | 

rå" oc thẽ ide fkulle foͤrfaris euindeligen / icke eller ſkal 

| — nogle tage thennom aff myn haand / myn føder huil⸗ 

Feu meg gaff thennom hand vw ſtsꝛre end sm oc In 2 
i 


2 


N 
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herren mer ſmisrelſſʒe/ oc tyorde hans fod⸗ 
dir met ſijt haar / haes boder Lazarus woat fluger / 
foꝛthi ſende Dans ſyſter til hamnom ſigendis / herre ſee 
huuken thu elf fir er ſiuger / bøzendes thet Jeſus ſag⸗ 


































4 i. kand tage thennom aff myn faders haand / ieg oe ud t 
' adern ere it grun" | 
Tha igen vptoge Jøderne ſteene / paa thet the wille nnn⸗ 
ſteene hannom / Jeſus ſuarit thennõ / Jeg beuiſte ether — 

mange guode gerninge aff myn føder / for hullkit aff nn pe 

the guode gerninge / ſteene i meg? JI oderne fuaredehen "| 7 

nom ſigendis / for guode gerniñge ſteene wij tig ickhe et 

men fo? guds beſpoͤttelſſze / oc forihi / men thů eft ie sml Iude 

mennif fe/gigze tig ſelffuer gud / Jeſus ſuarit then⸗ venn led 

nom / Er thet icke ſcriffuit / vti ethers loug / ieg haff⸗ hu ga did 

Pſal. lxxxj. uer ir pund ere guder? om hand ſagde thennom gu⸗ ſuone / on 

der / til huilke guds taale er giort / oc icke eller kaͤnd (igide/ FRE) 

ſcrifften efønder brydis om hannom / huilken fadern om nogens? 

hillig giorde / oc vtſende til werden / J ſige meg at be⸗ luſtt ce 109? 

ſpotte / forthi ieg ſagde / ieg er guds fån om tegide gi tir theſt Je 

zꝛe myn føders gerninge / tha troer meg icke / men om ur / molg få 

ieg gipzer/ oc om 1 ide wille troo megtha troer ger⸗ df / oc ban 

ningen / paa thet i ſkulle kendnet oc troo at fadern er hudſ fur ih 

vti meg / oc ieg vti hannom⸗ ki Syd TER 

donfuns 

The fødte igen at gribe hannom / oc hand wnt/ Apatbarig 4: 

. Matth.xij. gick aff theris hendner / oc bort gick igen paa hind ſi⸗ pr fag ide ma 
; Marci.iij. de Jordanen / paa thend ſteed / huor Joannes baffde at hinn 
tilforne døipt / oc hand bleff thar / oc mange komme Ing tå dfapla 
E til hannom oc ſagde / Joannes ſandeligen gigade in⸗ tet hannon. 
gen tegen / alletingeſt liguel / huilke Joannes haffuer ilan 

føgd om thendne / the ere ſandrw / oc mange troede Ode fiden vi 

ther paa hannom. Man muſen 

Menare konm 

Thet Olluffte Capittel Msn 

p — | Witat lig 

"GR — had him, 

i rdl ENERET woet ſiuger wijd naffn Lazarus aff Be Che faay 
| dg = SA thania / aff Maria oc Marche hans føftres "Witt her» 

sol) KOK bye/ oc Marie var thend / huilken (myrde wouteh myg 
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AN ss 


ARE ME 


Sancti Joannis. 


de hand: thend fiuge er ide fil døden, men for guds 
wre-at guds ſon ſkal aris wijd thend / Oc Jeſus elf Ett 
Martham oc hendnes ſyſter / oc Lazarum oc ſom hand 
haffde hø2d at hand wa? finger, tha bleff hand ſande 
ligen ther paa ſamme ſteed two døge. 


Ther efftir ſagde hand ſijne diſcipeler / wij wijlle 
gaa til Judeam igen / diſcipelern ſagde hannom / Meſ⸗ 
ter nw ſtacket ſiden fødte the at ſteene teg / oc nw wijlt 
thu gaa dijd igen? Jeſus ſuarit / er ey dagen tuolff 
ſtundner / om nogen. wandrer om dagen / hand ſtoder 
ſeg icke / forthi hand feer / thendne werdzens liuſſ / oc 
om nogen wandrer om natten / hand ftøder ſeg / forthi 
liuſſit er ide vti hendne / fo danne taalit hand/ oc eff⸗ 
tir theſſe ſagde hand thennom / Lazarus wor wen ſoff 
uir / men ieg gaar hend at wijlle vpuecke hannom aff 
ſoffnen / oc hans diſcipler ſagde hannom / herre om 
hand ſyffuir / tha worder hand karſk igen» men Jeſus 
haffde ſagt aff hans ded / oc the miente at hand ſag⸗ 
de om ſoeffnens ſoffuelſſze / Tha ſagde Jeſus thennomn 
apenbarlige Lazarus er dedir / oc ieg gledis for ether⸗ 
at ieg icke war ther / paa thet i ſkulle troo / men lad off 
gaa til hãnom / Tha ſagde Thomas huiifen ſiges twil 
ling/ til diſciplern / ſkulle wij oc gaa / at wij ſkulle de⸗ 
met hannom ⸗« | 

Tha kam Jefus oc fand hannom lagdir nw fire” 
dage ſiden vti graffuen / Oc Bethania war huoſſ øre 
rufalem / muſene fentan ſtadier / oc mange aff Jøder? 
heware komme til Martham oc Mariam at the wille 
buff ſuale thennom offuir theris broder / ther Martha 
horte at Jeſus Fom/løb hun emod hannom / oc Maria 

aad hiemme- 
Tha ſagde Martha til Jeſum / herre om thu haff 
de weret har / myn broder haffde ide werit dydir⸗ 
men ieg end nw oc weed at huadſomhelſt thu for bethet 
aff gud/ thet giffuix fig gud, Jeſus ſagde hendne / thin 
broder ſkal vᷣpſtaa / Martha ſagde hannom / ieg wid 


Di Ali 5 bend Liz SK 
at hand ſkal vpſtaa vti vpſtañdnelſſzen paa tben ——— 
yttherſte dag Jeſus ſagde hendne / ieg ev — ore 2 


Cand 
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A. he oe lijffuit / huoſom troer paa meg hand ſkal leff⸗ TELL J 

4 ue / oc fo om hand fick dyid / oc alle ſom leffur og tro hul her OM 
et paa meg/ hand ſkal ide dø 9 ewindeligen / Tror tha rd tø 
thutbet hun føgde hannom / Ja herre /teg troer thu peber he 

eft thend Chriſtus guds føn huilken ſkulle komme nl 1 jen” 

sperden. Jnhafder 

| Octher hun baffde ſagd theſſe / bort gick hun e me 

kallit Mariam ſijn ſyſter heemeligen oc ſagde / Meſterẽ netlbondnl 

er har / oc kaller tig / ſom bun thet høatte / vpſtud hun fr hannen 

ſtrax / oc kom til hannom / Jeſus war ide endtha kom ef AF > 

mit tyl byen / men band war pag thet fteed/huo2 Hør Mochafdeſ 

tha haffde kommit emod hannom⸗The I⸗ↄ der ſom wa b/oc ſonn 

ve met hendne vti huuſet / oc trøftede hendne/ ther the ne ocfagde te 

ſaae Mariam / at hun fo fare vpſtuod / oc vtgick eff hoſandlde bil 

terfølgende the hendne figendis, bun gaar til graffuen husene! 

at bun wil ther græde. vi ul faren 

Ther Maria kom thar / huor Jeſus wer /oc ſaa mere honen 

hannom / nidfisld bun til hans foddir / oc ſagde han⸗ ole, en afd 

| nom / Zerre om thu haffde werit har / myn broͤder haff —1 

| De ide werit dedir / Jeſus forthi at hand fage hendne dutha / uedl 
gredendes / oc Jøderne huilke haffde kommit met hen⸗ | lider ørit menn 

dne / oc gredendes / gremmet band ſeg oc bekummerete 138 fys 
| ; ſeg felffuer oc ſagdẽ / huor nedløgde i hannom? The en forhand v 
, ſagde hannom / herre/ kom / oc fee/Jefus grad / forthi lus led 
I ſagde Jøderne” See / huor hand eif kit hannom/men —*8* 


noger aff thennom ſagde / kunde ide thendne groatit llewateeh 

tku g Care tog 
builfen vpluod thend blindnis oygne / at thendne ſkul be Gir 
le oc icke deid? Jeſus fortht gremendis igen vti ſeg ſel bs 
ffuer kom til graffuen / octbet war en hulles ocen fåes "| —2— 
en war vppaalagd hannom. —8* 
— 


Zeſus ſiger borttagei ſteenen Martha thens får I —18 
W 
Meng en 


— 


ſter form war dedir ſagde hannom⸗ herre / hand luch⸗ 
J tir mv ilde thi hand er fandeligen —— —* 9 AC 
ſiger hendne / haffuir ieg icke ſagd tig / at om thu fick HUL 
troit ffulle thu ſee guds herlighed — thether fir. 
for ſteenen aff ſtedet huor thend dede war nedlagdir⸗ hi 
EL RR vꝑplyfftendis ſine Zgne I hyuguelſe / føgde/ VA, 
ader ieg tacker tig / forthi thu baffuiv bø2dt meg/os 
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2 * 
Sancti Zoannis. 
ieg wũd at thu althijde høzer meg / men for ſkaren 
haͤllken har om ſtaar / ſiger ieg / at the ſkulle troo gt 
thu vtſende meg. 

Oc ther hand haff de ſagd theſſze / robte hand met 
it ſtuort røft/ Lazare kom hør vd / oc hand vtgick⸗ 
huilken haffde weret dedir / haffuendes hendner oc fød 
der bunden / met begraffuelſe boind / oc hans andlede 
wer tilbundnit merit ſwed clede / Jeſus ſiger thennom 
Loͤſſer hannom vp / oc lader hannom bortgaa / Man 
ge forthi sf Iẽderne / huilke ware komne ul Mari⸗ 
am / oc haffde feet huilke Jeſus giorde / troede paa han 
nom / oc ſomme aff thennom ginge boat til phariſeer⸗ 


— 


ne / oc ſagde thennom builfe Jeſus haffde g102 ha 


forſamblede biſperne oc phariſeerne it raad / oc ſagde 
huad gigze wij? thette memaf te gig? mange tegen / om 
wij til freder hannom ßo / alle troer hannom / Szo kom 
mer the Rhomaner oc bortage fran off buode land oc 

old / En aff thennom wød naffn Catphas / men 
—9* war thet aars biſcoppe / ſagde thennom / J wi⸗ 
de intthet / icke eller offuer weye Mat thet er oſſ nytter 
liger at it menniſ ke delr for folkit / end thet gantſke 
fol forfaris / Thet ſagde hand ide aff ſeg ſelffuer⸗/ 
men for hand war thend aars bifcoppe/f; oit hand at 
Jeſus ſkulle Ø9 for folckit / oc icke alleneſte for folckit 
men at hand ſkulle tilhobe ſancke guds bỹrn vti it hus 
ike ware atſpreidde / oc fran thend dag radſloe the til 
hobe / paa thet the kundne ihielſla hannom. 


Wanddit Jeſus icke nw apenbarlige ebland Is⸗ 
derne / men bortgick thar aff / vti en egien huoſſ zꝛcken 
til en ſtaad ſom kallis Ephraim oc ther omgickis hand 
met ſijne di joc Jødernes poſche til ſtuud / oc 
mange gingge hen vp til Zieruſalen aff egienen for 
poſche / paa thet the wille clar gipze ſeg / octhe ſtunde 
vpti tempelit oc at ſpurde Jeſum / oc talede emellom fi eg 
felfuer/ huad ſywnes etber / at band icke kommir ti 
hettiddagẽ / Biſcopper oc phariſeerne haff de vtgiffuit 
if bud ourd / om nogen ficke at wijde / huor hand war/ 
tha fkulle hand ſigit/ paa thet the kundne gribe hanne, 
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ra! 
i ymer IE 7 
hk Tbet tuolffte Capittel. *— 
fy go hamo 
— — Er dage for poſche kom Jeſus til Betha⸗ bun 
riam huoꝛ Caʒarus haffde werit dedir⸗ fit | dj 
* Sbdhuilken hand vpuacht aff the dode / oc the ham AT Se 
giorde hannom ther en naddoure / oc Mar yder bagt FIT 
tha thiente / oc Lazarus war en aff theris taal ſom ſad humnv at te bå 
de til buord met hannom / Tha tog Marig it pund one 
dyrbar vformengder finpzeciffje- oc fingade Jeſu fødG haſlefor vr 

der / oc hun tiurde hans fødder met ſijt haar / oc huu⸗ 
fit er vpfelt met ſmorelſſens lucht / Tha ſagde forthi Var hau⸗ 
en aff hans diſcipler Judas Simonis ſon Iſcariotes mare vpfonm & 
huilken forrodde hannom / huozfo2 ſoldis icke thette The ang Pr 
ſmozrelſße / for trehundre penninge / oc er giffuit the ar Geli id / x best 
me / men thet ſagde hand icke at fattige memiſke war dene fe Im 
hannom fo oinhugelige men for hand war en thyff⸗ vest / des XT 
| oc hand haffde penninds taf'fen/ oc baar the tingeſt x Jſs font has 
fon ther vet lagdis / Jeſus ſagde forthi / laad hendne huntenſe 

| met frijd / til myn begrafueff;is dag beuarit hun thete 
J haffue ſandeligen althijde —5 menniſ fe huoſſ gudelcn (ad 
| ether / men meg haffue i icke althijde. 7 pehomtfaksn 
Ma hår the alene Menon 
: Tha migen ſkare aff Jøderne wijſtit / at hadd iimthulenn 
i war ther / oc the komme icke aleneſte for Jeſum / men tha fm heder åt 
vulisse | vzdag ft the wille oc fo fee Lazarum ſom hand haffde vp⸗ bare tbertil tr pe 
rer  C/wedet aff the & je zffuerſte preſtir tracte⸗ — 2 
de ther efftir at the kundne i hielſlaa Kazarum / for⸗ KE OM Mann 
tbi mange aff Jøderne boztginge for hans [Fyld oc — 
troede pag Yefum. | —E 
DH PE 


Anden døg ther møgit fold / form haffde kommit Fe fy 


Matt· xxj · til hogtitdagen / fick bøatit gt Jeſus ſkulle komme * gg 

i Zuce· xix · stil Zierufalem / annamede the palmequiſte / oc vtgin⸗ hon mrs 
Mara. Ms ge emod hannom oc toge til at robe⸗ Zoſianna welſi * WS HER 

gnet were thend form kommir Iſraels koning vti her i —3 

vens naffn / oc Jeſus offuerkam en aſininde⸗ oc ſaad rn ek da 

Ppaa hendne ſom ſcriffuet er / frocht tig icke thu Sions — lys 

Sſai.lxij. dotther fee thin konning kommir fiddendis paa en — 


Zacha · ix. aſin vngge / Theſſe wijſte hans diſcipler icke met thet HESTEN 
n" 
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Sancti Zoannis. 


f⸗rſte / men ther Jeſus bleff forclarit / tha ehuff kom⸗ 
me the at theſſe ware ſcreffne om hannom / oc at the 


haffde giort hannom theſſe. 


Folckit ſom met hannom war ther hand vtkalde Pſal. cxvij. 


Lazarum aff graffuen / oc vpuacht hannom aff the 
dede / baar witneſbyrd / Ther for Form folckit emod 
hannom / at the haffde høzt hannom giort thet tegen 
Tha ſagde phariſeerne emellom ſeg / See in/ at i intthet 
beſkaffuer? ſee / werden bort gaar efftir hannom ˖ 


Var ther oc noger Gredir aff thennom / ſom 
ware vpkomme gt the wille til bethe vti høtniden / 
The ginge til Philippum huilken war aff Betſaida⸗ 
Galilee ſtad / oc baad hannom ſigendis / herre wij wil 
De gierne fee Jeſum / Philippus kom oc ſa de til An⸗ 
drẽam / Andreas oc Philippus ſagde thet Jeſu igen / 
oc Jeſus ſuarit thennom ſigendis / ſtunden er kommit 
at menniſkens føn ſkal grefuld gås. 


Sandeligen ſandeligen ſiger ieg ether / vthen hu⸗ 
ede kuornit kaſtis vti tourden oc worder døit/ ßo bliff 
ger thet alene / men om thet worder dyeit / bare thet mø 
git frucht / huoſomelſ kir før lijff / hand ſkal tabe thet / 


oc huo ſom bøder fir lijff i thendne werden / hand for Matth · xvj. 
uarer thet til ther euige lijff / huo meg wijl thiene / hand Marxci · viij. 
effterfslge meg / oc huor ieg er ther ſkal myn thienere Luce ˖ vj. 


oc were/ om nogen for thijent meg hannom ſkal myn 
føder øre. | 

w er myn ſiel bedzgffuit/ oc huad ſkal ieg fige? 
fadir foruare meg / aff thendne ſtund / men ther for 
kom ieg til thendne ſtund / fader forclaar thidt naffn 
Tha kom en ryſt aff himmelen ſigendes / Jeg haffuit 
oc forclarit hannom ocieg wijl end engang clare hans 
nom / Tha ſagde thet fold ſom huoſ ſtuud oc hortit / 
thet tuordener / Andre ſagde / Engelen talit met han⸗ 
nom / Jeſus ſuarit thette roſt kom ide fo2 myn ſ kyld / 
men for ether fFyld. 

VUw er thendne werdens dom / nw f Falstbennde 
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Euangelium 

werdens høffoinge vtdriffues / oc om ieg worder vp⸗ 
— haffuit fran Jourden/ffalieg drage alle til meg fol 
uer / oc thet ſagde hand betegnendis / huad dyid hand 
ſkulle dee / folckit ſuarit hannom / wij haffue hyrt sf 
loguen / at Chriſtus ſkal bliffue euindelige / huorlun⸗ 
De ſiger thu oc tha / thet br menniſ ken føn at vphaff 
| uis Muo er thend menniſken føns Tha ſagde Jeſus 
thennom / en nw til it ſtackit ſtund / er liuſit met ether / 
wandxre i thend ſtund i haffue liuſit / at myrcken ſtkul 
le icke offerfalde ether oc huoſom wandrer i myrcken 
hand weed icke huort hand gaar / thend ſtund t haff⸗ 
ue liuſſit / troer paa liuſſit / paa thet i mwe were liu⸗ 

ſſens bøn. 
Theſſe talit Jeſus oc bortgangende /ſkiulit ſeg for 
thennom / oc ther band haff de giort fo mange regne 
for thennom / ligeuel troede the ide pas hannom/ at 
Eſaie prophete taale ſkulle fudlkomms huilken band 
ſagde / Herre / huo troer wor predicken? oc hue er her; 
| vens arm apenbarit? Ther fo2 kundne the ide troo 
| æEſat. vi. forthi Eſaias ſiger igen / Hand forblindnit theris zyg⸗ 
Mmatth. xix. ue/ oc forherdit theris hierter at the ſkulle icke fee met 


Eſai · liij. 


| ver. si. ⸗ygnen / oc ey eller forſtaa met hiertit / oc ſkulle oms 
Es —— uendis / oc ieg ſtal hielbrede thennom / Theſſe ſagde 
Eſaias ther hand fo hans aꝛe / oc taalit om hannom/ 


men liguel troede oc mange aff the sffuerfte paa hans 
nom / men fo2 the phariſeers ſkyld bekende the thet 
icke / paa thet the ſkulle icke foruiſes aff forſamblings 
huuſit / for the eljte meer menniſkens are end guds are. 


Oc Jeſus robte oc ſagde / huo ſom troer paa meg 
hand troer ide paa meg 7 men paa hannom huilfen 
meg vtſende / oc huo ſom̃ meg ſeer / hand feer hannom 
i huuken meg vtſende / Jeg kom it liuſſ til werden / gt 

alle thend ſom troir pag meg/ hand ſkal icke bliffue 
vti myrcken / oc om nogen fo2 høat myn ourd / oc ide 
troir / ieg dsmmer hannom icke / Thi ieg kom icke at ieg 
ſkulle Sømme werden / men gt ieg ſkälle frelſſe wer⸗ 
den / Huilken meg forſmaer oc ickẽ annamir myn ourd 
hand haffuir hůlken hannom ſkal dymme / Ourdet 


AL 
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Sancti Joannis. 


huüilkit ieg taal / thet ſkal dsmme hannom / paa thend 
yttherſte dag / forthi ieg haffuir icke taalit aff meg ſel 


ffuer / men fadern huilken meg vtſende / hand gaff me 
tt buodourd / huad ieg ſkulle ſige / oc huad reg ſkulle 
taale / Oc wijd / at høns buodourd er ther euige ly 
Theefoꝛ huilke ſomhelſt ieg taal / thennom talir ieg fo 
ſom fadern haffuir ſagd meg. 


Tbet trettende Capittel. 


SEN H2 Pofdye hottijd wijdſte Jeſus at hans * —* forb dag —9— 


LÆRE nd war kommit / at hand ſkulle gar a 
Irhendne werden til fadern / ßo ſom hand haff 

ER de elft ſijne huilke ware vti werden / elſte band 

nd til endnen / Oc naddouren giort / tha de, 





fflen haffde nw indſkudit vti Jude Simonis Iſcari Luce xxij. 


ote hierte / at hand ſkulle forrade hannom / wijdſt 
Jeſus at fadern haffde giffuit hannom alletingeſt vti 


hender / oc at hand war kommit aff gud/ oc hand ſkul Matt. xi. 
le gaa til gud / vpſtuod hand aff naddouren / oc aff⸗ Luce.x. 


lade ſijne dedir- oc tog it lijnclede oc om gyurde ſeg⸗ 
ther efftir luod hand wand vti it becken / oc begynte at 
two diſciplerens fedder / oc tyurde met thet lnnet de 
De / met huilkit hand war gyurd. 


Tha kom hand til Simonem Petrum/ oc Petrus 
ſagde hannom / Zerre / ſkal thu twoe myn fødder? Je 
ſus ſuarit oc ſagde til hannom / huad ieg gig2 thet 
wijdſt thu icke nw / men thu ſkalt widet hereffter / De 
trus ſagde hannon/ thu ſkalt aldri thwo inyn føddir/ 
Jeſus ſuarit hannom / om ieg icke foor thuowit tig tha 
haffuir thu ingen deel met meg / Sagde hannom Si⸗ 
mon Petrus / Zerre/ ide alene myn føddir / men oc 
hender oc hoffuit / IJeſus ſiger hannom / huilken thuo⸗ 
wit er / hand haffuir ide behoff / at hand ſkal thwo 
vthen føddern/ men bander gantſke reen / J ere oc ree⸗ 
ne / men icke alle / Thi hand wudſtit huo hand war bu 
iUken hannom ffulle forrade / Ther for ſagde hand / i 

i y 
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Euangelium 


ere icke alle reene. ' : 

Effrir hand haffde thuowit theris fydder / oc før 
git ſijn cleder / ſadte hand ſeg neder oc ſagde then⸗ 
nomigen/ wijde 1 huad ieg haffuir giort ether? Jkal 
le meg meſter oc herre / oc ĩ ſige wel / Thi ieg oc er / for⸗ 
thi om ieg en herre oc meſter thuowit ether feddir⸗ 
ſkulle i oc indenburdz andre thwoe huer anders fyd⸗ 
der / Thi ieg gaff ether exempel / at ligeruiſſ ſom ieg gi 
orde ether/ fo fFulle i oc giyrð ¶andeligen ſandeligen 
ſiger ieg ether / Suenden er icke ſtoͤrre end fyn herre / 
icke er eller ſendbudit ftsareend thend huilken hannom 
vtſendir KUA 

Om i wide theffe/ ſalige ere i / om 1 gipre then⸗ 





nom / Jeg taal ide om ether alle / ieg wijd huilke ieg 
mene —— ideen at ſcrifften ſkal fuldkommis / Thend 
fom ether bagd met meg / hand treder meg met ſijn fur 

od / nw ſiger ieg ether thet / fẽr thet ſkeer⸗ at naar thet 

Matth x. foor fEced ſkuile i troit at ieg er / Sandeligen ſande 
Buer. liigen ſiger ieg ether / huo ſom annamer huilken ſom⸗ 


häſt ieg vtſendir / hand annamer meg / oc huilken meg 


zZInnamer / hand annamer hannom huilken meg vtſen 


de. | 
Ther Jeſus haffde ſagd theſſe / er hand bedrff⸗ 
wit vti aanden oc witned oc ſagde / Sandeugen 
Matt.xxvj. fandeligen figer reg ether / at en aff ether ſkal forrade 
Marci.xiiij meg / tha toge — — til at ſee til hueranden ind⸗ 
Cuce ˖ xxij · burd/ tuiff lendis om huilken hand talit / Ther war oc 
en SÅ Jefu difcipler liggendis vti hans ſkißd / ſande 
ligen thend ſamme ſom Jeſus elite / hannom tegnit / 
Simon petrus/ at hand fkulle ſpyret huo thend war 
om huilken hand taalit / oc tha men hand løs paa Je 
fi bruiſt / ſagde hand hannom / herre huo ett. 
Jefus fuarit/ hand erit huilken ieg recker thette ind⸗ 
dyppit bryid / oc ther hand haff de inddyppit bar dt 
Gaff band Jude Simonis ſyn Iſcariote/ oc efftir 
thend bijd er dieff len ingaait i hannom. 


Tha ſagde Jeſus til hannom / huad thu gige thet 
gizr fnaart⸗ oc ingen ſom ſaad wijd bourdit forſtnud 
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å Sancti Joannis. 


sk et / huoz til band haffde ſagt hannom ther / Som⸗ 
— * miente for Judas haffde penninge taſken / at Je 
ſus haffde fagd hannom / figbe thu the tingeſt huulke 


i äa baffue behoff til haſtidagen / eller oc at band ſkul HS 
lign le giffue the fattige no t / ther hand haffde tagit thend 
* * byd / vtgick hand ſtrax / oc thet war nat / men ther fi! 
OCD mr 


i 7 J J | 
hand war vtgangit / ſagde Jeſus / nw er menniſkens 
tal fån forclarit 7 oc gud er forclarit wijd hannom - om | 
SNU (2, ev er forclarit wijd hannom / fFal oc gud forclare i 
i 


” toen 
4* KUL TH | 
F AN 


—8 i annom wijd ſeg / oc ſtrax ſkal hand forclare hannom. | 
MSDN UNS i 
irere bzrn ieg er end nw met ether en ſtackit AM | 
rel / dalſ ſtund/ oc 1 ſkulle arfpøze meg / oc ſom ieg ſagde FJ29 JUN ART 
try —— derne- huoꝛ ieg ben gaar » ther Funde t ide komme⸗ Ul 
fudiem Szo ſiger ieg oc ether nw / Jeg giffuer ether it nyt bud⸗ 
meder ourd/ At i fkulle elffe ether inderburds ſom ieg elf: ⸗ ILA 
yet ſtaut kit ether / paa thet i ſkulle oc elſke ether indburds / VEL UHA 


: ft 
É * thet (Eulle alle kendne / at i ere myne diſcipler⸗ om i 
haffue kierlighed indenburds emellom ether Simon —900000 


me, etrus figer hannom / herre huort gaar thu? Jeſus | —4— 
mrk ss * ⸗ 2 h ck føl | 94 

uarit hannom / huort ieg gaar / kand thu icke mw fø | | 
snom DINE 


ge meg / men thu ſkalt følge har efftir / Petrus ſiger 





44 dannenm/ herre huorfor kand iegicke følge tig nwe 

eder mytljæ wijl ieg ſette for fig; Fefus ſuarit hannom/⸗ Ul 

x Fy . ſkalt thu ſette thidt lijff fo? meg / Sandeligen ſande⸗ 9 | 

mf * ligen ſiger ieg tig / hanen ſkal icke gaale / far end thu UMA 

nen, tre reyſer foo? nechtit meg. | 

al Chi ig 4 ' i i 

sy 1 OS 5 i ] i 
Tcbet fioꝛtende Lapittel od ml Mi 
cder hul , ; — — ar * —0— 
prev BE i — — ———— ——— SEN 5 
c vhand ſagde fine difcipler/ether hierte ſkal LA ZTS pi 0— DDD 
og / be ) lidebedaøffuls-troe 1 pag gud oc kroer pøg SYTTEN 20 PIN 4: KLD LEDE 
ngu SÅ neg / vti myn faders huuſſ er mange 8 7/2 We * 
FS ninge men om thetwar anderledis the ba PT 4] 
igen De 1eg ſagd ether thet / Jeg gaar oc wijl rede ether J—— | 

Mon ſteedit oc om ieg foor bortgangit at rede ether ſtee⸗ | | 

* 


det/ f kal ieg igen komme / oc annamge ether til meg ſel 
uh! ffuer/ at hũor ieg er ſ kulle i oc were / Oc i ſkulle wu⸗ 








y! | za (90. kg 
"LG vi; * LJ, ks" re fj ARE ——— * — — — | 
A ο mel gere in— J 
j STR i SR en 9 — ie ct ry * 104 
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Euangelium 


de huort leg gaar / oc weygen ſkulle i wijde. 


Thomas ſiger hannom/ herre wij wijde icke hu⸗ 
ort thu gaar / huorlunde kunde wij tha wijde weygen 
Jeſus ſiger hannom/ ieg er weygen oc ſandhed oc lijff 
uit / Ingen kommer til faderen/ vthen wijd meg / om 
i kendne meg / myn fader kendne i oc wiſſeligen / oc 
mv kendne t hannom / oc baffue feet hannom / Phi⸗ 
lippus ſiger hannom / herre wijſſ oſſ fadern / oc ther 
er off noeg / Jeſus figer hannomn/ fo — thijdt er 
leg metether / oc thu ide kendner meg? Philippe huil 
ken meg ſeer / hand ſeer fadern / oc huorlunde ſiger 
thu tha / wijſſ off faderen? troer thu ide at ieg er vii 
faderen / oc faderen vti meg / the ourd ſom iucg taal 
ether / taal ieg icke aff meg ſelffuer / fadern bliffuens 
des vii meg / hand gißr gerningen / troer meg / at ieg 
ev vii fadern oc fadern vti meg / om i ide ther fo2 
wille tro meg / ßo troer meg for the ſamme gerninge 
leg gior. 

Sandeligen ſandeligen ſiger ieg ether / hullken tro 
er paa meg / the gierninge ſom ieg gißr / ſkal band 
gißre / oc hand ſtkal gigze figare end the / forthi ieg 
gaar til fadern oc huadſomhelſt 1 foor bethet vti mit 
naffn / thet ſkal ieg gipre / at faderen ſkal aris wijd 
ſonnen / Om i foor bethet nogit wijd mit naffn / thet 
wil ieg gizre. 

Om t elſke meg ßo bevare I myn budourde / oc 
ieg ſkal bethe fødern / oc hand ſkal giffue ether en 
anden huſualer / at hand ſkal bliffue huoſſether euin 
deligen / ſandhedens gaand huilken werden kand ide 
anname / forthi hund ſeer hannom icke / icke eller ken⸗ 

dner hannom / men i Fendner hannom / forthi hand 
bliffuer huoſſ ether / oc ſ kal were vti ethr⸗ ieg wijl icke 
offuergiffue ether fader lyiſſ / ieg ſkal kommẽ til ether. 


End nw en lidelſtund / fo ſkal werden icke mer 
ſee meg / forthi ieg leffuer / oc i ſkulle oc leffue / paa 
fhend dag ſkulle 1 kendne / at ieg er vtimyn fader⸗ 
OC I vti meg / oc ieg vti ether. ddr 
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Sancti Joannis. 


00 myn budourd haffuer oc holdler thennom/ 
hand er thend huilken meg elſker / oc huilken meg elf 
ker / hand ſkal elſkis aff myn føder / oc ieg ſtalſelſ⸗ 
ke hannom / oc vplade hannom meg ſelffuer / Judas 
ſagde hannom / ide thend Iſcariotes / herre / huad er 
ſkeed at thu wilt apenbare off fig ſelffuer + oc ide 
werden? * ſuarit oc ſagde hannom / om nogen a+ 
elffer meg and ſtkal foruare myn taale / oc myn fa⸗ 
der ſkalelſte hannom/oc til hannom ſkulle wij kon 
me / oc gi⸗re waning huoſſ hannom / Zuilken ide elſ⸗ 
ker meg / hand holdler icke myn taale / oc talen huls 
ken i hyre er ide myn men thend faders huilken meg 
vtſende. 


Theſſe haffuir ieg taalit til ether bliffuendes hu⸗ 
off ether / men thend huſualer / ſom er thend hilliga⸗ 
and / huilken aand fadern ſkal vtſende vet mit naffn/ 
hand ſkal lare ether alle tingeſt / oc indgiffue ether al 
letingeſt huilke ſomhelſt ieg ſagde ether. 


Friden igen lader ieg ether / ieg giffuer ether⸗ 
myn frijd / Jeg giffuer ether icke Folunde ſom wer⸗ 
den giffuer / Ethers hierte ſkal icke bedøzffuis / icke 
eller befrÿchte ſeg / i hsrde at eg føgde ether / Jeg ga 
ar / oc ieg kommer igen / om i eſſke meg / ſkulle 1 wil 
ſeligen gledis / at ieg haffuir ſagdit / ieg gaar til myn 
fader / forfaderen er ftøzre end ieg / oc nw haffuir 
ieg ſagd ether thet før end thet ſkeer / at naar ther 
foor fkeid / ſtulle i troit. 


er efftir ſkal ieg icke taale mỹgit meer met ether 
Thi thendne werdzens bøffoning kommer / oc hand 
haffuir intthet vti meg / men gt werden ſkal kendne/ 
at ieg elſ ker fadern / oc ſom føder gaff meg befaling” 
ßo gø? ieg / vpſtaer wij wille gage harfran. 


Chet fembtende Lapittel. 


i 
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Euangelium 


FS Eg er en ſandru wijntred / oc myn fader er 
Eaggermanden / huer green paa meg ide bø 
Und! rendis fruct / borttager hønd / oc huer ſom 
SØ friet børe renfet hand / at bun ſkal bare 
madiger fruct / YTrø ere 1 røne for thend taale 
talte etber/ bliffue i vti meg / oc ieg vti ether 





off uer 
| ſom ieg føl 
—5* —— kand icke bare fruct aff ſeg ſelffuer⸗ 


vtben hun bliffuer paa wijntreid / ßo ide oc 1 eller/ 
d . i vr I med. 3 
— ne mee / ier grenene / huoſom bliffuir 
vti meg / oc ieg vti hannom/ hand ber møgit fruct / 
Forthl vthen meg kundne1 intthet giÿre / Om nogen 
ide for bleffuit vii meg / hand worder hen vd Mk 
ſom wijngrene / oc foztø2ris / oc mand tilhobe ſamb⸗ 
liv thennom / oc kaſtir thennom i ilden / oc vpbrendne 

.— thennom/ om i foor bliffuit vti meg / oc myn ourd 
MNat . xxi bliffuir ver ether/ huadſomhelſt i wille / bethi / oc thet 
Marci.xj. FEaL ſkee ether / vti thet er myn fader aret / ati fram 
5* bere offuerfigdige fruct / oc ſkulle gieres myn diſcipler 


o ſom fadern elſker meg / ho elſker ieg ocether 
il; bliffier åh * elſ kelighed / om 1 foor beuaru myn 
budourde / ſkulle i bliffue vti myn elſ kelighed / ßo ſom 
oc ieg foruarde / myn faders budourde oc bliffuer 
vti hans kerlighed / Theſſe taalit leg til — myn 
alede fkal bliffue vti ether / oc ethers glede ſka vp 
føldts - Theter myn budourd att kulle elf fe * 
>>  Tndburos- ßo ſom reg elſte ether / Ingen haffuir (1727 
j. Co? iiij ve elffelighed end thendne at nogen vtſetter fit: lijff 
phe. fo2 ſijne wenner / i ere myne wenner om 1 fo02 giort 
Theſſa⸗ üij. huilke ſomhelſt leg biuder ether Icke ber efftir Følle 
reg ether ſwenne / forthi ſwenden wyd icke huad her? 
ven wil gipac / Jeg kaller ether wenner forthi altin⸗ 
geſt / huũke ieg herde aff myn fader / giÿrde ieg ether 
apenbare. 038; 
* Jvtualde ide —* (men ieg vtualde ether / oc ieg 
fFidir ether / att ſkulle gaa / oc hiembare fruct oc 
ether fruct (Eg! bliffue / at huadſomhelſt 1 foor bethet 
faderen vii mit naffn / thet ſkal hand giffue erher. 


Joan . iij. 


V 
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e 
Sancti Joannis. 
Thi biuder ieg ether ati ſkulle elf fe ether indere 
burd; / om werden hader ether / wide i at hund haff 
de meg for haad før end ether-om i ware aff werden 
tha haffde werden eiſ kit thet før war / oc forthi at 1 
icke ere aff werden / men ieg vtualde ether aff wer⸗ 
den / forthi hader ether werden / Ehuff kommer taa⸗ 
len hullken ieg ſagde ether / ſwenden er icke ftp22c end 
ſijn herre / om the haffue forfuld meg / oc fEulle the 
forfølge ether / haffue the behollet myn taale / tha 
ſtulle the oc bebolle ethers. | 
: Matth.x 
Men theſſe alle ſkulle the gißre ether for mit guce. vi. 
naffn ſkyld for the icke kendner hannom / huilken meg Mat. xxiiij. 
vifende / om ieg ide haffde kommet / oc taalit til then Marci. rige 
nom / tha haffde the ide haffd fønd / mv haffue the Luce. xxj. 
intthet huor mer the kundne oundſkylle theris ſend / Mat yj. 
huo meg hader hand hader oc myn fader / haffde ieg Cuce. x 


ide giort the gerninge eblant thennom / hullke ingen * 4 
anden haffue giord 7tha haffde the icke ſſnd Nwe 


| 


haffue the buode ſeet / oc hadit icke alleneſte meg / me 27 forte 
oc fo myn fader⸗Men ther er ſkedir / at taalen kul & 
le fulkommis huilken vti theris loug er ſcreffuit / The 

haffue hadit meg vthen aarſag men naar hugſua⸗ Pſal. xxxiiij. 
leren foor kommit / huilken ieg wil fonde erher frañ oc, vil» 
fadern / ſandhedens aand / huilfen vt gaar aff fadern 

hand ſkal bare witneſbyrd om meg / oct ſandeligen 

ere oc myn witneſbyurd / forthi / at i aff begyndnel⸗ 

ſſſen ware met meg. 


Thet fertende Lapittel. 


Meſſe taaler reg til ether / paa thet at i int 
ſchet (rulle forrornis / the ſkulle forbiude 
ether theris forſamblings huuſe / Men thij⸗ 
—den Fommir/ ør huilken ſomhelſt ether i hi 
elſlaar ſtal mene / at gigze gud thieniſt ther vr /oc 
theſſe ſkulle the gipze erher/ forthi the ide kendne fø 
dern side eller meg / Men theſſe taler ieg ether / paa 
thet / at naar thend thijd foor kommit / ſ F i cbug 


Mat .xxiiij. 
Marci.xiij. 
Luce. xxi. 
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Euangelium 
, ⁊ ether icke aff begyndn 


en / forthi ieg war met ether. 
* stw gaar ieg til hannom hulfen meg vtſende⸗ 
—V oc ingen aff ether - ſkal fpøze meg / — leg gagr/ 
127 py fg men forthi ieg ſiger ether theſſe / haffuir bedrẽffuel⸗ 
ſſe vpfslte ethers hierte / Men ieg ſiger ether ſandel⸗ 


—V——— * chet er ether nøtteligt at leg gaar / om ieg icke 

oor bortgangit/ tha kommir thend hugſualer icke til 

ether / men om leg foor bortganget / fFal ieg ſende 

hannom til ether ⸗ Oc naar fooꝛkommit (Føl 

hand ſtraffe werden for ſoͤndnen oc for retferdighed 

oc for dommen / for fønden ſandeligen / for the ide 

troede paa meg / for retferdighed / forthi ieg gaar til 

fadern / oc ther efftir ſkulle 1 ide fee meg m̃en for 

dommen / for thendne werdens hoffdinge ev nw demt⸗ 
ter. 

Til theſſe haffuir ieg mange tingeſt / huilke ieg 

ſkulle ſige ether / men 1 fundne ide mø barit / men 

HH It naur thend foor kommit / huilken er ſandhedſens sand 

hand fkal liede ether fil alſandhed / band fkal ide 

ſandeligen tale aff ſeg ſelffuer / men huilken ſomhelſt 

hand foo2 hoͤrt / ſkal hand røgle / oc bebude ether 

the tingeſt huilke ſkulle til komme / hand ſkal are meg 

foarbt Piz tagit aff mit / oc bebuder ether / Alle hus 

ilke ſomhelſt fadern haffuir / the ere myne /forthi fag 

de ieg / at hand ſkulle tage aff mit / oc bebude ether ⸗ 


— 
& dug øæ 


It liddet / oc ie ſkulle fee meg / oe igen / it lidit 

Natth.xi. oct ſkulle fee meg / forthi ieg gaar til fadern / Tha 
uce. x. ſagde nogle aff hans diſcipler emellom thennom / hu⸗ 
sener sød er ther / huilkit hand ſiger oſſ / it liddit / oci icke 
—2 va dk ſkulle fe meg / oc igen it liddet / oc 1 ſkulle fre meg / 
57 LP oc forthi ieg gaar til fadern? Tha ſagde the huad er 
thet / at hand ſiger / it iddet? wij wijde icke huad 
band taalir / oc Jeſus wiſte ør the wille øtfpøze ban 
nom / oc hand ſagde thennom / omthet fpøze i emel⸗ 
lom ether gf leg ſagde / it liddet / oct ide ſkulle fee 
meg / oc igen it liddet / oc i ſkulle ſee meg / ſandeligen 


sr 61 ———— 
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Sancti Joannis. 


ſandeligen ſiger ieg ether J ſkulle græde oc iammer / 
verden ther emod ſkal gledis / J fkulle beſuaris met 
graad / men ether graad ſkal omuendes til glede. 


En quindne naar hun fødte haffuir ſorgd / for⸗ 
thi hendnes ſtund kommir / men naar hun foor fø, 
idde barnit / mø kommir hun ide ehugue bedr zffuel⸗ 
ſen / forthi gt hun gledis it menniſke were fyddir vti 
werden / oc forthinw haffue i ſandeligen ſorg / men 
ieg wijl fee ether igen / oc ethers hierte ſkal gledis 7 


gg 
oc ingen ſkal tage ethers glede fran ether / paa thend A> 57— — 
Dag fkulle i intthet atſpere meg / ſandeligen ſandeli⸗ 


tere. xxxj. 


Jaco e tin & 


gen figer ieg ether / huilkenſomhelſt 1 foor bethet før 6 nv 


dern 1 mit naffn / ſkal band giffue ether / herindtil 
haffue i intthet bethet vti mit naffn / Bethei / oc i 
ftulle anname / at ethers glede ſkal were fulkommit. 


w 2 CY yt 549 


Sogn. J. 


Theſſe haffuir ieg taalit til ether wijd it mund? Matt. xxi. 
ſprog / Thijden ſkal komme / naar ieg ſkal icke nwta Mar . xj. 


ale til ether wijd mundſprog / men apenbarligen fo2 
kynde ether aff myn fader /paa thend dag fEulle 1 
bethe vii mit naffn / oc ieg ſiger ether ide arteg ſkal 
bethe fadern for ether / Thi fødern ſelffuer elſker ether 
for i elſte meg / oc i troit gt leg er vtgangen sf gud/ 
ieg vtgick aff fadern oc Forn til werden igen forla⸗ 
Der ieg werden oc gaar til fadern. 

ans diſcipler ſagde hannom / fee / nw taalir 
thu apenbarlige / oc thu figer ide nogen mund⸗ 
Ipzog/ nw wijde wij at thu wijdſt altingeſt / oc thet 
er ide fig begoff at nogen fpøzcr tig / ther wijd tro wij 
at thu eſt vtgangen fran gud / Jeſus ſuarit thennom⸗ 
nw troe i /See thiden tilſſtaar oc er nw kommit / at 
iſkulle at ſkillis buer til ſijne / oc if Fulle forlade meg 
ener / oc ligeuel ev ieg icke ene / for fadern er met meg. 


Theſſe haffuir reg taalit til ether / at 1 ſkulle haff 
te frijd vti meg / J werden ffulle i haffue angiſt⸗ 


—— PI Y 


Marxr. xuiij. 
Zacha. xvij⸗ 


men 1 ſkulle roere wijd got mood / ieg haffuir offuir 


wundit werden. 
E tj 
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Euangelium 
— — | Thet Sittende LCapittel. 
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5 : ): ke I: | auß (fok * 
OAO ahenom JPM 
| doſonthu HT. 
ditgocthemen 
ligge tag mug ET 
— hulige god FT 
NNIT Er 
gå thmon DE 
ig at * ſkulle gore / oc mv forclaar meg / thu føder / i — 
huoff fig ſelffuer/ mer thend clarhed hulfen keg vcynt 
haffde for end thendne werden haffde werit / huoſſ tig at wmionagoo 
Jeg kundgiorde the menniſke thidt naffn / hullke thy caf thwn feed 
| gafſt mig aff werden / the ware thine / oc thu gaf ft ft dy (Fole vati 
KNR . mig thennom / oc the haffue beuarit thin tale 7 nw thanon / Kidun 
Hu kendner tbe/ at alle the tingeſt hulke thu gafſt mig/ fuhtome vit/x 
| ere aff tig/ forthi the ourd/huilfe thu gafjt mig / gaff athu hafa vie 
| lej thennom / oc the haffue anammede/ oc kendne ſan peſenſuge 
| å | deligen at ieg vtgick fran fig / oc the haffue troit /t 
thu vtſende mig. fad halfe de 
å Jeg bether for thennom / ieg bether ide fo2 toer hun tag it fFaleg 
i den / men for thennom huilke thũ gafſt mig / forthi⸗ fie mm dado 
[ the ere thine oc alle myne tingeſt ere thine / oc thine | tudffit mer firm 
| ere myne / oc ieg er forclarit vti thennom / octeg er | fade mer den Fate 
. ide mv vti werden oc the ere vti werden / oc ieg kom khekndetah 
mir til tig / Zillige fader / beware thennom wijd thidt hode heon 
| naffn / bmulfe thu haffuir giffuit meg / at the ſkulle | hastet thin sf 
; were it / lige ßom wij / thend ſtund ieg haffulr werit —1 
| met thennom vti werden / beuarit tea thennom vti Men 
"i —— thidt naffn / huilke thu gafſt meg forugrit ieg / oc in⸗ (Det tt 
gen aff thennom forfooris / fo2 vthen thend ene for⸗ 
) tabter føn/ at ſcrifften ſkulle fuldkommis. J 
| Mus 
å Nw kommuir ieg til tig / oc theſſe taal ieg vti wer —T 
AU on | den / paa thet the ſkulle haffue myn glede foͤldkom⸗ * hi 
i i | ) * NNE 
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Sancti Joannis. 


Dit men vti fig ſelffuer / Jeg antuordit thennom thin ta⸗ 

ale / oc werden hadit thennom / forthi the ere icke aff 
— werden / fo ſom ieg oc icke er aff werden/ ieg bether 
klar icke / at thu ſkalt borttage thennom aff werden, men 
Yam eg atthu ſkalt foruare thennom aff vndt⸗ The ere icke 
Ifff werden / ßo ſom oc ieg ide er aff werden / Zillig 
bikes ger thennom wijd thin ſandhed / thin tale er ſandhed 
Ii Szʒo fom thu haffuir vtſend meg til verden / ßo vtſen⸗ | 
se te ieg octhennom vti werden 7 oc for thennom hil⸗ 
UUggrẽ reg meg felffuer / pas thet the ſtulle oc were || 
hillige giorde wijd ſandhed. åd 

Jeg bether ide aleneſte for thennom / Men cc fo — MM 
for thennom huilke ſkulle fro pag meg wijd theris i 


RE Mg 5 taale / at alle ſkulle were it Fo ſom thu fader vti mug 
deahd oc ieg ver tig / paa thet the ſkulle oc were if vti off / 

ferm —— gt werden fEgl troo at thu haffuir vtſend meg / oc ieg | 
dd sr gaff thennom thend clarhed huilken thu gafſt meg / Von 


re tbine/« at the ſkulle were if / fo ſom oc wij ere it / ieg vt | 
sum — tljennom / oc thu vti mig paa thet the ſkulle were | 
fuldkomne ver it / oc pøg thet werden f Føl kendnet⸗ | 
sErtytr .— at thu haffuir vtfendt hug oc tbu elf Fie thennom / | 






' 
mmm lige ßom thu oc elſket Mig. || | 
: Fadir hulfe thu haffuir giffuit meg / wijl ieg at 94 
hnuorꝛ ieg er / ſkulle oc the were met meg-at the ſkulle Matt. xj. HELE 
2 fee myn clarhed huilken thu haffur gffuit meg, for Luce. x. Uh 
bøn thu elffit meg før werden war f kabter / Retferdige Uld 
sg fader werden kendne oc ide fig, men ieg kendne fig / —u— 
mr oc the kendnit at thu fickſt vtſend mug / oc ieg Fund — 
gaiorde thennom thidt naffn / oc ieg ſtal kundgere⸗ JN 
Ene nag tbet thin elſkelighed / met huilken thu elf Fre meg In— 
Iffkal were vtithennom oc ieg vti thennom. I— HERREN 
and Et — l ski f364 il JL DTT i 
—2 Thet attende Capittel. — 12 
ng fn, ——— i i 
un vibøte” ST øer Fefus haffåe fagt theffe er hand vt⸗ HT BNG Å | 
AN USG KJ gangen met fyne diſcipeler offnir en fluod LZuce x- 
F Tedron / huar en z2tergard war /vrr huil | 
—7 Een hand indgick oc høns diſcipeler / oc Ju⸗ 
guß⸗ — 
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Joan.xvij. 


Euangelium 


das huilken hannom forradde wijſte ſo — fort 
thi Jeſus kom offre therhen mer ſijne difcipeler/Ther 
Judas haffde tagit tilſeg en raade knechte / oe AF bis 
fperen oc phariſcern thiener / kom hand ther heen met 
lychter oc torthizer oc vaben / Jeſus videndis oc ßo 
altingeſt huilke war tijlkommende offuir ſeg / fram⸗ 
gick hand oc ſagde thennom / Zuem atfhf Øe i / The 
ſuarede hannom Jeſum aff Nazareth —* ſagde 
thennom / Jeg erit. 

Oc Judas bulter hannom forrade ſtuud oc met 
thennom⸗ oc ſom hand ſagde thennom / ieg erit bort⸗ 
ginge the baglendis oc fislde nid paa iourden / Tha 
atſpurde hønd thennom end en gang/ huem atfpåze i/ 
oc the ſagde Jeſum aff NazarcthFJeſus fuaritthen 
nom AJeg ſagde ether at ieg erit / om i tha atfpøze meg 
tilſteder theße at bortgange / at the ourd ſkulle fuld⸗ 
kommis huilkit hand haffde ſ agt aff thennom / huil⸗ 
ke thu gafſt meg / tabit ieg ingen. 


Forthi Simon Petrus haffde it ſuerd / vdrau 
hand — biſpens GB oe 59 hans 3 
gte fe oc ſuendens naffn war Malchus tha ſagde 
Jeſus til Petrum indſticke thin ſwerd 1 ſkeden⸗fal 
ieg icke dricke thet kaar / huukit fadern haffuir giff⸗ 
ut meg: Thend raade knechte oc sffuerfte hoffueis 
mand / oc tøderns thienere grebe Jeſum / oc bant han 
nom / oc bortlidde hannom fyꝛſt til Annam ⸗/ Thi band 
war Caiphe ſuagir / huilken war thend gars biſcoppe 
—— thend ynder haff de giffuit * 

et raad - gt thet var nztteligt /i ! å e 
DA for POLE xtteligt / it menniſke ſkul 

Simon Petrus efftir fulde Jeſum / oc en anden 
diſcipel / oc thend ſamme diſcipel war kendner met biſ 
ophen / oc hand indgick mer Jeſu vti biſcoppens fo2 
huuſſ oc Petrus ftud vthen for wijd døaren / Tha 
vtgick thend anden diſcipel hulken war kendir met 


biſcoppen / oc ſagde derwoͤchterinden / oc hun mdluod 


Petrum / Tha ſagde deruochteriaden til Petrum / Eſt 
thy ochicke en aff thette menniſ fis diſcipel? hand ſag⸗ 






































J 
— 


(yt hannom ke 
MAN ig hafu 
Mo vñ yl 
lt / Defor | 
hug, atlpgse ije 
hafut ſeg enes 
pir fyn ht ha 
nurne/ om ls 
dig/ ff ti tha fø lgst 
non hofar kf IN 
Mer ontg ts 
fre fomom bande 


(Simon Per 
he hl hamorg£ 
ler OC hr) reder 
hot! 8 SF bifrynses 
hans HAFYe she: 
NGSEDEN met hanner 
6 fat galt has 

NNE) 
Ndr page” 
PHs het the fag 
NUDE ther odde 


S ORRN 






































— 


M 


k ſannh 
in lay i 


” NREN 
hak øl he "KJ 

ø * 
Def TD UR 
i — 1 
Er fad > 

Øg 4 
1 vi run 


— — 
mrk Um w! 
mm ane 
Ave i, 


V— — 
ra hade 
ME sg 
ag / men 


—* 
fg dpo 


Sancti Joannis. 


De ieg er icke / Ther ſtuude oc ſwenne oc thienere / hy 
ilke haffde giort en kuol ild forthi ther war frøft oc 
warmede ſeg / Oc Petrus war ther met thennom ſtan⸗ 
dendis oc warmit ſig / Tha atſpurde Biſcoppen Je⸗ 
ſum / om ſijne diſcipler oc om hans kenddom / Jeſus 
ſuarit hannom ieg haffuir aapenbarlige taalit for 
werden ieg haffuit althijd laret vti forſamblings bu 
uſſ / oc vri templit / ther alle Jøder forſamblisoc vtt 
løndom / haffuir ieg intthet taalit / hur atſpyre thu 
mig: atſpyre thennom ſom haffue høatit / huad te 
haffuir ſagt thennom / See the wüdit / huad ieg 
uer ſagdt⸗ Ther hand haffde theße ſagd en aff thie⸗ 
nerne ſom huoſſ ſtuud / gaff Jeſu en kindheſt ſigen⸗ 
dis / ſkal thu ßo ſuare en biſcoppe? Jeſus ſuarit han 
nom / haffuir ieg ilde taalit / bar witneſbyrd om vudt 
men om ieg taalit wel / hui ſlaer thu meg? Oc Annas 
ſende hannom bunden til Caipham bifcoppe: 


Oc Simon Petrus ſtud oc warmit ſeg / Tha ſag⸗ 
de the til hannom / Eſt thu ide en aff hans diſcipe⸗ 
ler? Oc hand nechtit oc ſagde / ieg er icke / Siger han 
nom en aff biſcoppens thienere 3 frende —— 
Petrus haffde —— zꝛet / Saa ieg ide fig i z2⸗ 
tegarden met bønnom 
oc ſtrax galet hanen. 

Tha lidde the Jeſum fran Caipha til retterhuſit 
oc thet war gørlige / oc the icke indginge vti retterhu 
ſit / paa thet the fkulle icke ſmittis men at the mors 
the ede theris paſche lamb / vtgick Pilatus vthen fore 
til thennom / oc hf; agde / huad karmol bare iemod thet⸗ 
te menniſke / The ſuarede oc ſagde hannom / haff de 
thendne icke werit ſkyidige / ingelunde wijlle wij h 
ye offuerantuordit tig haͤnnom / Pilatus ſagde then⸗ 
nom anname i hannom / oc dømmer hanndin efftir 
ether loug / Tha ſagde iøderne hannom / off ſaimmer 
ide at ihlelſlaa nogen / at Jeſu taale ſkulle fulkom⸗ 
mis / huilken hand ſagde / giffuendes til kendne huad 
DØD hand ſkulle * 

Tha indgick Pilatus igen vti retterhuſit oc kal⸗ 


Atha nechtit Petrus end en gang 
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Euangelium. —— 


* 19 hål 
| lit Jeſum / oc ſagde hannom / Eſt thu thend tødernes ed fare 
„40— AG konning? Jeſus ſagde figer thu thet aff tig ſelffuir? valide hd? 
: eller andre fagde tig thet om mig? Pilatus ſuarit er 






Cucce- xvijj. leg en ixde? Thid fold oc biſcopper haffue antuor⸗ I" ove blee 
Did meg tig / huad haffuir thu giort? Jeſus ſuarit mit ngtoc id 
rijgi er ide aff thendne werden / om mit rijgt war aff mv hnen dk 


— — 


thendne werden wiſſeligen ſtriede myn thienere / at ieg Cy fort fag 


| ide ſkulle offuerantuordis Jøderne / men nwer mit ngridſte 
rigt icke her aff ⸗/ Tha ſagde hannom Pilatus fo eft —X haffan 

thã toc en Fonning? Jeſus ſuarit Thu figer at ieg er mb hf N 

en konning / Jeg er føddtr til thet / oc ther til kom ieg vre ugfuc; 

| til verden at ieg ſkulle bare ſandheden roitnef byrd, * 
| alle ſom er aff ſandhed /bøzer mit up ft / Pilatus ſag fir hauu 
| ve hannom / huad er ſandhed. ine⸗ 
tit those Faces 


Ge ther hand haffde thet ſagd vtgick hand til 


es ISG 28 ning hen) fort fa 
tåderne / oc ſagde thennom / Jeg finger ingen ſag vti — 










| hannom / thet ev ether ſiduane / at ieg i kal giffue ether dahleeh 

pt TANGE en lyẽeſſ vti pofdje / wele 1 forthi ar ieg loeſſ giffue pa pas df 

ether thendne igdernes konning? The robte igen alle 1 958— 

| ſammen ſigendes / icke thendne men Barrabam / war —8 

| $ | oc Barrabas en røffmr ˖ F z * 
' Ar komng x⸗ 

rAt 
Chet nittende Capittl. 

i ran che 
i ſeteten 
ET gatog Pilatus Jeſum oc hudſtrog hannom Av] 
KØN Ko oc Frigs knechtene flettede en f2one aff tuoꝛ | fis ti sm 
i ISS Kaul ne / oc ſatte pas hans hoffuit / oc omfuøbte — 1 Ø * 
Mat xxvij. bhannom met it purpur clede / oc ſagde hiel * Jim 
i Warcu. xvx were tbur JIsders konning / oc the gaffue hannom — 
kindheſte / wigicke Pilatus igen vthenfore / oc ſagde —8 
thennom / Seẽ / reg vtleder ether hannom / ger vthen MAL 

å Luce. xxiij. fore pag thet it ſkulle kendne gt ieg finder ingen ſag —v 
vti hannom / Sick forthi Jeſus her vthen fore baren⸗ —X 

| dis en tuornckrone / oc en purpur kobe / oc hand ſag⸗ 5 

| | de thennom / See/ it menmf ter Men ther Biſcoppẽr —T 
oc thienerne fick feetibannom. robte fhe ſigendis/ korſ⸗ —T Wh 

feſte Fozf fefte Pilatus ſagde thennõ / Anname i hanne "ik 
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Sancti Joannis. 


oc korfſfeſte / Thi ieg finder ingen fag vti hannom/ Is⸗ 
derne furede hannom / wij haffue loug / oc effter log 


yen ſkalt hand II for hand giorde ſeg guds ſy AL 


Ther Pilatus haffde høst thendne tøgle/føadtit 
hand mere oc indgid igen vti retterhuſit / c ſagde til 
Jeſum / buen eft thu? men Jefus gaff hannom ingen 
ſuar / forthi ſagde ——— til hannom / taaler thu ide 
til meg / wudſthui i: 
tig oc ieg haffuir macht at loe⸗ 


ffue tig / Jeſus ſua⸗ 


rit / Chu haffde ingen macht offuir meg/ vthen teht 


war tig giffuit aff the øffuerfte / forthĩ huilken meg 
— —— tig / thend haffuir ſtorre fønd/oc ther 
efftir betrachtit pilatus at giffue hannom lseſſ / oc Ix* 
derne robte figendis / om thu lader hannom lzeſſ./ßo 
eſt thu icke keiſerens ween / huoſomhelſt fig gø2 fil kon 
ning / hand ſiger keiſeren emod. 


Tha pilatus hoͤrde thet ourd / lidde hand Jeſum Mat. fryd: 
vd / oc ſad paa demſtuolen paa it ſteed huilkit ſigis Marci. v. 
lithoſtrotos (fhet er ſteenlagder) oc paa hebraiſke Luce. xxiij. 


gabbatha / oc thet war poſches tilredelſe dag / mußen 
pas thend ſette ſtund / oc hand ſiger Jøderne; Gee 
ether konning / oc the toge til ad xrobe / tagbort / tag⸗ 
bort / korſ feſte hannom / ilatus ſagde thennom/ſkal 
ieg korſfeſte ether konning? Biſperne fugrede / wij 
bøjfue ide konning vthen keiſeren / Tha forthi ønt/ 
nordit hand thennom hannom / at hand ſkulle korſ⸗ 
eſtis. 

feſt Toge the Jeſum oc bortlidde hannom / oc hand 
bærendis fit kors vtgick til ther ſteed huilkit ſigis Cal 
uaria (thet er hoffuu pãdner ſteed) paa hebraiſke Gol 
gatha 7 huor the korſfeſtit hannom oc met hanmon 
andre tuo / paa huer ſide en / oc Jeſum myt emellom/ 
oc Pilatus ſcriff en offuirſcrifft / oc ſatte offuir korßit 
oc war ſcriffuit / Jeſus aff Nazareth Jødernis kon⸗ 
ning / Thendne offuerſcrifft leſde mange aff iÿderne/ 

forihi ſteedet war høre wijd ſtaden / Huor Ieſus var 

korſfeſtit / oc ther var ſereffuit — Fe / 96: 
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Pſalm · xxj. 


ss am bær 
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Euangelium 


eiſk / oe latin / Tha ſagde Iøderns biſcoppe tu pi 
atum / ſcriff ide iÿͤderns konning / men at hand fags 
De ieg er Føderns konning / Pilãtus ſuarit huad icg 


haffuirt ſcriffuit / thet haffuir leg ſcriffuit. 


Ther knechten haffde korffeſtit Jeſum / to⸗ 
ge the hans cleder / oc giorde fire dele / buer krijgs 
necht en part / oc en kiortel / oc thend kiortel war 
vſyede / fran offuerſte offuir alt tilhobe vircket / The 
ſagde emellom thennom / lad oß icke eføndir ſkere han 
nom / men kaſte loidder om hannom / hues bun ſkal 
vere / paa thet fcriffren ſkulle fuldkommis figen 
dis / The delede fig myn cledir / oc kaſte loidir om myn 
cledir / oc krijgs knechte ſandeligen giorde theße. 


Tha ſtunde vptil Jeſu kors hans moder oc hans 
moders ſoͤſter Maria cleophe huſfrue / oc Maria 
magdalene / Ther Jeſus fick fvet ſijn moder / oc thend 
diſcipel huoſſ ſtandendis huilken hand elf kit / ſagde 
band ſijn moder / Quindne fee / thin føn Ther efftir 
fagde hand difcipelen/ See thin moder / oc aff thend 
ſtund annamit diſcipelen hendne til fi ig. 


Ther efftir wijdendis Jeſus/at alle — 
nw fuldkomne / paa thet ſcriſten ſkulle fuldkommis/ 
ſagde hand ieg torſtir / oc ther war forthi it kaar ſa⸗ 
at fuld edide - octhe vpføldre en ſuomp met edicke / 
oc vppaa ſatten en hyſoptred / oc vpføaden vil hans 
mund/rher Jeſus haffde annamit edicket / ſagde hand 
Thet er fulkommit / oc hoffdir nedbegder vpgaff 
hand aanden. 


Jøderne forthi thet wer tilredzelß dag / paa thet 


the legome ſkulle ide bliffue paa Fozfit paa ſabbat 
dagen (Thi thet war thend ſtuore ſabbat dag) ba⸗ 
adẽ the Pilatum at theris bienne ſkulle e føndner bay 
dis / oc nidtagis/ Tha komme krijgs knechten / oc € 
ſoͤndner bøde thend forſtis been / oc thend andnens/ 
ſom korſfeſte mare mer hannom / men ther the kom⸗ 
mic til Jeſum ec the ſaee hannom nt dozdir / eſynd⸗ 
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Sancti Zognnis. 


ner bøde the ide hans been men en aff krijgs knech 
ten vpſtack hans føje met tt ſpiud/ oc ſtrax vtgick bly 
od oc vand. 

Oc thend ſom ſaaet hand baar witneſbyrd oc 
hans witneſbyrd er ſandrw / oc hand wijd at hand 
figer ſandningen / att oc ſkulle troo Theſſe ere for⸗ 
thi giorde at —** ſkulle fuldkommis / it been ſkul⸗ 
le 1 ide forkrencke pag hannom / oc igen figer en an⸗ 
dnen foriffe The ſkulle fee vti huilken the ftunge. 


Ther effriv bad Joſeph aff Arimathia Pilatum/ 
huilken war Jeſu diſcipel / men lonlig for derns red 
zel at hand motte borttage Jeſu legom oc Pilatus nå 
ſtedde thet / kom oc fo Vicodemus huilkẽ haffde for 
kommit til Jeſum om natten barendis myrrhe oc ale 
es formengder / mußen wid hundrede pund / Tha tos 
ge the Jeſu legom oc bant thet vti linnecledir / met 
dyrbar zzrtir / fo ſom iederns ſijd war / at begraffue⸗ 
war ther oc vti ſammeſtecd huor hand var kõorffeſtir 
en zrtegard / oc vti ⸗zrtegarden / en ny graiff⸗/vti hus 
ken ingen war end the vii laugdir / Cher indlagde 


Exodi .xij. 
Numäẽe ·˖ix⸗ 


Sacha · xij. 


the Jeſum / at graffuen war fo neer / for iøderus tils . - — 


redzeldags ſkyid · · 


Thet tiugende Lapittel. 
c en Aa føzftedagthend efftherf 5 gendis ſabbat 

Rom Maris Magdalene aarligen til graff 
(dl * uen / ther thet war en nw måzdt/ oc bun 
—ſaa ſtenen aff fyrd aff graffuen / tha lͤb hun 
oc kom til Simonem Petrum / oc til thend anden df 
cipel / huilken Jeſus dffit oc ſagde thennom / The haff 
ue borttagit herren aff graffuen / oc wij icke wijde 
huor the haffue lagt hannom / Tha vtgick Petrus oc 
thend anden diſcipel / oc the komme til graffuen / the 
løbe buode tilhobe / oc thend andnen difcipel løb fore 
(hører end Petrus / oc hand kom fyrſt til graffuen oc 
cher hand haffde nidb zungit ſeg / ſan band De J lag⸗ 
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Euangelium 


J 

* de lincleder / oc liguel gick hand ide ind / tha komoe Er 
Simon Petrus / effrivfølgendis hannom / oc indgick fare 
vti graffuen / oc ſaa the lincleder afflagde ” oc ther mt sø 
clede ſom war om hans hoffuit / war ide lagdir met ED J— 
linclederne / men atſkilde / tilhobe ſuÿbtit paa it ſteed⸗ arne 
Tha indgick oc thend anden difcipel ſom førft kom frits jeg 
tilgraffuen / oc hand ſaa oc troit / thi the wijſte icke | blonde | 

end tha ſcrifften / at thet burde hannom at vpftas aff Alen 
the døde-tha gingge difcipeler boat igen tilfømmen. ( 9— 
ig DT FETE 
Men Maria tog til ar ſtande vthen fo2 til graff anne fapdk 
yen gradendis / Ther hun grad / bøgede bun feg nid ORE 
til graffuen/ oc før twendne engle ſiddendis cledde hendrer na lent. 

vti huide cleder / en til hoffuit oc en anden til fødderne aff ls i 

ther huor the haffde lagd Jeſu legom / The ſamme ſag — 
De hendne / Quindne huad grader thu ? bun ſagde then — Mern 
nom / Che borttoge myn herre / oc ieg icke wijd / bu lg / boss ⁊ 
or the haffue lagd hannom / Ther hun haffde ſagd Ft hl» oc fr 
| theße / er bun omwender til bøge oc ſaa Jeſum ſtan⸗ ert ude The dÉ 
dendis / oc hun ey wijſte at thet war Jeſus / Jeſus thu fuge her x 
ſagde hendne / Quindne bugd grader thu? Huem at⸗hmyd / autn 
ſpẽr thu? hun menendis at thet war øathegard; mand te wnthahe ff 
! nen ſagde hannom / herre / om thu baffuir henborit xhannon Hahe 
hannom fo ſige mig huor thu haffuir lagd hannom un / hutt fag 
oc ieg wil hendare hannom / Jeſus ſiger hendne / Ma hehalleicthen 

ria / bun omwender ſagde hannom/ Rabboni( huil⸗ 

kit ſigis mefter ) Jefus ſiger hendne / tag icke paa me Hines fan 
Jeg vpffuer ide end nw til myn fader / Men gad Jwihn 


syne bredre / oc fige thennom / Jeg vpfar til myn fø Inde bød m ås 





der oc ethers føder / oc myn gud oc ethers gud / Ma⸗ | ktrt/de Fre * 
tig magdalene kom bebudendis diſcipeleren / at hun dondſnee 
haffde ſeet herren / oc the ourd haffde hand ſagd hen * 
* dne. ⸗ VV 
Ther thet mar afften paa thend dag huilfen var Wi 
7 L > lene fl aff the ſabbatdage / oc derre wore tũluchte -huo? 

—— *diſcipeleren wore forfamblede / for Ie derns redzel⸗ *4 
24 — — kom Jeſus oc ſtuud vti meddilt / oc ſagde thennom⸗ 
saae, fria were ether/ oc ther hand haffde theße ſagd/ wij⸗ 
* ſte hand thennom hender oc ſijn ſide / tha ere diſcipe —* 

lan 






Å 





—* er 9 * 
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Sancti Zoannis. 


lern worden gløde ther the ſaae herren / Tha 53 
hand end en gang til thennom frijd were ether / ßo form 
fadern vtfende meg / fo vtſendir leg oc ether / Ther 
hand haffde ſagd theße / bleſte band pan thennom⸗ 
oc ſagde thennom / Annamer thend helligaand huilke 
fombelftis føndner i foor forladit / thennom forladis 
huilkeſomhelſtis i foor igen holdit the er igenholdne ˖ 


Oc Thomas en aff the tuolff / huilken ſiges tuil 
ling / war ide mer thennom / ther Jeſus kom / Octhe 
andre diſcipeler ſagde forthi hannom/ wij ſaage herren 
Oc hand ſagde thennom / vthen ieg foor ſeet vti hans 
hendner naff lerns huol / oc reder myn fingre vti 
naff lerns huol / oc ſticker myn hand vti hans fide / 
wil ieg icke troit. | 

Ge efftir otte dage var hans diſcipeler oc indne 
igen / oc Thomas met thennom / tha kom Jefus/dø2 
vene tilluchte / oc ſtuud vti middelit / oc ſagde / fryd 
were ether/ Ther efftir ſiger hand Thome / Indſtick 
thin finger herr / oc fee myn hender / oc framreck thin 
hand / oc tag vti myn ſide / oc thu ſkalt icke wele wer, 
re wantroende / Men troendis / Thomas ſuarid oc ſag 
de hannom Myn herre / oc myn gud / Jeſus ſiger ban 
nom / forthu ſaaſt meg Thoma froit thu / ſalige ere 
the huilke icke feer oc troir. 


Mange ſandeligen andre tegn giorde oc Jeſus 
vti hans diſcipelers aaſiwn / hullke icke ſcriffne ere vti 
thendne bog / men theſſe ere ſcriffne / paa thet i ſkul 
le tro / At Jeſus er thend Chriſtus guds ſen / oc at i 
troendis ſkulle haffue lijff wijd hans naffn ˖ 


Thet fOꝛſte oc tiuge Lapitt. 


sælger efftir apenbarit ſeg Jeſus igen til Ti⸗ 

Aberiadis hauff oc hand ãpenbardis oc ßoSi 
avl mon Petrus oc Thomas huilken ſigis tuil⸗ 
SÅ Ung ware ſammen / oc Nathanael aff Cana 
ii 
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£uangelium me] 


ig alilee ſtad / oc Zebedei ſoͤnner / oc Andre tuo aff hans sl xhend (st 

iſcipeler / Simon Petrus ſiger thennom ieg wijl gaa Å hvidt et 
at fiffe/ the figer hannom 7 wij wille gange met tig 9— 
The vtginge oc ſtrax indſtigede vti it lv kijb / oc thend Adeligen 
nat finge the intthet men niw thet war morgen / ſtuud —XR 
Jeſus pag ſtrand backen / men diſcipelern wijſtit icke SEN 


at thet var Jeſus / Jeſus figer thennom -'bøan haff⸗ manede hine] 


ue t intthet edelße? the fugrede hannom / ney / men eng/ 
hand ſiger thennom vdſette i garnit nl ſkibbens hø 6 mis me, 

re ſide oc iſkulle vppaa finde / Ocſthe vdkaſtit oc 9 
| kundne mw ide inddragit for fiſkens møgelbed Tha bethe 
— Sy thend difcipel/budfen Jeſus elſte til petro/ 4 an 
er herren. —2334 
Ther Simon Petrus høatit / at thet war herren Major 


aff kaſte hand ſijn kiortil ( thi hand war nøain )oc 

gaff ſeg vti hauffuit / oc the andre diſcipeler Fomme 

met ſklibbit / forthi / the ware icke langt fran landnet 

| men wijd mvohundart alne / oc drauge fiſkegarnit / oc 
| ond ſom the vpſtigede paa landnet / ſaae the glødir 
augde / oc fiffe vppaalaugde oc b2$d / Jeſus ſiger NE, Ta 

thennom /frambare aff fiſkene / huilke i aw fangede mp bud 


huge tand buster 
hamn (ag hand; 
ſuſgt hennomver 


| ; Simon Petrus vtſtigit oc drꝛaug garnit paa landnet —* Ng | 
; fult ſtuorefiſke / hundrit halfftridieſijnde tiuge oc tre * | kg 
' end dog the ware fo mange / er icke garnit efønder MULLEN 


ſpleddit Jefus ſiger thennomÆommet oc gigzemols —* —1 
rhijde oc ingen aff diſcipeler dierſ fuiſt til atſpẽre han "MIE ag 
nom / Zuo eſt thu? Men the wijdſte at thet war her⸗ 
ren / kom oc fo Jeſus / oc tog bigdit oc gaff thennom bl FK Mang, 
oc fiſken lige fo / Thendne er nw tridie gang at Je ” EO He falk 
fus apenbardiſt ſijne diſcipeler effriv hand haffde vp | — 
ſtandnit aff the d?y e — Km (falk —F 
Men ther the haffde edit / ſiger Jeſus Simont — I 
Petro; Simon Joannis føn > elffer thu meg meer . I 
end theffe band figer hannom / ia herre / thũ wijdſt 
at ieg elſker tig / Fand ſiger til hannom førd myne 9 L 
| lamme / Sand ſiger hannom andnen gang Simon Jo Mt Å 
annis føn / elffer thu — — hand ſiger hannom / Ja J 
herre / thu windſt at ieg elf fer tig / hand ſiger hannom⸗ (el 
fyid myne foor / hand ſiger hanñom tridieſinde Sune 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 





Å 


Andu Wii 
Mwik Wr 
NED mgp 
| XX 
eunon Mr 
x Danorum 


… ” —4 * 
ISS MÅ Ihr 
N ver 


"7 44 
meet pet 
|. 
ve sy kla 


xxidirau⸗ 


sø" 
Xbuda⸗ 


hgnd ligt” 
me hand MP 
— 


Sancti Zognnis. 


Joannis ſyn elffer thu meg? Petrus bedroffdiſt ind⸗ 


uortis / at band ſagdit hannom tridigang/ elſ ker thu 
md / oc hand ſagde hannom / Herre thu wijdſt altin⸗ 

eſt / thu wijdſt at leg elffer tig / Jeſus ſiger hannom 
30 myne foor. 

Sandeligen ſandeligen figer ieg tig / Thend thijdt 
thu waſt vnger / om gyurde thu tig uir / oc wandrit 
huort thu wilde / men naar thu wordir gamble / ſkalt 
thu vdrecke thine hender / oc en andnen * omgyurde 
tig / oc liee tig / huort thu icke wijlt / thet ſagde hand, 
betegnendis met huad dyeid / hand ſkulle øre gud. 


AC Oc ther hand haffde thet ſagd / ſiger hand hans 
nom / Efftirf olge meg / oc Petrus omwendir / ſaa thend 
diſcipel fon Jeſus elſte efftirf»ẽĩgendis / huilken ſamme 
laaw vti naddoren paa hans beyſt / oc ſagde / Zerre 
huo er thend huilken tig forradir? Ther Petrus ſaa 
hannom / ſagde hand —— huad thendne? Ye 
ſus ſiger hannom / om ieg wijl / at hand bliffuir / ßo len 
ge ieg kommir / hugd kommir thet tig! effrirfølge thu 
meg, Therfoz vtgick thend taale eblant brøderne / gt 
thend diſcipel ſtulle icke dx* oc Jeſus haffde icke f; agd 
hannom / hand dgir icke / men om ieg wil at hand ſkal 
bliffue ind nl ieg kommir / huad kommir thet fig / 
Thendne er thend diſcipel / hullken bair mwitnef byrd 
om theſſe oc band ſcriff theſſe / oc wij wijde at høns 
witneſ byrd er ſandrw.; 


Ere oc mange andre tingeſt ſom Jeſus giorde/ 
—— om the ſku ere Rd — befunderlige / 
eg meen at werden ſelffuir ſkulle icke begribe the b 
gir ſom fFulle ſcriffuis. — BEDE HESS 


Sancti Joannis £ugn- 
gelij endne. 
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GSerninger. 
Thet FOꝛſte Capittel. hj 
' —————— V Theo 4 — a⸗* | 


ble ieg fagde "TEA HA 
rd 4 de leg 4 — SE ende 4 
— P22 —— vt ie dø 5140894 3; i 
KERNER Føftafte — 9 
BEA alle the tinge | 
ror huilfe Jeſus bes | 
gynte buode at Uk 
gigze-ocigre ind UKEN 
SØGE til tbend dag 7 HAR 
SEGA! pag hullkẽ hand 0 
NS anis; bg een —* | 
SES hpygeljen/ effter H 
SK ”ÆN 5 haff de di 
— elet tbend helli⸗ | li 
and I tbet (amme / oc gaff spoftelerne huilke HL 
ånd haffde vtuald befaling / huilke hand haffuer Hk 
oc thieit ſeg leffuendis / effter hand haffde told ded —9 
oc ther mer mangefold beuiſninge / ther hand ſaaes 
aff thennom vti kyretiuge dage / oc talede met then —900000 
nom om guds rijgij / Øctha hand forſamble then lit 
nom paa it ſteed Pefalet thennom / at the icke ſkul 
le gange aff Hieruſalem / men foztøffue faderns fo il 
victtelfe / aff huilken ( hand ſage) i baffuebhåat sf Uld 
meg / forthi ſandeligen at Hans døbre vti wandet / JU 


GE 
1) 


ØE 
— / 




























5 
menif fulle døbes ver thend helligaand ide legne —90 RX 
effter theſſe dage. Hit (2 

Ther the my ware ſammen komne / atſpur⸗ 0— 
de the hannom / oc ſagde: herre / wil thu nw pas | 
thendne tijd igenſkickẽ / Iſraels røjgt: Men band | 
ſagde thennom̃: ther hzrer icke ether til at wide thij 
derne / oc thinderns — — Daft ! | | 
per ſat vii ſijn egen macht / men 3 |Fulle an . 
per ſat vti ſijn egen macht / m — 
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Apoſtellers 


ke ere vi lxbne / Oc thet er kundgiort alle bene 













k krafften / effter thend helligaand forkommet pag pri; 
* ether / Oc ti ſkulle were meg witneſ byrd / icke ale⸗ kuhb ⸗⸗ 
neſte vti Sieruſalem / men oc fo vti thend gantſke Wi an 
Jarci.xvij. Jodeland /oc Samaria / ther offuer ind til Jour⸗ 9 
ace xxiiij · dens endne. vagſteb 
| Øcther band haffde ſodant taalet met thennom/ hornhenn 
bleff band optagen i høygelffen at the føre thet / Kr one, 
oc en ſky bortog hannom afftheris oygne / oc ſom hud / ſn 
the ſtillet theris z2xygne / himmelen effrer hannom⸗ nov d 
ther hand bordfor / See two mend ſtuode huoff i ſ mu 
thennom / kledde ver huide cleder / huilke ther ſagde: td nl tand 
% Galileiſke mend / huad ſtaa 1 at fee vp 1 him⸗ bufodelgn! 
melen? Thendne Jeſus / huilken vptagen er fran me of rar 
ether fil himmel / ßo ſtal hand komme / ſom i ſaae 
hannom føze til himmelen. | * Ø 
. is Barsbes/ | 
Tha wende the thennomi igen til Zieruſalem/ thy The DN 
fran berget/ builket kallis Oliuers / huilket ligger mt alles har 
fran Zieruſalem en ſondags reyſe / oc ther the haff tele toges 
de indkommit / vpſtiget the paa en ſaal / huor the nei lod 
oc ſtedze bliffue / Peder oc Jacob / oc Hans oc An Jes ſwudl 
4 ders; Philip oc Thomas / Bartholomeus oc Mat hans fever: 
| theus / Jacobus Alphei / oc Simon Zelotes / oc Ju⸗ AD pas ren 
; das Jacobi broder / Theſſe alle ſambdrecteligen üfn soft 
bliffue warafftige vti bønner oc leſning met quin 
dnerne / ac Maria Jeſu moder / oc met hans bry⸗ 
vere. 
Oc vti the ſamme dage vpſtuod Peder midte 
eblant leretienerne oc ſage (oc war ſkarens ragl 
tilhobe muſſen tiuge oc hundrit) 3 mend oc bry⸗ 
dere / thet wor tilbỹrlig / Thend ſcrifft ſ kulle fuld⸗ 
kommis / huilken thẽd helligaand haffuer foreſagt 
J wijd Dauids mund om Jũda-huilken war then⸗ — *2 
nomen liedſager / ſom grebe Jeſum: for thi band ik — 
war vti worẽ taal / vt ftulle werit deelafftige vii ron, 3— 
thette embitte / and haffuer oc ſandeligen bereid he æn" 
en agger / aff vretferdigheds løen / oc hãd vphende mM "SÅN 
ſeg ſciffuer oc braiſt mit vtitw oc alle hans indwol N —* 
se" MR 
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— Serninger. 

—Wc— bouner vti Zieruſalem / ßo at thend ſamme agger | 

OH eN) gun kaldis paa theris mool / Hakaldama / thet er bluo Ul 

Fri. dens agger. ! —9 
bin EDT tet er ſcriffuit vti pſalmer bogen / hans — — —900 

Slet met hen bolig ſkal bliffue ød2/0c ingen ſkal roere ſom soil P 3 Al 

aahin boo vfibannom / oc hans biſcopdomme ſkal en an 

as hm den anamme / forthi er ther tilbøzligt at aff the 


——* mend / ſom haffue thend gandſke tijd omgangit | 
! met off/vtt huuke herre Jeſus leffuit / oc õgick⸗ 
is ſtedze met off begyndnende aff Hanſſis doob / | 






> * ind til thend dag / hand er borttagen fran oſſ: en —00 
re PAN beſunderligen til ſkickis / huilken ſkal ſameledis 4 
— met off were hans opſtandelſes mwitnef byrd. | 
Dom, fu | 
Oc the til ſtickede two / Joſeph huilken kal | "il 
| lis Barſabas / hues til naffn war Joſt / oc Mat NEN 
migen hl gin this / The bøde oc ſagde: Tu herre / huilken dø UNANE I: 
NMouc / hate weiſt alles hierter / wijſſ huilken du vtueler aff | : 
samle ut theſſe two / paa thet / hand kand anamme thendne | 
nes m ſalß thieneſtes loid / oc apoſtels embede / vt aff huilket HE 
Tornby & m Judas forredlige aff fald / at hand bortgaar vti I 
kr errholgmns! hans ſteed / oc tha lade the theris loder / oc lodden 9 
Simon fik zld paa Mattes / oc hand er anammet til the gl UR 
alle (hd ffue apoſtelers tøgl. (| 
a —* m! | 1 | 
sr, Thet andet Lapittel FÅ 
g , —00— 
wole — u 
re eg! Cfher pindge dage ware fuldkomne / wa bb; sko lær || LH 
—* rethe alle endrectelig paa it ſteed / c ./ 12 TAN 
EA | Ål buldler er ſuarligen ſked aff himmelen 2 YE pp em ; 
bød, ⸗s⸗ ſom mer it ſtormendis weidris half” ss. Ud ll lut: Mn! 
—W tighed / kommendis / oc opfølre gantſke huuſſit / hu 12 
på; bør 92 the ſade inge / oc thennom ſyũntis atſkillige tun —4 
ve, ger / ßo ſom the ware brendinge / oc hand fadte fe | 
jon pag huer aff thennom: oc the ere alle vpfolte 9 
8 thend helligaand / oc the begynte at taale met an⸗ ks 
"java" dre tunger / effter ſom aanden gaff thennom at | 
en et vt taale. 
— *c mi Ther 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 
































Johel.ij. 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


Ther ware oc Jøder bouendis vti Jeruſalem 
ſom ware gud frødrige mend / aff alle bonde fold 
ſom er vndñer himmelin / Ther thendne thijdende Fa 
vd / til ſammen kom meenheden / oc bleff forferet / 
forthi the hyÿrde / at huer aff thennom taalit / mer 
ſyn tunge mool / The forſkrack alle oc forundrede 
oc ſagde emellom ſeg / ſee ere tog alle theſſe ſom taa 
le/ Galileiſke mend? oc huorlunde høre wij then 
nom huer met ſyn tunge mool vti huilken wij ere 
fedde? Parthi oc Medi / oc / Glamite / oc wij ſom 
bo / vti Meſopotamie Judee land ſkabs / oc Caps 
padocie / Pontii / oc Aſie/ Phayge / oc Pomphylie/ 
Aegypti/ ocen part aff Lybie landf Fab - huilken 
grentzer met Cyrena/ oc vtlender Rhommer / oc Ix 
der / oc the ſom haffue giffuet ſeg vnder Izdiſke 
loug / Cretes / oc Arabes/ wij høre thennom taale 
met wore tunge mool guds ſtuore gerning. The for 
ſkreckede alle oc forwndrede / ſigendis emellom ſeg: 
huad wijl thette were? oc andre beſpottede / oc fag 
der the ere f fulle met muſt. 


Tha ſtuod Peder op / met the olluffue⸗ opløffte 
ſijn roſt / oc talede til thennom: J Jødif fe mend 
oct alle ſom bow vti Zieruſalem / Thet ſkal mere 
ether witterligt / fornemer myn ourd met ethers 22 
ne Thi theſſe (fon i miene) ere icke druckne / for 
thet er ide vthen tredie ſtund paa dagen / men thet 
er thet ſom ſagt er wijd Johel pzophet; Gud ſiger⸗ 
oc thet ſkal ilkomme vti the ſiſte dage / ieg ſkal 
vtøffe aff myn sand offuer alle menniſ ke / oc ethers 
fynner / oc ether dotter / ſkulle prophetere / oc ethers 
wuge menniſke ſkulle ſee ſywn /oc ether ollinge 
fkile drꝛxs mme drymme / oc ieg ſkal ſandeligen vi 
gyde aff myn aand / vti the dage, offuer wyn⸗ 
chienere / oc myn piger / oc the fkulle prophetere 
oc teg wil giffue wnderlige ting offuen 1 himme⸗ 
len/oc tegeñ neden pag fourden / bluod oc ild 06 
røg dampe / Suolen ſkal omwendis til myrcken/ o 
minen til bluod/for end thend ſtuore oc forclatede 

herrens 
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Serninger. 


errens dag kommer oc thet ſkal tilkomme / at alle 
— 9* kaller herrens naffn / ſkal wore ſalig · 


mend aff Iſrael hør theſſe ourd: Jeſum 
aff —3 Æ mand beuiſt aff gud emod ether 
ptt kraffter / wnder / oc tegne / huilke gud haffuer gi⸗ 
ort wijd hannom/ eblant ether / ſom ĩ ſelffuer wøde 
thend ſamme vr aff en beſlutet raad / oc guds fo2 
ſeelſe giffuit / haffue / tagit⸗ wijd the wꝛetferdigets 
hender / oc ihielſlagit korfeſten / huilken Gud vprꝛeiſt 
oc vpløft detzens bitterhed-effrer thi thet war v⸗ 
megelig at hand ſkulle hollis aff hendne. Thi Da 
md figer om hannom / Jeg haffuir althide forfet 
herren for myn aaſywn: thi hand er meg aff myn 
hegre / at ieg ide ſkal falle. Ther fo2 er myt hier⸗ 
te gløgd / oc myn tunge fryder ſeg: ther offuer oc 
mit legom huiler vet hobit / thi thu foalgdir ie 
myn fyel vti heluede / oc icke eller tilſteder / at thin 
hügen ſkal fee forkrenckelſe.thu haffuer kundgiort 
meg liffsens weyge / thu ſtalt vpfølle meg met 
luſtighed / for thin anſicht. 


J mend oc brydre / forthi thet ſommer frijdt 
at taale houſſ ether affthend ertzfader Dauid / at 


hand er dod / oc begraffuit / oc bans graff er huoſſ 


ether ind til thendne dag. Oc forthi hand war en 
prophet / oc wijſtet / at — haffde ſuorit hannom 
mer en eed / at thet ſkulle tilkomme / at vtaff hans 
lendners fruct / paa legommet weygne, fFulle Chꝛi 
ſtus fødis / oc ſidde pag hans ſade / tilforne wiſte 
han oc tallede om Chriſti vpſtandelſe / at hans ſiel 
fkulle icke bliffue forlat vti heluede / icke eller ſ kul 
le hans legom ſee forkrenckelſe. thend Jeſum haff 
uer gud vᷣpuecht hues witneſ byrd vi ere alle, 


Nw hand er aff guds høgre vpheffuit / oc as 
nammet thend helligaands forettelſe aff fadern⸗ 
haffuer vtgiffuit thet — * fe SE ER 

) d id 93 til himmel / me ⸗ 
Thi Dauid ide vpfu — — 
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Apoſtellers 


er, Zerren ſagde myn herre / ſijt aff myn hegre/ 
ſal. C. fy. gå lenge te leave tin vuenner til / thin 3— fu 
odſkammel. forthi ſkal gantſke Iſraels huuſſ wiſ 
ſeligen wijde / at gud giỹre thend Jeſum / hullke i 
haffue korſfeſtitſen herre oc en Chuiſt 


Ther the haffde theſſe høst ere the indſtung 
ne vti theris hierter / oc ſagde til Peder oc the añ 
dre apoſteler / J mend oc brgdze- huad fſkulie wij 

— — gis⸗rꝛe peder ſagde til thennom ⸗ Tycker etber 
ondner ylle werẽ / oc huer aff ether laade ſeg dø, 
be vet Jeſu Chriſti naffn / til fåndners forladelſe⸗ 
oc i ſkulle anamme thend helligaands gaffue / Thi 
ether oc ethers byrn er foriettelſen ſkeed/oc alle 
the ſom enge borte ere / huilke ſomhelſt Gud wor 
herre for tilkaldet / oc met mange andre ourd wit 
ne hand oc rode thennom / oc ſagde: laade ether 
foruaris aff thette vndne ſtecht J The fon gierne 
annammede hans taale ere forthi debte / oc ther til 
gingge paa thend dag wijd tretufinde menniſke. 


Oc the bliffue warafftige vti apoſtellers ler 
dom / oc menhed / brdzſens beydelſe / oc bønner oc 
frydt er kommit paa alle menniſke / oc mange vr 
Der oc tegne grordis wijd apoſtelern. Alle the ſom 
troede ware tilſammen / oc haff de altingeſt meenli⸗ 

e. Theris eygdomme oc bouhaffue folde the/ oc 

yte thennom eblant alle / effter fon buer haffde 
behoff. oc dagelige bliffue the endeectelig vti tem⸗ 
plit / oc brodre brod/ til buer huuſſ befuͤnderligen 
til ſammen aade the / mer glede / oc hiertens enfol⸗ 
— GSud/oc Bøde nade huoſſ alles 
olck⸗/ Herren tufugit meenheden dageligen⸗ 
kulle wore * rasen enn 


bet tridie Capittel. 
der 
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SGSerninger. 





nl | 
MRe Eder oc Zans gingge til ſammen vp & tilt 
UV Yin A templit / wijd thend niende ſtund at be⸗ HEL 
Chi ål be. Oc en mand / huilken haffde werit Vil 
lam aff ſijn modirs lijff/ baaris / Huilken Mik 
indehn the ſatte dageligen wijd thend templis dø2 / ſom 
TNM figes thend ſksonẽe / paa thet hand ſkulle betde almøf 
hdte hu na fe/aff thennom ſom indgingge itemplit. Ther hand 
— fo Peder oc Hans AE SER t remplit bød hand | 
EF eter len at hand kunde fangit almøffe men Pederßo pag | 
— hannom met gens oc ſagde. See paa oſſ/ oc hand —0— 
— ßo paa thennom / hobendis at hand ſkulle fange il 
nel | nogit aff thennom / Peder ſagde / ſolff oc guld haff ÅR 
———— uer teg icke / men thet ieg haffuer affuc leg tig⸗ HI 
It Jombek6a) vti Icſu Chꝛiſti sf Nazareth naffn vpſtaa / oc UN: 
LENE: wandze-octog wijd hans høgrehørd vpreiſte bød IE 
& JAGD: ken hann. Stra øre høns onder fødder oc hale vd —900 
rt; Thee fireit/oc hand vpſprang oc ſtuod oc wandrit / 4 
tenhidbn oc indgick met thennom vti templit / wandeit oc | | 
jo mane mr ſprang oc loffuit gud. i 
| | 
ag vig Oc alt folckit ſaa hannom wandre oc loffue Uk 
sbavddfvnle gud. The kendne hannom / oc at band war thend — 
wnſſft / xu famme / ſom haffde ſedit til chend ſkone templis 
voſtlimn. M poꝛt om almſſe / oc the ere vpfølte met wnder oc kk 
—* forſkreckelſe / offuer thet hannom war wederfarit 0 
—*7* Ab Ther thend lamme fom war hielbred giort hiolt | 
sov (om hel " ſeg til Peder oc ans / løb ther gantf fe fold sl — 
Wa thennom vi thend Schuur / ſom kallis Solomons/ tt 
—* oc forwndrit feg. 49 
theg Som Peder thet ſaa / ſuarit hand folkit: J UL 5 
De Dkr. Iſraels mend / hut forwndre 1 offuer there, eller hut J00— Ree 
ſten fce t pag offlige ſom wij ſkulle haffue giort it aff "i — —— 
yder DAD? wor mildhed oẽ krafft at thendne wandzerUXbzø6 MA * 


hams gud/ oc Iſaac/ oc Jacobs /wore federns gud 
haffuer arfuldgiort fin fån Jeſum / huilken i haff⸗ | 
offuerannvo2dit / oc fornectet fo2 Pilati anſicht. | 
apitte Ther hand eee bannomlisejf / —* i ———— —— txvijJ. 
thend ſom hellig oc reiferdig war / oc bade / at hand Narcun· Kø. 
e Jen Dei ferdis ſkulle Aucc. xxiij⸗ 


| 
p 





N 
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F kulle giffue ether en mand form war en mandra⸗ 
| ons. tvil, — bås finder ibrelfloer/huilfen gud haff 
uer vpreſt aff the dede / hues witneſbyrd wij ere/ 

Soe wd troen pas hans naffn haffucr hand pag 

thendne / huilken i ſee oc kendne befeſtit ſijt naffn/ 

oc thend tro huilken er wijd hannom haffuer ban 

giffuet / thendne ſunhed fo2 alles ethers aaſywn. 


VNw wijd ieg oc kere brydre / at i thet gior⸗ 
de vt aff wanuittighed / ßo ſom ethers zffuerſter⸗ 
Gud huilfe hand haffuer til forn forkyndnet / wijd 
alle ſijn propheters mund / at Chriſtus ſkulle lijde⸗ 
haffuer fo fuldkommit. Thcker forthi ther ilde 
were oc omwender ether / at ether føndner mwe 

— ether forladis / pag thet naar wederquegelſens thij 
der foorkomne/ aff herrens aaſywn / oc hand fo2 vt 
































fondet hannom huilken nw tilfoan er ether predick INF anes 
| et / Jeſum Chriſtum / huilken bør ſandeligen at ind —* 
| tage himmelen indtil the thijder / naar alle tingeſte —— 
| igen fkickis / huilke Gud haffuer taalit mid alle ſij 
heilige propheters mund / aff werdzens begindeſe hid fre 
3 få. SEK dafidne 
ag Deute. xviq Moſes ſagde ſandeligen til federne / Gud e⸗ ye 
' thers herre ſkal vpuecke eĩher en prophet aff e⸗ bre lan 
thers bagdze/lige ſom meg:ſkulle 1 bøze hannom⸗ 9 
wijd alle the ringeft huilte ſomhelſt hand figer til ft burde 
etber. Øcthet fFal ſkee / at alle menniſke/ huilke ſit army" 
thend prophet icke hyrer / ſkal vtluckis fran folck⸗ 60 
it / ſandeligen oc ølle propheter fran Samuel, oc Nude, 
ther effrer / huor mange ſom haffue talidt haffue 18* 
oc fo forkyndnede thejje døge. | — ** 
$ ere propheterns oc teſtaments byrn / huil⸗ selen! 
——— ket F **— til ether fedre / fon ſagde til Abra fed 
xtij ham / Oc wii thin ſced ſkulle alle flectg paa VON hal; 
lourden fange welſignelſe / effter Gud haffde vp 4 4 
uecht ſijn føn Jeſum ſendne hand ether hannom * (egg 


zrſt / ai hand fkulle welſigne ether: fo athuer aff ⸗ Mos AV TN 
bra ſkulle omwende ſeg aff ſijn wndſkab. —J 
Thet fierde 








Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


—— — —— — 

























fv W Gerninger. 
haß hæl 
ma CThet fierde Capittel. 


i 24 (| 
MAG KØRSIAS SE 
R VERNE ag, | 





betnom hk: Ser the talede ti folckit/ komme til then⸗ 9 
les ders så KØR KØR som the Pprefter oc forſtander i templit | 
SER tæl BAM oc Saduceer / fortrøde / at the larede 
vxxlb —òfzaolckit / oc forkyndnede Jeſu naffn / vp⸗ 
fan thes ik ftandnelfen aff the dẽde / oc lagde hender paa then 
bre ate nom / oc luode thennom foruare indtil anden da⸗ 
666 gen. Forthi thet war afften / ſandeligen mange aff TH! 
bragt si thenisom fom haffde hørt taalen oc trode / oc mend⸗ Il 
i de Fås nerns tal worte wijd fem twſijnde. 
x ao Thet ſkeede anden dag / at theris xffuerſte⸗ — 
—*— oc oldinge / oc ſcriffteloge / vii Sieruſalen forſamb —9000 
then ad lidſt / oc Sans preſterms øffuerfte-oc Caiphas / oc 94— 
> år ſde Joannes / oc Aletander/oc fjo mange ſom ther war 
Ma dar aff ther offuerſte prefters flet. Oc ſkicke thennom —44 
ure salte vti mid dilt / atſppẽͤrendis. Vt aff huad macht / oc vtt HUN 
vurde huad naffn giøre i thette? The ſagde til thennom. UL 
| Peder fuld met thend helligaand / J ffuerſte eblant HL 
dine må FAN folkit oc Iſraels oldinge / Om wij randſagis/ i (Ik 
abe mp" dag / ther om / at wij haffue welgiort it finger men | | 
Aihue ſke/ huorlunde hand er giort hielbred / Tha ſkal UKA 
HÆVNE, thet were ether alle witherligt / oc gantſke Iſraels hh 
ar dlenntl fold / at wijd Jeſu Chriſti naffn aff Nazareth / — rt 
*0 huilken i korſfeſtit / huilken gud vpuechte aff the VAN 
en all dode / wijd hannom ſtaar thende hielbredit her for pſalm. Cxviſ. 
* ether / hand er thend ſteen ſom bortkaſtiſt aff ethers —— 5 
CU bøgnings mend / huilken er worden en høne; ALE V 
ord fteen;oc ide er ſaligheden vti nogen anden / Thi UL JK luk 
9 andit naffn er icke giffuit menniſken wndner him 90 12 
vær? melen / vti huilket Of bør at wore ſalige · nota HH 
b J 
ſtoll ll få Octhe ßoe til Peder oc Sanſſis frijgmodhed 
Fur Gud * vti taalen / oc wijdſte at the ware wlarde / oc leig⸗ 
hend dd” mend⸗ forwndrede the thennom / oc kendne theñ⸗ | 
rather fo! nom / at the ware met Jeſu / oc the ſaae thet mens 
f n. nifte ſtans⸗ 
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niſke ſtandendis met thennom / ſom war hielbre⸗ 
Dit / ther kundne the inthet ſige emod / Tha bøde 
the thennom / at the ſkulle wige vd aff raadit / oc 
the toge til at handle met huer andre / oc ſagde: 
huad ſkulle wij gißre theſſe menniſke? Thi thette 
ſkienbare tegen er giort wijd thennom / oc kundgi 
ort alle the ſom boͤuir vti Hieruſalem / oc wij Fun 
De icke ſige ney. Men at thet ſkal ide wijder vt⸗ 
ſpredis eblant folckit / lader oſſ aluerligen trwe then 
nom / at the her effter ide taale ti noget menniſs 
ke vti thet naffn. 

The ind kalde thennom / oc forbde / at 
the aldelis inthet ſkulle tale / eller lare vti Jeſu 
naffn / Men Peder oc ans ſuarede / oc ſagde til 
thennom: dømme i ſelffuer / om thet er retferdigt 
vti guds aaſywn / at wij meer hore ether / end guð / 
Thlwij kunde icke thie the tingeſt / huilke wij haffue 
foer oc hørt. Tha trwede the thennom / oc luode 
thennom gaa - for the funde intbet/ huor for the 
kunde pijne thennom / forfolckens ſkild. Thi alle 
prijſede Gud / offuer thet ſom ſkedir war. Thithet 
menniſ fe war meer end firetiuge aar / paa huilkit 
thet ſundheds tegen war giort. 


Gc ſom the ware løefladne komme the til fis 
ne/ oc forkyunde thennom alle / huad preſte bøf; 
dinge oc oldinge haffde ſagd thennom / Ther the 
thet høzde / vpheffuede the ſambdrecteligen en røs 
iſt til Gud / oc ſagde: Zerre / thu eft thend Gud / 
ſom giorde himmel oc iourd / oc hauffuet / oc alle the 
ſom vti thennom ere / Huilke thu ſagde wijd Da⸗ 
uids thin thieners mund / Huor fo2 robir hegnin⸗ 

e ßo grumlige / oc folden ſiaer forfenglig ting vp⸗ 
pia; iourdens koninger til ſammel trade / oc for⸗ 
ſternne haffuer forſammel feg / emod herren / oc 
emod ſijn Chriſtum. —* 


Thi / the haffue ſandeligen tilhobe rommit / e⸗ 
mod thin hellige føn Jeſum / huilken thu 5* 
murd 
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Gerninger. 


ſmurd / Zerodes fameledis oc Pontius Pilatus/ 


met hedninge oc Iſraels folck / at giÿre huilke ſom 
heilſt thin haand / oc thidt raad / haffuir tilforn be 


ſtickit At thet ſkulle ſkee / Oc nw herre fee til the 
ris trwſel: oc gijff thine ſuenne / at taale thidt ourd 
met alle driſtighed: oc vtſtrecke thin haand til thet 
gt ſundhed oc tegne / oc wnder mwe ſkee / wijd thin 


hellige føns Jeſunaffn. Oc ther the haffde bethet / 
ev ſtedit rører vti huilkit the ware forſamblede / oc 


worte alle fuldle mer thend helligand / oc talede 
guds ourd met daiſtighed. 


Oc all mennighed ſom trode war it hiertte 
oc en ſiel: oc ingen ſagde nogit were ſijt: aff the tin 
geft ſom band ẽeygde men alle tingeſt ware then⸗ 
nom almennige. Øc met ſtuor mødt gaffue apoſ 
telern herre Jeſu vpſtandnelſe witneſbyrd / oc ſtu⸗ 
or nade war offuer thennom. Oc ther war ingen 
aff thennom ſom haffde nÿd / forthi ßo mange ther 
ware fon huuſſ eller øger haffde / ſolde the thennom 
oc frambare theris werd / huilke the haffde ſoldt / 
oc nederlade til apoſtellerns fyͤddir. Oc mand gaff 
huer effter form band behoff haffde. 


Joſes / men huilken kaldis aff apoſtelern Bar 
rabas (thet er hugſualers føn ) en leuit / aff ſlecht 
vt aff Cypern / haffde en agger / thend folde hand 
oc frambaar werdit / oc lagdit til apoſtelers fød 7 


CThet fembte Capittel. 


NV mand wiid naffn Ananias met fyn 
A huffrue Saphira / haffde ſolid en eyg⸗ 
dom / oc hand haffde vnder ſlagit aff wer 
— D dit / met buffruens wijdſkab/ oc nogen 
deel ther aff frambaar oc indlagde til apoſteleẽns 
føddir; Tha ſagde Peder: Anania / hui haͤffuer de 
effuelen vpfylt ĩ Hidt hiertte / at thu liffuer ør thend 
ms if helligaand⸗ 






Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


5 
R 
12 

























Hpoftellers 









MAU 

' helligaand / oc forwende nogit aff aggerens werdt MU 
åg war thend icke aldelis thit oc ther hand war ſol —* 
dir / war hand ide vti thin mødt: hur haffuer thu * 
ſaadt ſodant vti thidt hierte? thu haffuer icke lyff⸗ * mt 

uit for menniffe-men for gud-Ther Ananias hør ” 3 

te theſſe ourd / nederfald hand / oc vtgauff aanden ˖ å Thu! 

Oc en ſtuor frødter vpgangit offuer alle ſom theſ no 7 

fe hørde. The vnge fold vpſtuode / oc bortoge mm 

hannom / oc iordet hannom ˖ ing 

Øc wet tre ſtunde ther efftir / indkom oc hans Cox Me 

— , ge i iv ſc 

hbuffrue / oc wijſte ide huad ſkedir war / Peder *7— 

fuarit hendne: ſige meg / haffue 1 fo dyer ſoldt * 

thend aggir? Hun ſagde⸗ ia / ßo dyer / Peder ſagde — 

til hendnẽ: Hug ere 1 bliffne offuer eins / at forſo⸗ sk 

ge herrens aand? See theris føddtr / ſom haffue — * 

begraffuit thin mand / ere vthen wind doerren / oc —* 

FEulle bortbare tig / Strax nidfield hun ul hans ALLEL 

feddir / oc vpgaff anden / Tha komme the vnge / * 

oc fundne hendne dỹdir / oc vptoge hendne oc io⸗ * 

urden huoff fin mand / oc ther vpgick en ſtuor hån il 

4 frocht offuer gantſke meenheden / oc offuir alle ſom —* * 
theſſe horte · UNG 

i ' —— tegen oc wnder ſkeede bland folckit/ if SK 
i wijd apoſtellerns hendir oc the ware alle ſamdrec Fole mysd 
telige vti. Solomonis ſkwr: ingen andre tuorde dutenn 

geffue ſeg til thennom / men folckit hiolt møgtt aff pꝛſthhe 

thennom-The mends oc quindners møgilbed ſom —1 

troit paa herren formerit ſeg fo at the vtbare paa lire vi fh; 

gaderne the ſiuge oc lagde thennom pag fenge oc (skan mr så 

daarer. At Petri fEugge (naar hand kom)ſ kulle He mme: 

offuerſkygge nogen atf thennom. Ther komme oc. poꝛ 

i mange aff the omliggende ſtedir til Sieruſalem⸗ Vliet gt 
fom merfø2de fiuge 7 oc thennom ſom pijntis — 
wrene aande huilke alle worte hielbredit · Km 

Hine on 

Tha vpſtud preſtehsff dingen / oc alle ſom met Ka ftilg 

hånom ware / huilke ere the Sadduceers partiy/ vp —8* 

folte met anwẽde / oc lagde hender pag * Pm fg 
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oc fadte thennom vti almenige fengſil. Men gude 
engel om natten vpluod fengzelens døtre, vtlidde 
thennom oc ſagde: Gaar hen oc ſtander vti tem⸗ 
plit / oc taaler til folckit / alle thette lijffs ourd ·Men 


ihaa the hzrte theſſe / ginge the aarligen itemplit 


oc larede · 


Ther thend preſte heffding / oc the ſom met 
——— —58— tilbobe kallit raad / oc thend 


gantſke oldling orden eblant Iſraels byrn / oc ſend⸗ 


ne tü fengzelet / huilken thenn om FEnlle framliee. 
Ther thienerne ther komme / funde the thennom 
icke vti fengzelet / komme the til bage igen forkynd 
nit oc fagde:; fengzelet ſandeligen finde wij tillucht 
met all fit oc wochtern ftandendis for derrin⸗ 
men ther wij haffde vplait / fundne wij ingen ther 
indne Tha pzeften oc templens forſtandir/ oc pe 
ſteh offdinge / haffde høattheffe ourd / toge the til 
gt twiff le om thennom / huad thet ſ kulle dog mere. 


Tha kom en oc forkyndnit thennom: See/ the 


md fort i haffue ſaadt vti fengzil / the ſtande 
—— larir folckit · Tha ginge templens for⸗ 
ſtandir hen / met theris thienere / oc hentte thennom 
Ihen wald. For the frychtit folckit at the icke 
FEulle worde ſtenede Oc ther the haffde framlid⸗ 
det thennom/ ſkickede the thennom fo2 raadit. Oc 
preſteh xᷣffdingẽ atſpurde thennom oc ſagde: Balle 
ue wij icke tijd oc offte budit ether / ati ide ſ 
lære vii thet naffn? Oc fee i haffue v fsoilt Hieru 
ſalem met — / oc wille vppaaf ⸗re off 

menniſkis bluod. 
* ære ſuarit oc apoſteler / oc ſagde: thet er til 
bøeligt at were Gud meer høzfomme end menniſ 
r woze feders Gud vpuachte Jeſum / huilke 1 tbt 
elfloe 7 oc vphengt paa it treit, Hannom haffuer 
Gud met (in høgre haãd vphyfffuit til en Føafte / 
oc en frelſer / at giffue Iſrael buod 70c føndners 


forladelfe / oc mø ere hans witnef byrd til theſſe 


j ſi r ti end helligaand / huilke 
ſom wij fige / ther til oc thend h ig —— 
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Bud giffuer thennoͤ / ſom hannom ere hzrſomme⸗ 




























adſloge huorledes the kiwnde ihielſla thennom . 


Tha vpſtuod en Phariſeer / vti raadit wijd 
naffn Samaͤliel / doctor vti loguen / møgit acht hu 
off. gantſke folckit / bid at apoſtelern u wijge 
vd ſider / Oc band ſagde til thennom· J Iſraelũte 
mænd tager ether ware for theſſe menniſke/huad i 
wille giere. Thi for theſſe dage war en ſom hede 
Theudas / ſigendis ſeg at were noget / huilken tilhen 
| De tt taal mend / wijd firhundartr-hand er ihielſla⸗ 
| gen: oc alle ſom troit hannom ere atſkylde / oe gi⸗ 
| õrde til inthet. Efftir hannom vpſtod Judas aff 

GSalllea vti foalpffings dage / oc omwẽde møgit fol⸗ 


haffde lyer ere at ſkylde⸗ 
| Oc teg figer ether nw / holler ether fran the 
al menniſke/oc ladir thennom betemme. Forthi om 
thet raad eller gerning er aff menniſkertha for⸗ 
| gaaes ther: Er thet oc aff Gud rha kundnei ide 
| fotdriffuit / paa thet i ſkulle icke findnis at were 


—3 ud genſtridige / oc til hans raad er ſamtycke giff⸗ 

yet aff the ande. e then tijd the finge forekallet 
mm? apſtlerne huilke tha ware hudſtrugne byde the at 
i the icke ſkulde tale vti Jeſu naffnoe forlode then 


i nom. 

Øe the ſandeligen ginge gledelig aff raa⸗ 

dens aff ſyon / at the haff de waret werdige / at lide 

forſmedelſe for hans naffn ſkyld. Oc buer dag vti 

| templet oc ver huert huuſſ/lode the icke aff atlere 
oc forkyndne Jeſum Chriſtum. 


"HM Chet ſiette Capittel. 


JTi the dage formerendes leretienernis 
M taal / er voxt it buller aff the Grekiſk 
emod the Bebꝛeifke/foꝛrthi theris wid⸗ 
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ner foracthis vti daglige thieniſte / Men ther the 
tolff then tijd the haffde tilhobe kallet alle leve tre 
nerens forſamblinge ſagde the: thet er icke teglicht 
at wij offuergiffue guds taale / oc ſkulle tiane til 
bords / brodre forthrfor finner aff ether ſiuff from 
me mend / fuld met thend helligaand / oc wiſdom/ 
huilke wij ſkulle befalle thet embede. Men wij mil 
le bliffue vrtibøner oc predikens embede. Octhend 
taale techtis for thend gantſke forfamlinge.Øctbe 
vdualde Stephanum end mand fuld mer tro / oc 
thend helligand/ oc Philippum / oc Pprochoꝛum / oc 
Nicanoꝛrem / oc Timonem oc Parmenam / oc VNico 
laum nylige omuend aff Anthiochia. Theſſe ſkick 
ede the foz apoſtlernes auſium / oc thend tijd the 
haffde bedet / paalagde the thennom henderne⸗ 


Oc guds tale tug til ar voxe/ oc lere tiener⸗ 


nis tal / at formeris meget vti Hieruſalem / oc mag 
ne preſter lyde troen / Men Stephanus fuld met 
naade oc ſtercke / tug til gt gøre wunderlig oc man 
ge tegen / eblant folket · Tha ſtode nogle vp affthend 
forſamlinge ſom war the Libertiners oc Cireners/⸗ 
oc Alerandriners / oc sf Cilicien/ oc Aſien / diſpu⸗ 
terédes met Stephano / oc the kunde icke emod ſtan 
de hans wiſdom / oc aanden huilken talede · Tha 
vdgiorde the nogre mend / huilke ſkulle ſige / wij 
høzdehannomtgle ſpottelige ourd emod Moſen oc 
Gud, Ocvprøde foldet oc oldinge / oc ſcrifftklo⸗ 
gene / oc tiltrode met macht grebe hannom / oc led⸗ 
De for raadet oc foreſkickede ihe falſke witneſbyrd 
huilke ſkulle ſige: Thendne mand lader icke aff at 
tale beſpottelſens ourd emod thendne hellige ſted 
oc loffuen / wij høde hannom ſandeligen figez 
Thend Jeſus Nazarenus ſkal nidſlaa thendne ſte⸗ 
gd/oc fEgl omuende thend luog / Moſes haffuer 
giffuet. Oc ſkuoffde the hannom alle ſom ſadde 
paa raadet / ſaae hans andlide lige ſom en engels 
adlide. 


The 
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Hpoftellers 
Thet ſiuende Lapittel. 


KEH 5å fade preſternis hoffding: haffuer 
theſſe ſeg icke cc fo? men hand ſagde: 
I nend bꝛredre oc feder hyrer » 







1 


thend tijd hand war vti Meſopotamia / for hand 
boede vri Charran / oc ſagde til hannom: gack vds 
aff thit land oc fran thin ſlecht / oc kom vti thet 
land huilket ieg for wijſt fig. Tha vdgick hand aff 
Chaldeers land oc bode vri Charran Øe ther ef 
fer høns føder war d$d/Sørde hand hannom vtt 
thette landſ kab / vti huilket wij nw boot / Oc hand 
gaff hannom ingen arff vti hendne. Sãdeligen icke 
it fodfpor. Oc hand loffuede igen fig at fFulle giff 
ue hannom thend til giedom. Oc hans ſtecht eff⸗ 
ther hannom ligeuel hand haffde ingen føre: 


Oc gud talede ßo til hannom / at hans ſlecht 
ſkulle waͤre tilkommende indbijggere ver fornemb 
de land / oe at the ſkulle vndertũmge ther ver trel 
dom / oc ilde traͤchteris vti firehundrede aar. Oc 
thet fold huder ſomhelſt the ſkulle tiene / ſkal 
jeg domme ſagde gud, 

O effrer theffe ſkiulle the vtgaa / oc thiene 
meg vti thenne ſteed / Oc gaff hannom omſkerel⸗ 
ſens witneſbyrd / oc hand aff lede Iſaac/ oc om⸗ 
(Ear hannom paa tbend ottende dag / oc Iſaac aff 
lede Jacob / oc Jacob afflede the tuolff patriarcher 

Ucpatrisrderne rørdt aff affuend the folde 
Joſeph til Egijpthen.Oc mg war met bannom/ 
oc frelfte hannom aff alle fin modgang / oc gaff 
hannom nade oc wifdom for Pharone Egijpters 
konning/ßo hand giorde hannom til en høffsmand 
offuer Egypten / oc offuer ald fin egedomn. 


Ge ther kom / hunger offuer gantſke Egypti 
land / oc 
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Gerninger. 


land / oc Chanaan / oc ſtor nodt / oc wore fereldze 
haffde bagt for mad / Oc thend tijd Jacob fick 
hordt / at iher war fittallige vti Ægypten land / wd 
ſende hand fyrſt wore foreldre. Oc thend tijd hand 
vtſende thennom ingen / er Joſeph kender aff ſine 
bigdze-oc Joſeph gaff ——— ſlechten til kenne. 
Oc vtſende it buod⸗ kallede Joſeph fin føder Ja⸗ 
cob / oc alle fin ſlecht ſom war fem halffierde finde 
tiuge menniſke / Øe Jacob for vti Ægypten / oc 
hand er ther dÿd / oc wore foreldre / oc rhe ere off⸗ 
uer føde til Sychem / oc lagt vti graffuen / huilken 
Abraham kieffte for ſolff penninge / aff Emoꝛ Sy 
chem føns fønner. 

Thend tijd forietelſens tijd tug til atkomme⸗ 
aff huilken gud haffde ſuorit Abrahe / formerdes 
folcket / oc mangfoldig bleff vti Egypten / ßo lenge 
en anden koning er vpkommen / huilken ide haff⸗ 


de kent — —— fornedret wor ſlecht / oc ilde 


handled wᷣoͤre foreldre / at the ſkulle bortkaſte the⸗ 
ris brn fo the icke bleffue leffuendis. Paa thend 


tijd er Moſes fodder / oc war gud tacknemelig / hu Exodi.ij. 


ilfen war vpfødder vti fin faders huus tresmo⸗ 
nede: ßo wort hand vtkaſt oc vptagen aff Pha⸗ 
ronis dotther oc opføde hannom vti ſens ſteed/ 
oc Moſes vplerdt er vti alle Egypters wiſdom / 
oc hand war mectug vti gerninge oc vti ourd. 


Oc ther hand war fyrretiuge aar gammild / 
Fam thet hannom vti hans hierte / at hand ſkul⸗ 
le føge fine brsdre Iſraels fønner. Øc ther hand 
fid feet gt en giordes wret / befFermedehand han 
nom / oc hand heffnede offuer thend huilken ſom 
wret giorde⸗ i hielſlagen then. Ægypter mand / Men 
te hand at fine bredere ſkulle forſtaet / at gud ſkul 
le wijd hans hand giffue thennom frelſelſen / men 
the forſtodet icke. —— 

Anden dag fa band thennom trette igen til 


hobe / oc hand forligte thennom / fo ſigendes: i 


mend i ere brødre bus fordreffue 1 ether inden⸗ 
o burds / 
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Apoſtellers 


burds / men thend ſom giorde fin neſte wret / aff⸗ 
uiſte hannom / oc ſagde: Huo giorde fig hyỹffdin oc 
dommere offuer off? wilt tu oc ihielſla meg/ ſom tu 
ihielſlo thend Egypter mand vti guor? oc Mo⸗ 
ſes flyde for thet ourd / oc worte fremmede vti Ma 
dians land / huor hand aff lade two fønner, 


Cc tha the fyretyuge aar fuldkomne ware / 
Apenbaret hannom herrens engel vti orcken / paa 
Sinayberg / vti buſken brendendis vti loffue. Tha 
Moſes ther ßa/ tha forwndrede hannom ſiwnen⸗ 
Oc ſom hand nl gid oc wille beſkuffue finnen / 
tha hørde hand herrens røjt taale til hannom: 
Jeg ev thiene forelderis gud / Abrahams qud/3s 
ſaacks gud / oc Jacobs gud oc Moſes war reder oc 
tuorde ide vpſe / men herren ſagde hannom: løg 
thine ſkoff aff thine fy dder. Steden ſandeligen pag 
huukẽ nv ſtaar / er hellig / iorden er hellig ieg fo 
oc ieg ſeer mit folckis fortrickelſe / huilket ſom er 
vti Egypten. Oc ieg høafe theris iammer / Thi ſti 
de ieg neder / paa thet ieg ſkulle frelſſe thennom. 
Nw fkalt thu komme / oc ieg ſkal ſende fig til then 
nom vti Egypten . 

Thendne Moſen hulfen the ſagde emod oc 
ide hørde hannom: ſigendes: huo fkicket tig til 
hzffding oc dmmere offuer off? Ther ſiger teg / 
gud haffuer ſendt ether en hoffding oc frelffere 
mand / wijd engelens haand / huilken openbaris 
hannom vti buſken / Hand vdleyde thennom oc gi 
orde vnderlige ring oc tegen vti Ægypten; oc vti 
thet røde haff / oc vti øren / vti firretiuge gar. 
Thend Moſes erit huilken ſagde Iſraels ſenner: 
Ethers gud fFal vpreiſſe ether en prophete aff e⸗ 
thers brødre-lige meg⸗hannom fkiulle 1 høre. 


Zand er thend huilken war vti forſamlingen 
vti øren met englene / huilken ſom taalede met 
hannom paa Sinaijs bierg / oc met worforfederne / 
huilken hyerde en lyff uendia ryſt / paa al sæ ting 
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må begerede: huilken wore forddere wille 
— verdener fordreffuede hannom oc —— 
de vti theris hierter til Egypten igen ſigendes 
Aaron; Gi⸗er off guder, hulfe ſkulle gaa —— 
wij wide haud thend Meſes er ſ keẽdt / huilken 
pdlede of aff Egypti land ˖ Oc vti the dage gior 
de the thennom en Falff-oc offrede then affgud off 
er / oe the tugge til at gledis wijd theris henders 
gerning. i 

Gud frauende fig fran thennom / oc gaff then 
nom — ——— the ſkulle dyercke himmel⸗ 
ſens rutterſkab / ßo ſom ſcreffuit er vii propheters 
bøger: O Iſraels huus haffuer vti fyrretiuge * 
vii puden offrit meg / oc t vptu e Melochs buolig 
oc erhers affguds ſtierne fon kallis Rampham eff 
terlignelſe / oc til bade thennom huilke i ſelffue gi⸗ 
orde . He reg ſkal flpte ether paa hindſide Babi⸗ 
lonien - 

Wirmeſbyures buolig / war wore foreldre vti 
zrcken/ ſom hand haffde ſicket thennom / talendis 
Moſen: at hand fkulle gigze thet effterlignelſe 
builfet hand haffde ſeet / hůilket the oc inforde / hu 
uke effter komme / wore foreldre met Joſue/til her 
ningernis eygedom: huilke gud forſteᷣtte aff wor 
forciders affſten/ ind ul Daũids tijdt: huilken ther 
fand naade for gud / oc bad at band ſkulle paa 
finde Jacobs guds huuſſ. De Solomon vpbigde 
hannom it huuſſ. 

Men thend alſomh zgeſte / boer ide vti tempe 
ler: mer hender giort / ſom̃ Propheten ſiger: him > 
melin ev min ſedẽ / oc iorden er myn foodſkammel. 
Zuad huuſſ wille i bigge meg ſiger herren; eller 
huad ſteed ſtkal bliffuẽ myn bolig? gier cy myne 
hender thette alſamens? 


J hzrnackede oc for hardede hierter / i ald tijd 
modſtaa thend helligaand / lige ſom erhers forel⸗ 
dre giorde / ßo gißre oc i Huilken af? propheterne 
bajffue ethers foreldre icke forfuld? * icke ihiel⸗ 
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thennom 










flaget thennom / ſom haffue predickert aff thend ret pant, 
|” dl ferdigis tilkommelſe / hues forrader oc i hielſlaer 4 mt 
mv ere: huilke i annammede loffuen wijd Ænge ⸗ 1 
lens ſtickelſe/ oc i ide fuldkommene. —* 
| et 
Cc ther the herde theſſe tuge the til atſlides sf i 
Wwe⸗ vti theris hierter / oc ſkore theris thender emod ben —XTV 
bx Er nom.Dc fo2 hand war fuld met thend helliga⸗ end HAM 
lg and / loffte hand øygnene vp vti bimmelen / ßa A 
hand guds are / oc Jeſum ſtaa wed guds høgre rl fam 
fide. Oc føgde hand: See teg feer himmelin oben⸗ faste 
oc menniffens føn ſtandendis hoſſ guds hogre ſi⸗ ſg an 
de. Oc the robte mer en ſtoor ryſt / ñil hulte therig then) med 
orne / oc endrecteligen ſtormete til hannom ind. Oc kk 
tuge fil gt ſtene hannom vtdreffue hannom aff ſta henn / a 
den / oc witneſbyrdet nedlagde klederne / hoſſen han! 
vngt menniſ kes fødder huilfen kaldis Saul. Oc xhaphi 
the ſtente Sthaphen ſom paa kallede oc ſagde: tig) 
Berre Jeſu annamme myn aand. Ocncd ſaat paa hen mug tå 
kneene / robte hand met en ſtoor rÿſt / herre thu 
ſtalt icke tillegge thennom thenne ſend. Oc thend lør 
4 tijd hand haff de thet ſaagt / ſouff hans aand. mid 
—XRX 
| g Wadi, 
Chet ottende Capittel. nn 
olsen fag 
— al CSaul haffde giffuet ſambtiucke til ou vin 
å Phans ded. Vti thend tijd er giort en ſtor ke hade 
AN Z fo2følgelfe-mod menheden huilken war th for then 
— | ver Sleruſalem / oc alle øre atſkilde aff thad belies 
I⸗de landes oc Samariens egner / forvden opoſt band) med for 
lerne. Oc gud fruchtige mend/ berede Staffens ior —XR 
i deferd / oc giorde ſtoor graad offuer hannom. Oc ketlaß 
Saul tug ml ør legge mennighenden øde; fo at KN the 
hand indgi vti huert huuſſ/oc drog mend oc quin 
der at ſette i fengſel. Chan) 
— Ther for / the ſom atſkilde ware / omkring Witt) 4, 
| wandrede / at forkynde guds ourdyde Philip kom My 9 
4 vti en ſtaad vti Samaͤria / og tug til gt predicke —* 
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thennom Chriſtum: Oc ſkaren gaff acht paa the 
tingeſt huilke ther ſagdes aff —— endrecteli 
an høade oc ſaae the thegen huilke hand giorde 
Forthi mange vt aff thenñom / huilke ſom ware be 
fatte mer dieffuelſ Egb / robte met ftocarøft. Ocſkil 
dis fran thennom / mange ſom ware foruiſnit oc 
brglte hilbrede giordis / oc ſtoor glede er giort vti 
end ſtaad · 
* Nee en mand form hede Simen / huilken haff⸗ 
de til forne brugget thend ſuorte kunſt vti ſamme 
ſtaad/ oc forwilt folcket vti Samarien / Sigendis 
ſeg at were nogen ſtoor: huillket thet hø2de fran 
thend minfte nl thend ſterſte / ſagde: Thendne er 
gudz krafft / huilken ſom kallis ſtoor / Oc bøde 
hannom / forthi hand haffde forwildet thennom 
lang tijd met troldom. Men thend tijd at the haff 
de høat Philip ſom predicket Euangelium aff gudz 
rijgi/ oc aff Jeſu Chriſti naffn / menderne met quin 
derne fuge til gt døbes. 


Tha troede oc ſamme Simen / oc thend tid 
hand war dbter / tilhendde hand Philip» ſeendes 
the tegen oc krafft ſom ſkede / tug hand tu at for 
wudre. 


ruſalem finge hert/ at Samarien annamme guds 
durd / vitfende tbe til thennom Peder oc Hans / hu 
mke thend tijd the haffde ther aff kommet / bøde 
the for thennom / paa thet the ſkulle annamme 
thend helligaand. Ide end tha ſandeligen war 
hand ned kommen vti nogen aff thennom/ men the 
ware døbte allene vti Jeſu Chriſti naffn ˖ Tha tu 
ge the til at legge hender paa thennom / oc the an⸗ 
nammede thend helligaand. 


Thend tid Simen fick thette at ſee/ at thend 


helligaand gaffuis wijd apoſtelerns henders paa 

leggẽlſe / bsod hand thennom —— — 
ffuer oc ho med thend macht / at huoſomhe 

—* fo meg tb ———— 
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eg for paa lagt myn haand / kand annamme thend 
helligaand. Men Peder ſagde nl hannom: Thine 
penninge ware met tig til fordd ÿmmelſen / forthi 
thu mente gud; gaffue at Éøbes for penninge⸗/Tyg 
worder huerckẽ diel eller lood / vti thenne lerdom/ 
Sandeligen thit hierte er icke retferdig for gud. 
Forthi omuende reg aff thenne thin ondf fab /oc 
bed gud mowelf gt thin hiertes tancke forladis 
tig. Sandeligen vti bieſhedens galdde / oc wu⸗ 
ſkabs forbindeſe ſeer ieg fig ør were. 


Simen ſuarede oc ſagde: Bede i for meg til. 
gud / at ey noget aff theffe huilfe i ſagde ſkal hen 
De meg. Oc tbe ſandeligen windede/oc predickede 
guds ourd / oc ingen ginge the nl Sieruſalem / oc 
rl Euangelium vit mange feer vti Sama⸗ 

Ther effter talede guds Engel til Philip ec 
ſagde: wpſtaa oc gad fønder — — hu 
ilken gaar aff Hieruſalem til Gaſam thend ſtaad / 
band er øde, oc hand vpſtod oc burt gick / oc fee 
en blomand / en gilding CTandaſer blomendis land 
drotningens forſtandẽer / huilken bund haffde ſaat 
til en forſtander offuer all hennis ſkat / haff de kom 
met til Sieruſalem / oc ſkulle tilbede / oc hand kom 
tilbage igen ſidendis paa ſin wogen / tug til at le⸗ 
ſe Eſaiam prophete. 

OcKanden taalede til Philip oc ſagde: Gack 
fram oc holt tig til thend wogen/ men Philip fram⸗ 
lob bøde hannom leſe Eſadam Prophete / oc ſagt 
De: forſtaar thu ide ther thu lees? band ſuarede 
oc ſagde: huor kand ieg forſtaet wthen nogen lid 
de meg paa weyen / oc band bad Philip⸗ ør hand 
ſkulle vpſtige / oc ſkulle ſidde hoſſ hannom. Øe ſeri 
fftens indholdelſe huilken hand leſte war thend⸗ 
ne. Som it for er hand lyd til dabe / de Mulle fom 
it lamb / for thend ſom thet klipper / ßo vplod hand 


ide fin mund, Vti hans ydmighed € 
| : ghed er hans dom 
bortagen. Huo ſkal fortelle hans byrde / foarbi 


hans lijff 
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s lüff bortages aff iorden. Oc ſuarede thend 
rene F ſagde: Jeg beder tig om huil⸗ 
ken prophete ſiger / hand thet / om ſeg ſelff eller om 
en anden & i Å 

Philip vplod fin mund, oc begynde aff then 
ſcrifft / predickede hand haunom Jefum. Oc thend 
tijd the fore atweygen / kommg the til it wand. Oc 
gildingen ſagde. Øer wand/bøgd hinder er her / at 
jeg mo icke døbes ? Philip føgde ;om tu troer aff 
thit gantſ fe hiertte⸗ tha xmmer thet. Oc ſuarede 
hand oc ſagde: Jeg troer Jeſum Chriſtum at we 
re guds ſon. Oc hand lod wognen holle / oc the 
nedjtiget buode til wannet. Philip oc ßo then gil⸗ 
ding/oc hand døbte hannom. Oc thend tijd hand 
have vpſtiget aff wannit / guds aand tug Phi ⸗ 
lig bort; oc chend gielding fa hannom ide mere, 
dc hand tug til at reyſe fyn wey/ —— hem. 
Sc Philip war vppa fundeu vft dzo0ft 7 oc oms 
Fring gid tug til gt predicke Euangelium / alle fte 


— 


der / ßo lenge hand kom til Ceſaream. 


Thet niende Lapittel. 


— 


Færd Nul end nw vptend mer truselloc hẽſ⸗ 

SSER! fol mod herrens leretienere / framgid 
hand til preſte hoff dingen / oc bad aff 
Jhannom breff / huiike hand ſkulle føre 






om hand kunde fundet nogre paa thend wey / mend 
eller quinder / theunom. fkulle hand lede bundne til 
Zieruſalem. Oc thend tijd hand war paa weyen⸗ 
hengde thet ßo at hand kom noget ner nl Damaſ⸗ 


cum. Oc ſtrax omfkynde hannom liufet aff him⸗ 


melen; oc nedfald hand paa iorden / herde hand 
enryft/butlfen ther fagde til hannom: Saul Saul 
huad fozfolger thu meg? oc hand ſagde; Jeg er 
Zeſus / huuken thu fozfølger. Thet er tig ſugrt gt 


fvede emod odden· Sand ſkellendis oc forſ — 


gde⸗ 
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Apoſtellers 


ſagde: Øerre huad wilt thu at ieg ſkal gẽre? Øg 
herren ſagde til hannom: vpſta oc indgack i ſta⸗ 
den / oc tig ſkal ſiges huad rig bøz at gigze. 


Oc the mend huilke ware høns ſtoldbredere 
pag weyen / ſtode forferede-hørendis ſandeligen ry⸗ 
ſten ligeuel føre the ingen. Oc Saul vpftod frø 
iorden / oc thend tijd hand vplod hans zygen fø 
hand ingen ˖ Men the ledde hannom wijd haanden 
Ind vti Damaſcum / oc war ther free dage blind / 
oc huerken aad eller drack. 


Oc ther war en leretienere vti Damaſco ſom 
kallis Ananias / oc herren ſagde til hannom wijd 
en ſiuen: Anania / Oc hand ſagde: fee herre / oc her 
ren ſagde til hannom: vpſtag oc gack vti it fre; 
de huillket kallis rette gaade / oc fpø2 vti Jude hu 
uſſ at en ſom kallis Saul aff Tarſen: ſee forthi 
hand beder ˖ Oc hand ßa wijd ſiunen en mand ſom 
kallis Ananias indkommendis oc pag lagde han 
nom fin haand ˖ At band ſkiulle før fin ſiwn igen. 


Ananias ſuarede hannom: Herre/ieg høide 
GÅ mange om thenne mand / huor myget wudt bød 
haffuer giort thiene helligen vti Zieruſalem· Oc 


vti thenñe ſted haffuer hånd macht aff preſteh eff 


dingen / gt binde alle huilke pag kalle tijd naffn⸗ 
Men herren ſagde til hannomẽ: Gad forthi hand et 
sneg en vduald redſkab / at hãd ſkal bere mit naffn 


for hedninger oc koninger / oc Iſraels fønner, Jeg. 


ſkal ſandeligen giffue hannom til kende / huor me 
get hannom bør gt lide for mit naffn · 


Oc Ananias bort gick / oc indgick ver huuſſet / 


oc pag leggendes hannom haanden / ſagde hand: 
Saul brodher herren ſende meghuilken apenba⸗ 
rede tig pag weyen / huilken thu hid komſt / at thü 


ſkulle annamme thin ſiwn/ oc vpføldes met thend 


helligaand. Øe ſtrax fixld ther fran hans gygne 
ſom ſteel⸗ 
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Gerninger. 


ſom ſkeel / oc hand fick fin ſiwn igen /o⸗ vpſtod oe 


gr deͤbter. Thend tijd hand haffde foet maad / et 
edet. - — 
— ge: Bad war nogle dage met the difcipeler 
huilke vare vii Damaſco / o ſtrax tug * til 
pꝛredicke vti forſamlingen Chriſti Evangelium. 
At hand war guds ſyn · The forſ kreckedes alle hu⸗ 
flfe hannom hoꝛde / oc tuge til at ſige Er icke then 
ne huilken forfelgede thennom Vil — — 
uke paa kalde thetté naffn? oc kom ther tu bide 
at hand fkiulle føre thennom bunden til preſtehyff 
dingene? men Saul tug til at forſtyrckes/oc offuer 
wañt the Jøder ſom bode vi Damaſco/at hand 
thend Chriſtus. 

—9* Der * flere Dage forgangne / ginge I⸗ᷣ⸗ 
derne til hobe vti raadt / at the fEulle 1 hielſlaa han 
nom.nen theris forrederie bleff giffuet Saul til 
kende · Oc the twoge til gt foruare porten dag oc 
nacht / paa thet the ſkulle ihtelſlaa hannom. Men 
lerelienerne toge hannom om natten⸗/ nedlode the 
hannom offuer muren / vti en korff · 


Oc thend tijd Saul fick kommit til Zieruſa⸗ 
fem, forſochte hãd at wille tüf xuge ſig leretienerne⸗ 
oc alle tuge til gt frᷣchte hannomn⸗ icke troende at 
hand war nogen aff leretinerne Men Barnabas 
rtughannom oc lidde hannom til apoſtlerne / oc for 
taiede thennom / huorledes hand haffde feer her⸗ 
ren paa weyen / oc talede til hannom / oc Duo? man 
deliden hand haffde predicket vii. Damaſco / vti 
Jeſũ naffn. Oc hand war met thennom ptt Sieru 
fñlem omgengelig / oc predickede trolige ther vti 
Jeſu herrens naffn. Oc band tug til gt tale oc diſ 
putere / emod the Grekiſker / men the atſpurde at 
sville flaa hannom i hiel. Huilket thend td bader 
ne finget at wide⸗ ledde the hannom til Ceſarien⸗ 
oc lode hannom gags til Tarſen. Oc tha ſandeli⸗ 
gen tug menheden til at haffue frijd vti gantſke 

ideiand oc Galilec land oc Samarie lønd / oc 
p  fugenl 
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Apoſtellers 


* til at forøges / met omgengelſe vti herrens 

i — formeredis aff thend helligaandis huff⸗ 
ualelſe. 

Thet er ſket gt Peder / thend tijd hand wan⸗ 

| drede til alle / kom oc Fo til the helgen huilke fom 

borde xti Lidda. Ther fand hand en - mand wijd 

naffn Eneam / huilken ſom haffde leeger atten age 

pag ſengen / hulken war bortagen. ØE Peder ſag⸗ 

de hannom: Enea / wor herre Jeſus Chriſtus hel 

bred giorde tig · Vpſtaa oc red vnder fig felffner. 


































Oc band ſtrax vpſtod / oc alle ſom bode vti Li ed 

da vti Aſſorona / fare hannom huilke bliffue alle —* 

* omwende til herren. br 
orcas pas Vtt Joppa war en diſcipelinde wind naffn 


sanf Fe mercker Talitha/ 


geed ſom wij kal huilket ve lagt ſiger dorcas / hun war ful rf 


e Farine gees met guode gerninger oc alm̃eſſe / huilken hun gioe DST 

(ude Oppianũ de. Thet er ſkeedt vti the dage / ſom hun war ſiug [SALEN 

døde hun. Zuilken thend tijd the haffde tuoffuit) lm Os 

fatte the henne vti forſtuffuen / oc forthi Lidda KOS Mg 

laug neſt hoſt Joppe / oc diſcipelerne haffde hort | hlntsl 

at Peder war ther / ſende de tt hannom/bedendis Hints 

| ke | at hand ſkulle ie løde fig ware ſuar at komme NESAS 
| | til tbennom . d fra tha 
| Vpſtod Peder oc kom met thennomOc men —R 
hand fick kommet / lidde the hannom vti ſtuffuen/ hi 
oc alle widuer ſtuode omkring hannom greden⸗ forme ng 

Dis / oc wiſendis theris kiortle oc kleder / hulke dor fit then 

Marxei.v. cas glorde thennom thend tijd bun war hoſſthen ygtil tag 

nom. Peder wtuiſte alle vthen for derren / nedſaad flade 

paa kneene / oc baad: oc omuend til legommit ſag hsm) ſohe 

de: Talitha vpſtag / oc hun vplod fine zgene: oc hot it Fox 

fo paa Peder / vpſaad hun. GOc hand gaff hendne J buudtpssg 

ÅL haanden / vpreiſ de hand hendne: oc tha hand haff ſrdu 
De kallit helligene oc widuerne / lodt hand thennom NA lyd 

fce at hun war leffuendes · Oc thet bieff kungioꝛt TV 

offuer gantſke Joppen / oc mange troede paa her wann 

ren / oc thet er ſket gt hand bleff ther vti Joppen n 
mange dage DOF en mand ſom hedde Simen/ oc | Kran hs 


war en ſkomagere. | ledn 
gys. | som 
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Gerninger. 
Thet tiende Copittel. 


—— 7 


Ni 27 mand war vii Ceſarea huilken bede 
Coanwlius/en høffuifmand aff ther ſel⸗ 
is) BERN fEap ſom kallis R hommerf Fe gudelig 
Sem] oc fryctig met fit gantſ Fe bur giffuen 
des folder mange almøffe/ocbedendes gud altijd. 
Sand fo wijd en ſiwn/ apenbarlige / moſen paa 
thend niende thime om dagen / guds en el ind at 
komme ul hannom / oc ſagde hannom: Corneli⸗ ce 
hand vpſaa paa hannomoc betaget øfi redzel ſag 
de hand; herre; huad er thet? oc hand ſagde han 
norm: wine bønner oc thine almyſſer vpfore til en 
huff kommelſe fo? gud. Oc nw vtſend nogre mend 
til Joppen / oc lad hente Simen ſom kallis peder⸗ 
Zand er til herberg met en ſkomagere ſom heder 
Simen / hues huuffer hoff haffuid: hand ſkal fige 
tig haud tig bø? gt giere. Octha engelen henfor⸗ 
haken taalede til hannom / kallede band two ſine 
chienere: ocen gud fructig krieſmand / aff thennom 
ſom warede pas bannom. Thend tijd hand haff⸗ 
de ſagt thennom alle tingeſt / ſende hand thennom 
til Joppen. 

Anden dag ſom the wandrede pag weyen oc 
komme til ſtaden / vpſteg Peder offuerſt vii huuſ⸗ 
fot at bede / wijd thend ſiette ſtund / oc tha hand 
tug til at hungre / wille hand faaet maad. Men ther 
the andre til redde/figld hand vii en ſisöffwn. Oc 
band. fo himmelin oben/oc ned ſtigendis til han⸗ 
tom it kaar / ſom it ſtort linnet klẽde / til ſammen 
bundet paa fire higaner/ vti hulket roer alle fire 
føtre diuer oc beſter / oc Frybendes dyur pag 1026 
Den/oc lucthens fugle. Oc en røft en giort til han 
nom: Peder vpſtas / ſlacte oc ced· Oc Poder ſua⸗ 
xede: herre ingeledes / forthi ieg aad aldrzig noget 
almyndeligt eller wrent · Oc ryſten talede igen til 
hannom: huilket gud reent glorde / thet ſkalt thu 
icke ſige almendeligt. Oc ihet Tkede trſſer Øs terne 

p fj er vptaget 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


— — — — 


5 
XX 
12 








nieg 


Apoſtlers 


er vptaget igen til himmelin. 


Det. Forthi atſpyrrer ieg for huad fag i for kallede 
Coꝛnelius 
















en 
de thend tijd Peder tiuff let huoſſ fig ſelffuer pr. 
huad ſiwn thet ſkulle were huilket hand haffde fe ” An 
et fee the mend huilke vtfende ware aff Coanelio/ —3 
ſtuode wijd dorren oc ſporde effter Simens hu⸗ I or * 
uſſ / oc the tilkallede en oc ſpuorde hannom om Si pt i 
| men huilken kallis Peder/oc om hand baffde ther — 
herberge. Oc Peder ther hand tenckte paa thend — 
ſywn / ſagde aanden til hannom / fee the mend at⸗ Hd Te 
ſpyrge tig vpſtat forthi oc nedſtig / oc gad met skare 
thennom inthet tiufflendes / forthi leg vtſende then —5— 
nom. Oc nedſteg Peder til mendene huilke vtſende —5 
ware aff Cornelio til hannom / ſe agde hand : ſee ieg J [møri 
er thend huilken i atſperge huad fag erit at i ere | —4* 
komne? huilke ſagde: Cozneltus — J— ret re 
ferdig mand / oc frycthendes gud / oc haffuendes it fg vn art 
got rychte aff gantſke I⸗difke fold, haffuer fan —32 
ce it gudeligt befale aff en hellig engel /at hand LER 
Piuie kalle tig til fit huuſſ / oc hzꝛe nogre ourd hut) 
aff fig Foatbi annammede hand thennom ocind | MVARIN 
4 kallede thennom vti herberget. | (ma 
| | pudcrn 
dc anden dagen er Peder wandret metthen⸗ ft 
É nom / oc nogle aff brøderne aff Joppen fulde han | Vens pad 
nom · Oc anden dag indginge the vti Ceſaream. Oc Jſude 
Coznelius tug til at fozbide thennom /til kallede hultnen 
fin ſlecht / oc bekynte ſine wenner. Tha thet ſkede at (INN all 
Peber indgick / Cornelius gick emod hannom ocnø2 EN 
fald for hans fødder. Oc til bed hannom. Men inge hat 
Peder vpzeifte hannom oc ſagde: vpſtaa / ieg er oe ltuſtin 
tr menniſke · Oc talendis mer hannom / indgick koſt. 
hand / oc fand mange huilke haffde ther til forms chen 
men kommet / oc band ſagde til thennom / i wide af KN hamo 
ther er ide loffligt en Joͤdiſke mand at til føge Hs geuſſe 
ſeg eller at ej til vtlender men gud vpenbarede buslde af 
meg / at ieg ſkulle icke ficenoger meñniſke almende⸗ Ét frame 
ligt eller wren / ther fo? kom eg ſtrax fS ieg war kal dafd 
MÅ fol 
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Øerninger« 


nelius ſagde: for fire dage fiden ſaad ieg 
Bie til —— ſtund / oc pag thend niende 
frund tug ieg til at bede vet mit huuſſ ' Oc jve en 
mand ftiod for meg Vu ſkennenne kleder / oc ſag 
de Corneli / thin bøn er hyrt oc thine 2 * 
annammede fo? gud + Vtſend forthi huilke | * é 
ag til Joppen/oc kalle Simen huilken ka is pe 
Ser / hand ligger til herberges vi en —— 
huuſſ wijd haffuid fon heder — —— val 
hand foꝛkommet ſkal ſige teg huad tw fFa 
ve/foarbt ſende ieg ſtrax til reg / oc thu æsel ve 
at thu komſt nw/ forthi ere 101) alle her / gud ri —* 
nef byrd / at wij wille hzre⸗ alle the tingeſt hu: 
fombeljt tig ere budne aff gud. 


Ser vplod fin mund oc ſagde: nw befinder 
ieg renees / gt gud ide aãnſeer perfonen / 
men ebland huert fold huilken ſomhelſt kanen 
fricter / oc gipr retferdighed / hand er — * 
nemmelig Predicken hulfen gud ſende frøet Å Å ; 
ner / bebũdede thennom fryd wijd Jeſum Ch ibn: 
(hand er alles herre )t wide ſelffue aff Dut * 
predicke rychtet war ſpredet vil gantſke Jor e *— 
forſt beginte vti Sallilea / effter doben out in 
Sans predickede / at gud haffde ſmurt ſamm AS 
fumtTasarenum met tbend helligaand/ oc ** sd 
huilken omkring wandret oc wel giorde / oc he 
giorde alle / befſatthe aff dieffuelen /foꝛthi såå 3 
dar mer hannom. Oc wij ere mwitnef byrd fit & — 
tingeſte huilke hand giorde / vxti Isdeland oc — 
Zieruſalem / huilken the. i hielſloe oc vphengde p 
— —— vpuachte gud tridie dag / 0 —— 
rede bannom / ide paa thet hand ſkulle PS 44 
vis ganif Fe folcket / men witnef byrd ther til⸗ ; fon 
vdualde aff gud / ſandeligen oſſſom aade 0 


ene : 2 tbennonseffter hand war vpftat 4 - ra ||| 
—7— —— — band fer SS 
vr menn ag p. ' witne b rd at! and w BØDE beg 
—*t bide ſoſoicei oc bare MUMADYE MIE enig FE ark 
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Apoſtellers 


thend huilken ſkicket war aff guden dommere off 
uer leffuendes ocdøde.gannom giffue alle prophe 


terne witneſbyrd / at huilken ſomhelſt troer paa 
hannom.ſkal fange føndernes forladelſe wijd 
hans naffn˖ 
Samme ſtund ſom peder taalede theſſe ourd⸗ 
field thend helligaand paͤa thennom alle huuke fom 
horde taalen / oe ſaa mange fon komne ware met 
Peder / huilke ware aff Is dernes ſlecht oc troede⸗ 
forwndrede gt thend helliggaands gaffue war vt 
klør paa hedningene. Oc talede mer tunger. oc 
orgiorde gud· Tha fuarede Deder : mo thet ocne 
gen forbiude at theſſe ſkulle icke döbes vri wand⸗ 
huilke haffue vnfanget thend helligaand ſom wij⸗ 
oc hand bd thennom at debes vtiherrens naffn/ 
tha bøde the hannom at hand fEulle blifuerher 
nogre dage. 


Thet Olluffte Capittel. 


En apoſtlerne oc broderne ſom ware vti 
Jodelſand/ horde at hedninge annamme 
de guds ourd / Oc thend tijd Peder kom 
ne ther sf til Zieruſalem/tuge the fil at⸗ 
Fiffue emod bannom /bmlfe ware aff omfFerel s 
ſen oc ſagde: tw ingickſt til the mend fort ware 
vomſkorne oc aad met thennom . 





Cc Peder begynte igen at tale thet tinge 
aff begyndeſen / oc fortelde thennom — ene — 
thet andet oc ſagde: Jeg war vei Joppe ſtaad oc 
bad "DC war tagen vti en aandelig ſinn oc ſaa it kar 
form tt ſtort linnet klede met fire bisaner nediad 
aff himmelen / oc kom ind til meg / paa builfet thend 
td reg begynte at ſee / actet ieg! oc fås fire føtedys 
ur oc bæft/oc dyur ſom kribẽer paa iorden/ ochin 


am TLS 
> 


melſke fugle / oc ieg harde en vs ſomß 
ir lig ghord Pit ſom ſagde til meg: 
Peder vpſtaa / ſlacte oc d⸗ GO tug ieg til at idet 
herre 
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IS 


Na 
du dem 


—3 
Wi 


omuender til herren, 


Gerninger. 


hære ingelunde / forthi inthet menligt eller wrent 


haffuer indgaet vii myn mund .Men røften ſug⸗ 


mmelen: huller gud haffuer 
rede meg igen aff himmelen : bun gud haff 
vent giort/ ther ſkalt tm ide fige at were menligt 7 
eller wrent / oc thet ſkeede tre reyſer / oc alle theſſe 
ere igen vptagne til himmelin. 


Cc ſee ſtrax vare fil rede fre mend vti thet 
huuſſ leg war vti⸗ vtſende aff Cefarig til meg oc 
ganden daffde ſagt meg sat ieg | kulle gaa met then 
nom oc inthet tiuff le paa thennom · Sandeligen ful 
de cc Fo meg theſſe for broͤdre. Oc wij ere indgau 
gne vti en mands huuſf / oc band ſagde meg / at 
hand haffde ſeet engelen vi fit huuſſ. —5 haff 
de ſtandnet oc ſagt hannom: vt ſend mend Ét Jep 

en/oc Fald til tig en mand ſom — 
ilfen fkal ſige tig the tingeft wijd huilke tuf ka t 
ſalig giỹris⸗ oc alt tijd huuſſ. Men thend tijd ieg 


haffde begynt myn tgale / er thend helligaand fal⸗ 


Den paa thennom / lige ſom hand fipld paa oſſ vti 
begyndelſſen. Tha tug thet til gt komme meg t 
huff huilket herren haffde ſagt. ans døbte fande 
ligen vti wandnet / men 1 fEiulle døbes vti then 

heliigssnd.Soatbi om gud gaff thenn om lige gaff 
ue Åge ſom off / thend tijdt wij trode paa herren 
Jefun Chriſtum / Sandeligen huo war ieg bull 
ken ieg kunde emod ſtaa gud thend tijd the hof 
de theffe hort / thiede the ſtille / oc erede gud oc ſag 
de: gud haffuer oc giffuet hedningene omuending 

et. 

me the huilke atſpredde ware / for thend truſ⸗ 
fol ther vpgick fo? Staffen / wandrede the til Phe 
nicen / Cypten / oc Antiochin / oc ingẽ pꝛediced⸗e the 
vᷣten aldene Joderne. Mar ther oc nogre mend aff 
thennom aff Cyperin oc Cyrener/huilte thend tijd 
the indginge pri Antiochien / tuge the til at tale til 
the Gaͤckte oc predickede herre Jefum. Oc gud 
var met thennom / oc ir ſtoor taal ſom trode se 


Oc thiende 
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uare; 










athen 

. Øe thrende komme fil menighedens zrne / hu⸗ li 
“ ike ware vti Zieruſalem / om theſſe tingeſte / oc the mag 
. vtſende Barnabam at hand ſkulle gaa til Anti⸗ —*9 
ochiam / huilken thend tijd hand ther kom/ oc fag eg 

thend naade gud haffde giffuet thennom / gledes —* 

hãd / oc had rodde thennomn alle / at the ſkulle aff ltr? — 

hiertet bliffue hoſſ gud. Forthi hand war en guod mak 

mand / oc fuld met thend helligaand / oc troeñ / oc 

øget fold ce omuent fil herren. * 

up vt FR 

Oc Barnabas er wandrit til Tarſum / at vplede nd 

Saul/ huilken thend tijd hand haffde fundet ban — 

nom/fulde hand hannom til Antiochiam. Oc thet —8 

hengdes at the ther omginges met thend forſamb —* 

ling it aar / oc lerde ther møget fold / at diſcipler —5 

ne kaldis ført vti Antiochia chriſtne. 5 

un 

Vti the dage komme til Antiochiam prophes ** 

ter aff Hieruſalems ſtaadt / oc en aff thennom ſom —X 

kallis Agabus / vpſtuod oc gaff til kendne wijd a⸗ Komme the må 

anden / at en ſtuor hunger fkulle tilkomme offuer Nu hult g 

4 gøtffe werdens iourd / huilket ther (Frede vnder en. Auken 
| keyeſer fon hedde Claudius. Oc diſciplerne til hos —5— 
be lagde huer effter ſom hand formoͤtte / at ſende —R 
the bredre til hielp ſom buode vti Fødelend i Su SALT 
ilket the oc giÿrde ſendendis thet tå theris forſtan — 

dere / wijd Barnabe oc Sauls høgnd ; 8 

ro den 
: , . 3 at ha 
Thet tuolffte Capittel. Nan 
Be — vi 
Sw Ia ſamme tid / tuog Zerodes konin —30* 
i ES) l haand pas nogre aff the chriſtne Sl Us tja 
AOne. Oc tbtelfloo Jacob Zanſſis blodet — 
—— net it fuerd / huilket hand før at thet when 
teckis I⸗oderne / for hand oc effrer at gribe Peder: — 
Oc thet war om pagſf ke tid / huilken thend tijd —T 
band haffde greber/fatte bød hanne vt fenafel-ot —* 
antuorde hannom five fierding ſtrijſſf mend gt svar KA bg 
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4 
Gerninger. 
mare: at hand wille effter paaſke framlede han⸗ 
nom forfolcket. Men Peder foruardis wiſſeligen 
vti fenxelit / oc the chriſtne giorde idelig DEDE: fo2 
hannom til g4d.Thend tyd erodes f Fulle ladde 
hannom franmledes / ſamme nacht foff Peder emel⸗ 
lom two rytthere / bunden met twende lencker / oc 
wocterne for dorren foruarede fengſelet. 


Oc fee herrens engel ſtoud ther/ oc ffinde li⸗ 
uſſ vñ fengſelet: oc flog paa Peders ſide / vpuach 
te hannom oc ſagde: ſtad vp ſnarligen. Oc lenc⸗ 
kerne fislpe aff hans hender / oc engelen / ſagde til 
hannom: giurde tig / oc drage tbine ſkow paa. Oc 
hand glorde ſaa · Oc hand ſagde hannom rag thi 
ne kleder paa tig oc effter følg meg. Oc hand vis 
gid effterfulde hannom / oc hand ide wiſte at thet 
war wiſt huuket ſkiede wijd engelen / men hand 
mente ſeg at ſee en finn. Men thend tijd the haff⸗ 
de ganger egemmen ther føafte oc andet fengfel / 
Fomme the til en isen port / huilken vt laa til ſta⸗ 


den; huilken aff ſig ſelffuer vplodes. Oc the vtgin 


ge oc the komme it ſtrede fram oc ſtrax bortfor en 
gelen fran hannom. 

Oc Peder kom til fig ſelffuer igen oc ſagde: 
nw wijd ieg ſandeligen / at herren viſende ſin engel 
oc frelſte meg aff HZerodis haand / oc aff alle Iↄ*⸗ 
dernis forbielſe / oc thend tijd hand ßo offuerten⸗ 
dre kom hand til Marie huuſſ / Zanſſis moder / hu 
es til naffn war Marcus / huor mange ware for⸗ 
ſamblede ør bede Ther Peder banckede paa for⸗ 
ſtwe dorren / vtgick en pige huilken form Fallis-R ho 
de / oc hemmehge til: bøzde. Oc ſom bun kende Pe⸗ 
ders ryſt / for glede vplod hun icke forſtue dorren⸗ 
men bun indløb igen oc ſagde: at Peder ſtuod for 
derten · Oc the ſagde til henne; thu ſiger inthet ſant. 
Zun ſagde hart ĩa/ at thet fo war. dc the ſagde 
henne thet er hans engel. Men Peder klappede iam 
ligen pøg. dorren. Thend tijd she finge vpladet⸗ 
— hannom / oc forundrede. Thend tijd Per 

q der hand 
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der hand tegnede at the ſkulle nd fore tlede ha 
thennom / huorlunde herren vtledde hannon rr 
fengſelet · Oc hand ſagde: bebuder Jacob oe big, 
derne thette · Oc hand vtgick oc wandrede it 
andet ſteed. 

Ther thet dagdes / war ther en ſtor bekom⸗ 
mering i bland reyttern / huor Peder war bleffuen 
Thend tid Serodes atſpurde hannom / oc fick ide 
fundnet hannom / offuerhrde hand gemmerne / bod 
hand thennom bortſettis oc ned foẽ hand fran 3 
deland til Ceſaream / oc bleff ther. Oc Serodes war 
(deri frijds met the Tyrier oc Sydoner, Øc the 
Fommeendzecteligen til hannom: oc lagde rad met 
Blaſto/ konningens Kammer meftere/oc begerede 
frijd: forthi the haffde theris nerring aff konnin 
gens land / oc paa en ſteffne dag / Zerodes klede 
fig vti konlige kleder / ſtaad pas domſtolen / oc gi⸗ 
orde en taale til thennom / men foldet tug til gt 
robe: thet er guds rÿyſt / oc icke menniſkens. Strøg 
neder ſlog hannom herrens engel / foriht hand ide 
gaff gud thend are: oc bleff forterit aff orme / oc 
otgaff fin aand · 

Men herrens ourd tug til at woxe / oc for⸗ 
meres · Men Barnabas oc Pouild er igen komne 
til Zieruſalem / oc anduordet frø thenñom thend 
hielp the haffde til forne annammit. Oc tuge met 
thennom ans hues til naffn war Marcus. 


Thet tredtende Lapittel. 


er war vtt menheden / i Antiochia/ not 


ie ke 






Agre pzopheter oc doctores. Barnabas 
y at oc Simon/ hullken kallis niger / oc Lus 
cius aff Cyrenen / oc Manathen / bulter 
war erodis fierding ferſtis medfoding / oc Saul: 
Thend tijd the thiente herren / oc faſtede ſade thend 
healigaand: vdkieſer meg Barnabam oc Saul / 
kil thend gernin til huilken leg haffuer kallet then 

| nom⸗ 





— — 
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— 
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(ie ars | 
blif bin 
bftig få 
—X 


























































J (STM 
UDD hang 
dida Try 
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SALT 
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nå mn 


enom oelsgte 
RT me frys 
Dens nerne 
Ene dag va 
ud par den 
arme folge 
va demente 
mas mad fatte 
* 
RF foer fn 


x mg fl gt nl) 
dude fra ho 
my mened 
uñ du ſ 


terninger: 
nom · Oe thend tijd the haffde faſtet / oc bedet / paa 
lagde the thennom theris hender. Forlode the then 
nom / oc ſom the wore vtſende aff thend helligaand 
bort ginge til Seleuciam / oc ther aff ſeglede the 
til Cypren. Oc tha the ware komne til Salamine (Bar febub 
ſtaad / forkyndnede the guds ourd vti Yødernis 


Mercker gu! 
forſamlinge. The haff de oc Hans til en met thie⸗ rgn 1 the * 
nerve . 


breere Falle 

Ge offuer wandret den ind til Paphon ſta⸗ gud / Jehuh 
ad / ther funne the en trolkarl / oc failſck prophete thet er it naf 
huilken war en Føde hues naffn war Bariehuh bas gretiſcke 
huilken war met Sergio Paulo landzfoget / en for⸗ Tetrzgepo 
numſtig mand. and til kaldde Barnabã oc Saul Iberne meg: 
begerede athøze guds ourd · Octha ſtuod then? ynder dichtet 
nom emod / thend ſurfittige Slymas: fag vt, fogioze oc the 
legges hans naffn/oc atſpurde at osmvende landz ne trol mand 
fogeden fran troen. Saul huilken ſamme / heder bruse thet tu 
oc Poueld / fuld met thend helligaand / ſaa paa ban mange fpil * 
nom / ſagde O thu dieffulens ſon fuld mer all fig onger uge 
oc all bedreyeri / alle retferdigheds fiende / thu ickẽ der — — 
aff lader / at forwende herrens rette weyge ? Oc nw bruge guts ns 
fee herrens haand komer offuer tig / octhu ſkalſt ffn / oc thet bel 
bliffue blind ide ſeendes ſuool / til nogen tijd. Oc lig Fors the ta 
haſtigen fielde paa hannom fozblindelfe oc myrck le nar the fin 
oc hand om kring gick at atſpꝛe huilke hanne frul Wet theris lef 
le lede wed haanden. Tha landz fogeden fick ſeet hu J— free 
ilfer ſom hannom hendes / troede hand oc forwu⸗ — SSF Kr ER 


were fozrht th 
drede paa herrens kenedom. neffne — 11: 


ffn ther vti fon 
Thend tijd Poueld oc the met hannom wore er Jefu naffn/o 
feglede fra Papho/ komme til Pergen vti Pamphi ZWarie naffn o 
lie land Men Zans ſkildes fran thensomÆom i⸗ —— ge til bi 
gen til Sieruſalem. Men the wandrede rigene egem Bolte oc ther 


i ; eg nom felue til fo: 
men fran Perga komme til Antiochiam vet Piſi⸗ dåmelren ; men 


Die land / oc indginge vti theris forſamblinge / om ingen wid en nu 
en ſondag / ſaadẽ the, dc effrer lougens oc pꝛophe wiftom arie: 
ters leſning / forfamblingens bøffdinge;fende til hub yttoltes £ 
thennom / oc ſagde / mend oc brydre haffue 1no Luas / menthe 
gne taler buoffether. at raade folcket / ſiger til. ET HERO SIV eN 


' indtul wij faa en 
q åg Vpſtanden⸗ anven telt, 
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ueñ · Ocx 










| Vpſtoud Poueld oc wincked met fin ha⸗ ul ' 
Hal and / oc ſagde: I Iftaels mend >” oc huilke ſom m iii 
fricte gud / hrer: Thenne foldes gud/ vtualde wo J Fr 
—— NESAS re forfederne: oc vpheffuit thette folck / thend tijd nt 
xodi. riĩ. the boede vti Egypti land: oc met er høg arm CA d 
| vdlidde thennom ther aff: oc wijd fyretiuge 
| aars tijd / dde band thennõ ſiden vti Jaden . oc igent 
Joh. xicj. aff ſlette ſiuff fold vei Canaaus land oc effter lo⸗ ig 
od / dele band thennom theris land · Oc ther eff⸗ — 
KReg.x. ter gaff hand thennom en dømmer wijd firehun⸗ il I 
dret halfftrideſinde tiuge aar / ind til Samuelis Ca hymne 
prophetes tijd Oc ther effter bade the om en konin mene EL 
; oC gud gaff tihennom Saul Cis ſyn / en mand 4 liger AN 
j.Reg. føj. Beniamins ſlecht / vti firetiuge aar · Oc ther thend me, Ng 
ſamme woxr aff ſaat / vpueckede hand thennom Da [ANES 
uid at band ſkulle were koning / om huilken bend fr fa 
giffuer witneſbyrd oc figur: Jeg paa fand Da⸗ — 
1510 Jeſſe ſoᷣn/en mand effter myt — * huilken hf fif 
ſkal giøze all myn wilie. Had hutn 
Vt aff hans ſeed / form gud haffuer loffuet vt fl 
$ framlidde band Iſraels frelſer / Jeſum thend tyd — X 
| Zans haffde rilfozne predicket fo? Iſraels foldes Indf 
' Matth. vig. anſicht / bedderings doob. Men thend tijd ans Dige gs 
i HU haffde fuldkommet låbbet / ſagde hand: Zuem i HO gabe 
mene meg atwere / thend er ieg icke. Men fee band mate 
kommer effter meg / hues ſkuõ/ ieg er ide werdig ft rapuha 
at affdrage. aht & the 
I mend oc bagdze- Abrahams ſlechts føns —X 
ner/ oc huilfe eblant ether frocter gud / ether er thet ft fot fag 
fe ſalighedens ourd til fond. uilfe ſom bour vti —N 
Zieruſalem / oc theris hyffdinge / men the icke ken⸗ hu he 
J de hannom / oc propheterens ẽ ÿſt / huilke leſſes om NM Order gm 
alle Soͤndage / oc ther the haffde fordompt han” tat (Plys 
nom ligewel the fænde ingen dødsens fag vpgaa —19— 
hannom̃ / begerede the aff Pilato / at band f kulle LENA 
ih elſla hannom · Oc thend tid the haffde fulkom ANA 
met alle tingeſt / huilke ſereffuit war om bannom / ——8 
oc nedtager aff korſſet lagde the hannom vti gr —* 
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FN hPa 
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felgenke Søndag 


GSerninger. | 
nen. Oc gud vpuechte hannom frak the døde/ bu 
ken ſages vti mange dage aff thennom / hu⸗ 
ilfe ſamelidis vpſtiget mer hannom aff Galilea 


til Aieruſalem / hullke hans witneſbyrd ere huoſſ 


foldet. 

Ge twij bebuder ether/at ther loffte / huil⸗ 
ketgiort er til wore federne / haffuer gud fulkoͤmet 
theris ſonner / oc oſ oc hand vpuecte Jeſum ſoſom 


oc ſcriffutt er vti thend føzfte pſalme: Thu eſt myn Pſalm. ij. 


fån/ vti dag fødde ieg tig. At hand haffuer vpue⸗ 
cket hannom̃ aff dedẽe / nw ide ytthermere egenkom 
mende til krenckelſe / ſaa ſagde hand: Jeg wil tro 


ligen halde ether thend nade ſom Dauid war lyff 


mit. Forthi ſiger hand oc andnen fed: Thu i kalt 
ide tilſtede at thin hilgen / ſkal fee forkrenckelſſen. 


Pſalm. lv⸗ 
pᷣſalm. rv. 


Forthi ſandeligen thend tijd Dauid haffde thient 


fin tijd / aff guds raad ſioff hand: oc hand er lagt 
hoſſ ſinne federne oc hand faa forkrenckelſſe. Oc 
thend huilken gud vpueckte / ſaa icke forkrenckelſſe. 


Forthi ſkal thet were ether kundgiort / i mend 
oc brᷣdre / at wijd hannom bebudes ether føndzens 
forladelſſe / oc aff alle / aff huilke i kunde icke retfer 
dige giẽres / wijd Moſi loug / Men alle huilke ſom 
trõer paa hannom ſkulle retferdige gisꝛes. Seer fo2 
thi at thet ſ kal icke offuer gaa ether / huilket ſagt 
gr vti propheten: Seer forachtere / oc 1 foꝛwnderer 


ether oc ther forſwindner / forthi ieg gøzer en. ger⸗ Aba. j. 


ningen / vti ethers dage / huilket i ey troo / om no⸗ 
ger for ſagt ether ther. 

Oc Iøderne vtginge aff forſamblinges 
hus bade hedninge thennom̃ / at the wille lere then 
nom ourdet emells S⸗yↄndagene. Oc tha forſginblin 
gen at ſkyld war effrerfold ther Poueld oc arne 
bø/ måge Jøder oc gudfryctihe omwende mẽniſke 


huilke talede oc rødet thennom/ at the f kulle bliff⸗ 


ue warafftige vti guds nade. Oc paa thend neſt⸗ 
Eg: — ———— thend gantſ Fe ſtaad 
tilhobe øthøte guds ourd · Oc tha Jøderne fane 
q mu fſkaren 
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ſkaren / ere the vpfolte met affwend / oc tuge til at hud OL, 

ra fige emod thet / huilke ſagdes aff Poueld emod fags. mi 
' de oc beſpottede. Tha angmede Poueld oc Barna —5 
bas driſtighed oc ſagde: thet giordes behoff at gudʒ — anti 

| oyrd fÉulle fø2ft fies ether/ men foztbi gtt Fo2das, —0 

ffuer thet / oc dommer ether felffuer / vuerdige is ii 

| sf. pl. thet euige liff / See wij omwendes til hedninge, sat) 
! —9 — Szo haͤffuer herren bøder off: Jeg ſatte tig til 'r, fg 
hedningerens luſſ / paa thet thu fkalt were ſalig⸗ md 

| heden ind ml Y$zderis ende. GR di 

mnde mn 

Oc hedninge høzede til met glede / oc erede —— 

herrens tale / oc ſaa mange ſom — — war til by if 

navn … ther euig lg troede. O c herrens tale tug fil at for — 

kyndes offuce. ther. gantfke rige. Men Jøderne —* 

tilegede gudelige oc erlige quindner oc the ipper⸗ —9— 

ſte vt ſtaden / dc vpreiſt forfolninge emod Poueld — 

oc Barnabam ⸗oc vᷣtdreffue thennom af theris ey Hm 

gen. Oc the aff flager theris fadders ſtoff paa then —J 

nom / komme til Iconlum / oc leretienerne vpfoldes trit fejn 

met glede / oc thend helligsend. * 

Mah 

T fi O . hADAS Or Dong 
å et fio2tende Capittel. ulk 
i teitheſtdie 
ca pal geter fFecdt Iconij at the ſameledis ind ikon) 
Så kog Øingevvtt Jødernes forſamblinge / oc ta⸗ BES Hg 

t) kød lede ko / at en ſtor forſamling bode aff — 

kanel Jødernes oc Greckers trode men ieder r hut/g 

me huilke ware wantroende/tbe vpueckede / oc kren —X 

ckede hedningers hun / emod brederne Soatbible. Ndr? ts 

ffue the ther lang tijd / ſterckeligen arbede mer her s fe try 

rens hielp / huileñ gaff fin nades ourds witneſbyrd AD Nhu 

i oc hand gaff / at tegen oc wnderlige gerninge ſke⸗ * 
de / wijd theris hender. Oc meenheden dleff at (fyld MU later mg 

vti fløden fandeligen ſomme ftuode met Jderne Meyn; 

oc nogle met gvojtellerne. JT tra 

; I 

Thend tijd ther wortte giort ft vpſter aff ctr, 

edninge SM | 
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Gerninger. 


hedninge oc I⸗derne / ſameledis met theris br, 
dinge/ at the ſkulle bange mer macht / oc ſtene then 
nom / worte the thes waar / oc flyede til ſtederne 
vti Lycaonie land / Lyſtram oc Derben/ oc alleweg 
ne vti the omliggende eygener / oc ther predickede the 
Euangeliũ / oc en mand aff Lyſtren / ſaad wanme⸗ 


tig vti fin fødder / ocwar lamb aff fin moders 


lijff huilken aldri haffde ganget / Hand horde Po⸗ 
ueld talede: huilken fag til hannõ / oc før at hand 
haffde troen / at ſkulle ſkee at band ſtulle bliffue 
fund / ſagde hand met en ſtoor røft: ſtaad ret vp 

åg thine fødder. Øc hand vpfprang ; oc gid. 

bend tijd ſkaren fick ſeettet / hulket Poueld gioꝛ 
de / vpheffuede the theris råft paa Lycaoniſch⸗ 
oc ſagde: Guder vti menniſkens ſkabninge ned⸗ 
ſtigede her til oſſ Octhe kallede Barnabaã Juppi⸗ 
ter / Oc Poueld Mercuriũ / for hand hielt ordet: 
Oc Juppiters pꝛeſt / huilken war for theris ſtad⸗ 
tilforde øafne oc krantze for dorren / oc wille 
offerit met ſkaren. 

Suilket thend tijd apoſtellene finge hyrt / Bar⸗ 
nabas oc Poueld / ſyndner ſlidde theris Fleder ſprun 
ge ebland folcket / robte oc ſagde: J mend/hui ab 
ve itheſſe? wij ere oc ſaa menniſke⸗forplichtede til 
ſam̃e ondſ kab / huilke iere / oc bebude/ ati ſ kulle ons 
wendes til thend leffuendes gud / fran theſſe for⸗ 
fngig tingeſt / hullke giorde himmelen / oc iorden⸗ 
oc haffuet ?oc alle the tingeſt huilke vti thennom 
ere huilken til. ſtedde vtt forgangen alder / alle 
hedninge at gaa vti theris egen weyge · Enddog 
icke vthen witneſbyrd beuiſte hand ſeg at were⸗ 
thend tijd hand giorde welgerninger/ gaff oſſ aff 
himmelen reygen / oc fructſammeligẽ tider / vpfylte 
wore hierter met mad oc glede. Oẽ ther the theſſe 
ſagde / neppeligen kunde The aff holle ſkaren / at 
she ide ſkulle opfferit thennom. 


Odc ther offuer komme nogre Jøder aff An 
xiochis pc Icomo/ huilke thend fyd the finge 


Aalrxrad 
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| türadt fEøren / gt ſtene Poueld / oc vddro⸗ — 
HAL 2/7 bannom aff ſtaden / oc mente hannom at⸗ ner 
| were. DØDE. . Oc leretienerne komme om kring —7— | 
hannom / vpſtuud hand oc indgick vti ſtaden. Oc —M 

anden dag reiſde hand met Barnaba til Derben⸗ fe bp 

Dec thend tijd the finge predicket thend ſtaad E⸗ såe ode 

uangelium / oc leerd mange / ere the igen Fomue. til herom 

Lyſtram oc Iconium / Oc Antiochiam flad feſten — 

des igen lieretienernis ſiele oc rodde at the ſtulle Oc spot 

bliffue warafftige vii troen: oc at oſſ bø2 at ind⸗ kon 

gad vti guds røge wijd møgen genuordighed. Oc 

thend tijd ihe haffde met meenheden ſkicket preſt⸗ —RL 

her vti huer forſamblinge / oc haffde bedet met fa vp) Pr 

ſte / befalede the thennom̃ herren. paa huilken the TNS 

trode. bleen! 

—Øcther the haffde egemmen ganget Piſidia/ —1* 
komme the til Pomphyliam̃: Oc tha the finge talet ne fat! gs 

oͤurdene vii Perge / net reſte the til Attaliam født, then then) 
oc ſeglede ther fran til Antiochiam/ huor the wo inde (Falané 
re antuordet guds nade / til the gerninger ſom the —905 
ſkulde fulkom̃me · Oc thend tijd she finge ther kom —18 
net / oc forſamblede meenheden / fortelde the huil⸗ hver hurra 
Fe gud haffde giort met thennom oc at hand haff fe marid 
' de vpladet hednirige troens 2Ø2. Oc ther haffue the OF sta, vs 

| tøffuet lang tijd met leretienerne. HD cute 
er" å uchen oc Dy 
Thet fembtende £apittel, — Fr 

» * —1* then, 

Oct: 

FN T nogle ſom bomme. aff Judeland / huil —R 
i Fe tuge til at lexe broͤderne. Viben Lom —12 
IBA kring ſkeres effter Moſi ſijdt/ kundei — *—— 
HAS. dal ide bliffue falig . Men ther fo2 war it — 8 
ftoo2 tilſmoll oc vpryꝛ/oc Poueld oc Barnabas — em 
lagde feg ther hørt emod thennom / ſtickede the/ at Sul, 
* ueld oc Barnabas / oc nogle andre aff thennom⸗ —* 8 
kulle fare til apoſtellene oc prefterne vii Hieruſalẽ⸗ — 
om thet ſamme ſpyrſmol · Oc. the forthi leedſaget tg 

aff meenheden / gingge egemmen Phenicen oc Så TAN 
| marxiam⸗ mf 
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Ty 
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Gerninger. 
marien / forkinte hedningers omwendelſe / oc føde | 
de alle bagdze ſtoor glede. Thend tijd the finge kom HAIL 
met til Zieruſalem ere the anammede aff meen⸗ Ul 
heden oc aff apoſtelen oc aff preſterne / oc gaffue —9 
til kende hugd gud haffde giort met thennom · Vp | 
ſtuode nogle aff phariſeerns (el ſkab / huilke form 
haffde troen / oe ſagde far ther burde thennom at 
onifkeres / oc bode / at the ſkulle bolde Moſi loug: 
Oc apoſtellen oc preſterne til hobe komme / at | 
grantſke om ſamme arende. 


Oe tha ſtooe ſpirſmal fick weret ther om 7 fil 
vpſtuod Peder oc ſagde til thennom: 3 mend / kere LH" 
bagdie: wide tat aff gamble — vt welde gud | 
eblant oſſ / at wijd myn mund / ffulle hedningene hø 
re Euangelij ourd / oc troen / oc gud huilken hier⸗ HEN 
terne kẽdner / gaff thennom witnef byrd, Oc gaff 
thennom thend helligaand / lige ſom off; oc giorde —0 
ingen ſkeel emellom off oc thennom / oc ren giorde 9 
theris hierter / met troen · Nw forthi / hui freſte i gud Ht 
paa thet / at oog ſkal legges paa leretinernes halſ⸗ 
hulfet huerken worefcderne heller wij kunde be 
ve? men wijd herre Jeſu Chriſti nade troo wij mat" 
off at ſkule wore følige, lige ſom the. Tha thiede | 
thend gantſke meenhẽden / oc tug til ath ꝛꝛe Bar⸗ 
nabam oc Poueld ſige / huad tegne oc vnderlige il 


gerninger, gud haffde giort / eblat hedningene wijd MH 
thennom. 0— 
Cc ther the tauffde /ſuarde Jacob oc ſag lb 
De: J mend kere brodre hyrer meg : Symon ſagde fly 
huorlũde gud haffde forſt ſoct fir folick / at hand ſkul ilt 
le tage it folck / aff hedninge va fit neffn / oc ther J0 
lyder propheterns ourd met / ſo ſom ſcriffuet er: mM 
Ther effter ſkal leg igen komme oc vpbyggo i 


Dauids tabernachel⸗huilket nedfaldet er / oc thes 
nedfald ſ kal ieg igen bygge / oc thet vprette: paa 
ther at the memniſke/ hullke igen ere ſkulle atſpe⸗ 
ve herren / oc alle hedninge huilke mir naffn 
vppaa kalle: ſiger herren huilken giore —— 
x u 
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Apoſtellers 


yet ether ſelffuer / tha giøze i well. Farerwel. 


dc ther the haffde forlad thennom / komme 

the til Antiochiam / OGc forſamblede meenheden⸗/ 
offuer antwordet the breffuet: huilket ther the 
finge leſt / worte the glade for thend ON 
J 









Sud ter wiſte alle theffe fine gerninge aff werd nen « 
2 zens begyndelſe. Ther for —— icg / ingeledes pyen 
at girethennom wro/ huilke vtaff hedninge / om ude me 
wendes til gud: men at ſcriffue til thennom / at tifur ther 7" 
the bolle thennom aff auffguderyes befmitrelffe / pe fe ſann 
oc horerey/oc aff ſielff dyxxd/oc aff bluod ˖ Zuilket ilegot vet 
Moſes baffuer aff gambmil aalder vti huer ſteed ſcha ducte 
| predicket vti forſamblingen / oc ther leff des pag aho mu må 
alle Sᷣndage. 
Thy tectes apoſtellen / oc oldingen oc gantſke beau 
meenheden / ar the ſkulleẽ vtſende mend / vdualde pibe 
aff thennõ / til Antiochiã met Poueld oc Barnaba / miu 
Judam / met til naffn Barſaban / oc Silam / the yp kywa Års 
perſte mend ebland brderne / Send wijd theris hen honbc bare 
der breffue / met thenne mening: Wij Apoſtelle / oc g Imn w 
preſter / oc breͤdre / thennom wore baødze huilfeere le de) sg 
vti Antiochien / oc 1 Syrien/ oc Cilicien / huilke ere hophfictc 
aff hedninge hielſen Forthi wij haffue hoͤrt / at nos avat hvad (ta 
gre aff off er vtgangne / oc høffue wroet ether ihaehelenhhe 
met ourd / beſmittendes ethers ſiele / bedendes ether or hann: 
at om ſkeres / oc foruare lougen huilke wij ide haff tå faa Nucn 
ue befallet· Chet haffuer ſiuent off goot/ther wij Pouhechy 
endretteligen forſamblede / at wafende nogle vdual pal, blend 
De mend til ether / met wore elſkelige Barnaba oc br oe Clio 
; Poueld / huilke mend / vt fatte theris ſiele fo? wo 5 
re herris Jeſu Chriſti naffn. Forthi vtſende wij SNE] 
Judam oc Silam huilke ſkulle oc ſelffue ſige (Det k 
erher thet ſamme met ourd: Thet er offuerlagt aff 
thend helligaãd oc AF OR / at wij ſkulle ingen ytter 
mere biurde / legge paa ether / vden theſſe nyttelige 
ſtyckker: ſom er⸗ati ſkulle holle ether aff the tin⸗ 
geſt / huilke er offerd auffguder / oc blod /oc aff fir 
( rffded / oc aff huorerie · Aff huuke / om t foor beua 
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Gerninger. 
lår. Men Judas oc Silas for the ware oc fo 
propheter formanede the bagderne met mange 
ourd/oc forſtercket thennom. Oc ther the haffde 
toffuit ther nogen ſtund / ere the met fryd affar⸗ 
ge feg ſamme oͤredre til apoſtelne · Oc thet tyckte 
Sile got were at bliffue ther; Men Poueld oc Bar 
nabad duelte vii Antiogia larede oc forkyndede 
oc fo met mange andre herrens taaler · 


Oc effter nogle dage ſagde Poueld til Bar⸗ 
nabam: laad off næ reyſe til bage igen oc ſᷣge wo 
ve bagdze/vtt alle ſteder vti huilke wij haffue for 
kyndnet herrens taale / huorledis the haffue then⸗ 
nom.Oc Barnabas rodde at ihe ſkulle oc mette 
de Joannen mer til naffn Marcum ˖ Wen Poueld 
ville icke / at thend ſom field fran thennom vti 
Pamphylia / oc gick ide met thennom til gernin⸗ 
gen / at hund ſkulle felge / ßo hord en trette worte 
ther emellom thennom / at the motte atſkyllis thend 
ene fran thend anden. Oc Barnabas anammede 
til ſeg Marcum / oc ſeglede ind til Cyprum · Men 
Poucld oc broderne befalde thennom gudz nade / vd 
ualde Silam. Oc hand wandret egemmen Syri⸗ 
am oc Cyliciam oc trſtet meenheden⸗ 


Thet ſextende Lapittel. 


i C hand kom fil Derben oc Lyſtram / oe 
i fee en leretiener war ther wijd naffn/ 
Thimoteus end Fødelf Fe quindnes føn/ 
ſom haffde troen. Men en Grecker til fø 
der. Hannõ gaffue the bagdze ſom ware vti Ly⸗ 
ftris/oc Iconij got witneſ byrd · Hannom wijlle Po 
ueld haffue at rcyffe mer ſeg/ oc band tog haunõ 
oc omſkaar hanuom fo2 the Iẽ der ſkyld fon wa 
Ye vil the ſamme feder. Forthi the wiſtet alle / at 
hans føder war en Grecker. Octher the wadrede 
egemmen the ſteder / Antuordet the thennom 

x at bewar 
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at beware huilet war ſkicket aff apoſtelern — få 

il» dl oc olddinge / huilke ware vti Hieruſalem · EHcßo wor —5 
i ve meenheden ſtadfeſtet vii troen / oc worte dagli⸗ wild * 
gen flere. pub HET. 

Men ther the høffde reyſt egennom Phrygi lg —4 

am oc Gallatier land/ oc the ere forbuodne aff Cut HT 

thend helligaand at predicke vti Afig-oc the rey⸗ md, i 

Dr 


mm kurt sæ 


fre ul Myſiam / forſochte the at wijlle gaa til Bi⸗ 
thyniam / oc weret icke tilſtedet thennom. Men ther 
the finge wandret igennom Myſiam / komme the the 
naff fil Troaden / oc en ſywn ſywntes Poueld om 
natten. Ther war en mand aff Macedonia ſtoud 
oc bad hannom / oc ſagde: wandre ind i Macedo⸗ 
niam / oc hielp oſſ. Gc form hand haffde feer ſyw⸗ 
nen / ſtrax ridde wij OF til ør reyſe ind i Macedo⸗ 
niam / oc ware wifje giorde / at herren haffde kal⸗ 
let off at predicke for tbennom Kuangelium. Oc 
ther wij for fran Troade / vti wor rette kaes / kom⸗ 
me wij til Samotracen / oc anden dag til Neapo 
lun / oc ther effter til Philippos / huilten ev thend 
ypperſte frij hoffuit ſtad vti Macedonia. 


Oc wij ware forteffuendis vti ſamme ſtad 
nogle dage / oc om Sondagen ginge wij aff ſtaden 
woð met wandnet / ther mand pleyde at bede/ 
oc ther føde wij oc talede mer the quindner / 
huilke ther ware forſamblede. Øc en quindne 
wijd naffn Lydia/ en purpurs kremerſke aff the 
Thyatirers ſtad / dyrckendnis gud hyrtet/hues hi⸗ 
ertte herren opluod / at hun ſkulle giffue acht paa 
the tingeſt huilke Poueld ſagde: oc ther hun war 
døpter oc hendnes huuſſ / bød hun oc fagde:omt 
haffue dmbt meg at were trofaſt vti herren/ind 
gar i / vti myt huuſſ oc bliffuer ther / oc hun ned 
de thennom ing. | 

Ther ſkede ſom wij ſkulle gange at bede / at 
en pyge mørre of huilken ther haffde en ſandſagers 
gand-huilten ther giorde oc fine herrer ſtuor bøg 
de met føndfagehun effter fulde Poueld xon og 

| agde 


KS 
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ppos/ hul: weligen foruaris / huilken ther hand haff de annam MM 
































—* Serninger. 


fans" ſagde. Theſſe menniſke ere thend alſomhoͤgeſte guds fil 
—R thienere/ huilke ſkulle forkyndne of ſalighedens Ni 

ny weyg / oc thet ſamme giorde hun mange dage men Lt 
ctr Poueld tog thet til miftuede - oc hønd omwende HAL! 


De frk" feg oc ſagde ſamme aand: ieg buder teg wijd Je 
X fu Chriſti naffn / at thu vtgaar aff hendne. Oc 
bun vtgick ſamme ſtund. 

Tha hendnes herrer thet fa, at theres baades | 
hoob boͤrtgick / grebe the Poueld Oc Silam oc d20 9 
ge thennom̃ pøg marckedet til forſterne / oc føde 9 
thennom for embitzmenden / oc ſagde: Theſſe men 


forkyndne thend ſeed / huilke off ide ſommer at an⸗ | 
samimeidebelleret holle,men wij ere Rhommere Al 
le UV I hg Oe folder tilſammen lb emod tbennom, oc em 2 9 
SLOTS bitzuenddene flede theris kleder / oc bøde / at tho Nb 

Im Xuska fEulle hudſtryges Oc tber the haffde lagd mange —40 
rel: plauger paa thennom / kaſte the ihennom ver feng⸗ HE 
ul sel bøde fengzels gemmere / at the ſkulle grandgiff 


met ßodan befalling / kaſte hand thennom 1 thet IN 
inderſte feng;el / oc fake theris fødder 1 flod. "HL 


uden midi Ocom myndnat baade Poueld oc Silas oc (I 
meg loffuede gud. Dec the fangne ware hzrte thennom⸗ 90 
22 ſtrax wortte ther ſtuor iordſkeil / ßo st fengſelens (Uk | 
—3280 — grundwol i ſoͤnder brodes, Oc ſtrax ere alle derre tat: | 
dd donede oc alle cheris boond loſe: tha wpwagit fen⸗ 0— 
gzelens gemmere / ther hand ſae fengzelens dorrer tt 
vare obne / vtdraget tt ſuerd wijl hand i hielſla⸗ | 
Il get ſeg ſelffuer menendis at fangerne haffde wud⸗ UN - 
—A ſtyet. Tha robte Poueld met en ſtuor roſt oc ſag⸗ 
—W de / gißr reg ſelffuer intthet wndt / thi wij ere her X 
motu” alle ſammen ˖ Hal 12 13 


re” : ec band bad om it liuſſ / oc ſprang ind / oc Ht - 





oe pouch⸗ — puf thit hys 







ſkiellendis uedfield for Poueld oc Siles fdder / oc 


lle gang” lidde tbennomvdvoc fagde:t herrer / huad ſkal ieg | 
parole” gigze/ at ieg kand worẽ ſaligẽ oc the ſagde: troo 


— paa herre Jeſum / oc thuſ. kalt bliffue ſaͤlig oc fo | 


Å 


Å 
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thit huuſſ / Oc the talede hannom herrens ourd / 
oc alle thennom huilke ware vti hans bu / oc 
hand annammet thennom vti thend ſamme ſtund 
paa natten / oc thuoe theris ſaaer / oc band er 
debter oc alle hans huuſſthyng thend ene met thend 
anden. De ther hand haffde liedt thennom i fit hu 
uſſ / ſatthe hand thennom til buords oc frijdede ſeg 
at hand met ſijt huuſſ haffde troet paa gud. 


Oc ther dagen vpgick / the embitzmende vdſen 
De thienere oc ſagde laad the menniſke gaa / Tha 
forkyndnet fengzelens gemmere Poueid theſſe ourd/ 
embitzmendenẽ haffue ſtkicket hind / ati ſkulle lyeſla 
dis. Foꝛthi gear nw vd / oc gager 1 frijd. Men Po 
ueld ſagde hannom: agpenbarlig haffue the bug 
ſtroget oſſ / vden fag / liguel wijſere Rhomere oc 
kaſt of ver fengzel / wille the oc nw hiemleigen ve 
kaſte off ; ſandeligen icke fo / men laad thennom 
ſelffuer kõme / oc vtlee oſſ. Oc ſtadſens thienere for 
kyndnet embitzmenden theſſe ourd. Oc rhe fruchte 
de ther the horde at the ware Rhomere / oc the 
komme oc forbade thennom / Oc ther she ware ve 
lidde bade the thennom at the wijlle gaa vtaff 
ſtaden. Oc the viginge aff fengzelet / indginge til 
Lydiam /oc ther te haffde ſted brederne cc traf 
tet the thennom / reyſte the fremermer. 


Thet ſyttende Lapittel, 


IC ther the haffde reyſt egennom Am⸗ 
phipollim oc Appolloniam komme the 
til Theſſalonicam / Zuor ſom war 325 
dernes forfamblings huuff/ Oc Poreld 
effter fin ſied nane indgick nl thennom /oe ſagde: 
thennom aff foriffren tre Sondager / forklarede oc 
beuiſte / at thet burde Chriſtum ar lijde / oc at vp⸗ 
ſta aff the døde oc at hand war thend ſamme Chu 
ſtus Jeſus (ſagde hand) huilken leg tondene 
ether⸗ 
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Gerninger. 


ether. Oc nogle aff thennom troede / oc fiolde til 
8 oc — 00 aff the gudelige Grecker en ſtu 
øv hoob/ther til icke faa aff the ypperſte quindner. 


The wantroende Jøder ere rø2de aff auf ⸗ 
Bend / oc fil toge nogle vndne mend - døfere / 
oc ther ſkaren war forſamblet giorde the it vp⸗ 
ver i ſtaden / oc ſtormede Jaſonis huuſſ / oc atſpor 
De at framlede thennom for folcket. Oc ther the 
ide haff de fundnet thennom / tha drouge the Ja⸗ 
ſonem oc nogle brꝛedre til ſtadzens xjffuerſter / oc 
robte / Theſſe ere huilke thẽd BM Fe werdẽ haffue 
foruildet the ere oc fo hijd omne / huilke thendne 
Jaſon haffuer hiemligen annammed/ oc theſſe al⸗ 
le gire emod kyeſerens ſeedt ſigendis en anden ko⸗ 
ning at ware / Jeſum / oc vpuacte thend gantſke 
fEare/Gc ſtadzens xzffuerſte hø zede theſſe⸗/ vc ther 
the haffde annammed borgen aff Jafone oc the 
andre / gaffue the lyes 


Men br derne ſtrax om natten vtſende Pouild oc 
Silg til Berrhoeã · Suilke ther the finge ther kõmit 
bortginge the vti Føderns forſamblings huuſſ. For 
we dare the elite eblant thennon ſom wore vtr 
Theſſalonica / hulke haffde annammed taalen met 
alle huens rebonhed / dageligen randſaggendis 
ſcrifften / om teſſe tingeſt haffde ſeg ßo Oc mange 
troede aff thennom. Oc arlige Greſke quindner / 
oc ide faa mend / Men ther rhe Jøder aff Theſſa 
lonica finget at wide / at guds taale war oc ßo Fund 
giort til Serrhaa aff Poueld / komme the/ oc thes 

lorde the vpryr eblant folfet. Oc brẽderne ſtrax 
foaf kickede Poueldat hand ſkulle gaa ind til ha⸗ 
uffuit · Men Silas oc Timotheus bleffne ther igen” 
de the form leydde Poueld / fulde hannom ril Athe 
nas/ oc annammede befalning til Silam oc Timo 
rheum / at the ſ fir ar (om fnarejte komme ul han⸗ 
nom droge the til bade igen" 

Oc rå Poueld fortoffuit thennom vti Athe 
nis woꝛte 
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| Apoſtellers 


nis worte hãs aand forhaſſtet vti hannõ/ ther bød 
ßa at ſtaden wor wndergiffuen auffguders dyrck⸗ 
elſe · Forthi deſputerede had vti forſamblins huuſſ 
met FJøderne/oc the gudelige / oc dageligen pga tor 

ir met thennom/ hulke mouelſke komme iil han⸗ 
nom. Oc nogle Spicurer oc Stoiker Philoſophi⸗ 
trettes met hannom / oc ſomme ſagde: huad wil 
thendne ſquallerfrer ſige? andꝛe ſagde: wij mene 
hand er nogle ny fremmede guders forkyndere / 
for hand forkyndit thennom Jeſum oc vpſtandel 
ſen. Oc the toge oc lidde hannom paa it ſteed bu 
ilket kalles Martius oc ſagde: kundne wij icke fan 
ge at wijde / huad ny kiennedom thet er / ſom ſiges 
aſff teg? forthi thu forkynder noget nytt mwoze 
gzne. Cher for wille wij wijde / huad thet haffuer 
åt betyde. Alle the Athenienſer / oc vtlender ſom 
ther omginges ware til inthet flitege / end til at fee 
oc hoͤꝛre hoget nyt. 


Oc Poueld ſtod myt paa thet ſteed ſom kal⸗ 
les Martius / oc ſagde: J mend aff Athenis / ieg 
ſeer ether muſſen ver alle tingeſt at ware wantrõ 
endes. Thi ieg haffuer foroffuerganget oc beſet e⸗ 
thers guds thleneſte / fand ieg it altar / paa huilket 
ſcriffuit war: thend wkynder gud. Thend ſamme 
ſom tide kenne oc dyrcke Forkynder ieg ether. 
Thend gud huilken giorde werden oc alle the tin 
geſte vri hendne ere/thend forthi hand er himmel 
oc iordzens herte / bouer ide vti the templer ſom 
met hendner ere giorde / icke eller dyrckes met men 
niſkelige bendner/ingen haffuendis behouff / men 
hand giffuer alle vtt alle mode lijff oc sand: oc 
hand giorde aff it bluod alle menniſkens ſlecht / at 
hand fFulle bow offuer thend gantſte Ierd / oc 
hand befluttet the forſete thider⸗oc hånd haffuer 
forfeſt theres wonigs ende? at the fkulle atſpyre 
gud⸗om mwuelſke gt the kundne føle oc pafind⸗ 
ne hannom / enddog at band er ide langt frand 
huse aff off Thi wij leffue wed hannom oc ryres 

ER oc ere/ 





nd gr? 
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Gerninger. 


Dan; J oe ere / ſo ſom nogre aff ethers poeter haffuer ſagt: | 
—5 forihi wij̃ ere oc ßo hans ſlecht. Oc men wij ere MA 
— uds ſlecht / ſkulle wij ie mene / oc guddommen ve Lig 
—X m lige wed guld eller ſplff eller ſteen ſom er konſt⸗ 0— 
— lige vthugne / oc menniſkens paa findelſe. 
Me [say ho Oc effrer at gud haffuer her til offuerſeet for | 
ULVE danne wanuittighedes tijder / nw forkynder hønd | 

I Gudes frk menniſ ken/ at alle vti alle ſteder ſkulle gøze buod: 
"lam rv forbi. hand haffuer til ſkicket en dag / paa huilken li 
BOM psi: hand wijl dømme werden met retferdighed / wed UND 
xtfandun chend mand wed huilken band haffuer beſlutet thet —90— 
Vor het ele oc giffuit alle troen / ther hand vpuachte hannom Un 
NE Mod m the døde. : Ål 
W Dua * um the finge høt the dødis vpſtandelſe / 
D ſom̃e beſpottitde / oc ſomme ſagde: laad off hzre thet 


ber fler aff teg igen/borgid fo Poueld fran thennom / oc 
— nogle mend tilhende hannom / oc trode. Eblant bu IDE 
flfe war oc Dyoniſius end aff raadet / oc en quind (tr 
ne wed naffn Damaris / oc andre met thennom · HG 


Thet attendne Lapittel. 








I Ser effter bortgick Poueld aff Athenis/ | | | 

rd, | oc kom til Connthum-oc fand end Jøs Uh 

— [SD de / wijd naffn Aqutla/ fådder vti Pon⸗ —90 
vann, Artho / huilken war nylige kommit aff wal —0— 
heu bs? land; oc pPriſcilla høns huſ frwe/forthi at Claudi⸗ —30 
renee us keyſer haffde buodet alle Yøder ſkulle faare aff —9 
Fr dr est Rhom: gid hand til thennom: oc forthi hand war Ull - 
Awvo bhr⸗ thet ſamme embitte / bleff hand hooſſ thennom / oc — MENE 
sd HER arbedit. Oc theres embitte ware at weffue tappe⸗ it IT DMT nt 
— ſerij. Oc alle Sondage / talet hand vti forſamb⸗ 0 12 13 
onen)" lings huuſſ oc tilraadẽ Isderne oc ßo the Grecker · HLN 
— *5 — Ther Silas oc Timotheus komme aff Ma it 
ØØN TT; cedonia / trengdis Poueld aff aandnen at witne for | 
Br Lyø? the Jøder at Jeſus war thend Chriſtus. Oc the. | 
34 8 ſagde 
” 
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ſagde emod oc talede beſpottelſe / oc hand rijſte fin — 
4 cleder/ oc ſagde til thennom: ethers bloud ofuer —149 
ethers hoffuit / ieg mil gaa reen til the hedninge.d)e | Jenna 
band gid ther fran/ocindgid vti eins huuſf / wijd Fr OD 
naffn Joſt ſom elf fede gud hues huuſſ war nejt vp ker Ene vd 
fil forſamblings huuſſ. Oc Criſpus forſamblings noygẽ 
huſens Pffuerjte troet herren met fit gantſfke bys fin aff mod 
uſſ. Oc mange aff the Cozinther ſom tilbg2de-tro ſud ſgut 
ede oc døbtis, sun Galen] 
Oc herren taalet til Poueld om natten wijd huchenur 
en ſywn: frøet icke / men taal oc thie ide ⸗forthi — 
at leg vr met fig / oc ingen ſkal vnderſto / ſeg at BRENNER 
ſkade tig / forthĩ ieg haffuer møgir fold vti tbend om ment 
ne ſtaad. Oc hand ſaad ther it gar oc ſex monede⸗ harm and 
lacede thennom guds ourd. —10 
Men ther Gallio war landzfogit uti Achaia len tal 
vpſtunde the Ider endrectheligen emmod Poueld⸗ — 1*18 
oc lidde hannom fordomſtuolen oc ſagde: Thend⸗ ſwon ul fed 
ne tilraader foldet at Syre gud emod lougen. de ondt 
ther Poueld wille nw vplat fin mund / fagde Gal —L 
lio nl Joderne: Øm thet war nogen vfkel eller IL 
ſkalhed / guode Isder / tha hzrde ieg eter gernne:mẽ hand thr For 
É om thet cv ti ſprſmol om taale oc naffn / oc om troardwal 
echers loug / ther mwe i ſelffuer fee om. Jeg wil icke ſen 
roere dommer tt thennom. Oc hand dreiff then⸗ — W 
nom fran domſtulen ˖ Oc alle Srecker greebe So⸗ J— 
ſthonẽ ſe om waꝛ øffuerfte for forſamblingẽ / oc ſloge 
hannom fordomſtulen / oc Gallio ſkißtte ther flet Che [| 
indthet om. 
Men ther Poueld haffde bleffuit ther ver 
mange dage / bød hand brøderne faarre weel / oc ball 
feglede ind 1Syrigm/Pafcilla oc Aquila fulde han lt 
- nom / effter athand haffde ladet rage ſijt hoffuit NÅ: 
Sruncelyj, vti Cenchreis/ thi hand haffde it lsiffre,Xom hand "Mm "Up 
til Æpbefum/oc forluod thennom ther. Zand ind MOL 
gick vti forſamblings huuſſ/ oc beſpurde met Før "hu — 
derne. Oc the bade hannom / at band: ſkulle end —5 
lenger bliffue huoſſ thennom / oc band icke ſamb⸗ bi —X 
tyckede —XR 
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Gerninger. 


ckede thet / men hand baad thennom fare tve £ 
el oc fagde: meg bø wiſſeligen at were vti Sieru 
falem pøg thendne tilſtandende hottide / men ieg mw yt 
Fomme igen til erher (om gud wijl) oc hand tog 
fran Spheſo/ oc ther band haffde kommet til Cx 
ſaream⸗ vpgick hand /Oc hielſe ede meenheden / oc tog 
thein aff emod Antiockiam / oc duelte ther nogen 
ſiund / ſigen reyſte hand frami / wanderendes igem⸗ 
men Galatiffelgndsoc Phrigiam / troſtendes alle 

erethienere. 
—— en I⸗ de wijd naffn Xpollos/fødder vti 
Allex andria / en wel talende mand/ kom til Ephe⸗ 
ſum / mechtig vet ſcrifften and war vnderuiſt vti 
herrens weyg /0c taalede brendneligen vti aan⸗ 
den / oc lærer flyteligen huilke herren tilbø2de/ oc 
wiſte aleneſte aff Hanſis doob / oc hãd begyndte at 
taale frijligen vti forſamblings huuſſ⸗ Huilken ther 
pꝛiſcilla oc Aquila haffde hyrdt / annammede the 
hannom til ſeg / oc ytthermere vt lagde hannom 
guds weyg / Oc ther band wijlle gange til Acha⸗ 
am / bagderne til radde hannom⸗ oc ſcriffue lere 5 
thienerne / til at the ſkulle anname hannom / oc ther 
hand ther kom / halp hand thennom møget ſom 
troet wijdnaden. Thi hand tryſteligen / oc aapenbar 
lige offuerwand the Iẽder / beuiſendes met ſcriff⸗ 
ten / at Jeſus war thend Chriſtus. 


Thet nittende Capittel. 


ST] et er ſkeedt ther Apollos war Corin⸗ 
thi / oc ther Poueld hand haffde egem⸗ 
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nom / met Zanſſes døbelfe-oc Poueld ſagde Zans UL s” 
al ſandeligen døbre met wandtil buod / ſigendis fole 5 MT 
' Fer aff thend: huilken ſẽulle komme effrer hannom ne, 

gt the ſkulle tro / thet er paa Chriſtum Jeſum. —8 

Ther the haffde theſſe hort / ere the døbte ver her pund/ DS 

re Jefu naffn. Oc ther Pouild haffde lagt hender gar bare h 

paa thennom / kom thend helligzand offuer then ; NILS 

nom. Oc the taalede mes tunger oc pzopheteret / hafente 1" 

oc alle the mend ware wijd tuolff. inn 

mat fude 
Oc hand indgick vti forſamblings huuſſ / ta HULL: 
lede frø vti tre monede / lerendes oc Adendis om gif an! 
guds rijgi / oc ther nogle begynthe at forherdis oc båndet 
wijlle icke tro / oc the talede ilde formeenheden om theman 
herrens weyg / gick hand fran thennom/ oc at fku farer CR 
de lerethienernẽ dageligen beſp ꝛendis vti en fcho — 
le / ſom war en mands wijd naffn Tyranni · Octhet 

er ſkeed vti tro gar / fo at alle form boede vti A⸗ Gemme n 

ſia / bode Yøder oc Grecker / hø?de herre Jeſu fam had ve 

ourd . OC gud gliorde ide ringe krafftighed / wijd 157 on cold 

Pouelds hendner. So at ſuede cleder oc ſ kyurt vtaff —RX 

hans legomme / oc fo vmbkring fordis offuer the Søde ra) ol 
3 ſywge / oc ſpwgdommen weeg frøn thennom / oc vnd (omme Fl 
! ne aandne vtginge. widu ari 
Oc nogle aff the omkring løbendis Jøder / — 

ſom ware manere forſyochte at vppaa kalde her⸗ Men) moch 

re Jeſu naffn / offuer thennom ſom haffde vndne ir thedu Dø 
gande figendes : wij mane ether wijd Jeſum / bus ſolt ſinwe 

ilken Poueld predicker. Oc the ſom ther giorde / wa et hada d 

ye en ipders offuerſte preſteh ÿffdinge wijd naffn Of (Ear 

Sceua ſiuff ſoͤnner / oc thend vidne sand fugres —E 

de oc ſagde: Jeſum kendner ieg / oc Poueld wijd MSF hober 

ieg huo hand er / men huo ere 12 oc thet menniſ⸗ FANE 
- Fe vii huilket dieffuelſkabet wer / ſprang vppaa kunde 4 

thennom / oc worte thennom mechtige / oc ſick gang * 

emod thennom / ßo at the motte nøgne oc fagere mn 

fly aff ſamme huuſſ. Thet worte foztyndnet / alle Mrs dun" 
the Jøder/fømmeledis Grecker fon bouede vti £ —** 
pheſo / Oc ther field frycht offuer thennom * —* 
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UN VA Fr , 
—X Oc Jeſu herres naffn ſtuor giordes. | 

t Chin Oc mange aff the ſom troede — — MAL 

daihe nendis oc forkyndnendis fin gerning / ⸗ wange⸗n ml 

DHSFY ha: thenns/hwilte thend forbudne kunſt END —9— 

—* men bare the bøgger/oc brendne thennom fo2 al⸗ 

—— le. Gerber cheris werd war offuerlaugt⸗ fundne * | 

VE" 1" hafffemte finde tiuge tuſind penningge·Szo oe sg | 

Bis ligen woxſte guds taale / oc beføjtis. Ther theſſe | 

* wøre fuldromne / foreſaa Poueld vti aanden Et TEE ll 

NEN fe egemmen Macedonia / c Achaia⸗/ oc wandre 

* itufaiem/ ſigendes. Effter gt ieg for ther — II 

—6 bøz meg oc fo at fee Rhom· O⸗ vtſende wo⸗ "lt 

hde forneh thennom ſom hannom thiente til Macedontam / 

3 henne; -fom war Timotheus / oc Eraſto⸗ oc hand ſelffuer MNL 

dhprundene ble til bage til en tijd/ vti Aſia. NEN 

—Mutun —— 9 

t lle fon hån Samme tijd er begyndt icke lijden ——— Ht 

fa både hur offuer thend weyg. Forthi en wijd naffn ge arr Il 

X us/ en guldfmid” builfen giorde Digne it ſolff HH N 

NE Nan rempel / õc wende the Æmbigemend ide en lyden ik 

ifrine fot le baade tijl / huilke hand tilhobe kalde / oc thennom 

a fom ware aff lige handwerck / oc ſagde: Imend Mg 

——— wijder/ at wij haffue 1002 forwerffuing⸗ — Hi 

ne hun" te embitte/oc 1 fee oc here / at icke aleneſte Epheſi fl 

eg an mend muſen thend gantf fe Aſie / ſtoor diel haff⸗ 

— ur thendne Poueld wnderuiſt / oc omwend moget — 

—— fold ſigendes: at the ere icke guder huilke giøzes URL 

beer met headner Thend diel kommer ide øl ſomeneſte — 

ſcheſn DER Of til fkade / at wor embitte ſkal indthet gielde / Ik 
icoeſagn men oc ßo at thend ſtuore Diane tempel / kal ind —0— 
ed ind thet sf holles/ oc ther ſkeer / gt hendnes maieſta⸗ HHH | 
—A —* at oc fo —— — thend gantſke Aſia ⸗ XX 
sank? ev. ; | — 
—* — * —— ware hoͤrte / ere the vpfølte BR Ål * 
nedre wrede /oc robte⸗ ſigendes: Stuor er thend the kld i 
gorenje” pheſers Diana / Gc thend gantſke ſtgad —— 
gate fon” met forerring / oc the giorde it —— | 
ge form DR” paa ſkuoe banen / oc — * — | 
sner DA | 
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um / aff Macedonia / Pouelds ftalbagdre: Øe Po⸗ 
ild wijlde indgange tijl folcket / oc leretienerne viji 
le ide til ſtedet. Gc nogle aff the xfuerſte vin; 
ſia / huilke ware høns wenner / ſende til hannom / 
beendis / at band icke ſkulle giffue ſeg ind paa 
ſkuoebanen. Oc andre robte oc andnet⸗ i forſamb 
lingen war for erret / oc the meiſte wijſte ide for 
huad føg the ware ſammen komne. 


Nogle aff ſkaren framdroge Ale 

xandrum / 
ther Iↄ dern ftøtte hannom herfore / Oc Alexander 
bød lywd met handnen / oc wille forantuo2de feg 
fo2 folcket / Zuilken ther the finge at wijde at wer⸗ 
——— * våd aff thennom alle / robendes 

o ſtuodne: Stuor er thend the ä 

ſers Diana. — 


Ther en ſcriffuere fick ſtillet Folder / ſaad 
hand: J mend aff Epheſo. Zuilket —— — 
ſom icke wijd the Epheſers ſtaad at were thend 
ſtuore gudindne Dianes dyrckeiſke OEchendnes bil 
de / ſom er nedfallin aff himmelin: Forthi gt ingen 
ſiger ther emod / tha boͤrrit ſeg at mere til frøds / 
oc indthet haſſteligen giÿre. $ haffue hijd lijddet 
theſſe menniſke / huercken kircker røffucr/eller for⸗ 
honer / emod ethers gudindne · Om Demetrius, oc 
the embitzmend met hannom ere / haffue ſagt emod 
nogen / ſo holles her om menege ret / oe her ér borge 
meſtre. Zøader thennom wnder buer andre Flage/ 
gtſpsre i oc noget om andre tingeſt / lader ther at⸗ 
ſtylles vti en lsuglige meenhed. Thi ther er faa⸗ 
re / at wii fEnlle oc wordef kyldige / vti thendne 
dags vplob / Thi her er ingen ſag vnder / huor for 
rr ss thette vplob . Øcther hand 
haffde theſſe ſagt Tod band meenheden gaa⸗ 


Chet tyuffuende Capittel 
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Gerninger. 


AN ÆfFrer at thet vplob war ſtillet / kalle 
A de Poueld lerethienerne til ſeg / oc fagnet 
SA cthennom / oc ſagde / at hand wille 

så) wandre til Maced oniam. Octher bend 
egemmen tog the ſammeland / oc haftde formanet 
thennom met mange taaler / kom band vii Grecke 
land / oc bleff ther tre monede / oc ther hdzel war 





hannom tilredt aff I⸗ derne / ſom band ſkulle fare 


til Syriam / haffde hand vti ſindnet / at komme ni 
bage igen egemmen Macedoniam ˖ Ther fulde han 


nom til Aſiam Sopater / aff Berrhoen / aff Theſ 


ſalia Ariſtarchus / oc Secundus / oc Gaius aff Der 
ben /Oc Timotheus / aff Aſia Tychicus / oc Trophi 
nus Theſſe forthiſthe ginge fore hen / fortyffuit the 
oſſ vti Troada: medden wijj ſeglede aff Philippis 
effter Paaſſke dag / oc wij komme vti fem dage 
til thennom / vti Troade / ther for tyffuit wij ſiuff 
da Be 

É En Søndag ther diſcipelern til ſammen 
komme / at bryde bredet / taalet Poueld til thennõ/ 
oc wilde anden dag ferdis / oc fordroug taalen ind 
nl mindnacht. Oc ther ware mange liuſſ vti ſaalen 
huo? wij møre forſamblede. Oc en verling wijd 
naffn Eutychus / ſaad vti windnuet. Ø c hand bes 
ſuardis aff dywb ſyffuen / ther Poueld taalet ßo 
lenge. Thes mere tiungdes hand aff ſyffnen / oc fyld 
bagelendis ned aff thend tridie ſaael /oc wort døed 
vptaget. Oc ther Poueld nedſtiget/ fild hand off 
uer hannom/ fegnede hannom / oc ſagde: SGreemer 
ether icke/ Thi hans ſiel er vti hannom ˖ Oc ther 
hand haffde vpſtiget / oc brødet brodet / oc edet / oc 
taalet lenge met thennom / indtil i daffningen / ßo 
ther effter bort reyjte hand. Octhe metfø2de dren 
gen leffuendis / oc worte icke lider trøfter. 


Wij ind ſtiget vti ſkijbbet / oc ſeglede til Aſſon / 
ther ſkulle wij̃ indtage Poueld. Thi hand baffde 
fo ſ kicket / at wijlde reyſe offuer land, Cher * * 
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Apoſtellers 


hobe kõme vti Aſſon / toge wij hannom ind / oc kom 
me wij indtil Mytilenem · Oc anden dag / ſeglendes 
ther fran / komme wij emod Chium · Thend neſt 
effter følgende dag / landnet wij wijd Samum / oc 
tøffuit vti Trogyllio / thend neſte dag komme wij 
til Miletum. Thi Poueld achtet/ at ſegle fram for 
Epheſum/ at hand ſkulle ide fordriffue thiden vti 
Aſia. Thi hand haſtet / at bolle fin Pintzdag vii 
Bieruſalem / om thet war hannom møgeligt. 


AF Mileto ſkicket hand buod til Epheſum / 
oc luod tilhobe kalle the elſte aff meenheden: hu 
ilke ther the finge kommet til hannom / ſagde hand 
thennom: J ride wel fran thend førfte dag ieg 
kom vti Aſiam / huorlede ieg ſtedis haffuer weret 
hoſſ ether. Thiente herren . · Met all dmyghed: oc 
met møgen graad oc freſtelſe/huilket meg er ſke⸗ 
et aff Jødernes ſwig: huorledes ieg intthet haffuer 
forholdet ſom ether gaffnligt war/ at ieg haffuer 
ey thet forkynt ether / oc lerde ether aapenbarlig 
oc befønderlig / oc haffuer giffuet ether witneſbyrd 
bode Isder / õc Grecker / bøde til gud oc troen til 
wor herre Jeſum Chaftum. 


Oc feer mø ieg er bunden vti aanden / at fare 
fil Zieruſalem huad meg ther hende ſkal wed ieg 
icke / vthen at thend helligaand witner vti alle ſte 
der oc figerz at fenxel oc modgang forbider meg 
paa ther ſamme ſteed / men ieg acther thet inthet: 
ideer mit liffßo kiert meg felffuer / at ieg ſkal 
ende mit lob mer glede/ oc thet embmede ſom ieg 
haffuer annammet aff herre Jeſu Chꝛiſto / gt bes 


re windneſbyurd I hans euangelio met guds na 


ade . 

Oc feer nw ieg wed/ at i alle icke ſkulle fee 
mit anled her effrer/ huos huilke ieg gid oc pre⸗ 
dickede guds rijge. Ther for giffuer teg ether wit⸗ 
nef byurd paa thendne dag / at ieg er ren aff alles 
blod, Thi ieg haffuer icke forladt thet at ieg haffuer 
ey forkyn⸗ 
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Gerninger. ny GR 
korkyndiget ether alt guds rodh. Forthi acther 
—260 —58— oe thend gantſke hiord / i bland bu 
fe thend helligaand haffuer ſath ether til biſco⸗ 


—— åt føde gud3 menhed / huilke hand haffuer igen 


oſt mer fir eger blod, Jeg wed thet / at ther ſtkal 
komme til erher ſuare wile / effter myn affgang / 
forside ſkulle ſpare hiorden. Oeſkulle ther vpſtaa 
af ether nogre mend / ſom tale ſkulle wrang lere / at 
drage lerettenerne effter thennom ſelffue / ther for 
wager oc tencker ther paa / at leg MV Vi tri gar 
dag oc nath haffuer paa mindt ether huer beſyns 
derlig met grad. 

Men bagdze nw befaler ieg ether gud / oc 
hans naades ourd / huilke megtyge ere / ether at vp 
hoide / oc giffue ether arff ebland alle thennom ſom 
hellige ere giorde · Jeg haffuer ide begeret nogers 
guld ſyolff / eller Fleder/thi wide wel ſeffue/ at ieg 
met theſſe hender haffuir fortiendt hues ieg oc the 
ſom mer meg wore behoff haffde · Theſſe giffuer 
teg ether til kende gt mand bøz fo met arbeyde 
at hielpe the fErøbelige-oc 1 hug komme paa wor 
herres Jeſu ourd/ forihi hand ſaͤgderthet er bedrs 
at giffue end at tage. 

Oc thend tijd hand haffde thette ſagt oc Frie 
lede hand neder / oc bød met thennom alle, Oc ther 
war myøgen graad i blant thennom / oc fiÿlle Po⸗ 
uld om halſen / oc kyſſede hannom oc wore myget 
Føarefulde : for thet ourd band haffde ſagt / at the 


ide mere ſkulle ſee hans anled. Oc fo fulde the 


hannom til ſtibs. 


Thet FOꝛſte oc tiuffende 
Capittel. 


CTC ther thet war ſkedt / at wiſ wende oc 
Nfore fran thennom/komme wij vti rette 
SJ Ål løb til Coum: oc anden dagen til Rodis⸗ 
oc ther aff til Patara / oc ther wij fun⸗ 

t de ther 
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Apoſtellers 


de ther it ſkijb / ſom for fil Phenicen / gingge wij ther 
vti oc hendẽ fore met thet / men tha wij finge Cypren 
vti ſiune / lode wij thet ligge paa thẽd wenſtre hand / 
ſeglede wij til Syriam/ oc komme til Tyron for 
ſbbet ſkulle ther loſſe / oc ther fundne wij nogre 
aff leretienerne / bleffue wij ther vti ſiuff dage oc 
the ſagde Poueld wijd aanden at band ſ Bulle ick⸗ 
fare til Jeruſalem. Oc thet ſkede ther wij haffde end 
the dage / toge wij vd oc wãdrede / oc alle the andre 
met huſſtrur ocbøan ind til wij komme vden fo? ſta 
den / oc kneiede neder oc bade / oc ther wij haffde 
hilſſet huer andre gingge wij vti ſkybbet / oc the 
andre gingge hiem til theris. 

Menñn ther wij haffde ladet ſkibet fran Tyro 
oc komme til Ptolomaida: oc hilſede the bryodre / oc 
bleffue en dag hoſſ thennom. Thend anden dag 
reyſſde wij wo / ſom ware hoſſ Poueld / oc kom⸗ 
me til Ceſarien / oc gingge vii Philippi Euange⸗ 
liſte huuſſ⸗/ huilkẽ war eñ aff the ſiuff / oc bleffue hoſſ 
hannom / thend ſamme haffde fire detthere / the wo 
re iumfruer oc propheterede / oc ther wij ware ther 
flere dage / kom en prophete aff Fødeland / ſom bed 
Agabus / oc kom til oſſ/ thend tug Pouels belte/oc 
band fine egne hender oc fødder, oc ſagde: thet fag 
de thend helligaand: thend mand form thette belte 
til horer / ſtulle the Yder lige fo binde hannõ 
vti Sieruſalẽ / oc offuer antuorde hannom vtihed 
ninggernes hender. 

ØDc ther wij ſodant horde / hade wij / oc the an 
dre ſom ware vti thend ſamme ſted/at hand ide 
fEulle ferdis til Sieruſalem. Men Pouild ſuarde 
oc ſagde / huad giere i / ther i grede * 
mit hierte? leg er rede / icke aldene et lade bin 
de meg / men oc gt SØØ vti ieruſalem / for wor 
herris Jeſu naffns ſkyld · Men ther wij ide kun⸗ 
de tale hannom ther til / tagde wij oc ſagde: wor⸗ 
de herrens wille. Lær the dage wore wij rede/ 


oc droge til Sieruſalem. Ther fomnie oc mer off 


nogre leretienerne aff Ceſarien / oc tuoge met thens 
nom en 
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Gerninger. 


—B nom en aff Cypren / ſom hed Mnaſon / en gammil 

*idene leretienere ſom ſkulle lac off huuſſ. Ther wij nw 9 

OMME fl] Fy: komme til Zieruſalem / annammet off bagderne gi⸗ 0 

DR Fe. erne / thend anden dag gid Pouel ind til Jacob/ Hill 

Rwin oc komme the elſte alle ther. Oc ther band haffde —8 

NR åt han) hilſſet thennom / ſagde hand then enne effter thend 

hari anden / huad ſom gud haffuer giort ebland the hed 

Nede abe ninge formiddelſt fit embede. 

DU TORA uw. SA É LE 

* ten ther the ther haffde hoꝛt / priſede the 9 

nå ti fh," herren / oc ſagde ti hannom: broder / thu ſeer / hu⸗ UK 

"iso or Mange twſinde Jøder ther er / huilke haffue ans ii 

er TR nammet troen / oc alle arbeyde ar effter følge lou⸗ 9 

— R gen / the ere Dog vnderuiſt i mod teg / at tw lerer Mk 

skur gud alle the Yøder fom ere eblant hedmingenesen ane —0 

ION, COM en den ſeedt en Moſes giorde / oc figer the f kulle icke —96 

DON pend omſtkiere theris byrn / oc icke leffue effter ſeduanen 90 

VU PRS oc huad er thet tha? at for alting mo almugen IDE 

g deſuf aut komme ſammen / thi the foet at wide at tw eſt Form IE 
så ſu diha men / ßo gy52 mw thet / ſom wij fie teg. ilt 
Rave ne DER Mar 

ver FYN Wij haffue fire mend / the haffue oc giort it | 

ha) ing Du) loffte / the ſamme tag til reg 7 oc lat teg rengiøze TURE 

nye oldcå met thennom / oc wog thend Foft paa thennom - IE 
olit thet the muge røge theres houed / oc alle forſtait / 90 
Vine hær oh at thet ce intber/thet ſom the ere vnderuiſt om MENS 
B⸗ teg / men tw bort gack oc holt lougen Oc the hed MAL 
fam få ninge ſom tro; haffue wij ſcreffuit ihet/ oc beftug 

thet / at the ſkulle intthet bolle aff thet / men alde⸗ JIN 
58 ne at the beuare thennom fran the aff guders off 4— 

* si er / for blod / for ſelff dyd / oc for horerij. Tha tug LH = 
an sæde" Poueld mendene til ſig/ oc lod ſig thend anden dag ADA MIT duft; 
harer renfje met thennom/ cc indginge vti tempelet / oc i |, 13 
ide At forkynte the renſelſens dages — — len Nume ˖ vi. il ag 
kreert ge huer aff thennom haffuer offeret for ſeg fir offer. | 

—* Al 
ide må OVE Oc ther the ſiw dage ware framganne /⸗ 
deg DUN" ſae hannom the Iẽder aff Aſia vti templet / oc 
"her bonn⸗ the vproͤrte ganiſke folder, / oc toge haand paa (Å 
anv NÅ”, i tå hannom / 
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Apoſtellers 









MAN 
| hannom oc robte; I mend aff Iſrael brelper / thet — ps 4) 
4 te er thet menniſ ke⸗ huilket ther lerer alle ſteder al P 


le mennif Ee/ 1 mod wort fold, loug / oc thenne fed. 
Oc ther offuer haffuer band føar the Grecker vii 
tempelet / oc haffuer giort thenne hellige ſtedt mf Fer 
fo2 thi the haffue feer mer hannom vti Trophi⸗ 
mum thend Epheſer / thend ſamme mente the at 
Poueld haffde indfordt vti tempelet / oc thend 

antſke ſtad ev rordt / oc bleff ir ſtort til lob aff 
—— the tuoge Poueld oc dzoge hannom vt 
aff tempelet / oc ſtrax bleff dorren tilludt. 


Men ther the liette effter oc wille ihielſlaget 
hannom/kom rychtet for thent xffuerſte hyffueſte 
mand / huorledes at gantſke Hieruſalem war wens / 
oc hand tug ſtrax hyffueſmenddene oc ſtridzfocket 
til ſig / oc løb hen i blend thennom. Men ther the 
ſae hoffueſmanden oc ſtridzfolcket bølde / the vp 


ljgønden. 





er ne lir 










før lat | Als | 
JUN IV I re I 
— 


— 3— 
' ne bak] 
aar Mu 
y 


[2 
i MHA … 
anon on te 


at flag paa Poueld. Thend tyd høffuefmanden kom Mg Oc pig 

ner thennom/ tog hand hannom / oc lod hannom 

binde met two leñcker / oc atſpurdue huedẽ hãd war | n mdt 

$ oc huad hand haffde giort. Ocſthen ene robte thet — 
te oc thend anden thet bland folcket / oc ther hand | —XR 
ide kunde forfare ſandigen / for thet oblob ſkylds⸗ 3 
befol hand at hand fEulle føzes paa ſlottet. Oc i T 
ther hand kom for trappen / tha forlobſigget / af thes da 

ſtridzfolcket motte bere hannom/ for machten aff T 

folcket: thi ther fulde fuld fold effter / oc robte/ tag üdnn 

bort hannom. — 

Oc ther Poueld bleff indført paa ſlottet / taalede iin 

hand til heffueſmanden oc ſagde. Sommer thet icke — 

meg at taale met teg / hand ſuarede: kant hw —X 

J Sreſkiſke? eft thu ide thend Egypter/thend ſom Frys 
for theſſe dage baffuer giort tt oblyff / oc forde vit Nil then, 

zecken fire twſinde lͤnd mgadere. Poueld taalede: eN 

ieg er en Isdiſke mand vt aff Tørfen, boagere vii Ny 

en naffnkend ſtad vti Cilicia · Jeg beder teg / lad UN tr 

meg tale met folder, Ther hand gaff hannom loff ins tan 

trode Poueld paa trappen / oc wencte til folcket met "dg 
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Gerninger. 
haanden. Tha chet bleff ſtillet / taalede hand til then 
nom pag Hebreiſke / oc ſagde. 


Thet andet oc tiuffuende 
Capittel. 


AMend / kiare brodre oc fadere / hyrer min 
4 RG vnf Fyld for ether / ther the hade at hand 
råt fol raglede pag Sebraiſ ke / bleffue the end 
Se SØ millere.Øc hand ſagde: ieg er en Ix* 
Dif fe nd / fed vei Tørfen i Ciicia/ oc vpfødr vet 
thenne ſtad hof Samalielis foder / oc lerde met alt 
flit thet faderlig ſetthe / oc war en guds effrerfølgere 
lige ſom i ølle ere thendne dag / oc haffuer thend⸗ 
ne weyg forfult til døden / ieg bant oc antuorde 
thennom vti fengſel bode mend oc quinder / font 
meg oc preſtehyffdingen oc thend fe hob she 
ellejte giffuer witneſbyrd / aff huilke leg tog breff 
til the bredre / oc reſde til Damaſken / at the ſam 
me ſom ther ware/the ſkulee leg føze bundne til 
Sieruſalem /til at pines. 






Thet ſkede ther ieg for ther hen / oc ieg kom 
hart hos Damaſ ken / om middagens tijd omkring 
ſkynde meg ſnart it ſtuort lyuſſ sf himmelin / oc 
ieg fald til iorden / oc høade en røjt ſom ſagde 
til meg / Poueld / Poueld / hut forfølger tw meg: 
Men ieg ſuarede / Zerre / huo eſt tw? oc hand ſag 
de fil meg / ieg er Jeſus aff Nazaret / huilken ftp 
forfl ger Meñ the ſom ware met meg / ſae thet liuſſ⸗ 
oc forferdes / men thends røjt ſom talede met meg⸗ 
bøde the icke. Men feg ſagde: Herre huad ſkal 
leg diøze? oc herren fagde meg: ſtadt vp oc gad 
til Damaften / ther ſkal ther fies fig vt aff alt 
thet ſom tig er ſkicket at giꝛe. Men ieg for thet 
lyuſſens klached icke ſaa / worte ieg leder wed hegn 
den aff thennom ſom met meg ware / oc kom til Da 
maſken. —J——— t ij he r 
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Apoſtellers 


Ther war oc ßo en gudelig mand Ananias/ 
ſom haffde it got rychte effter lougen / hoſſ alle 
Ieder fon ther buode / hand kom til meg oc ſtod 
hos mieg / oc talede til meg: Sauel kere byøder / ſee 
vp /octeg vti thend ſamme ſtund fick min finn 
igen / oc ßa hannom / oc hand ſagde: wor forfeder 
nes gud haffner ſkicket tig / at træ ſkal lare hans 
willie / oc fee thet ſom retferdigt er / oc hør røften 
vdaff hans mund / thi thu ſkalt were hans wit⸗ 
neſbyrd fil alle menniſ ke / the tin eſte ſom tw haff 
uer ſeet oc hort / oc forſeger? ſtadt vp oc lad 
teg — afftoo thin ſynd / oc paa kald herrens 
naffn. 5 | 
Men thet ſkede ßo/ther ieg kom igen til Bi 
eruſalem / oc bød vii tempelet / worte ieg vptagen 
vti it aandelig ſiun / oc ſaa ieg hannom⸗ tha tale⸗ 
de hand til meg oc ſagde: Eynt teg ſnart aff Hi⸗ 
eruſalem / thi the ſkulle icke annamme tid witneſ⸗ 
byrd om meg Oc teg ſagde: herre / tro wiſt ſelff⸗ 
uer / at ieg lagde vti fenẽſel / oc ſlo vti alle forſam⸗ 
linges huuffe thennom / ſom trade paa teg. Oc 
thend tijd Staffphens thin witneſbyrds blod 
bleff vr giffuet / ſtod ieg ther hoſſ / oc ſamb⸗ 
føcte hans ded / oc foruarede theris kleder ſom 
hannom vtt hielſloge · Oc hand ſagde tilmeg: 
gack hen / ieg wil ſende teg langt bort eblant te 
hedninger . 

The hø2de hannom Co lenge til theffe ourd:at 
the vpheffuede theres roſt / oc ſagde: bort tag thette 
menniſ ke aff iorden / thi thet er ide tilbøaligt / at 
hand ſkal leve, De thø the begynte at robe /0c 
kaſtede theres kleder fran thennom / oc kaſtede ff 
vti lucthen / bsd hsxueſmanden hannom indledes 
paa ſlotthet / oc bd at the ſkulle hudſtruge oc 
forhøze hannom / paa thet at hand kundne fanget 
ar wide for huad orſage ſkyld / the robte fo Fe 
uer hannom. Ther the bunde hannom met lyner/ 
taalede Poueld til vnderhẽffueſmanden / ſom ſtod 
ther hoſſ rer ther oc ret ati tage en HOMER ſom 

cke er 
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Gerninger. 


icke ct dͤmpt oc lade hudſtruge hannom / oc ther 
thend vnder heffueſmand hø2de thette / gick band 
til thend xffuerſte hejffueſmand / oc forkynde han⸗ 
nom thet oc ſagde: huad wilt fw gißre thette men 
niſke er en Rhomere⸗ 

Tha Form til hannem thend ẽffuerſte hoffueſs⸗ 
mand / oc ſagde hannom: fi meg / om thu eft en 
Rommere: band ſagde: ia. Ocſthend $tfuerte br f 
nefmand ſuarede: reg haffuer kiobt thenne ſtads 
ret for en ſtor ſum · poueld ſagde: ieg er oc enRo 
mere fed · Tha ginge the ſtrax fran hannõ / ſom ſ kul 
le haffue forhørt hannom. Oc thend ⸗ffuerſte hyff 
ueſmand frøctede fig/thend itjd hand fornam / at 
hand war en Romẽere / oc at hand haff de bundet 
hannom. 

Thend anden dag / wille hand wiſt forfaret 
for hues ſag hand wort kiert aff the Isder / oc 
løfte hannom̃ vd aff bonned / oc bød thend pzefte 
heffding oc theres gantſke rood komme / oc føde 
poucld vd oc ſkickede hannom eblant thennom. 


Thet tredie oc tiuffuende 
Lapittel. 


Oneld ſaa paa raadet oc fagde: 3 mend 
kiere bredre / ieg haffuer met al god 
ſamuittighed omgaaget for gud / til then 
Sail) ne Dag, Men thend preſte heffding Ana 
ias / befalde the ſom ſtode hoſſ hannom / at the 
ſkulle flag hannõ paa munden. Tha ſagde Poneld 
til hannom: gud in: kal flg rig, tw kalkede weg fi £ 
Der twoc retter meg effrer lougen/ oc lader meg 
flag vii mod lougen? The ſom ſtode ther hos fag 
de: bander tw thend ſtore guds preſt? Oc Poueld 
ſagde: kiere brodre ieg wiſte icke / at hand war 
preſteh xffding / thi ther ſtor ſcreffuit: thine folcks 
offuerſte ſkkalt tw icke banne. ER 


2 
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bond / kom band did oc gick ind pag ſlottet / oc fags 
| de Poueld 













4 Men ther Poueld wiſtet at en del war Saduce⸗ 1 
er / oc *— —* del Phariſeer / robte hand vti rn 
Exo xxij · radetoc føgde:Jmend kiere baødze/teg er en Phart 3* 
frer/ oe en Phaͤriſeers føn ;ieg worder dompt / om ml ii 
thet hob oc the-dødes vpſtañdelſe ſkyld. Dec ther | 5 
band haffde thet ſaget: bleff ther it vp2p? i blant I md abe 
the Phariſeer oc Saduceer / oc menheden er at ſkyld his Pol Å 

Ti the Saduceer ſagde at ther war ingen vp⸗ munde 

ſtandelſe / icke engel, icke heller aanden. The Phari | (ng, " 
feer bekende thefje buode. Ther wort oc if ſtort | He 

fErig : aff the ſcrifftcloge Phariſeers del vp⸗ på van | 
trette 3 tog de vnt met thet IL hor 
ftode trettede oc ſagde: ivg funde icke vnt met the I Rik: 
te menniſke / om en aand eller en engel haffuer ta⸗ | fun rek 
alet met hannom-fo wille wij ide ſtride i mod mer | 
o. > ;> Å von & i 
PS Wen ther thet vpløf wort ſtillet / war thend J mid 
x ffuerſte heffueſmand red at Poueld ſkulle ſlides pig hansom tg 
fran hannom / oc bød hand kriges mendene ned | fu hanen 
gaa / oc tage hannom fran folcket / oc føre hannom Hdvine 
ppaa ſlocter. Oc om natten ther neſt effter / ſtod ber KAN! 
ren hos bannom-oc ſagde: war med trøft Poueld⸗ 
? Zige ſom fw haffuer widtnet om meg vi Hieru⸗ | UD 
i falem/ fo fkat tw oc widtne vti Xhom ·˖ | gf 
å i 65 ' | ) Ku HS 
Men tha thet bleff dag gingge ther noger — 
Ider til hobe oc ſagde: at the wille huercken ede⸗ | Media 
aller dricke fye end che haffde ſlaget Poueld ihiele ——— 
The wore oc mere end firretwffue ſom haffde gi⸗ | | fn thy, 
gat ſodant it forbond / huilke ginge til preſteh off din — 
gene oc til the elleſte oc ſagderwij haffue hørt forbun 0 fit ryg; 
Der oſſ/at wij icke ſkulle ſmage maad eller dricke⸗ He bo) lg 
førend wij haffue t hiel ſlaget Poueld. Kundgizret SN 
” thend øffuerfte hueſmand / oc raader at hand fyrer lut j 
hannoin I morgen fil ether ſom i wille noget for⸗ AIT | 
høze aff hannom. Wij ere redebun til at iHiel aa —* 
haͤnnom pag weygen / fẽr hand kommer til ether. ALEN 
Men ther Pouels føfter føn bøade thetfor⸗ ke J 
n 
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Gerninger. 

de Poueld thet. Mend Poueld robthe til figen aff 
the vnderh effueſſnend oc ſagde: led thette vnge 
menniſke heden til thend xfverſte heffueſmand. 
Chi thet haffuer noget åt ſige hamom⸗ thend 
anne —— — oc og thet —55— til 
thend ffuerſte h fueſmand / oc ſagde: thend bun⸗ 
dne —2 robte meg til ſeg oc bad meg lee thet 
vnge menniſ ke til —32— haffuet noget at 
ide fig. . » —4* 
s Yen bå tog thend øFuerfte h xffueſmn and thet 
wed haanden / oc gt met thet wnge menifke til en 
ſide oc fpurde thet at / huad er ther tw wilt 
ſiee meg! ther ſagde: the Jøder ere offuerens wor 
den / at bede fig at tw 1 morgen ferer Poueld for 
raadet / at the kunde noget wijſt fpøare aff han⸗ 
nom: ſeth dog ingen fro ul thennom/ ther wocther 

aa hannom mere ehd fißrretiuffue mend / huilke 
35 thennom SS SEG Hole åt ade eller 
gt dricke / for end the haffue i hiekſlaget Poueld. 
the ere rede oc ware paa thin befalnng · 


Tha lod thend zffuerſte heffueſmand thet 
wuge menniſke gan frøn ſeg / oc bød ther / ht 
thet ſkulle ingen ſieet at thet ßodant haffde 
giffuet hannom til kende: oc robte til fig tuenne 
vnderhyoffueſmend / oe ſagde / til reder tw hundret 
krieſmend / at the gaa ind til Ceſarien / oc halfffier⸗ 
finde tiuffue reſener / oc tw hundrede ſkitter / paa 
thend tredie ſtund om natten / oc til redde diurene 
oc fatte Poueld ther paa oc førte hannom forte 
> El send landtſfoget / Felix oc ſcreff i breff ſom 

o lyde. Ålen ———— — 
Claudius Lyſias/thend megtugeſte landzfo⸗ 
et Felix / hilſen til forn. Thenne mand haffde the 
der grebet oc wille haffuet ihielſlaget hannom⸗/ 
fo kom ieg met thet krigeſ fold ther til / oc ruchte 
hannom met wold vt aff theris hender: oc forfouꝛ 
åt hand war én Rommere / oc tha ieg wille for⸗ 
fare for hues orſage the ——— res 
v e ieg 
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* mn ⸗ 
de ieg hannom vti theres raad. Tha befand ieg / at hår 
ng | the Fierde paa hannom fo2 nogle ſpyrſmal vñ the inn 
Yes reet / oc ingen fag wørther/fo2 huilken hannõ dart Lad 
burde at dyz⸗ eller bindes. Ther thet kom fo2 meg lone 
at ther ware nogre Jøder/fom hiølrepag hannom gt —3* 
| wocth ſende ieg hannom ſtrax til teg / oc bød hans cullitu 
paa kierere til at the ſkulle ſie fore teg / huad the ps hhendm 
| haffde emod hannom / faar wel. —9 
år hans Tet 
… + The Erigef fokE-fom thennom befalet. war 7 et Fanta 
toge Poueld ocførde hannom om natten/ til An⸗ gaven fn 
tipatriden · Thend anden dag lode the reyfenerer hr fre 
drage met hannom / oc dzoge til bage vti ghen til 
Zietuſalem. Oc ther the komme til Ceſarien / off⸗ —R 
ser antuordede the landzfogeden breffuet / oc had føl tå 
lode the Poueld ther oc fo, Tha landtzfogeden pot bøj 
leſſte breffuet / ſpurde hand vt aff huad land hand Mal NRK 
war: octher hand forfarede thet / at had war vd aff ſangitha! 
Cilicien ſagde hand / Jeg wil forhore teg: nar thi⸗ um deg 
ne modſtañdere hid komme / oc bød hannom forua alka 
fis vti Zerodis domhuuſſ. Pavisde 
NT UNlen) fol 
k 1 fi | n X 
£9 D ittel 6 tr vs * 
bort) av s 
En effrer fem dage Ananias thend preſ ſafeſe 
te hoffding met the elleſte oc met thend NER 
forſpꝛrockere Tertullo the ſamme kom⸗ leheme 
me for dommeren mod Poudd. Ther — 2* 
Poueld wør foreſteffnt / beginde Tertullus at kiere⸗ — * 
i oc ſagde: ther wij vti ſtor fred leffuede vnder teg / oc —8 
mange vedlige gerninger wedderfors thette folck⸗ — * 
fo2 thin wiſſ heos ſkyh / aller beſte Felix / the beuiſ —** 
fe wĩ ſtedſe oc vti huerſted met al tacknỹ mmelig⸗ — 2 
hed · Pas thet ieg icke wil lenge holle teg met ourd⸗ Why 
eg beder teg at tw wilt horẽ off met faa ourd / ſor 
) thin godheds Fyld» "vB 5 ae Re — 
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UND NNRD … Nøj haffue fundet thenne mand ſkalig / oc ' 
uhuhe thend ſom haͤffuer begint it obloff 1 blant alle 32 KR 
— der vti thend gantſkẽ werden / oc Nazarenirs ſel⸗ —* 
—W (Fab formerelſe / huilken oc haffuer giort flit ther HR 
Pula til at wuie tempelet / huilken wij oc haffue grebet AN 
se 6ne heler oc wille rette hannom effter wor loug. Men Lyſi⸗ 
J—— as thend vnder heffueſmand kom oc ferde han? —9— 
nom met ftuo2 wold vt aff wore hender / oc befol 
nm hele at hans klagere ſkulle komme for tig / vt aff huil 
fysik. ke tw kant alle —— for fare / om nv ther atſpyꝛ Ht 
be tøv ri ger vuor fore wij fiere pas hannom. Men the J⸗ —90— 
sørg Der ſagde octher til oc talede / thet war oc fo. fl 
—* | | 
* lm Men then landtzdommere wencket Poueld at 9 
USL hand fEulle tale - firgrede hand: thend ſtund ieg 
2, Os lan wed at tw boff thette fol i mange aar haffuer HEN 
or SNG GE weret dommere / wel ieg met mode ſelffuer ſuare Nb 
he /it hide for meg 1 thet tw kand kennet / at ther er icke mere NE 
ulv end tuolff dage fiden / ieg kom vp til Hieruſalem HEN 
ta bide gt ſkulle bede oc haffue the ice fundet meg vti tem IN 
f pclet talendes mer nogen / eller at gige noget vp⸗ 9 
[øf ibland folder, hůercken i forſamlinggen / eller (UL 
ga. yt vti ſtreder / the kundne ide heller beuiſſe thet for 
Vin I hailke the beferemeg. (tk 
Thet bekender ieg for teg / thet ieg effter thendne IN 
fl ; wey / ſom the kalle ſamme ſelſſkab⸗ tiener ieg lige UDE | 
ßo thend gud myn fader / thet reg troer alt fon ilt 
did ſcreffuet ſtaar i lougen/oc i pꝛopheterne / cc haff⸗ 900 
ene uer ther hob til gud pag huilket the oc ſelffue for AAN 
redet KE lade thennom vppa / beſinderlig at ſkulle ſkethe dy UN 
møn des vpſtandelſe / bode the retferdiges oc the met ul - 
vom ferdigges i thet ſamme offrer leg meg, oc hafføce ATH MEN 
dy TED" teg en ſamuittighed vden fortornelſe altijd 1 mod il —R 
of gud/oc menniſken. i ] — 12 13 
det Wien nw vti mange forgangne sør/førde ieg ik 
ur betyd" mit fold almeſſe oc offer / ther offuer funde the ill 
W meg/ oc lode meg renſſe i tempelet / vnden al bul⸗ fl 
Holleute der / eller vploff · Ther ware nogre J oder sf Aſia | 
Fnaſe⸗ huilke ſkulle ware her oc beklage meg / om the haff 


v ij̃ de noget 


Å 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


























— — 
ss am ør 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


Apoſtellers 
de noget emod meg / eller lad theſſe ſelffuer ſieet / om 
the haͤffue fundet nogen wret hoſſ meg / thend ſtund 
ieg ſtaar her for raadet / aleniſte for the ourds ſkyl / 


thend tijd ieg ſtod hoſſ thennom oc ropte aff the 
dedes vpſtãdelſe / bliffuer ieg i dag dompt aff ether · 


Thend tijd Felix høzde ſodant / vphylt band 
thennom / thi band wiſte mel aff thend wey / oc fag 
De: Nar ſom Lyſias thend øffucrite hffueſmand 
kommer her ned / ßo wil ieg forføre ethers tingeſte. 
Men hand befol oc thend vnder hyff ueſmand at 
foruare Poueld / oc lade hannom lyſſ / oc forbyde at 
nogen aff hans folck / at tiene hannom / eller kom⸗ 
me til hannom ˖ 

Nogre dage ther effter / kom Felix met fin bu 

uſſ frue Triociſſa huilken ſom war en Idinde / oc 
kallede Pouel / oc høzde the aff hannom troen / hu 
ilken ſoin war aff Chriſto. Ment her Poueld talede 
aff retferdighed oc aff kyſhed / oc aff thend tilkom 
mende dom vleff Felix forferet / oc ſagde: ther bliff 
uer ßo paa thenne thit / gack bort / nar ſom ieg fan 
ger tijd / wil reg lade kalle teg til meg / men hand 
hobte ther til at Poueld ſkulle giffuet han⸗ 
nom penninge / paa thet at hand fFulle ladet hans 
nom løs /ther fo2 lod hand tijt kalle hannom fot 
ſeg / oc talede met hannom. Men ther tm agt wo⸗ 
forgangne / kom Procius Feſtus vti Felix ſtedt. 
Men Felict wille gigze the Jøder en welgerning⸗ 
oc lod Poueld bliffue bunden effter ſeg ⸗· 


Thet fembte oc tiuffuẽde 
Capittel. 


EET er feſtus war nw kommet ind i lan⸗ 
A der / dꝛog hand effter tre dage aff Ceſa⸗ 
rien ben vp ti Sieruſalen · Tha kom 
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Gerninger. 


nes foͤrſter vii mod Poueld / oc formanede hans 
nom oc bode hannom om wenf fab r mod bønnen / 
pag ther hand ſkulle kalle hannom til Hieruſalem⸗ 
oc beftillede them ther effter at the wille paa wegen 
i hielſlaget hannom. Tha ſuarede Feſtus/ at Poueld 
fkulle foruares i Ceſarien / oc band wille komme 
ſnart ther hen / huilke nw sønder eder ere mechtu⸗ 
rhennom lader fare aff met meg, oc kiere paa 
—* ther er nogen ſkyld hoſſ hannom. 
Men then tijd hand haffde weret mer end thi 
dage hoſſ thennom / for hand neder til Ceſarien / 
oc thend anden dag fatte hand ſeg paa domſto⸗ 
len / oc bad at the fEulle hente hannom Poueld. 
dyc ther hand war framlet gid om hannom the 
"der ſom komme fran ierũſalem / oc lag c pag 
hannom fuare fager / builfe the kunde ide beuiſ 
fe / oc Poueld fugrede for ſeg / at hand huercken haff 
de ſindet i mod thend I⸗diſ ke loug / icke emod tem 
pelet / icke heller i mod kieſeren. 


Men Feſtus wille beuiſe Yøderne noget wen⸗ 
ſkab / ſuarede hand Poueld oc ſagde · Wilt tw vp 
gaa til Sieruſalem / oc dømmes ther aff meg om 
theffe ſager / men Poueld ſagde: Jeg ſtaar for kie⸗ 
ferens reth / huor byr meg at dømmes, the Jider 
haffuer ieg inthet vnt giyrt / ſom tw voiſt bejt Men 
haffuer leg giort nogen wnt/ met huilket ieg haff⸗ 
uer fortient deden / ßo werer leg meg icke at dys. 
Er thet oc inthet / ſom the haffue kiert paa meg⸗ 
tha mo ingen omkomme meg. Jeg ſkuder meg til 
kleſeren. Tha berodde fig Feſtus met radet / oc ſua 
rede: Tiv haffuer ſkyder tegfor klieſeren til kieſeren 
ſkaltw komme. 

Men effter nogre dage / kom konning Agrip⸗ 

a oc Bernice met it ſtort ſelſſ kab ned til Ceſart 
en/ at bilfe Feſtum. Oc ther the haffue weret 
ther fult dage / wijſte Seftus Fonagin Po⸗ 
uels fag oc føgde; Ther er en mand aff Felix lad 
SE NA v fj ul bøge 
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til bage / bunden / for hues fEyld paeftehøfFdingen Jr Hs j 
|” alt oc Jødernes oldinge komme fo2 meg / ther leg war J igen 
til Zieruſalem / oc begerde dom met hannom Cher 5*— 

til ſuarede ieg: thet er icke Rhommerſke ſeed/ at it fun 





menniſke antuordes til. ar omkommes / fø2 thend 
ſom paa kieris haffuer fine paakierere ther hoſſ⸗ 
oc fonger tijd til gt forſuare ſeg for thend fag 
hannõ paa kieres. Men ther the her til ſammen kom̃ 
me vthen aldforhaling / ſad ieg thend anden dag 
reth / oc boͤd thend mand fore komme. Om huil⸗ 
ken / thend tijd paakiererne forekomme / kunne the 
ingen orſage giffue / huilken form ieg haffde ment» 
men the haff de dog nogre ſpyrſſmal mod hannom 
vt aff theris wantro / oc aff en Jeſu ſom war dø 





der / huilken Poueld ſagde ør leffwe. Men thend —u8 

tijd ieg ide forſtoo thet ſporſmal / ſagde ieg: om 

hand wille reſe til Zieruſalem / oc ſeg ſelffuer ther — 

om lade rette Men tha Poueld ſkißd ſeg Ind for JOAN K 

kieſeren at hand motte foruares til kieſers Augu⸗ Vigen, 

fit bekendelſe / befol ieg at band ſkulle foareris-til Ufdaſo 

ieg ſende hannom til kieſeren. helde ther, 

Men Agrippa ſagde til Feſtum ieg wil oc ßo —„ 
| '; gierne høre thet menniſke: men hand ſagde / i mor tå førne hf 
I ke gen ſkal tw høze hannom. Oc om anden dag ther ren tr the 
' Agrippa oc Bernice komme mer ſtor hoffmod nen yftin 
oc ginge vti raadhuſſet / met the ÿffreſte hyffmend / — 
oc met the fornumſtige nend ther vti byen/ oc thend LY forfgg 
| tijd Feftus bød, wozre Poueld framlet· Oc fejtus Mit hedeft 
i ſagde: Agrippa kiere konning oc alle i mend / ſom MAL / 408 than 
| ere ber met off / ther ſee i ther menniſke / huil⸗ blfut fr Kon 
| ket thend gantſke Jsdiſke menhed haffuer beke⸗ (ht Mt ke 
vet for mẽg / bode ptt Zieruſalem oc her: oc rop⸗ — 

fe at hannom ide byr lenger at leffue · Thend tijd Jim 

y ieg fornam / thet hand haffde inthet giort / oc T 
icke haffde forbrodt ſit lijff. Oc hand ſkigd ſeg md un 

for Freferen / haffuer ieg beſtutthet at fende ban? 0 

nom did / om huillken ieg inthet wiſthaffuer / at ſcri VG 

ffue herren ther fo? haffuer leg lader kommet ban SANS 

nom ber foꝛ ether. Wen allermeſt for teg konning —1 Kl 

Agrippã nr) 
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Mkæsi? 





terninger. 
Agrippa / paa thet / at nar form i haffue forhÿrt han 
REE reg bund reg ſkal foriffue . Men meg 
tydes icke tilbyalig it were / at ſende nogen bunden 
fram / hnilken ſom ide er giffuen ſaag. 


Thet ſiette oc tiuffuende 
Copittel. 


Mens g| 117en Agrippa ſagde til Poueld: thet 
ARMA! er tig loff giffuet at taale for teg. Tha 

ſuarẽde Poueld / oc racte haanden 

Avpyp Feg acter meg kiere Agrippa falig/ 
ßo ſom ieg ſkal Forſuare meg i dag⸗ for alle the 
tingeſte form Jøderne ſtkylle meg fore / ihi tw wiſt 
alſonbeſt / ſeduanen / oc ſporſmaͤlene / ſom ere hoſſ 
Isderne / ther for beder leg teg / at tw wit tolmo 





delig hore meg. 
Teffnedet ſom ieg haffuer hollet aff wngdõ men, 
huorledes thet aff begindelfe vnder thette fold for⸗ 
lybbet er / vti Zieruſalem wed alle I⸗oder / ſom neg 
til forne haffuer kendt / om the wille beſtaa thet⸗ 
men effter thet aller ſtrengeſte war Iẽders ſed⸗ 
uane / haffuer ieg leffuet en Phariſeer. Men nweſta 
ar ieg oc bliffuet dmpt / offuer thet hob form ſket 
er woze forfederne aff gud / vti huilket hob kom⸗ 
mer the tuoiff wor ſlecht / met guds tieneſte dag oc 
nat / For thette hobs ſkyld kiere kong Agrippa 
bliffuer ieg kiert sf Jøderne. Huor for worder 
thet dẽmpt hoſſ eiher vtrolig / at gud reſer the 
døde vp. | 
Jeg mente dog hoff meg ſelffuer / ieg motte 
møget giftet mod thet naffn Jefu aff Nazaret⸗ 
lige fort ieg oc haffuer giort vti vieruſalem/ ther 
leg Mange helgen lagde ver fengſel ther offuer ieg 
ſick fuldmacht aff thend preſtehsoff ding / ther the 
bleffue ſlagne i hiel ſagde ieg doemmen / oc vit alle 


forſamb linges hiuſſe d lauuede ieg thenn om offte⸗ 


oc tuingde 
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oc tuinede at beſpotte gud/oc war offuermade gal 
len paa thennom oc forfulde thennom ind til the 
fremmede ſteder / offuer huilke ther ieg reiſte ul Dø 
maſ ken / met macht oc orloff aff the preſteh yff din 


ger / mit om dagen kiere konning ſaa ieg paa wey 
gen it lyuſſ aff himmelen / lyuſere end it fuolf kind / oc 


om ſkinde meg oc the ſom reiſ de met meg» 


Men thend tijd wij alle neder fulde til iorden / 


hzrde ieg en røft ſom talede til meg paa ebreiſ⸗ At, 


ke oc ſagde: Saul / Saul / but forfølger tw meg / 
thet bliffuer teg ſuart / at trede mod odden. Men 
ieg ſagde: herre huem eſt fw hand ſuarede: ieg 
er Jeſfus (om tw fozfzlger / men ſtat vp paa tine 
fødder ther for er jeg teg obenbaret / thi ieg ſkal 
ſkicke teg til en tienece / at wintne / the ſom tro haff 
uer feer, oc ther leg end nw wil obenbare teg: oc 
wil berøre teg fran thet fol oc hedningene; wn 
Der huilke ieg haffuer font teg / obladet theris zyg 
ne at the ſkulle wende thennom / fran myrck heden 
ind til lyuſſed / oc fran dieffuelſens macht / oc til gud 
til at vndfange ſyndernes forladelſe / oc auff vti 
blant thennomn / ſom hellig ere formiddelſt troen 
vti meg. 


002? aff kiere konning Agrippa le war icke 


vtro i thet himmelf fe 4— men forkynte thet 
foͤꝛrſt vti Damaſko / oc ul Zieruſalem / oc vti alle 
the Isdiſke rijgi / oc the hedningger / thet the ſkul 
le omuende thennom til gud / oc * rette gernin⸗ 
ger til bekendelſe. For thend [Fyld haffuer Jøder? 
ne greffbet meg / vti tempelet oc ſtundet ther eff⸗ 
ter at the wille ihielſlaa meg / men formiddelſt guds 
hielp ér ieg beſkermed / ieg ſtar ind til thenne dag 
oc giffuer witneſbyrd buode ſma oc ſtore / oc ta⸗ 
ler inthet andet end thet form propheterne haffue 
ſagt / at ſkulle ſke oc Moſes: at Chriſtus ſkulle 
lide/ oc ſkolle were thend førfte ſom ſkulle vpſtaa 
aff the dode / oc forkynde it lyuſſ fo2 LEA eg 
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Serninger. Sk 

d tid hand ſodant gaff forſuar / ſagde 
Peres —* rſt / Poueld/ tw eft gallen⸗thin 
ftoare konſt gißr teg ggallen ˖ Men hand —** 
jeg er ide gallen / min fiere Sefte / men ieg taler 
ſandhed / oc edruge ourd / forthi konningen wed ſo 
dant mel, til hullken ieg taler fridt. Forthi thend 


ieg achter / hannom er inthet ſkiult fore / forthi ſo⸗ 


ide freti hißrner. Tror tw koning Agrip 
rer SED: * at tw troer. Men Agrippa 
købe til poueldẽ ther wanther ide myget / at tw 
omtaler meg / at ieg bliffuer en chriſten. Poueld ſua 
rede; reg ønf ker aff gud/ thet fieler lit / eller mẽget⸗ 
ther ide tw aleneſte / men oc alle / ſom meg vti dag 
horer / at the bliffue ſodanne / ſom ieg er⸗/ wnderta⸗ 
en thette fenxel. Oc ther hand haffde ſodant ſagt /⸗ 
—* konningen vp / oc landtzdommeren⸗o Berni⸗ 
ce / oc the ſom Sr: thennom ſadde / oc ginge offuer 
en ſide oc/tølede met huer andre oc føgdes thette 
menniſke haffuer intthet giort for huilket hand 
byr at døp/eller at byndes Agrippa ſagde Feſto: 
thette menniſke haffde wel bleffuet lyſſ giffuet / haff 
de tbetide (Eder ſeg for kieſeren. 


⸗ 


Thet ſiuffende oc tiuffuen 
de Capittel. 


En tha thet war beſluttet/thet wij ſtul 
le ſegie til wallant / offuer antuordede the 
Pourld / oc nogre andre fonger / wnder⸗ 
heffueſmanden / ſom bed Julius sen gt 
aff Frejerens tienere. Men ſom wij ginge ver it A⸗ 
damteſch ſtib / at fEulle fare fram fo2 Aſien / fore 
wij fran landet / oc war met oſſ Ariſtarchus vt aff 
Macedonia vt aff Theffalonid)/ oc komme thend 
anden dag ned til Sidon. Oc Julius holt ſeg wen 
lig 1 mod Poueld / oc gaff hannom loff at gaa til 
fine gode wenner / fon ſ an * Denner: ne 
196 
Oc cher fran ſeglede wij 9 — — 
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ren hend / forthi weret war oſſ imod / oc ſeglede off tt! —* 

ll uer haffuet ſom er i mod Cilicien oc Pamphilien / tlf ger 
| oc komme til Myra vti Lycien. FANEN 
; folke ' * 

Øde ther ſamme ſted fand wunderhffueſman | ig 

den it ſkib vt aff Alexandrien / thet ſeglede vtiwal fo AV" 

ler / oo ſkickede off ther vti. Thentijd wij haffde lãg ſagdelit 

ſom ſegled oc 1 mange dage / komme til Gnydoß lle 

(thi weret war I mod os) fore wij offuer Candig m nå "Al 

til thend ſtad Solomen oc komme neppeligen for and 

offuer hannom / aa komme wij til en ſtad fom hed honhna 

Sudfurt / ther hart hos war en ſtad ſom hed La — 

ſata. Men ther migen tijd forlben war / oc ther —VL 

effter war ſtor føre at ſiegle til figes / fortht faſten Forme før 100 

war framganget / paa minte Poueld thennom oc plejer 

ſagde til thennom: friere mend ieg ſeer gt ſeglaſſen — 

tvil met ſtor ſtkade til gaa / icke alene laſten ocſkib ube (fa åt 

bet / men oc fo wort liff. Mend thend vnderhøffs atlh 

ueſmand trode mere paa ffib herren oc paaſkib jane 

folder / end paa thet ſom ſagt er aff Poueld / oc Fun ml 

ther haffnen war ide bequem til winterlingning/ ATTU 

ther for rodde meſte delen / til ar føre deden / om ge voor ſu 

å the kunne komme ul Phenicen til winterlege: huil⸗ me geto 
ken ther er en ingſegling til Candia / i mod ſude⸗ AIT 
' ueſt oc norde mwejt.D cthø ther blefte ſynden wer / oc dubldieo 
che menthe ar bolle theris koes / gaffue the then⸗ TS 

nom i mod Aſſon / oc fote frem foze Candia. hk vi 

hufin ecn 

Men icke langt ther effter/ beginte it ſtarct J frie 

wer aff Nordeoſſt / oc thẽd tijd ſkibbẽt war om tegt x 

met bøllen oc kunne icke giffue ſeg vp 1 mod wed ſun 

ret / lode wij drage for wedret / oc fore fo hen/ oc the hl ht 

( Fomserilen $Ø ſom̃ beder Clauden/ ther kundne wij Mn 
nyffue offuertomme en bod / thend toge wij vp/oc ** 

bunde hannom wed ſkibbet thi wij frøctede at wij Won 

ſculle leffue imod klippen / oc lode baden gaa til ke. 

bag? /oc fore 0. Øe thend tijd wij haffde lidet kind 

chend ſtore ned / oc thend anden dag tnoge thetil 26 

år kaſte vd aff ſtibbet / oc thend trẽdie dag Fafte dy th 

| the vt HV fa 
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Serninger delee 
vt er. Men ther effter vti mande dage ſoe 
då — * ſtierne ſkinne / oc en ſtuor ſtorm 
lag off paa halſen / war alle wor menning at wij 
— — wiij haffde ie vti langt tijd 
faed maad / ſtuod poueld vp yti mellem soner, 
oc ſagde: Flere mend⸗ mand fkulle *— bø dl * 
oc ide haff uet faret fran Candia/ oc icke hl — 
tie ned oc ſkade · Men nw formaner leg — 
i ere wed i got mod/ forthi ingen aff of ſka —— 
ue / vt hen aldene ſkibbet / thenne nat baffuer * 
engel weret hoſſ æn thend ieg til —— 
teg thiener / oc ſagde recte teg ide Poueld/ FA 
Fomme fo? Fieferen. Oc ſee gud haffuer gi * 
lle the ſom ere i fFibber met red. Ther fore * 
mend/ werer wed guod trøft. Forthi ieg tro? m — 
gud / thet ſker alt ßo⸗ (om meg er fagt wij moe al⸗ 
f len 22. 
g jeres thend fiorthende naat kom / oc vi 
komme til Adria om mindnas tijd/ mente ſkibmen 
denne at the ſoee it laand / oc kaſtede ——— 
ge tiuffue fangne dib / oc lid ther effter / kaſtet — 
enden gang, oc finge fembten fangne, Tha —— 
De the Thennom / gt the ſtkulle ftøde vi mee no £ 
gen blinde klippe/ oc kaſte wij bag rd fire a ne 
oc ønfte at ihet hadde weret dag · Thend rd * 
menuene rolle jiyj aff ſtkibbet / o ſatte boden 
haffuet / oc gaffue fore / at the wille ſette flere a Fer 
re vd aff rorſgaffuid / Poueld ſagde til — ⸗ 
der heffueſmand: oc til ſkib folcket / om theſſe | ig 
bliffue vti ſkibbet Funne 1 icke bliffue ——— 
tha høge krieſmendene troſſen aff boden oc lode 
n. 
— tijd thet begynde at dages / formane⸗ 
de Poueld thennom / at the ſkulle fas — * 
ad oc ſagde: Thet ex 1 dag tlyend fioarbenne ag 
ther I haffue forbit oc ide faaet mad / ther føj a 
minder ieg ether at i før safer — — AL, — 
| i 3 g $ 6 ly 65 
of ul woꝛ ſalighed/ thi ther —— 
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aff nogers wort hoffuit. Tha hand haffuer ther USM t 
— | ſagt / tog hand bigder-tadendes gud for thennon 9 pad, 
; alle / oc bigdet/oc begynte at ade Tha bleffue the —7 — 
alle wel troſtede / oc finge thennom mad. Gc the —1 
| wore alle ſammen forh ſkibbet ware ftv hundre⸗ | mm $ ; 
De triſſens tiuffue oc fer mennifÉe.dde tha wij wa hd ufe 
rener lette wij ſkibbet / oc kaſte hueden virbaf | mt * 
| | . ; ' us 6 i 
|! Men then tijd thet begynte at dages / kende 9* 4 
the icke landet / men the ſoe eñ haffn⸗ha dde u gaff / I ae vp 
ther ben mille the føze ffibbet;om ther war møg omdr 
ligt, oc thend tijd the haffde baget aderet vp/los —J 
dethe thennom vti haffuit / oc loſte roerbonden vp J pujjobø 
oclagde maſten neder I mod wered / oc ville til løn J om" 
det / oc thend tijd the fore mod en reffucl form wa2 be | faner 
floden paa bode fider/føgtte fkibbet ther paa / oc J furer 
thend frammerſte del bleff hørt ſtandendes / men i mot bud 
bagdelen gick 1 fonder aff bølligens macht. | ham ged 
| ; (hut 
| Men krieſmendene haffde it raad / at wille i | g uken 
hielſlaget fangerne at ingen ſkulle burt fiy / om the ſſen 
| wille ſöͤmme vd.117en ronder høffuefmanden wille Ulam mel 
| 4 | beſkerme Poueld / oc affſtellet theres raad / oc bad | ufbade 
É thennom fom (ømme kunde / at tbe ſkulle fyrſt giff bitre År» 
' ue thennom vti wandet / men noger aff the ande om ring 
i paa fiele / oc noger paa wraget / ſom war aff ſkibbet pol che 
VV— 
| Thet ottende oc tiwffuen * 
| : J tiende 
Old 7 than hand 
| Date høst: DN 
| F C thend tijd wij vndkomme forfore wu⸗ Oc tha) 9 
| at thend øg kaͤlles Melite. Men foldet 0043 
2ꝛde os ſtuoꝛ wenſ fab / øt the. gio? vdſude 
deen ild / oc annammede os alleſanmen⸗ — 2 
forthi wij ware alle i gemmen blytte aff wandet / HE er 
| oc fuld aff kiuld. Men ther effrer tog Poueid en — 
Bl Dob met rijſſ til ſammen / oc lagde theunom pag —6 
A SYG RE logen, kul) 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 






) 


OD ha 


as MMI 
Wſn 


WS 


Wi M ly | 
UK NR, 
—8 
34 

løb 1 
RR thy 
—984 " 


"| ”" 
mM bås MIE 
” SVIN, 


MA in kg 

hade — 40 

LOGEN» i 
rå 


Mes 4 A ' 
AL BE Nyd 


— 
VA DR 


— "ya * 
ok 41! 4 (nn 


N 


Gerninger. 

ekom en orm aff ilden / oc krsb pag Pos 
ke ——— thend tijd folcket ſoe thend orm 
hengende paa hans haand / ſagde thei mello m then 
tom; thette menniſke mo were en mandrebere eff 
ten mwul ide lade hannom lenger leffue end tog at 
hand er frelſt aff haffuet / oc hand kaſtede omen i 
ilden oc hannom ſkade inthet ther aff - Arn * 
affue acht vppaa om hand bleff hoffuen⸗el er fa 
et ded ned / oc ther the haffde lenge tø ffued oc war 
De ther vppaa / oc ſoe at hannõ inthet wederføres 
omuende the thennd-oc fagde Hand wore en gud. 
Paa thend ſamme ſted baffde thend ofverſte 
paa fø en ſom bed publios / en lae gaar⸗ — tog 
os vp wenlige oc lente os huuſſ vintre døge. het 
Frede oc før thend tijd publios fader lag vd aff 
kolle ſiuge / oc haffde thend fallende ſuet/ til hannõ 
ind gid Poueld / oc bad/oc lagde hans haand paa 
hannom/oc giorde hannom fund Ther thet war 
ſket / komme oc the andre aff den / ſom haffde ſiug 
dom / oc lode giÿre thennom helbrede / oc the giorde 
cre. i : 
off Fog tre monede ther effter ſeglede wij 55— 
it ſkib aff Alexandria / huilket fon haffde eget 
winterlage ther wnder Pen / oc haffde en bannere 
form ware two aff guder vti ſom ware Caſtoꝛ oc 
pollux.Octhend tijdt wij komme i mod —— a/ 
bleffue wij vti fre dage ther / oc ther wij ſeglede 
cheden / komme wij til Region / effter en dag 
te ſynden wer / komme wuj thend anden dag — Pu 
teolen / ther funde søn brydre / oc bleffue SEN 

aff thennom / at wij ſ kulle theffue — vti fu 
dage hos thennom / ßo komme søg ti — 
Øe thend tijd bryderne hø2de ther aff os/g inge 
the i mod os / ind til Appifer oc Tretabern. er 
Ppouelid ſaa thennom / tackede hånd gud / oc sf 
trøffrig. Tha komme ron til Rhom oc offuer ant⸗ 


noidede vonderheffueſmanden thend zoffuerſte hyff 


ueſmand fangerne. Men Poueld bleff giffuet loff 


t 
at were for ſeg ſelffuer / met en krige nes / * 
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Apoftellers 


ſom tug ware paa bannom. 


Oc ther ſkiede ßo effter tre dage / thet Poueld 


xobte til hobe the actheſte aff Jøderne > then tijd 


the ſammen komme til hobe / ſagde band til.thennés 
imend / kiere brydre / ieg haffuer int het giort i mod 
wort folck / ey heller i mod faderlig ſeduane / oc er 
dog bunden offuergiffuen i Hieruſalem/ing vtithe 
Rhommers hender huilke ther the haffde fo2 bør 
meg / wille the ladet meg lẽes / thend ſtund ther war 
ingen orſage hos meg til døden ˖ Men thend tijd 
the Jøder ſagde ther i mod / war ieg tunggen at 
teg ſkulle ſkiude meg for kyeſeren / icke fo ar ieg 
haffde noget ør Fiere paa mit folckit. For thend 
orſage ſtild haffuer leg tilhobe kallet ether / til at 
ſee oc at tale mer ether⸗ th; ieg er for thet Iſraels 


— 


hobs ſkild / bunden ithenne lende. 


The talede til hannom / wij haffue ide fons 
get ſcriffuelſe aff Iødeland om teg / oc ingen bro⸗ 
Der er kommen / thend ſom aff teg noget wnt haff 
uer ſagt / oc tydes os got at were / ihet wij here 
aff teg/ huad tw holler ther aff/ thi thette ſelſ fab 
wide wij wel / er ther form worder alle frede 1mod 
fager: Men ther the ſatte hannom dag fore / kom⸗ 
me mange til hannom i herberget / hnüke band vd 
lage oc beuiſde guds rijgi / oc ſagde thennom aff 
Jeſu / vdaff Toft loug oc propheterne / fran ars 
lig om mor genen ocing til om afftennen / noger tros 
de ther hand ſagde / oc nogre trodet ide. 


Men ther the ide wore offuer ens / ginge the 
bort / thend tijd Poueld tede it ourd / huilket mend 
helligaand talede wed ESſalam prophete til wore 
forfederne / oc ſagde: gack ben til theſſe folck / oc ſig 


met ørene ſkulle ĩ høze oc ie forſta/ oc met yg⸗ 


nene ſkulle i ſee / oc icke kenne. Thi thette foldes hi 
erte er forherdet oc the bø?e ſarligen met the⸗ 
Fis zꝛene / oc theris zyne haffoe the tillucht. paa 

chet the 
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Gerninger. 


thet the ſkulle icke ſee met theres bygne / o høte 
rhet theres dane/oc met theres hiertter icke forſtaa⸗ 


dar oc omwende thennom / at ieg haffuer et = — 
ng. nom jund. Ther ſkal were erher wuterugt⸗ tb 
8 hedninge vre fendt guds hilſen oc the ſkulle KØEN ge 
SRN UT Thend tijd Jøderne både thette at hand få * 
"TEL oun ſodant / ginge the burt ⸗ haffde it ſtort ſporſ⸗ 
Maal sønder thennom ſelffue. 
dda F Men Poueld bleff tw aar / ther i ſind leydes b etingel 
Falk i ſe / oc annammede alle fon indginge nl hanno⸗ 
MG, HE tg pꝛredickede guds rijge / oc lerde vd aff 
Ham rt 02 herre Jeſu med al troj kab / ſo at 
XR inggen forbød thet. 
X — 
Enden aff apoſtellernes 
F gerninger. 
mM! Enden paa the fire Euangelier / oc paa Apo ſtler 
— rr nes gerninger / vt ſadthe Dag dantf Fe/oc pꝛenihe⸗ 
gele mer de virLibs 1 lande ul Myſſen / aff Melchtar Kot 
e pophann ther,gar efter guds byurd / tæwjynde oc femhun⸗ 
— drede paa ther flere oc tiwffuende / Sancti Lau⸗ 
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Alle ſancte Pouels bꝛeffue 
paa danſke vdſatthe/yoc 


ſancte Peders / ſancte Zanſſes / ſancte Ja⸗ 
cobs / oc ſancte Judes / ret met vn⸗ 
derſkede oc vdleggelſe. 


Chrifiernus fenmdus.Dei G 
ciæ. No 


— * æ Sue 
ruge. Vuandalorum. Gotthorumq; 


Rex. Dux Sleſuicenſis Holſauæ. Stormariæ 
in er Dietmar lie. Comes in Oldenb 
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Aade oc frijd aff gud 


ader wor herre Jeſu Chriſto ønf fer 
teg Zans Mickelſen / alle danſſke mend 
Se; oc qůinder vngge oc gamble. Aller Fes 
reſte broͤdꝛe oc føftre vii Chriſto Jeſu⸗Effter 
thend forgangne farlige tijd / aff huilken prophe⸗ 
terne oc maya tk, baffue ſcreffuit / oc Chriſtus 
haffuer ſeiff taled om / at ther ſkulle komme falſ⸗ 
Fe propheier oc lerere fon omuende ſkulle thend 
retie oc klare Euangeliſke lerdom / fran fin rette 
forſtand / oc drage hende til theris eger nytte» oc 
ijrighed/ tbennnom ſelffue til ford melſe / ſom 
en sete Peder haffuer til forne føgt vri thend an⸗ 
den epiftel oc vti theft tredie capittel / Oc the gudz 
beſpottere haffue ther emod vt ſcreffuit theris an 
techriſtlige buller / oc kircke — ſom the kalle 
hende) met huilken the haffue ßo onckeligen for⸗ 
m⸗rcket / thend hellige ſcrifft oc plat foruent / Ko 
at ſcrifft ſynes nyffue gt ware ſcrifft / ßo at the 
mv pøg thet ſiſte haffue fo gandſke fozblinder / 
thẽd arme endfoldige chriſteligẽ hiord (huilke tbe 
tilwelige thennom at ware befalen) mer theres 
ſqualdẽr oc: dremme / ſom the wanuittige / forblin 
de; oc forſtockede knubbe / haffue predicket fozfole 
ket / at wij inthet wijſte / oc ey wijde motte / vden 
huad theris vduortishellighed / guod ſyunlig naade 
oc werdighed / wijlde lade off wijde / eller ſige for off +, 








| 


J 


Npyw baffuer gud / aff fin vbegrundelige god⸗ 
hed / miſ kundeligen feet mil oſſ / wor ſtorre vſſelhed 
oc vbegribelige wildfarelſe / i ther / at hand mø 
— haffuer begint / at obenbare ſijt hellige ourd / for 
— før folck/ Åb at theris forreterie / falf kerie⸗ oc ti⸗ 
— — — 
so GA DN 


uket hand ane haffde loffuit wijd fin hellige 
zophete Danielem vii thet ottende capittel / Oc 
faner ouel apoſtel vti thet føafte baeff til ihe 
heſſalonicker vti thet andet Re. 


7 


The 
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Ther for elder keriſte bagdte oe ſoͤſtre vi 


rene ourd 


| 
| 












"UA 


Chriſto Fefu / lader off nw opuage / wij haffue pr, 
lenge nog ſoffuit / vti wantro/ oc wor ſalighed er sød 
nermere und wij troo / ſom ſancte Pouild — 
til the Rhomere vii thet trettende capittel natten FIRE | e 
ér forgangen, lader OP icke fozfømme thette (Ey; | 
nende lyuſſ / oc lader ide thendne edele oc dyre | —5 
guds gaffue omkringgaa ether / for huilken røg fog agt 
are tro at fonhẽe / naar wij løbe til Rbom oc ' meet 
ancte Jacob etc. fon wij haffue til thendne iqt MAN 
omkring ſtruget her / oc der / effter aff lad / oc haade⸗ | —8 
ret hedregrijge / oc alt forgeffues / Nw haffuer gud 1 
ſkicket ether hẽd dyre gatfue- guddommelig ſand fonggt of) 
hedſens lyuſſ for dorren euangaium / hans hellige — 
ourd wort leffnet oc aff loſſniñg / at i inthetiderme⸗ — 
retroffue vmage ether / end at vplade sygnene at or bat 
ſee / oc den at hyre / for thi aff lad oc naade er ingen ud kl 
ſteed / vthen ther ſom guds euangelium pzedides / — 
form er guds ourd / huo thet høzce oc gemmer thet/ | ford 
forthi band byzer tha oc wijd fyn lyſen / oc haff⸗ kim 
uer fyn ſalighed / kommer hand til Rhom / eller for tun nd 
aff lad / tha wijd hand ide huad hand for / vthen Mme | 
4 vmag /oc bly/ oc vor / oc papit / haffuer band guds hof agt 
| ourd / tha er hand wijs ſom hand haffuer gimt pryd og 
| — ti it weg breff st wide fin lyſſning oc rette 
—X 
| — — 
Ther til haffuer gud rerd konggelig Maie⸗ Hf ra myg 
— ong Chriſtiern / Danmarckes⸗ Suerriges/ ke mf 
orges Koning etc, alles wores naduge herreoc ES 
koning / at hand haffuer ladet vt feet the fire Euan —E 
gelia paa danſke / oc fo haffuer ieg foretagit meg | Meg 
ſancte Pouels bꝛeff / met nogre ande dpatftelige 
tractater at ſete vad pag danſt maal / vtt buils fag 
Fe huer mand ma klaͤrligen lere oc forſtaa / alt "RE fo 
huad hannom ev — — /til ſielſens ſalighed/ rå ek 
ßo at wijj her effter / ie haffue ourdſagẽ ſom Syn 
til forne/ at før off befurgne / aff vlerde Preſter ' Mae, 
oc munde / huoſom kand fonge gt høre guds | sty g 





Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 








gaun hash 
frung/attinteg 
Wat volaNe jr 
LÆ LAN oc nach 
de enangelium pv 
De dri 0 kg 
Ked fm lår 
kr hand nl Khan: 
fe hugd band fr 
(pen hoffor hø 
Is form hend hit! 


ti fin lſun 


—V 
"Desmerdis/0? 
les menes nn 
han rn" 


rene ond oe euangelium / med Iøffuddes ry (€/-hand 
høre thet / thi ther begrybes dybere / giffuer mes 
re frucht huo thet icke kand / hand ſkal tackneme 
lige anamme thenne gaffue / iil ßo lengge gud giff⸗ 
yer mere. 


Ourd oc mening haffuer leg ſadt / thet beſte 

d gaff meg naaden er ther nogen / ſom ſtere na 
de oc forftand haffuer vndfanget aff gud / ſom 
Egnd oc wil ther bedre gere / ther feer ieg gerne⸗ 
jeg baffuer oc fo inøged giordt / at gudz ourd 
fangger begyndelſe ebland folckedt / oc andre muge 
fongge orſage at gået noget bedre / ingen ftraffue 
tod mit arbeide / fare en hand fonger prøffued/ 
oc wel forſtadt / chet fon hand wijl ſtraffe / Men 
om thenne dantſke ſyunes nogen icke ware ßo pry 
det» fom hannom godt tødes/ thend wiſer ieg til 
fancie Pouel / ſom ſiger om ſeg ſelff / vti ther fyꝛ⸗ 
ſte NÅ > til the Corinther vti thet ander capittel/ 
at band predickede for thennõ ther hellige euange 
elium / icke med dybe eller prydede ourd / oc vti 
et andet breff til the Corinther / vti ther xl⸗ 
luffte capittel / ſiger band fig at ware wlerd / vti 
prydede ourd / men icke vii guddõmelige wijeſ hed. 


Nw plege the vbeſkemmede preſter oc mun 
cke at ſige / at thet icke bequemmer bønder oclig⸗ 
fold / ar trachtere gudz ourd/ The gudz beſpot⸗ 
tere oc menniſkens bedragre / mil ieg inthet andet 
ſuare / end (om Chriſtus haffuer vdfførtret fir blod 

or alle fine vdualde / foo mil hand oc at hans 
ellige ourd Føl ware alle hans helgen mene / vti 
alle landſkab / oc alle tungemol / vden huilket men 
niſken ev dedt / mit vti thette leffnid / form Cha s 


Joa.vi. ſtus ſelff ſiger Joannis vti thet ſiette capittel. 


Szo ſkicker nw eder ide vuerduge / til then 

De mectuge guds gaffue / vti * ser rigs 
es n dz klare ourd / oc thet hellige euange 
bres nw̃ gud; r lagene 
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lium / men røg eve ſerdeles mere horde og proffug 
en andet folck / End tock / thet er en ſtoor del thg 
vforſtandige predickers oc blindef ⸗ꝛers ſkyld / ſon 
En ware oſſ it lyuſſ oc exempel / til chriſtelig ker 
ighed oc gode gerninger / Szo ere the thend alder 
grummeſte myorckhed / oc the wandre mit vti deden⸗ 
oc ford mmelſen / ßo leffuendes ſom the gaa / ſom 
the haffue beuiſt med mange hande frucht / oc nm 
ſerdeles / i thet ſomme haffue fo vtibbyoli 2⸗ 
(modt theres rette bone herre oc forſte kongelige 
Maieſtat kong Chaftiern etc. fon thennon wor 
giffuen aff gud / oc the haffue beſuiged eder fatti 
e enfoldigẽ menniſ ke / oc holde ether i thet Babi 
oniſſ ke fengſel. 


Sancte Pouel Fender at ware herrer oc for⸗ 

ſter vnderdanige / til Titum vti thet tridie capit⸗ 

tel / oc ſancte Peder byuder at wij ſkulle ware her 

ſomme icke allene gode oc fromme / men oc onde 

oc vchꝛiſtelige forſter / vii thet fyrſte breff vti 

thet tredie capittel / Oc ſancte Pouel beuiſer ulthbe 

Rhomere ver thet tridie capittel / at ald macht er gen 

— aff gud / oc huoſom ſtander emod machten 
and ſtonder emod gud/the wille kaldes wore ſiel 

le gømmere / oc the ſkulde regere of med gud; 

ourd / oc the beuiſe thennom fo groffueligen / at 

the ere plat vforſtandige vti feriffren / at the ey 

wij de andet / end the haffue giort aldt thette med 

rette Oh i ſielle mrdere buor gruſamlig wil Chri 

ſtus handle med eder. 


Seer / ſodan en herre er wor gud / hand kand 
forherdev for føndsfens ſkyld huem hand wijjl / oc | 
oplyuſſe aff fin miſſ kunde / huem hand mwil/ tod) 
ſkulle wij wiſt wijde / at thet ve fEided aff gud / 
til alles wores bejte (fon leg wiſſeligen hober) thi 
wij haffne iaa mange effterlignelſe bode vti thet 
gamble oc nye teſtamente / at naar gud wilde bes 
uife fin guddommelige godhod oc krafft tha haff 

uer hand 



























WA helgen 
NH) bal 

daten 
—R 
fan, 
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xʒechi · 


FT Fly vide 


—3 ſom there 
re beſugh NER 
beuheihet 


— 


— 


mwſende femhundrede paa thet fire oc tyuge aar . 


wer bød giordt alting foo gandſke til inthet / at hu⸗ 
ermand motte ſkynbarligen fee oc forſtaa / gudz 
wonderlige gerninger. 


Wen kere wenner / lader oſſ. bekende wor ſkyld es 
mod gud / hand haffuer fo loffuid of wijd fin pro 
pheie Eezechielem vti thet attende capittel / at 
hand ide wil vti hugkõme wor fønd der / nor 
ſom wij miſ haffue thennom / Oc lader off 
bede hannom om hans nade / thi hand 
haffuer loffuid oſſ / at huad wij bes 
gere aff hannõ vti Chriſti naffn / 
smed en ret ſkickelig troo / thet 
ſkulle wij vndfangge Johan 
nis vti thet ſextende capit 
tel / wij wide ide huor 
long tijden er / the te > 
gen ere faft fram⸗ 
gongne ſomſkul 
le komme 
effter 
hriſti 

ourd) for 
dommedagen 
ther for lader OF 
woge vii gudz ourd / 
mede brendende lamper / 
at nar Chriſtus wor bꝛud 
gom kommer / entigen om aff⸗ 
tenen / eller oc om mindnattes 
tijde / oc bander paa / at wij motte 
ware rede oc lade hannom ing / oc fo 
ingånge med hannom / vti thet euige 
werdoſkab / hulter bered er alle hans vd⸗ 
volde helgen / thet unde off alle gud fader” ſen 
oc thend hellig and / Jeſu Chriſti nade oc miſſ⸗ 
kund ware med eder alle Amen. Screffuit vti 
Androp vti Brabandt aar effter Chriſti fødsfel 
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fom $ thendne bog ſtaar met theres fore⸗ 
zagle met theres vnderſked. 


Søafte ſancte Pounds breff til the Romer fer 
oc thet holler xvj. capitte. | 
…… Cuenne breff til tbe Chorinter oc holler chet 
foeſte xvj ·capittel. Thet andet holle xiij. capittel. 
It breff til the Salater oc thet holler vj. capittel. 
åt breff til the Epheſer / oc thet boller vj. capitel. 
It breff til cthe Philipper / oc thet holler iiij.capit. 
It breff til the Colloſſer/ oc thet holler iiij. capit. 
It breff til the Theſſalonicker / thet førfte holler 
v· capittel. Chet andet boller iij. capittel. 
Tuẽne breffue til Timotheum / ther Førfte holler 
vj · capittel. Thet andet tiff. capittel. 
It til Titum / thet holler if. capittel. 
It til philomonem/ thet holler ft capittel. 
Tuenne ſancte Peders breffue / thet FJ efte holler 


v. capittel? Thet andet holler if. capittel 


Trij ſancte Zanſſis breffue thet forſte holler v⸗ 
capittel · Thet andet holler it. Thet triedie oc it ca· 

t breff til the ESbreer / chet holler rig. capittel. 

It ſancte Jacobs breff /thet holler v. capittel. 
It ſancte Judes breff/ thet boller ér capittel. 


Kegiſteret paa alle boger 





RD SEEST TA 
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| Foꝛtaalen pag thet Euan⸗ 
— * geliſſke bzeff oc ſcrifft/⸗ 


ſom Sancte Poueld ſcreff til the Rho 
SÅN merf fe / huorledes thet rettelige J 
ſkal forſtaes oc forclares. AN 

336 





NR gg i 
rådet Doer , | 
he bol) Endne Gancti —— 
xthdaholan Pouels epiſtel til the Romerſke⸗ ALI 
xahola ve thet rette høffuittøde vtt —0 
Xthet hole: i thet nøje teſtamente / oc thet al⸗ —900 
mente fj der reneſte euangelium / huilken tt 
roller få. cm VENS | ØD vel vare verdt / icke gl ene / at⸗ —9 
beam the fis SJÅER VD] Huer djatfted menniſke wijſte —00 
if. chin —— hende vdenad / ourd fran ourd/ ML 
—2 men oc dageligen ther met om ginge / ſom mer ſielßens —900 
vt bolle be dagelige b2$3/ thi hun kand ide forwel oc foamyø s f 
a ger bliffue leſdt oc betractet / Oc 1 mere bun handels ilt 
hallen dk små les / i koſtligere vorder hun / oc bedre ſmagẽde / Ther —0— 
Sue fe Fr for vil ieg ocgøze myn thieneſte ther til / oc berede en 90* 
sy LEN indgangtil henne / met thenne fortaale / ſaa mẽget ſom ig | 
—B gud haffuer vndt stig / paa ther hun mas thes bes 9 
— 324 dere forſtandes aff hůermand / thi bun er her til/ for⸗ I 
Fyret hole 6; mødt met glofer/oc atf Fillig ſqualder / end tod bun TILL 
ha hole tor vdi fig ſelff er it klar liwſſ7 fon vel maa opliwſo KUNNE 
then gantſke hellige ſcrifft. 900 
— ſkulle wij wijde / oc vel forſtaa / huad fans HVAM 
cte Pouel mener mer theſſe ourd/log/ Sond / Nade⸗ | i: 4 | 
Tro- Retwijſhed / Kod / Aand/ oc foden flere / eller er NE 


hun intthet nøtte at leſſe / Thette ourd loug / ſchalt tw føl 
ide forſtaa vti naturlige made / at hun ſkel ware en Zuad loug il 
lerdom / huad gerninger møn ſkal gyre oc lade / ſom eer. NMN AN 
tilgaar met menniſ te loug / huilke man kand met ger fit 

ninger opfulde / endtock thee ſkee icke aff hiertet / Gud BE NE 
Dømmer effrer hierttens grund / ther fore beger oc —9000 
hans loug / hiertens grund / oc lader fig icke nyye mer Hi 


5 


R 
13 





gerninger,jtrøffer møget mere the gerninger ſom ide —9 
Fee aff hiertit/ Som zglerije oc logen / ther fore kal 
les alle menniſke løgnere vdi then, cxv · Pſalme / thr 
TAN B ingen 
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Foꝛtaalen 


ingen holder eller kand holde gudz loug aff hiertens 
grund / thi buer mand finder 1 fig ſelff vnlyſt nl thet 
ſom godter” oc loſt til thet ſom ondt er / huor nwide 
er frig løft oc willije / til ther ſom godt er / ſom er til 
gud oc høns loug / ther er wiſſeligẽ fønd oc gudz vie 
de / en tock mangge gode gerninger oc got leffmudt fkyn 
vduoꝛrttes. 

— Ther aff ingføzer ſancte Pouel 1 thet ander ca⸗ 
pittel / at alle isder ere føndere figendes / at thee ſom 
gå?e effter lougen ere aldene retferdige for gud / met 
huilket band vil beuiſe at ingen kand fuldkomme lo⸗ 
gen met gerninger/naar hand ſiger før fil them / thu 
lerer / at mand ſkal ide gøre hoer / oc thu ger ſeiff 
boer / Fremdeles /1 the ting form thu dømmer en an⸗ 
den / fordsmmer thu rig ſelff / effter thi thu ger thet 
ſamme ſom thu dmmer / Som hand wilde ſaa fige/ 
thu leffuer wel vduortes / oc ger thee gerninger ſom 
lougen beger / oc thu dommer the ſom ide oc ſaaleffue 
oc thu kand lere huerman / thu ſeer ſkeffuen vet en 
anden mandz øye / men bielken vti thir eget fornm⸗ 
mer thu ide / thi enddog thu gø2 effter lougen vd⸗ 
uoattes aff frocht / at thu ide motte ſtraffes/ eller fo⸗ 
then løen ſkyld thu achter tig ther aff / ſaa ger thu 
thet tock vden frig løft oc kerlighed til louguen / met 


vnipft oc twang / oc wille thu heller anderledes gẽre/ 


om lougen ware icke/ ther aff følger/at thu eſt loũgens 


fiende aff thin hierttens grund, huad er thet toch at 


thu lerer andre / at the ſkulle icke ſtielle / effter thithu eft 
ſelff en tijuff i thujt hiertte / Oc wore derne vduorttes 


om thu trode / Endtoch ſodane sygne ſkalcke kunde 


ide lengge holle thet t hierttit / men the vdbzydethet 
oc beuiſet met gerninger / Saa leerer thu andre men 
thu lerer tig icke ſelff 4 Oc thu vift ey ſelff huad thu 
lerrer / oc thu haffuer ey forſtaaet lougen reet / thi vdi 
ſaa made formeres fønden aff lougen 7 ſom hand ſiger 
i thet · v. capipittel / Ther fore theff bedere thu forſtan 
ver lougen theſſ myndre elſker thu henne/ naar thu ſeer 


at hun beger far møget aff tig / huilket tig tock icke er 


mogeligt. 
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til the Khomerſke. 


Teer for ſiger hand i thet vi. —— er 
andelig / huad er thet ſagt? wore lougen Føde me 
Funde hun fuldkommes met gerninger efftir ÅR —* 
er nw aandelig / kand ingen fuldkome henne / vd * gt 

gar aff brertrens grund huad man — ſo — 
hiertie kand ingen giffue / vden then he 5* — 
ſom fornyer oc aandelig GØ2? menniſ ken at hand * 
er aandelig giort / elſker then andelige så: g / athad t * 
effter gs⁊ dalting aff it frijt hiertte/ ic e aff fer * 
aller taͤang / ſaa er lougen andelig at thet Wi ed Frø 
oc fuldkomes met ſodant it aãdeligt —— * 
foden en aand / Huor thẽd er icke — ————————— gl 
uer ſond vnløjt er nere lougen / huilken to 
er et oc hellig⸗ 
sg Ser? eau DE paa ſodane ſancte pouels ourd/ 
at thet er icke ens / at gere the gerninger ſom bijwdes 
i louden /oc at fuldtone lougen / lougens gerninger 
eve/ alt huad menniſken ger oc kand gzze effter lou⸗ 
gen / sf ſijn frije villie oc egen krafft⸗ men effter —8 
ptt ſodanne gerninger bliffuer ml brerttid/oc tw⸗ 
ang til loguen / ere ſodane gerninger gent) fe forgeff⸗ 
uis Oc mthernette/thet mener fancte pouel ther. 
capitrel gt band ſiger / inggen menni ke kand retfert ig 
geres aff the gerninger fom ſtke effter lougen / tber 
foze fer thu nw/ at ſophiſterne ere fo2fp?de /1 thet 
the leve / med gerningh ath berede fig til høg i 
den hoorledes kaͤnd then berede fig met gode gernin⸗ 
ger til naden / ſom gig ingen goud gerning/ vden we 
vnlsft oc willie vti hierttit huoꝛledes ſo chulle gud te * 
fodan gerning / ſom ſkeer aff it vnloſtigt / oc wuil⸗ 
gt hiertte. 
J —* at fuldkome lougen er / oc gore the gernin⸗ 
er / ſom hun beger mer loſt oc kerlighed/ ocfrij vden 
— tuang at leffue gudelige/ oc wel / ligeruiſſ 
ther wore huẽercken loug eller ſtraff til / men (ones te 
oc fri kerlighed giffuer then ——— 
ſom hand ſiger vti thet v . capittel / men then be igand 
ffues icke vden aldene * sm *— —** * ge 
. de 14 ale / 
fum chriſtum (om hand ſiger v — —* 


nål i 
Ul i 
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me lougen 
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Foꝛtaalen 


Mer oc ide frøen vten aff gudz ourd oe euangelium 


er aff gud il E. : 
00 ans — keus / DØD oc vpſtaanden for wor frid fom 
— ſiger vti thet .iij. itij.oc.x capittel. Ther aff kom 
V at troen gø2 aldene retferdig/ oc fuldkommer lou 
gen — —* — then helliggand aff Jeſu 
ft: yld / ſom ger it loſtigt oc frigt bre 
| ; c c hlertte/hi 
GIF —— Oc ſaa kommẽ the * * 
| NEen / thet mener hand vet tbet sitt 
| * —— — — the — * 
en IE lougen / at thet ſjwutes afhand mude tr 
—— — lougen for troens f kyld / Ney( ſiger bad) 
me i fefte lougen vti troen / ſom band wille ſige⸗ 
ij fuldkomme lougen formiddelſt troen. 
' Zuad ſynd —— vti ſcrifften murder icke aldene then vd⸗ 
er * gerning / men then inguorttes natureoc van⸗ 
— Era før ER JONG bets 
j rund rreffter / fag at forſtaa / at w 
fk | — — J——— —— ondſkab( om 
| År, S Tit ſonden / Thi ther feer ingen v 
| ss i: End / at mennif kens E5mer ey gantf fe * ben 
* IF oc ſiel / oc ſerdeles ſeer gud; ourd vr hiertit 
* et nn rod oc kelde / aff builfen vdſpringe alle 
| ; —— vt er vantro / ſom er If hierttens guund⸗a 
— ſom troen aldene gyr retferdig / dc giffuer 
| fas fø vi gaaud / oc IØ ft til vduortes gode gerninger” 
i: —2— et aldene vantro oc fyrer keader til ondevd 
8 gerninger / ſom Adam oc Eye fÉede vtipgs 
ED genefros. ty. — 
Cher fore neffner chriſtus al neo o få 
Wantro MS. xvj·thẽt helli RD k —* ——— 
— (2193 ſtyld⸗ the * "ka: ene ere AL sen 
; . LA Se K eicke pag meg / ther fo2 
J kan — ander ware⸗ ——— eller arenaen 
— end gode eller onde gerninger fFre⸗ ſom ere 
| | — 5 * GF, Ondt fruct Fan ide komme vthen 
| — reg tre / ſom er vantro 1 bierttet, guod frucht 
hj KUL F ekomme / vthen aff it got tree ſom er troen 
KORK drerttit / Thendne vantro alles oc ther fore vti 
ſcrifften 


——— 
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til the Khomerſke. 


—8he J 
mf ed fcriftten it hugorme hoffuit / oc gammilt drage hoffuit FN IR 
—86 huilket en quindes feed form er chriſtus ſkulle vnder tk 
— W fødder trede / ſom Adam var forloffuit. BALI! 
F * WDR: NA ; | 
fed —D Nade oc gaffue haffue ſodant vnderſket / atnade ade oc 0 
NG ge å beder huldſkab oc gunſt ſom gud haffuer til oſſ/ ga⸗ gaff HLN 
RRfffue er then helligaand ſelff Som band haffuer ind diff —— 9 
dwithan uit itheres hierter / huilke hand er gønjtig oc nadẽlig i 
MESSE Le tan. ſom er abenbaret aff thet. v. capittel / ther hand ge? pll 
Mies thus, vnderſkeet aff gaffue oc aff nade / End toch nw of —900— 
W hender icke fulkommen gaffue ocaand i thette liffnit⸗ —9000 
/ ſom han) må: for then fønd; ſkild ec vnde lyÿſter / ſom ere offuer⸗ Hat 
lir | bleffne i off / huilke altid ſtride emod anden / fon tall! 
j hand ſiger vti thet. vij . capittel / Oc til the gallater FAN 
ck n vti ther. tj, oc geneſios.iij. haffuer gud ſagt 7at ther —0— 
* ſchal bliffue ſtrid mellom quindens feed oc hugormens EN ER 
r'rekrn feed / tock gø2 nøden fas møget 1 OT / at vi regnes | 
"SEG gantſke retferdige for gud / thi guds nade aiffues off | 
—R ide vfuldkomelige / form ſkeer met gaffuer men hyls fk 
Brsnirliee smv? A - g i Hr lin 
— der off fulkomelige fo? chriſtus ſkijſd / ſom er war for —90 
mn bd i talere oc meglere/ oc forthi hans gaffuer erre begyn⸗ 9 
mr de vtt off. ild 
ca gud; omdr Saa ſchalt thu nu ſorſtaa thet . vij. capittel ther Nb) 
dalken vdpig' ſancte Pouel end mø bekender fig en føndere / oc li⸗ 
rf haum gå genel/tthet ottende ſiger hand / at ther er intthet for 90 
Au At: dømmeligt 1 thennom fom ere vti chriſto / for then UDE HL 
duortes gode fang vfuldkomelige gaffue oc aandes ſkild / For wort kdz 0— 
Feer Fog nn ſkijld ſom ide en mw er dedet / ere wij føndere-M7en — 1 
vr og Eye (FN effter thi wij troo paa chriſtum / oc haffue aandens ans ME 
fang / er of gud fo gunſtig oc nødig” at band icke oc KU 
lederne ther then fønd oc ey wil dømme hẽnne/men for chri —90 
menn NL oc troenſkijld er hand of gunſtig / oc wil fordra⸗ 0— hu lut 
tø, pig tk Wi ge of til ſaa lenggefønden fulkommẽligen dødes roff. Få | i DT nt T 
Wrog eller vu Troe * — — is 
1 roen er ide noger menniſkelige tancke eller Troen. 
er; hmnn Drøst huilken ſomme holle for troo /oc naar the ſee/ ti 
— PE icke bedree leffnit eller gode gerninger effterfÿlger Mi 
I usete au DE høre tock myget aff trocn / falle the i ſodan wuͤd⸗ " 
arelße oc fige/ troen er icke nock / man fkal oc ggze 
(4112 3 Øl i t É 2 b in 5 gode 
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Foztgalen 


4 gode gerninger - om man ſkal wore from oc faligv 
Thet Tkeer ther foze / at naar the hø?e euangelium⸗ 
fas komme the oc gere thennom en tancke i theris big 
erte aff theres egne kreffter ſaa ſigendes / ieg troer / 

Mt lb oc then ſamme holle che fore en reet troo / men for thi 
| thet er menniſ kelige tancke oc digt ſom / intthet fornij⸗ 
| er hiertit / ſaa ſkaffuer hun oc intthet / Oci følger ther 
noget nyit leffnit eller gode gerninger effter. 


Men en ret tro / er en guds gerning vti oſſ/ ſom 

Suad ret om wender oc fornijer Off aff then helligaand Joan⸗ 

tro er⸗ nis. j. huilken then gamble adam dyeder / oc gor off 

andre menniſ ke aff hiertit / mod ſind / oc alle kreffter⸗ 

oc ingføzer met fig then helliggand / Øc thet ev en 

| leffuendig krafftig oc megtig tingen reet troo / huil⸗ 

| ken vmøgeligter at hun ey ſtkal got gåzeal tijd / hun 

— fpgz oc icke om man ſkal gore gode gerninger / men 

| fø2 mand fpø52 / tha haffucr hun giort thennom/ oe 

—3900000 altijd zffuer fig ther vti / huoſom icke gø? ſodane ger 

— ninger / then er vthen gl troo / oc feer om Fring ſigeff 

| ter troen oc gode gerninger / Oc widt huercken huad 

| troo er / eller gode gerninger/ men diſputerer toch / oc 
Mil haffuer mange ourd om troen oc gode gerninger. 


. sm 


Troen er tt leffuendig oc ſtadijgt hob til gudz na 
de / ßo wiſſ / athun thuſende gaange doede ther offuer⸗ 
oc ſodant hob til guve nøde/gø2 tt gladt hierte / oc 
loſtig til gud oc alle creature / huilkit then helliggaand 
geꝛr vet — hutlken man worder fer; of FIRE 

| gt gøze huerman godt. vren twang / at thiene huer 7 
| Trom kand — at lide alting / gud til Forliget oc loff /ſomhaff 
* ke ure ARR uer hannom beuiſt ſodan nade / ſag at thet er vmſge 
i " then gode jirgt gr ſkillije gode gerninger fran troen / ſom theter 
gerninger· Inegeligt at ftilje hede oc ffyn fran ylden / ther 
fore waretig for thine falſke tancker oc rongttig ſqual 
der / font wille ware kloge at dømme offuer troen oc 
gode gerninger / oc er toch ſtorſte dorlighed / Bed gud 


MAH euiglig vthen troo / tenck huad thy wuͤt at LØS 
AN TRE (Y 
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til the Khomerſke. 


Sådan en troo er ſand retferdighed / huilben ſan⸗ 
cte Pauild kaller guds retferdighet / ther er then ſom 
for gud gelder / thi thet er en guds gaffue ſom fit, 
ev mennif fen / at hand gø? buer møn ſom hand er 
fEildig / Thi formiddelſt troen worder menniſken 
veden ſynd / oc franger lyſt til guds buod / ther mer giff 
ter hand gud ſijn ere / oc betaler hannom huad band 
er hannom ſkyldig / Oc menniſ ken thien band wel⸗ 
uillig / vti huad møde hand kand / oc ther met be⸗ 
tallev hand oc huerman / ſodan retferdighed kand in⸗ 
gen natur / frij willie / eller wore egne kreffther ſticke 
vit off / chi ſom ingen kand giffue fig ſelff troen / ſaa 
kand ocingen mand tage vantroen fran fig ſelff / huor 
ledes ſkbulle hand thøg kunde tage then mynſte ſend 
fran ſig / ther fore er thet altſamens falſt / ↄglerije oc 
ſond / huad wij gere vti vantro (til the romere ithet 


‚xitqj. capittel )Rehuor ſkent thet ſyunes. 


Rid oc sand ſkalt tw icke her forſtaa / at thet 
er alene Redt ſom vſkijuſkhed liwder pag, Oc a⸗ 
and / huad ſom inguorttes bedriffues vti hiertet / men 
kod kaller ſancte Pouel (ſom chriſtus Joan, iij.) alt 
huad ſom fedes aff kod / thet gantſe mennif fe met lijff 
oc ſiel / met forſtand oc alle find / chi alle theſſe / be⸗ 
trachte oc atſprge inthet andet end thet ſom kydeligt 
er / Szo ſkalt thu mø kalde kod / alt hund wij tencke 
eller tale vthen thẽ helliggand / ware fig om gud/ troen 
Aler andelige tingeſt / Alle gerninger chuor gode eller 
hellige thesrefom gøzes vthen then helligaands na⸗ 
ade ſom thu wel kand forſtag sf the gerninger ſom 
komer aff Fødet til rhe Gallater i ther. vw. capittel/ 
ther hand oc kaller ketterije oc huad kodelige gernin 
ger heder / Oc til the Romere vtüthet ˖ viij. capittel ſiger 
hand / ar lougen gyres ſkrybelig formiddelſt Eder 7 
huilket hand idfe ſiger aff vkyuſ khed/ men aff alle fyn 
der, Oc meſt aff vantro / form ev then lonligſte oc ſtyꝛ 
ſte fygnd: 


Tuert emod ſkalt thu kalle aandelig / then ſom Zuad ande 
om gar met alle gerninger / ware fig ehuormget the lig er, 
ere 
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Fostaglen 
ere adnorttes / ſom chriſtus then tid hand tode diſci 
— fedder / oc Petrus then tijd band fiſſkede⸗ 
aa at Fød er it menniſke form inguorttes oc vduort⸗ 
tes leffuer / oc gg2 thet ſom thiener til kidens nitte 
oc timelig leffnit / Oc aand cer ſom leffuer oc gø2 ins 
guorttes oc vdnorttes thet ſom thien til aañden oc 
thed til komende liff / Vthen thu ſaa forſtaar cheſſe 
ourd kan thu ide forſtaa thenne epiſtet / eller nocer 
bog vti then hellige ſcrifft / ther foze war tig fo2 alle 
lerer / ſom anderledes bruge theſſe ourd / warẽ ſig ehuo 
the ere / om thet end wore / Iheronimus eller Auau⸗ 


— 


ſtinus Ambroſius eller Origenes / eller oc andre he 


ſom lerder ere. 
Nw wille wij giffue 


oſſ til epiſtelen. 


Effter thithet byr en euangelis predicker⸗/ fyrſt at 
predicke lougen oc obenbare ſynden / at ſtraffue oc 
gøre alle ting til ſond / at intthet kand leffue vti chri⸗ 
ſto vihen aff then helligaand oc troen / met huilken 
lerdom menniſken / bekender thennom ſelff oc theres 
eget tømmer at the bliffue ydmege oc begere hielp før 
gø oc ſancte Poueloc begynder / i thet fyrſte capit⸗ 
tel at ſtraffe the groffue ſoͤnder oc vantro / ſom ere 
obenbarlige / form ware hedningernis fønder oc end 
mw ere / huilke ſom leffue vden guds nade / oc ſiger 
hand ſaa/gudz vrede abenbaris aff himmelen offuer 
alle menniſke wed euangelium for theres vgudelighed 
oc vdyd / thi end tock the wide oc daelige befinde 
at ther er en gud til / tock er naturen 1 fig ſelff vden 
nade ſaa ond / athun huercken tacker eller erer bør 
nom / men forblinder ſig ſelff / oc falder vden ende til 
vondſkab løg nære oc mere / Gßo lenge athun vden 
bluiſſel giffuer fig til affguder oc alfom ſtkendeliſten 
ſonder oc fule gerninger, oc ther til met lader vſtraf⸗ 
fet the ſamme ſo»9ndner vt ande. ST 

Vdi thet andnet capittel ftraffuer hand yther⸗ 
mere / the fem vduorttes ſtkiine at ware fromme / oe 
ere 
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ta ti —P til the R ho merſk 


dadhnn ere tog ſoͤndere / ſom Iederne ware oc end nwere als 
Minta le ogneſkalſke / ſom wel leffue vden løjt oc kerlighed⸗ —90 
lene hl" huilke vti ſandhed / ere lougens fiender vti hiertit / oc KN 
fon hr tock gerne dsᷣmme andre (fom JygneEalde plege at HAL: 
Mom thi bt øre )at the achte thennom ſelffue rene / oc ere tock ful 0 
—RD e met girighed / haad / hoffart / oc alle andre føndner Mr 
Blume we" Matthei.xxciij. the ere the fon forachte guds miſſ Fund —— 
— * i hed / oc vti theres egen hordhet / ſawffne thennom en Al 
the sm me (Eat vii gudz vrede / ßo at ſancte Pouel« —— ſom (fl 
—— en reet louges forclarere) lader ingen bliffue vden 9 
sanse HE fønd / men forkynder alle menniſke guds werede / the url] 
NS Br gg fom wille wel leffue aff nature eller frå willije / Oc —90 
us Hi holler thennom intthet ware bedre end obenbare ſon⸗ tt 
Wo 9 dere / ßo athand kaller thom forhardede menniſke ſom Mt 
MAR icke kunde gøze plicht oc bond. —0— 
Wi Vri fher tredie ſambler hand bode ißder oc hed⸗ 300— 
ninge / oc ſiger at then ene er ſaa goud ſom then anden⸗ LANE 
wengde puhe allẽ ſammen ere the ſendere / vnder taget at iÿderne | | 
vere inden/ ih haffde guds ourd / end tock mange haffde ie troet 
gere Fan) kk ther pøg / met huilket tock gudz tro oc ſandhed kun⸗ —90 
san) oc TOR /N De icke til inthet gøzes / octher pø: inaføzer hand 0 
vår ensom: theſſe ourd aff then . I. pſalme / gt gud bliffuer rer s g fil | 
— ferdig i fine ourd / ther effter kommer hand igen til —0 
— ihet famme / oc beulſer aff ſcriff ten / at the ere alle før — 
Kane cut dere / oc at ingen kan worde retferdig aff the gernin⸗ HAN 
stenen | ger ſom ſke etfrir lougen / men at lougen er al ene giff 00— 
gru pr uen ther til/ at man kan bekende fine ſonder / ther eff 0— 
— fer begønder hand at lere then rette vey / huorledes — 
⸗ —*8 man kand worde from oc ſalig / Oc ſiger the ere alle 1411 AN 
er ol føndere oc vden guds ere / Ende tock worde retferdi — MK 
HMMM vden werdſkyld / formiddelſt troen til chriſtum 7 HUL 3 
Fa nøutm —* haffuer foruerffuit of ſodant met ſijt blod / oc Uld | 
id plet huilken gud haffuer ſkicket off en forligere / ſom ſchal HH RK TTT 
DA bane forgiffue oſſ alle wore føndner huilke wĩ til forne haff —90 2 13 
—cu — MAR 
— ne bed ꝛeffuit / Met huilket hand beuiſer / at hans vers 
sgu" ferdighet/ ſom hand giffuer vti troen / hielper off al 9 
rher fl — ene / huilken til forne wor fork xndiget vti lougen oc | 
9*— Gi aff pzøpheterne /men mw er obenbaret til fin tijd for Å 
die . mddelft euangelium / ſaa worder lougen beftediger i 
J— Ce md | 


— 


Å 
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Foꝛtaalen 
wid troen / end toch the gerninger ſom ſke effter Ion 
gven/ oc then rooſſ ſom the haffue met thom / plat til 
intthet gyres. 

Som band haffuer nw beuiſet alle menniſke at 
ware ſyndere / oc haffuer lerd then rette wet til reyfer 
dighed / begønder hand mv ver thet fierde capittel at 
fugre til nogre argumenta / fon hannom motte emod 


legges oc føajt handeler hand thend / ſom alle the ban 


there / fon høze at troen vden gerninger alene ger 
retferdig / ſaa fige the / ſkulle wij tha mv inge g >e 

erninger gore / ſaa forſetter hand thennom Adrah⸗n 
se huad haffuer thaa Abraham giort met fine 
gode gerninger / Ere the alle forgeffues dere hans ger 
ninger inthet notte / Saa beſlutter hand / at Abraham 
er worden retferdig alene vti troen / vden alle gernin 
ger / ſaa gantſke at hand loffues aff fin retferdighed/ 
før en hand lod fig omſkere genefios . xv· 7w effrer 
thi hans omſkerelſſe (huilken toch gud haffde ſelff 
budet ) intthet halp hannom til retferdighed / fan er 


thet wiſt at ingen goud gerning kand hielpe til retfer⸗ 


dighed / men ligeruiſſ fom Abrahams omſ kerelſſe war 
it tegen / mer huilket hans retferdighed 1 troen bleff 
beuifd / Søg ere oc alle gode gerninger / intthet vden 
vduorttes tegen ſom komme aff troen / oc beuife for 
gode fructe ar menniſken er til foren retferdig ingu⸗ 
ortes fo? gud» 
Ther met ſtadfeſter ſancte Pouel thet hand læ 
De til foren i ther tredie capittel om troen / ſom met 
it krafftigt exempel aff ſcrifften / oc ingf oꝛrer end it wid 
nef byrd aff ſcrifften aff then. xxx. pfalme / huilken oc 
beuiſer at menniſken worder retferdige vden nogre 
gerninger / end tock hand bliffuer icke vden gode ger 
ninger / naar hand er retferdig giort / ther effter vd⸗ 
legger hand thet exempel mod alle andre lougens ger 
ninger / Oc beſlutter / at iøderne kunde icke ware Abra 
ham̃s arffuinge / alene for thi the erre hans ſlecht / mỹ 
er minde fo? logens gerninger / men the fFulle effter 
ilge Abrahams tro om the wille bliffue rette arff⸗ 


Winge / thi Abrzaham er retferdig giort wid *5 
neffu 





| 
— 
fi ke 
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til the Khomerſke. 


neffnd en føder alle theris ſom tro/ for end hand lod 
fig omſkere / eller lougen bleff giffuen / ther til gø2 

ougen mere wrede end nade / naͤar ingen gø2 effther 
henne met kerlighed oc loſt / at ther kommer mere vnaa 
De ehd nade aff logens gerninger / ther fore ſkal tro⸗ 
en al ene forueffue then nade form Abrahe er loffuit/ 
thi ſodanne exempel ere ſchreffne for wor ſkild pas 
thet wij oc ſkulle tro. 

Vti ther femdte kommer hand til the fructer oc 
erninger ſom gagr aff troen ſom er frijd / glede / 
erlighed til gud / oc huerman / ther til ſtadugt 

hob / oc en ſtarck warafftighed vti modgang / thi 
alle theſſe effterfölge / huorſom en ſtarck tro er / thi 
thet er en ſtor nade / ſom gud haffuer beuiſt oſſ vti 
chriſto / Athand haffuer ladet hannom rolle DØD for 
oſſ / for end wij kunde bede hannom ther om / oc wo⸗ 
re hans fiende / før wide wij nw / at troen gor ret 
ferdig for vden alle gerninger / oc wij ſkulle icke ther 
fore aff lade gt gø2e gode gerninger / men wij ſ kulle wa 
re ther effter / at wij kunde gigte rette gode gernin⸗ 
ger / aff huilke the intthet wide / ſom holle føg møget 
aff gerninger / vti huilke huercken er fryd eller glede⸗ 
trighed/ kerlighed / hob / eller nogen ret chriſtelig 
gerning / ſom kommer aff troen. 

Ther effter gø2 hand en lyſtelig ſpatzeergang / oc 
beuiſer hueden ſoͤnd oc retferdighed / BØD oẽ liffuidt 
hende oſſ / oc ſetter emod huer anden tiſſe two fiende 
Adam oc Chriſtum faa ſigendes / ther fore motte en 
anden Adam komme / ſom war chriſtus/ huilken ſkul 
le gøze' fyn retferdighed til wor / formiddelſt en nij 
andelig fådsfel vti troen / lige ſom then gamble adam⸗ 
haffuer ſicket ſyunden vti off wied then gamale Eder 
lige fodzſel / mer huilket thet bliffner kůndgiort oc be 
ſtediget at ingen kand hielpe fig ſelff vd sf fond» til 
redferdighed met fine egen gerninger lige ſom hand 
kand ide ſelff ſtag emod arhand ci fFulie fødes le⸗ 

omlig/ther beuiſes oc ther met at gudz loug huilken 
tog ffulle hulpet (om noget kund e hulpet til retfer⸗ 
dighed) intthet kand hielpppe / oc ide ther aleneſte / 
Cc nes 
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Foꝛtaalen 


men oc gyr ſynden ſterre vti off aff then naturaleg 
fienſkab ſom wij haffue til lougen / gt i mere hun for⸗ 
bywder / iaa mere ſtaar wor nature emod / fag at lou 
gen er en orſage ther til / at Chriſtus er off alſom 
meſt nyttig / oc then helliggaands nade ſom kand hielpe 
wor nature. 

Vti thet ſiette capittel / trachterer hand troens 
ypperſte gerning / fon er ſtrid mellom aanden oc Føs 
det / at ther mag dedes fulk omelig then ſynd oc løft 
form offuerbleffuen er/ effter ad menniſ ken ere retfer⸗ 
dige giorde aff troen / oc lerer hand oſf / at wij icke 
Fo gantſke fry giore ere wit troen aff ſoͤden / at mi 
nw (Fulle mare ledige” fry / oc trijge / lige ſom wij 
haffde ide mere fønd / wij baffuefønd men bun bliff 
uer off ide regnit til fordøinmelfe-/ fo2 1002 troo ſkild 
ſom ſtrider mod hennes ther fore haffue wij noch at 
ſkaffe mer off felffue ſaa lenge ſom wij leffue / at them 
me wort legomme / dde legomens løft / oc twinge wo 
ve lemmer / at the ware aaden wnderdanige met huil⸗ 
Een kodelig SØD oc aandelig foruielſſe / tog lige gøres 
Jeſu chriſti BØD oc opſtandelſſe / Oc thet tegen ſom er 
dob / intthet andet mercker end ſondzſens dẽd vti off / 
oc aandeligt lijff vti gudz nade / til ſaa lenge wij wor 
De gantſke ren aff fonden / oc legomlig mer Chriſto 
opſtande til ther euige lg. | 

Oc faa kunde wij dzde wort kod / effter thiw̃ 
ere ie wnder lougen men wnder naden / huilket hand 
ſelff vtlegger / At ware vden loug / er ie ſaa ment/ 
at man fkal — mag gl 
huad hannom løfter / Men at ware wnuder lougen er 
naar wij vden nade omgaa met louguens gerningtt/ 
oc fønden haffuer macht offuer oſſ formiddelſt lougen 
thi ingen er lougen troo oc huld aff nature / oc thet 
famme er ſtor ſnd / Men naden ſkaffer off kerlighed 
til lougen / far haffue wij ide mer fønd/oc lougen er 


icke mere emod oſſ⸗ men wij famtøde ens met hendne. 


Thet er then rette frighed aff ſoͤnden oc lougen 
huilken hand beſcriffuer til tette capittels me * 
4 
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til the Khomerſke. 


at thet er intthet andet / end at wij fry gere got me 
løft / oc wel løffue vden longuens twang / ther fore cc 
thenne fryhed cen aandelig fryhed / fon ide lougen 
til inthet gøg2/, men giffuer thet ſom lougen —— 
huilket ev løft oc kerlighed / oc ther til er hun giffuen/ 
oc bun kan ide mere bogere / ligeruis ſom thu wore 
noger herre ſkildig en ſtor ſom —— oc kunde 
ide betalle hannom̃ faa motthe thu ſkillies fran ben 
nom vti tuenne made / forſt athand reffue ſit reegiſter 
fønder oc gaffue tig fylde til / Vti aanden made om 
noger komme oc loffue fo2 tig / fon wille betale fo2 
tig thin ſkild / vti ſaa mode haffuer chriſtus f relſſet of 
fran lougen ther fore er thenne frighed⸗ icke kỹdelig 
ſom intthet ſkal gere ⸗men then fom allehande gyr⸗ 
oc toch er ledug oc fry fran lougen. i 


Vti thet ſiuffuende capittel ſtadfeſter hand thet met 
en ligneſſe ſom er echteſ fab / ligeruis ſom naar en mãd 
der [ag er huf fruen fry / oc then ene er ſkyldt fran 
then anden / icke fag at huſfruen ey motte tage en an 
Din mand / men faſt mere er hun nw ret frig af tage 
en anden / huilket hun motte icke tilforen then ſtund 
then anden mand leffuede / ſaa er oc wor ſamuittig⸗ 
hed forbunden til lougen sønder thet gamble fønduge 
menniſke / naar then mw worder dỹÿdet wid aanden / 
fo er wor ſamuittighed fry / at then ene er lsſd fran 
then anden / icke før / at wor ſamuittighed ſkulle mm 
intthet gore / men faſt mere ſkal hun nw reet giffue 
fig sl then anden mand / oc bere leffuende fruct. 


Ther effter vdlegger hand widere fønds oc lous 

s nature / huorledes fønden tager macht oc krafftig 
ed aff lougen / thi thet gamble menniſ fer mere har 
nom byuder gt gifze loũgen / iaa mere ſtonder hand 
emod / oc ftøare bliffuer hennes fiende / effter thi / hand 
kand icke betalle thet ſom hun bogerer / thi hand cc 
føndig aff nature / oc kand intthet andit aff fig ſelff 
vden fønde-ther fore er lougen hans ded / oc alt hanus 
martir / ide fag at lougen er ond / men at then onde 
Cc tø nature 
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wiſſe at wij tog ligeuel cre guds byrn chuor hart 
roll Su 5 fønden 












É 


ant HET 
nature kand ide lide ther goude / ſom begerer gode ger i ik 
ninger / ligeruiſt ſom it fiugt menmf fe kand ide ſy⸗ fn hl 
Ddet/ at man beder hannom fpzinge eller løbe / eller an —9* 
def thet ſom tt fundet menniſ fe tilhꝛer. 6 
Ther fore beſlutter ſancte pouel heer / at lougen hæs 
' naar bun wel bekendes / thaa gyr bun intthet ander —* 
vti oſſ / end øger oc wiſer off ere fønder / oc deder * Fr 
off ther met / oc gẽr off ſkyldig til gudz euige wrede⸗ —39 
huilket ingen Eand bedre wide / eñdthen farmvittige > 
bed ſom haffuer forſ 5 lougens frudpte - ther foze K hg 
gỹrs off andet behoff til retferdighed oc ſalihed en los VA 
ugen / huoſom tock ide ret Fender lougen / tbeere al; J— 
deles blinde / oc ere formaſtede / menendes at the wil wu⸗ 
lef uldkomme lougen met theres gerninger / thi the wi — 
de ide at lougen beger it frigt/ willigtꝰ oc lyoſtigt hi⸗ —5*5 
ertte / ther foze fee the ide Moſen reet tønder øygen/ —5 
hans anleed er thennom ſkyuld. 40,53 ms 
Ther effter beutfer hand huorledes sand ocEsde makro: 
ſtryde emod huer ande vti it menniſ ke / oc ſetter fig ſelff —J 
til it exempel at wij maa lere reet at dẽde gerninger og wa 
ſyndẽ vet off ſelffue hand neffner bode aãd oc kydt/ en Ni 8* 
loug / thi ligeruiſſ ſom gud; loug nøder oc boger aff GE ad 
| off thet ſom gud wil / ſaa nøder oc ſaa wort født oe — 
boger emod aanden / oc wil veholle fin loſt / thuert Wi gi 
emod driffuer oc noͤder aanden emod Edet / oc wil ØS ensom 
haffue ſin loſt / oc thendne ſtridt warer ſaa lenge ſom NON flag 
wij leffue paa iorden / vti ſomme meer/vti ſomm̃e myn Emne | 
dre / effrer ſom aanden eller Eøder haffuer ſtyecke til⸗/ —0 
oc er thet fod it menniſ ke/ bade aan oc Ezdt ſom før e / Chs 
met ſig ſelff / til ſaa lenge hand worder alde⸗ I hennes 49 
es sandelig. z Nindh 
J Vthi thet vig. capittel /trøfter hand thennon Tit at ſtyd 
ſom lyde ſodã ſtriſd / at the ſodant kied ide fordømme Nb Fre 
oc ytermere beuiſer hand / huad ngture/Erød/oc sand "RK er hej 
haffuer / Oc huorledes aanden kommer aff chriſto / ſom Na bys 
—— Off then helligaand / hulken ther (Føl —RWM 
gere off aandelige / oc ſpagẽ wort kyed / oc gøre off 60 
HEY 
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til the Kbomerf ke. 


ſynden tuinger oſſ / ſaa lenge wij følge aanden effter⸗ 
oc ſtaa emod fønden / til ſaa lenge wij fonge dedet 
henne / thi intthet er ſaa got / nytteligt / oc nỹttigt til 
at themme kydet / ſom ther hellige kors oc lidelſſe/ ſaa 
trøfter hand of vti war modgang / ſigendes / at gan⸗ 
den ſkal ware off biſtaendes / oc alle creature / før, 
at bade aanden ſucker vti oſſ / oc alle creature haffuer 
medeliding offuer of / ſaa lenge wij bliffue løf de bo 
de fran Fygd oc fran fønd- Saa fee wij at tiſſe. lij. 
capittel lijde paa thet / at wij fFulle døde wort kyßdt 
oc tuinge then gamble Adam · 


Vti thet nijende / thiende oc elleffte capittel lerer 
hand om guds euige vduellelſſe oc forſuen / at til foren 
forſeet er huoſom fkal troo eller ide troo/løfjes fran 
ſyndẽ eller icke loͤſſes / met huilket ald macht tages fran 
Of oc ſtilles vti guds hand / at wij gẽres fromme / oc 
thet gå2s oc meſt behoff / thi wij ere gltoførøbelige oc 
AMT gf at om thet ſtode vti wor macht / wiſſelige wor 
De ther icke it menniſ ke ſaligt / dieffuellen wonde thom 
viſt alle offuer / men effter thi thet er iaa for gud wiſt 
at hans euige forſijwn icke feyller hannom /oc kand 
ingen ftande emod hannom thi haffue wij en nw it 
ſtrack hob emod ſoᷣinden· 

Tog gyrs thet behoff at wij løde mwnden 
paa thennom̃ / ſom fyre theres for ſtand forſt hijd / oc 
begønde fyrſt offuen / at the wille forſtaa føajt then 
guddommelig forſjwn / oc wille wide om the ere foa 
Jude aff gud” the falde wiſſelig vti meyſ hob oc for 2 
derffnes⸗Thu chriſtne menniſke følge thenne epiſtel 
vti hennes orden / leer fø2ft chriſtum oc euangelium/ 
at thu kandt bekende thin fønd oc guds naade / ther 


effter at ſtryde met fønden / ſom hand haffuer lerdt vti 


the.vij· forſte capittula naar thu kommeri thet . viij. 
synder thet helligekarſſ oc lijdelſſe / ther ſkal lere tig 
retteligen guds ——— huor / troͤſtelig hun er/le⸗ 
xer hand fig vti thet ix. x oc xi · capittel / Thi vthen 
lidelſſe / thet hellige korſſes / oc dxydtzſens nd kand møn 
ide handelle guds forſijwn vden ſkade / oc hemndig 

| guds 
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Foꝛtaalen 


s wrede ther fore ſkal then gamble Adam ware 
weldod / for en hand dricker thenne ſtercke win / ther 
fore ſee tig wel fore / at thu dricker icke win / naar thu 
eſt end nw ſiug huer lere haffner fin made tijd oe alder · 


Vti thet · xij. capittel lerer hand then rette guds 


threnejte / oc gør alle chriſtne til preſter / at the ſtul⸗ 


le offere icke penninge eller faa/ men theres eget legom 
me / oc døde legomm̃ens lyſt / ther effter —— 
hand chriſtne m̃enniſkes vduorttes omgengelſſe / vti 
thet aandelige regementte / huorledes the ſtulle lere / 
redicke / regere / Thiene / giffue / lide / elſke / leffue oc. 
Bandeere hooff wenner oc fiende / oc huerman / theſſe 
ere the gerninger ſom it chriſtnet menniſke gỹpr / thi 
ſom til forne fagter / troen holder ide helligedage 


Vthi thet. xiij. capittel lerer hand et wĩ ſkulle 
mare horſame oc wnderdanige werdzens regementte / 
huikket ther fore ſkicket er / en tock thet gø? inggen 
from for gud ſaa ſkaffer thet tock ſaa meget / at frõ⸗ 


me mennifte haffue vduorttes frijd oc beſkermelſſe | 


oc the onde kunde ide frij gøze ondt vden frychte / 
met frijd oc roo / ther foze er thet the fromme oc til 
vre / en tock thennom gøzes thet intthet behoff / ende⸗ 
ligt begriber hand alt thette ver kerlighed / oc beſlut 
ger thet vti chriſti exempel / gt wij fEulle følge han⸗ 


nom effter oc lige ſaa gyre / ſom hãd haffuer giyrt oſſ. 


Vet thet xiiij · capittel lerrer hand / at wij ſkulle 
hielppe oc ſkone the Erøbelige ſamuittighed / at man 
icke bruger then chriſtne frighed thennom til ſtade 
men til for bering / thi om man icke ther ger / ſaa ſke⸗ 
er ther wiſſelingen tuedracht / oc guds ourds forach⸗ 
telſſe / pas huilfet ſtoor macht — thet bedre 
at wige noget the ſom ere fErøbeligen 1 troen / til the 
wordẽ ſtarckere end guds ourd ſkulle forfare / oc et 


en nw beho 


odan gerning / en ßerdeles kerlighedz gerning ſomman 
egg Æ tø2des / naar * — faa chriſtelt 
ge frighed / met mad / dricke / oe andeñ tingeſte et | 
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tiltbeXbomerf ke. 


ue the ſkrsbelige ſamuittighed vden øl nød, for en 


the fonge Fendt ſandhed ˖ 


Vti thet. xv. capittel forter hand chriſtum nl it exem⸗ 
pel/ a wij ſkulle oc tolmodelige fordrage the ſom 
fErøbelige ere-fom ligge vti obenbare ſ x»ᷣnder. etc. Hu 
ilfe mañ icke ſtrax ſktal forkaſte / men lide til ſaa leng 
ge the oc forbederes⸗ thi chriſtus baffuer ſaa giord 
met off / oc gø2 end nu dagligen / at hand lider wor v⸗ 
dys oc wfulkommenhed/ oc icke lader aff at hielppe 
oſſ. 

i Ther effrer vti enden beder hand for thennom > 
loffuer thom / befaler thom gud oc beteer ſijt embede, 


oe beder thom gantſke/gerne / at the ſ kulle til hielpe 


komme the fatige kircker ver Hieruſalem / oc er thet in⸗ 
thet andet en kerlighed alt thet hand tal / oc ther hand 
—— finde wij vti thenne epiſtel alt hu 
ad en chriſten bør gt wide / huad loug er / Ruange⸗ 
lium / ſond / ſtraff / nade / tro / retferdighed / chriſtus/⸗ 
gud / gode gerninger / kerlighed / hob / thet hellig kors/ 
Oc huorledes wy ſkulle holle oſſ hoſſ huerman / wa⸗ 
ye fig from eller ſonder / ſtarck eller ſ Erøbelig / wen 
eller fiende / oc huorledes wij ſkulle holle oſſ hoſſ oſſ 
ſelff / ther til at altingeſt er beuiſt met ſcrifften met p20 
pheterne / oc høns eget exempel at man ide ſkul⸗ 
de wenſſke ber mere » Oc lyder thet før at ſancte 
Pouel mil herr met faa ourd begribe alle chriſteli⸗ 
ge oceuangeliſ fe lerdome / oc beredẽ en inggang vtt alt 
cthet gamble teſtamente / thi vden tuiffuel huo thenne 
epiſtel vel haffuer bregreben vti hiertit / hand haff⸗ 
uer thet gamble teſtamenttes lywſſ oc krafft hoſſ fig” 
ther fore ſkal huer chriſtet menniſke alle tijd xffue 
fig ther met / huilket gud giffue Amen. 


Vti thet ſiſte capittel / helſſer hand the Romere / 
men ther for vden / giffuer hand en mechtug chriſte⸗ 
lig paa myndelſſe fo2 menniſkelige lerdom⸗ ſom kun⸗ 
de komme met then euangeliſ fe lerdom / ligeruiſſ ſom 
hand haffde til foren ſeet at the forførende Canones 

BD. c decre⸗ 
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BR, JA 40 —elium (huilket had 4 
Ben tilforne loffuit haff⸗ me guder 

i en De/roed ſijne pzopbe | ther fare /l; 
cter / vti thend helli⸗ OC tidchn 
— cgefkrifft aff ſijn ſin bli Khom 
ental ther hannom føder Ch nm 
GER er aff dauidz feed / fl that ør a 
FSSÅ SED effrer Fødet/-oc kraff hn troo the 
— — — reeligen beuiſet en biekahe 4 
guds føn / 8. effter aanden ſom ther hellig gyr / effter butheß 
thend tijdt / hand opſtanden er fran the dẽde / beſn —* 
——— chriſtus / wor herre/ formiddelſt huilken fi ' ; 
wij haffue wufanget nade / oc apoſtole embede eb⸗ Th z 
land alle bedninge ; troens lijwdighed op at rette / vti daner 
hans naffn / huilfen i oc are mad delafftige / the Kar 
Faldet ære / aff Jeſu chriſto Yen 


Alle the ſom are vti Rhom / guds elſkelige e 
kallede helgen. * S — | N Os vf 
Nade ware met eder / oc frijd / aff gud wo før HT" 

Der Oc wor herre Jeſu Chꝛriſto. fg " i! "FÅS ng 

ð zrſt | 


















































il the Khomerſk 
til the Khomerſke. 
Føaft tacker ieg myn gud / wid Jeſum Chat s 
ſtum / paa alle eders wegnẽ / at man tal om eders | 
troo / vti then gantſke werden / for thi Gud er mit HA Ht 
wydne / huilken ieg thiener vti myn aand / vtithet ni 
Euangelio ſom er om hans ſon / at ieg ide aff la⸗ —99 
Der at rende paa eder / oc at bede alle tijd ver mine flat 
boner / om gud milde wnde mig noger tijd/ en bes 
red weyg formiddeſt guds wilie at komme til eder i 
Thi ieg beger ør fee eder / paa thet ieg motte dele — 
met eder / nogen aandelige gaffue / aff huilken i mors Ik 
fe ſtorckes / ſaa at wij motte frøjte huer andre / aff 00 
eders oc myn troo / huilken wij haffue met huer andẽ. so oil 


Men iegwil icke dylie thet for eder / kere bry AE 
dre / gt ieg haffuer tijdt foreſadt mig / at Fomme til END 
eder (fod er ieg worden forhindert til thenne tijd) tr 
par ther ieg motte ſkaffe nogen fruct / ſammeledes HH 
vti bland eder / ſaa mwel ſom ebland andzehednin ⸗ 90 
ge / Jeg ſkyldig er ſaa wel the grecker ſom theicke 0 
ere grecker ſaa wel the wijſſe / ſom the wu wijſſe/ 
ther fore / ſaa miged ſom mig møgelegt er / er ieg 
oc redebon at predicke Kuangelium for eder ſom ig 
vti Rhom boo. 

EThi mig bluijes ide aff Chriſti Kuangelio/ 2-04 | 
thi thet er en gud; krafft / ſom ſalig ger thennom 
ſom troo ther paa / ſerdeles Yøderne/oc ther til met 0 
GSrekerne / thi ther vti obenbares thend retutf hed/ 
ſom gelder fore gud / huilken kommer aff troo oc til Abac. tb 
troen / ſom fEreffuid ſtander then rethuiſe f Føl leffue Ace dl 


| 0 


aff ſijn troo. | —— —40 
Thi Guds mede aff himelen obenbares offuer —90 5 

ald vgudelighed oc menniſkens ondſkab ſom ophol MEN X 
De gud; ſandhed med wrete / forthi huad ſom er 9 9 13 
Eundgøzelict aff gud fhet er thennom obenbared/ RU 
Thi gud baffuer thennom thet kundgiordt / vti thet / DH 
at guds vfjunlighed / ſom er hans euige krafft oc ti 

uddom obenbøres / om mand haffuer acht pag ti) 
hus gerninger fran werdzſens begyndelfe fo at 





the bliffue w orſagelige effter chi the haffue bekend li 
. D0 uw at ware 
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ge ſfel /fran tt 


S. Pouels bꝛeff 


i åt ware en gud / oc haffue ie loffued eller warijd 
(tancfer) hannom tack nemelige ſom en gud/men ere forfenge 
kue — gir er lige wordne vti fheris 6. tancker / oc theris vforſtan 
een teer fal- solrige hierte er formzrcked / thaa the holde thennom 
r menniſ keli— 
at ware wijſe / ere the wordne darer / oc haffue for⸗ 
Octilthet andet uendt then vforgengelige gudz ere / til en fozgengæ 
ſas lense at bun lig menniſ kes billedes lignelſe / oc fugleſſ oc the diju 
gantſke forblin⸗ res ſom ere fyre fødet oc theres ſom̃ krijbe. 
des vti hendes 
tanckelſe butl - 
fet ſfeer alle 
wijſſe oc dunckel 
gode inenimf Fe. 


Ther fore haffuer Gud ladet thennom / vti the 
ves egen hiertens luſt vti wrennighed / at wanere 
theres eged legomme / aff thennom ſelffue / form haff 
ue foruendt gud; ſandhed / til lögen / oc haffue ared 
oc thiend the ting ſom ſkapte ere / mere end ſka⸗ 
bermanden / ſom er welſigned til euig tijd Amen. 


Ther fore haffuer gud lader thennom vti ſken 
delige loſter / thi theres huſfruer haffue foruendt 
then naturalige brug til w naturlig / theſligeſt oc 
mendene haffue forladt theres buf fruers naturlige 
brug / oc haffue fongged vthemmelige brunde til hu 
er ander / oc haffue ſkendeligen brugt thennom med 
Duer aanden / mand met mand / oc haffue wnds 
fanghed lønnen vti thennom ſelffue for theres wild 
farelſe (ſom tibørligt war) 


Ooc lige form the haffue icke achted / at kende 
gud / ſaag haffuer gud ladet thennom vti theres for⸗ 
kerde fynd / st gøze thet form vthemmeligt er / ful 
de aff ald wreðferdighed / horerie⸗ ſurfettighed/ gi 
righed / ondſkab / fulde aff had / mord / Eg ff» ſuig/ 

Efynantzer) forgifftige / Sretudere / bagtalere / gudz hadere / for⸗ 
Som mange gettere / hoffmodige / braſſ kere ·* · fynantzer / for eider 
fund finde fom ne w hpafomme ſom guder fiende / vforſtandige 
feer vti —— trolsſſe / w wenlige / w beleffuede / w miſ kundelige 
na ane eis huilke gud; retferdighed wide (at the ſom ſodant 
gøre ere ſkyldige ør dxx) thet gyre the icke ald ene 

men haffue oc ſyſt til the ſom thet goꝛe. Cs | 

et 
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til the Kbomerſke. 
Chet andet Lapittel. 


øer fore / o mendiſke / kand thu ide ord 
ſage tijg / ehuo ſomhelſt thu eſt / ſom dm 
mer / thi vti huad thu dsꝰmmer en anden/ 
fordømmer thu rig ſelffuer / for thi / thu 
gø? thet ſamme / form thu desmmer /nw wide wij / at 
guds dom er ret/ offuer alle the ſom ſodant gp2e/ 
tencker thu oc ide o mendef fe - form dømmer the 
ſodant gere / oc gø2 fod) thet ſamme / at thu ſkalt 


wiudgag guds dom? elder foracter thu hans god⸗ 5.1ansmodis⸗ 


hed) 


— 
hedz rigdom / tolmodighed oc 5. langmodighed £ Er norfom end!" 
wijſt thu ide at guds godhed byuder tig til plicht? er longfom at " 


| 
|| 


goꝛre wzed / end! 


Men mw effrer tijt forſtockede hierte (ſom icke 
kand gøze plicht) ſambler thu fig ſelff / wredens 
ſkat / pgaa wredens dage / oc guds retuife doms open 
baring / huilken ſkal giffue huermand effter fine 
gerninger / ſom er pryſſ oc ere / vforgengelig werel oc pag ebraiſke 


ſſe thennom / ſom met tolmodighed vii gode gerning arich abppaim i 


ger ſtaa effter thet evige liff /Men the ſom eve ky⸗2er en døyd | 


ffagtige / oc icke fölge ſandhed / men følge vretfer⸗ 
dighed wgunſt oc wrede / modgang oc drouelſe off der fraffuer 

uer huer menniſkes ſiel fon ylde gør / forſt iüder⸗ then fom wred 
nes oc ſaa greckernes / Men prijſſ oc ere oc fryd + er; tolmodig er 


ølle the ſom welgøze/-føaftigderne oc føg grekerne. thend ſom lyder | 


modgang / paa 
ſijt godz / oc rch 


Thi for gud er ingen perſone achtelſe / huilke te / om thet end 


ſom haffue ſndet vden loug/ the ſtulle oc forfa⸗ ede mét rette 
res vden loug / oc the ſom haffue føndet vin lougen godhed er en wẽ 
the ſkulle ds»mmes effter lougen / Thi the ere icke lig omgengelfe 
retferdige fore gud ſom høze lougen / men the ſom ſom mand haff⸗ 
lougen fuldkomme mer gerninger the worde retfer⸗ ver kerligen eb⸗ 
dige / ther fore at hedningene ſom ide haffue lou⸗ laud huer andꝛe 
en / oc tock aff +. natur gøze thet ſom lougen inge” ( Naturlig ) 
older the ſamme (effter thi the haffue icke lougen) Thend naturli⸗ 
ere thennom ſelffue en loug / mer huilket the beuiſe ge lous er / huad 
gt lougens gerninger ere ſcreffne ĩ theres hierter 7 fu vil st tig 
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'forflage er oro⸗ 


G. Pouels bꝛeff 
uven thet fam thi theres ſamuittighed thet oc beuiſer / ther til met 
ne benife ocen fheres tønder / fon forclager eller orſager huér an 
anden! ytihul- dre / paa then dag ſom gud ſkal ømme mennif ens 
Eg Evens — —— domme effter mith euangelium wed Jeſum 
e Woli loug er riſtum. 
begreben 1 fom * Men ſee til / thu kaldes en ißde / oc forlader 
Chufus fiser tig paa lougen oc roffer tig aff gud / oc weiſt 
Warthei · vijthẽ⸗ aL. 8 
me loug siozve Vans willieſ oc thend ſtund thu eſt wnderuiſt aff 
'bedningene ald lougen / prↄuer thu huad reet / eller wret er / oc thu 
thend dtuortes driſter teg at ware blinde menniſkes ledføgere / it 
gerning lise ſom lijuſſ thennom ſom eve vti myrckid / darlige men⸗ 
toderne vit ZDOL gif kes tuchtemeſtere / en leremeſter thennom ſomere 
fi lous Octhen enfoldige / thu wieſt huad mand ſkal wide / oc hu 
fagejat enrond ad ret er vti lougen / Nu lerer thu andre / oc lerer 
er frozre end en fig ide ſelff / thu lerer mand ſkal ide ſtielle oc thu 
anden mod lou⸗ ſtiel / thu figer mand ſkal icke gøze hoer/octhu gø2 
gen. hoer ;thu gruer fore aff guderne / oc berøffuer gud 
(huad hans er) 5. huad hans er/ thu roſſer tig aff lougen / oc wane 
AD ere rer gud 1 thet thu offuertreder lougen / thi guds 
——— naffñ beſpottes ebland hedningene for eder ſkyld⸗ 
(om wille ware ſom ſkreffuit ſtander » 
ellige aff the⸗ 
* — Omſ kerelſen er wel gaffnlig / om thu holder 
Ezechi.xxxvi · lougen / men holder thu ide lougen / fag er thin om 
(Forzhud ſkerelſe worden en forhud / om nw forhuden beua⸗ 
— — rer icke lougens retferdighed / mener thu ice at 
for tbi the ere thendz forbud» ſkal regnes fore en omſ kerelſe? oc 
icfeoimnfForne. ſaa ſtal thet ſom er aff nature en forhud / oc fuld 
( Bogftaffue ) kommer lougen / dømme teg / ſom wnder bogſtaff⸗ 
Falder Paulus ue oc omſkerelſe offuertreder lougen / thi thend ec 
ald huad naturẽ icke en ide ſom er vtuortes en ißde / oc thet er icke 
kano ge vden en omſkerelſſe / ſom ſkeer vtuorties vtikydet / men 
thend helligan⸗ NERE eye åg 
Ser Det thet er en ipde ſom er inguortes ſkyuld / oc hier⸗ 
” p> K ⸗ —VV — — we . 7 
(Hanven ) tens omſ kerelſe / er en omf erelſe / ſem ſkeer vti aan 
kalder hand hu den ocide ſker vti bogſtaffue / hues loff / icke eg 
ad gud fraffer aff menniſken men sf gud. 


Thet tridie £9 pittel. 
| UR 


ofuer uaturen 
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til the Khomerſke. 


At fag, JJ fordel haffue tha iøderne? eller hus fis 
ALLT ad eromſ kerelſe nytte? ſandelige gantſke AMG 
NNA Gr Ul nøger, føaft thi thennom er loffuid huad UNG 
åd — JESGILYJ gud haffuer føgt / oc ſomme haffue ide KAI 
'S CR iidec trod ther påg-busd ſkader ther: ſkulle theres van 90 
— tro til intber gøze guds tro? thet ware longt fran —30— 
din men gud fkal bliffue ſand / oc alle menniſke lsgenaff HAM 
tec / NTR tig / ſom ſkreffuid ſtonder / paa thet thu maa bliff⸗ 9 
mms" NT I 339 retfertig vti thine ourd oc offueruinder naar thu | 
wmrud / ey dømmes . ; — UHRE 
Mette hm P Er thet næ fo / gt wor wretferdighed /parfer | tj 
men) (El guds retferdighed huad wille wij ſige? er tø gud ( Formeres ft | 
kær thus mv wretferdig / at hand ther offuer ev roret (thet taa⸗ * — — mt 
BY Ed ike ler ieg meuniſkes wijſe) thet ware longt fran/ bar SE me 
Å rene orledes kand gud / thaa deꝰmme werden? thi om — haft | | 
ml søer gudz ſandhed $. formeres til hans ere vt aff myn uer tøndet al | 
—— fegenafftighed/ huor fore ſkulde ieg thag end nw ene einodo tise 
a nys huge dømmes fom en fåndere / oc icke helder fag gỹre ilde giordt 9— 
——— (Tom nogre beſpotte off oc ilde føle om oſſ at wij thit anſigste 
omgn ſut ſtkulle ſige) lader off gøze ondt / paa thet godt mag ng ser *9— 
komme ther aff; builfes fordømmelfe er gantſke —— — 
ret / huad wille wij tha nu figes haffue wij nogen foꝛ⸗ ro] oc offuer!| [| 
dgafüt / mt del? ingelunde nogen / thi wij haffue til forne rede⸗ minde naar th" 4, 
år luck t? ligen beuiſt / at bode igder oc grecker alle ere wn⸗ oømmef ze the 
vom mink der ſeͤnden / ſom ſkrerffuid ſtonder / ther er ingen lyuder lige font i 
ved / mak retferdig ey end / ther er ingen forſtandig / ther ce mana f —* FR Ht 
mrs for am fie ingen form gud stfpøzger / alle ere the affgang⸗ ——— sg bb O 


plelm. ne / alle ere the wordne wnttige / ingen er ther / NÅ 
XR iD ; | roig fom paul 
gm "MD. ſom got gzr / ther er ey end/theres ſtrube er en oben us her 3 Ål 


—— Ee graff/ til kende / oc the 
—2 er toch icke ſ 
me seed men rwij fFulle bekende fønden for huilfen gud giffuer OT fHyld ver fir) " 
a— loug/p33 thet hand faa maa betendes vti reet ſandhed / men offuer then —XC 
een — ne betendelfe / Fomme the icke offuer it met gud / ſom wille ware hellsq 3— 
Marr LER aff theres gerninger / oc wille icke lade theres gerninger ware fønder/o«" 
syg / hen” (22 gozethe gud til theres løgnere; oc domme hans hellige ou2d / thi thi! "| 
—* fee ald ene til the groffue ſonder / oc icke til thend dybe opzindelige ſond 
—* huũfen erit hofmd ocbegyndelfe til alle ſonder / xti huiltken wor natur 
* er wnfangen)fød 10c hucedas leffuer / om huilfen Dauid taler vti thett⸗ 
pu Lerff / ſaa wilmwfancte Pouel icke at fønden loffuer oc erer gud ( eler we; 
ØD | re thet bedre at ſonde end at gsoꝛe godt ) men ſyndſeus befendelfe —* 
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BD. Pouels bzr 


erer gud oc Øre the handle ſuigafftige mer theres tunger / ther 


hs nade / ſas et hugorme / eder wonder theres lebber / therẽ 
| eres m 
Fuer gud fan er fuld aff forbandelſe oc bitterhed / theres * 


tis / oc alle ere ſnare til blods vdſtyrtelſe / ford 
e : erffuelſe 
| — — derbrydelſe er vti fheres weye / oc * * len CORR 
wijſt the frijdſommelige weye / guds frychte er icke Plat 


ht icke wille 
i ere ye 


wantro gå? VNw wide wij thet at huad 
e guds troo thet ſiger bun 3 — —— 
intthet / thi thet buer mund f —ã— kg — —— 
thi lun? illuctes / oc ald werde 
ner ware ſkildig fo?e gud / for thi / intthet — 532 
defftig, —9— — kand worde retferdugt fore høns 
A 
— aff lougen kommer altene fønd;sfens bes 
Men nw er thend retferdi 
ghed (form for 
gelder )obenbøret fo2 vden logfens ——— ør 
Hal en lougen oc pzopheterne bere swidnef byrd, 
—* —— snyd — for gud, ſom 
ne toen til Jeſum Charitum/ til alle 
— de offuer alle the ſom 149. ns 
MWerck thette , 
theter — Thi her er intthet wuderſ fed / 9. the ere alde 
ſtscke oc førhmens ſyndere / oc fattes thend ere ſom gud fFul 


t ypperfte de haffue aff thennom⸗ oc wo2de retferdige giorde 


— for vden nogen wredſkyld 7 aff hans nøgde 7 for⸗ 
——— middelſt then forloſeiſe/ ſom er ſtked aff Chriſto⸗ 
2 ataltinger PWUFen gud haffuer fkicked til en nade ftol Avgd 
ho/bwultet troen vtt høns blod / met huilket hand beuiſer nw 
eerløro for⸗ thend retferdighed / ſom gelder for hannom/ vit thet 
ddelſt chriſti at hand forlader fønderne- ſom til forne ſkede ere/ 


oꝛder huilke gud haffuer tolmodelige fordraged / ther fore 


ferdiget aff 
en / ther fore at hand wille beuiſe vti thenne tijd then retferdig⸗ 


holdt tbenne PE? ſom gelder fore hannom⸗ paa thet band ſtu⸗ 

fe wei / thiher VE ald enẽ ware retferdig / oc retferdig * — 

ther gøres ſom AS paa Jeſum. >) 

e gerningers 402 et thaa nw thin roſſ? b 

Na Evl - ) hun er vdelugt wed 
Fyld (fom huad loug? wed gerningerns loug? —5 — wed 


no ſelff figer ) 
———— troens loug. 


e SUDS Made Saa holde wij thet my / at menniſken worde 
Fe, 
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til the Khomerſke. 


retferdige / vden lougens ge 


rninger/ ald ene vti tro⸗ 


e eller er gud alene igdernes gud? er hand ide oc 


ſaa hedningens gud; 


wijſt er hand oc ſaa hednin⸗ 


gens gud / chi en gud retferdig gẽr omſ kerelſen aff 


troen, oc forhuden / 
lougen til inthet for troens ſtylde 
frañ / men wij oprette lougen. 


wed troen / huad nweg 


ge wij 
thet ware langt 


Thet Fierde Lapittel. 





2 Vad ſige wij thaa om 
hanm / thet hand haffuer fundet effter kyd 


== el der? thet fige wij / er Abraham retferdig 





— 
wel ther 


ry huad ſiger ſkrifften? 


thet er regnid 


nw omgaar met gerninger / 
nen til aff nøden men aff wredſk 
toch paa 


set rer 3 
giort aff fine gerninger / fo haffuer ben 
hand kand roſſe fig ãff / men ide for gude mynfe tørtel 
Abraham trode pag gud / OC vti lousen. 


hannom til retferdighed / thend fom 


gerninger icke omga smsen fro 


retferdig gø? 


troo til retferdighed 
ger” at ſalighed b 
Fe gud tilregner re 
Palm. ger ſaa ſigendes / Salige ere the 

ber eve foalgdne / oc hues fønder 
er thend mand huilken gud ide 


noger fønd. 


Nw thenne ſalighed/g 
relſen / eller offuer forhud? w 


the vgudelige ⸗ 


hannom regnes icke lo⸗ 
yld / oc the ſom met 


thend fon 


hannom regnes hans 
/ vti huilke mode Dauid oc ſi⸗ 
zꝛer ald ene the menniſke / huil⸗ 
tferdigheden vden nogle gernin⸗ 

hues wretferdig⸗ 
ſkyulde ere / Salig 
haffuer til regnid 


gar burn offuer omſ ke 
i ſkulle 100 ſige / at 


Abrahams tro er regnid hannom til retferdighed⸗ 
huozledes er hun thaͤhannom tilregnid? vti omſke 24 werof yide 
intthet / men alt", 


relſen? eller vti forhud? føndelig 
relſen / men vti forhuden / tog wnd 
relſens tegen / til it ingſegle 
giort aff troen / huilken han 
paa thet hand motte worde en 
ſom tro vti forhuden / at rf: X motte tilreg⸗ 
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/ at 


eicke vti omſke⸗ | 
fick hand omſke⸗ ene guds nade 
hand wor retuiſſ 
d haffde vti forhuden / 
føder alle theres / 


i nes ſo⸗ 


mer thend 93; J 
ſte loug / oc ge 
ninger fuldton 
me icke thend 


her beuiſer ſan 


(| 
| | 
|| i i 
| 


wor fader Abra⸗ Troen faldsto, 


cte Pouel met, fi | 
tyende erempe| ; 


O 


5 


RC 
2 12 
















































B. Poules bꝛeff 


"hi Abraham nes ſodant til retferdighed / at hand oc fr 
g 24 Hotte 
[De Ø SKR worde theres føder ſom ere omſ koner Icke aiden⸗ 
theres ſom ere aff omfferelfen / men oc there⸗ ſom 


de følr end , 
ES bleff om- VInND?E vti then troes fodſpor / ſom wor vti mo2 


" hrenigenefios faders Abrahamis forhud 


Lat nadẽ ſfal 
ware fore 
rningerne. 


Thi forietterne (at hand ſkulde ware werde 
er ens 
arffuing) ere icke ſkede Abraham eller bang ſeed 


the ſom høze til lougen eve arffuinge fag er troen 
For deffues oc ſaa høze forietterne op/ thi at lougen 
ſkaffer inthet vden wrede⸗ for thi huoꝛ louden ev 
icke / ther er oc ingen offuertreding / ther fore er lg; 
tedt giffued wijd troen pag thet motte fkee effrer 
naden / At forietterne motte worde ſtadfeſtede all 
ſeeden / icke aldene them ſom er aff lougen / men oc 


them fom er aff Abrahams tro huilfen er aldes Sene, 
wor føder / ſom ſkreffuid ſtonder ieg haffuer ſeth ryg. 


fig til en føder offuer mange hedninge. fo2 qud / 
paa huilken thu haffuer trodt/huilfen — goꝛr 
the dede / oc kalder pag thend fom ide er⸗/ at hand 
ſkal ware. 

Oc band haffuer trodt pag it hob tha ther in⸗ 


gen hob war / at band motte worde en fader offuer Señ. 
mange hedninge / ſom hannom til ſ agt er / lige ſaa rue 


aff gud thend ſkal tbin fed worde / Oc hand. bleffidef krybelig 
e) vti troen / achtede oc icke / hans eget legomme / fon. 
huoſom troer ald rede dedt wor / effter thi hand wor fuld neer 
gud hand hundrit aer gammel / icke helder Sare døde legõme 

ber hannom thi hand tuiff lede icke paa guds foriette aff vantro / 


nere at hand men bieff ftard vtt troen Soc gaff gud thend ere 


ſandafftig ald ” 
ectug vies at hand. wijſte alſomſandeſte / at huad gud loff⸗ 


od / ſjo fuldt uer / thet kand band oc gyre/ ther for er thet hønons 
er troen the oc regnid til retferdiahed. 
ꝛſte. iij. budoꝛ⸗ ghed 
Fre Tetfervig cpr ertbet icke ſkreffuid / aldene for hans 
æ gud/octher ſtyld / at thet er hannom ilregnit / men oc for wor 
"thend rette Itxyld / huilket thet ſkal tilvegnes om wij tre pas: 


udz thieneſte. thend/ foris hafft uer opuecket wor herre Jeſum Chri 
ſtum alf 
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wed lougen / men aff troens retferdighed ; thi om . 
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de /tha 
chuſtish 
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ſeduge g 
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All til the Khomerſke. 









UNR fram aff the døde hulen er giffucn vtidgdenfore mv "T 1], 
nn NA worꝛe fønder ſkyld / oc opreiſd fo2 wor vetutf bed MH 
BL. LN FEyld. , HAN: 
Thet fembte Lapittel. 9 
—63 el lt 
| Aein —* — * 
Bade le hk" JT VO wij tha ere merbige giorde — —* —— I 
—E en / faa haffue wij frijd mer gud. 
—* , BEN KHmo2 herre Jeſum Chriſtum⸗ formiddelſt HDR 
R bnulken wij haffue oc en tilgang vii troen | — 
— — til tenne nade/ vti hulken wij ſtaa / oc roſſe OP aff —0 
—E thet hob wij haffue aff thend tilkommende ere. ſom —0 
T Anja gud ſkal giffue Oc ide thet øldene / wij roſſe oſſ Hil 
—** oc aff bedreffuelſe / effter thi wij wide / at mod⸗ 
DRV fS: gang ingfyrer tolmodighed / tolmodighed ingfoͤꝛrer | 
Ka aff buur o2fgrenbed / forfarenhed ingføzer hob / oc hebed UL 
i RO Duun tå gader off ide befkemmes / oc thette ſkeer ald ſam⸗ ill 
Boder tg his men ther fore / at guds kerlighed er indgydet vre | . 
A NONNE wore hierter / aff then hilligaand ſom off er giffuen. ( effter tyden Il 
Nebula le SANER Thi alletb| |! 
JE Tet Foꝛ thi oc Chaftus(thawij wore ſkorbelige om * —5 
5. effter tiden) er fo2 off f fundere « Gøngen ned eet ere SEE al 4 
free i hob Dden--mv der nøye nogen for en retferdig gud fran euis 
— D— got menniſkes ſkyld torffte ( mag wel ſkee) noger rid at theſtuu 
42 Vi blu , « d — l VJ til ofl 7 gt lø Teg aff then f 
msn h| (sg EK DØD i jer gu ſin ker ghe førgbelighed vå| 'H 
*56 chriſtus haffuer told død fore oſſ / tha wij end uw —— —— 
—RX wore føndere / fag bliffue wij iaa faſt mere wijd a en tjü. — 
RAN hannom frelfte fran wreden / effrer thi my ere ret⸗ IVER 
bå — ferduge giorde formiddelſt hans blod. IT KN 
nude LLR ; u 
— Effterthi wij ere forligte met gud 7 formid or 
sæ gt delft hans fønsdød- then tijd wij wore fiende / m⸗ 0 üdou 
dies at oe ged mere worde wij ſalige formiddelſt hans lijff 2 (vore oſaffgud R 
ie ſmatßh⸗ effter thi wij ere nw forligte / oc icke offuer thet ald Ht gud er wo: | 2 13 
ene / men wij 5. roſſe off oc aff gud wed 1902 herre oc wij ere han⸗ 
li Zeſum Chriſtum / wed huilken wøj nw wndfanget * —— sli; 
in / alt ET haffue forligelſen· Sen er kommen £ Se met bannom 
MØN, Ther foze / ligeruis ſom fønden ig ftozt bob: 
*— werden / wed it mennif ke / oc døden afFføndensoc YO! MES 
er, nfl | Ze iij deden 


X 
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S. Puels bꝛeff 


| | deden er offuer alde mendef fe egømnten gangen -/ 
sans lignelfe) effter thi the haffue alle føndet/thi fønden wor ver 
ise rom Ade werden / til lougen kom/ men huor ingen loug er / 
4 — ther achter mand oc ide ſoͤnden / Men døden reger⸗ 
Boss de fran Adam oc til AYSofi en / oc ßo offuer thẽnom⸗ 
——— ſom te haffde føndet vti lige offuertredelſe ſom 
la haner oc Adam / hullken er 5. hans lignelſe ſom tilkommen⸗ 
ꝛiſus met fre de war. 

fede nade for Men thet wor icke ens met gaffuen / ſom met 
then vor — fønden / thij om mange ere Øde foze /end; fønd 
— — ſkyld / ßo er moget mere guds naade oc gaffue ris 
—— geligen beuiſt mange / aff naaden ſom fedt er it 
menniſke huilken ev Jeſus Chriſtus. 


Oc gaffuen er icke aldene offuer 5. en ſÿnd/ 
| En fønd ) Å ſom alting er forderffuid for — Åse 
EF. * — kens f(3nd/ thi dommen er kommen til fozdømmel 
Piradlig får fe aff en fønd men gaffuen aff mange fønder til 
d fom Fommen retferdighed / fht om døden haffuer rengneret for 
rar Adams y- Ye em fønds ſkyld / wyd en /møged mere fkulle the 
seſomme / aff (fom haffue wndfønget then mangfuldelige nade 
uilfen kommit Oc gaffue til retferdighed )Rrengnere til liffud wijd 
r/alt huad ſon en ſom ev Jeſus Chriſtus. 


eligt er vti oſſ. 


Enfend) Som mø aff enfønd er fordoͤmmelſen / kom⸗ 
Lige. ſom Adãs i 
ånd er worden hed / liff ſens retferdighed / kommit offuer alle men⸗ 
bor egen / ſzo er niſ Fe / thi lige ſom tt menniſkes vhøzfomme/ ere 


c chriſti retfer⸗ wordne mange ſonndere / ßo ere oc formiddelſt ends 


Aghed worden bøzfonime - Mange retferdige wordtne. 


wor egen, 


Men lougen er here met / lige ingkommen/ 
paa thet fønden fEulle tage offu guden? ther 


ſom nw fønden haffuer taged offuerhanden -/ ther » 


haffuer oc naaden møged mere taget offuerhanden 
paa thet / ør lige fon fønden haffuer regneret til 
deden / ſaa ſkulde oc nade regnere ver retferdig $ 
hed til thet euige leffnid wid Jefum Chꝛriſtum · 
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met offuer alle menniffe / ßo eroc ends retferdig | 





funde lef 

win tide 
(huſtum/ 
began 
den / ſath 
the —R 
mende sa] 
plonko RÅ 


Af MO 
ry fl (AS117 


i 
99 4 — 
Wi, øl rv 


hanon pae 
Nude / gt! 
hocſondid 
du, 

en 
w aAtpi 
Chetftus (fs 


MD 790 


i NSVI 


du en (and 
gd / ſir og] 
rt ſindenc 

Mm, 









































EN Chet ſiette Capittel. vil 


e Fell RUN 
ul Fang, (2 36 — Vad wille wij nw ſige ber til? ſkulle wij Are SER | 
—R bliffue warhafftige vri ſenden / paa ther PT FE ME 
: age il nøgden mag fonge offuerhand thet wa Hr Nb 
— ce langt fran off huoꝛledes ſkulle wij tt, 
hul kunde leffue vti ſonden / huilken wij ere aff dede? | 


—0 
— wide i icke? gt wij alle ſom ere døpte vti Jeſum (vti hans ded 1 —900— 
Ben fyn ts Chriſtum / ere døbte vti høns død: ſaa ere wij løg og hel ÅG ſon 
— begraffne met hannom / formiddeiſt dobẽ vtr dg 5 e 





Ritus, (ert thi wij DØD ick 
den / paa thet at lige ſom Chriſtus er opreiſ der aff sfrønden yder || 
— the døde / wed gud faders ere / ſaa ſkulle wij oc ddet ocogi K | 
MÅL kl; wandre vti it nyet leffnid / Om fag ev wij ere ing⸗ gomlig, HTH 
» 4 |øndgns pløntede met hannom lige vii døden, før ſkulle 9 
anen ml ir wij oc ware lige vti opſtandelſen / effter thi wij HHH 
Ba Mang) wide / at wor gamble mennif Fe er Fozffejter met — 
J— hannom/paa thet / at theres ſoͤndige legomme ſkul 9 
mågd mail de wige/at wij ide fremdeles thiene fønden / thi (i lg 
a mangfald huoſom døder er / hand er retferdig giort aff ſon⸗ ilt 
dagae MUN: Den, . pk Mi 
] Men ere wij nw døde met Chꝛriſto / ſaa tro i ( 
wij / at wij fFulle leffue met hannom / oc wide at URE 
rinder Chriſtus (ſom er opſtanden aff dede) ſkal icke thy —9— 
Esme ms ere DØ / døden ſkal ide mere regnere offuer han⸗ —0 
mm of dr nom / thi at hand er ded / thet er hand dødede føn 9 
ute vh den en gang / men at hand leffuer / thet leffuer hand 9 
2 gud / fag oc holder oc eder ther fore ati ere dẽde —9 | 
meine for ſonden / oc leffue vti gud wijd wor herre Jeſum — 
—— Chriſtum. i . ML 
4 Een aner mø ide f raten øre —J eders AL 5 
oyßdelige legomme / gt 1 ware horſomme legåmens sno MUN RE 
— løfter & —— icke eders lemmer fønden fil wret⸗ —— —RCR 
i) our” ferdighed; waben / men giffuer eder ſelff til gud eno nwytemme . | 2 33 
vaere” ſom the aff døde ere leffuendes wordne / oc gud lige loſte vti the 
n heffor HE eder ledemod fil retferdighedz waben / thi fønden. res kod / end tock 
ame vi IE" ſkal ide kunde rengnereoffuer eder / thi 1 ere ide —— 
den? ynder lougen / men wnder nøgden. mr , 
r Buad thø ;fEulle wij ſonde / effter thi —— 
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D. Pouels bꝛeff 








ti 


ea lenge naa⸗ icke tønder lougen / men wnder naaden? thet ware fir 
pir regerer; bl; longt frø off / wide 1 ide huem i giffue eder til —1 
ber worſamuit thienere vti hrſomme / høns thienere ere i / huil⸗ 
ishedfry/ octu ken i ere hꝛrſamme! huad helder thet er fønden til Gas i 
oser ſondenvt deden / eller oc høzførmme til retferdighed / nw loff mm ch 
| —* — * ER ſkee qud / at i haffue wared f; øndfens thienere / men on / ten 
Fi gå eve mv aff hierted wordne hzrſamme / thend fo2 hawj MG 
ine ſatte lerdom huilken i haffue tilgiffuet eder / Men umkzdd 
æittighed. uw 1 ere fry wordne / aff ſeonden / ere i wordne ret yt off 1006 
| ferdighedz thienere. abare di 
hongen / oc 
SPAR . Jeg wil menniſ kelige tøle ther om / fore eders NEM 
Arms psns ffrsbeligbed ftyide lige ſom i haffue giffued oc idea df 
os prime la Cyeder lemmer ør thiene wrenighed / oc fran en wre⸗ 
nighed til en anden / fo lader oc nw eders lemmer gun 
fhiene retferdighed / at the møg worde hellige, thi —— 
then tid i wore ſyndſens thienere / tha wore i frig Hur SF loan 
for retferdighed / huad fruct haffde i thend tijd aff ft figen 
tet / fon 1 mw blsyes aff? thi ſodanne tingeſtes —1 
ende er døden, / Vw effrer thii ere frijg wordne aff ſder 
ſonden / oc ere wordtne retferdighedz thienere / haff⸗ Wir (inder 
4 i uer eder frucht / ſag at i maag worde hellig / oc til lost mn 
( enden thet enige lijff / thi dden er fønd;fens folde finden im 
| men guds gaffue er thet euige lijff vti wor herre hare) 
] | Jeſu Chꝛiſto. tg nude 
i | : ; bF buddet 
2 anme 
' Chet fiuffuende Capitte. 
kr tr, 
É FSV Æ| Jde t icke / kere broͤdre ( thr ieg taler met J* 
the folck ſom lougen wide) at lougen reng — *8 
nerer offuer menniſken / ſaa lenge fors — * 
J hand leffuer? thi en quinde ſom er wn⸗ * 
Der find mand / fo lenge fon manden leffuer / er — 3 
hun forbunden / til lougen / men nar manden er ded FN a 
ſaa er hun øf fran lougen / ſom manden ryrer paa⸗ et 
mv om hun beblgnder fig met en anden mand / "MM 
thend ſtand hendes mand leffuer / faa kaldes hun rige 
en hÿre / men nar ſom manden er ded / ßo er * 0 
vi ni 
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sa) GÅ 
made fr | —0 
"AJ be Hanne 


sr IAK uk ml 
mi ler n 4 
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til the Khomerſke. 


frig fran lougen / oc er ingen hore / om bun beblan 
der ſig met en anden mand. 


Thend gamble 
mẽniſte haffuen 


(frig franlousgẽ 
4 


Saa ere oct myne kere brdre dødet aff lou⸗ ſamuitticheden 


gen / wed chriſti legomme / at i ſkulle ware hoffen 
anden / thend ſom er opreiſder aff the døde, paa 
thet wij maa bere guod frucht / thi thend tijd wij wo 
re vti kyͤddet / thag wore the føndelige lyſte (huilke 


vt aff lougen opreiſdes) weldige —— 
gt bare dodſens frucht / men nw ere relſde fran 
lougen / oe dode fran hende / ſom holde OF fangne 
vti fag made at wij (Fulde thiene vti en nye aand / 


oc icke vti thend gamble werelſe ſom er bogſtaff. 


Zuad wille wij thag nw ſige? er lougen ſoᷣndẽ 
thet ware longt frag / men ieg kende ide fønden 
vden aff lougen / thi ieg haffde intthet wijſt aff ly 
fi gt ſige / om lougen haffde icke føgt / lad tig icke 
oſte / Men ſonden tog tha en orſage aff buddet / oe 
ſkickede vti mig alle bonde lufte / thi vti lougen 
war fønden doed / tog leffde ieg 1 fortijden vden 
loug / men thend tijd budordet kom / thaa wordt 
fønden igen leffuendes / oc ieg døde oc thet begaff 
ſeg / at thet budord/forde meg til Søder huilket mig 
tog giffued wor til liffued / tHiſoᷣnden tog en orſage 
aff buddet / oc bedrog mig/ oc dødede meg wed thet 
ſamme bud / tog er loͤugeñ iaa hellig oc / buddet bel 
ligt / reet oc godt. 

Er tha thet ſom godt er / mig wordet en dẽd? 
thet ware longt fraa/ men fønden-paa thet hun mot 
te bekendes / huorledes hun er ſond haffuer bun gt 
ort mig wed døden ſkicket thet ſom godt wer / pag 
ther fønden ſtulde worde offurmade fønd wed bud 
der thi wij wide / at lougen er sandelig / oc ieg er 
koddelig / ſoldt wnder fønden/Thi ieg wed ide hus 
ØD leg 5. gor / thi ieg gyr icke thet ieg wil / men thet 
ieg hader / thet gå? ieg / ſaa leg gø2 nw thet ſom 
ieg ide wil / ſaa ſamtyocker ieg thet ør lougen er gu 
od / Ko gør ieg nw ide thet ſamme / men f; — 
on 
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met fønden ti | | 
egezem/fom emi! 
mand fyn buf 21! 
frue / men naar, 
thend gamble 
menniſfe ode 
formiddeiſt 
dos naade / bliff⸗ 


uer hans ſamui 
tighed fry fram 


fønden st lougẽ 
icfe mere oprp ec 


Fer hannom føre || 


den / ccey fand 
søzethend game: 
ble menniſte me 


re vnderdanig.· 


Ess29 
Ssre beder icke 
ſzo moget forms 
at fuldkomme 
gerninger; men 
at fole at the v⸗ 


temmelige laſt⸗ 
er roꝛꝛes. 


— 
—= — zu 































OG 


5 
RR 
2 13 










5. Pouels bꝛeff [ 




































ſom boer vti mig / thi ieg wijd / at vti meg / thet æ MILL 

Ps | ' vti mit kỹd / boor intther godt / willyen haͤffueri arut 
foldtomme wel / men at fuldkomme ihet gode finder 1 uten long 

9 at leffue såt- thi thet gode thet ieg mil / gor ieg icke / men thet on TONY 

e ren vden fo de, k — ide * nuoem 

mn loit / toei ffe de⸗ſom ieg ide wil / thet gø2 ieg / ſaa ieg nw gøg 

Fihet icte vñ thet ſom ieg ide wil / før gør eg thet ide ſuff / fjer 

gette leffnid. men fønden/ ſom boer vti mig. agd 

ur 
inguortes men Sga finder feg mig en loug / ſaa at iegwil gere trit 

niſte) thet ſom godt er / oc thet onde tilhenger mig / the | Ade NE) 

Inguoites men ye 3 g/tb | bagen 

ng ieg haffuer løfte til guds loug / effter thend inguor dw fſou! 

iſte Falder ſan⸗· tes menniſke/men ie foer e den I ter ye 

te Pouel thend 5, en ieg ſeer en anden loug vii mine (om hefu 

— (om floder lemmer/ form ſtrider ẽemod lougen / ſom er vti min | boffdla 

ti olTaff maade hug / oc tager mig fangen / vti føridsfens loug / ſom uden 

uilken vti hilli er vti mine lemmer⸗Jeg elende mẽniſke / buyo kand —* 

je menniffe ſtry løffe mig / aff thende F. dedſens lyff ? Jeg tacker *5 siv 

per emod tbend gud/ ved wor herre Jeſum Charftum? far thiener —* 

Fe / ſom er foꝛ⸗ vakydder 

tũſt ſynd / oc alt An ft 

fee? vti —— dte 

Fen er naturlig Th É , | 147— 
—cetottende capitt. 
hand then> am IE SN 00 er mv intthet fordsmmeligt vii then "| 
' Som feer emod (SÅ. NØ om -fom ere vᷣti chriſto Jeſu⸗ ſom ide vẽ 2 
ſonden / lige fon Mdre effter kddet / men effter aanden/ thl * * 
Pharao fagdde Maandens loug (ſom leffuende gyr vii Chri "kun 
Erxo viij. tas he- ſto Jeſu) haffuer giort mig frij / fran ſyndſens / oc —2 
den thende dod dodzſens loug / thi thet ſom lougen war wmzgeli sg 


1 fon Fales thet giorde gud /oc fonde fin fån/ vin te føndeligt —— 


fom faldes bre⸗ i dr, 
mer) kydtz lignelſe/ oc fordømde fønden/vti Egddet wed inner Do 

nl tforvømmelige) ſonden / paa ther ihend retferdighed / ſom lougen bær * 
ig 


i hode 


foddet / ſzo lor⸗ id bbenhet 
er ds Thi tbe ſom koͤdelige ere /theere aff en Egdes rå * 
anden er retter lige bogere / men the fort aandelige ere⸗ the ere tg lin 
big oc ftriver EN andelig begere” / Nw Éødens begere / thet er dØs dg 

ther emod / huoꝛ des / flig hk 


thend 





— 
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til the Khomerſke. 


den / oc aandẽs begere er liff oc frijd / thi 5. Eødfens 
begere er en fiendelſ kab emod gud / thi hun er icke 
guds. loug wnderdanig / oc hun ey kand / oc the ſom 
ẽre Føddelige kunde ide teckes gud / 


en uw ere icke 5. koͤdelige / men aandelige/ 
om guds aand bor elders vti eder/ oc huoſom icke 
haffuner Chriſti aand / thend horer icke hannom til? 
om Chꝛriſtus er my vti eder / fager legommet ſan⸗ 
delige dedt / fore ſoͤndſens ſtkyld / men aanden er liff 
uid fore retuiſhedens ſkyld / om nw hans aand⸗/ 
ſom haffuer opreiſd Jeſum aff dede / boer vti eder 
ßo ſkal oc thend ſamme (ſom Jeſum haffuer op⸗ 
eder aff dode) boo vti ether / ſaa bliffuer oc thẽd 
ſamme / ther chriſtum aff døde opuecket haffuer⸗ 
ethers dødelige legomme leffuendig gore / forthi 
hans aand boor vti eder. 


Den, Bere bꝛodee / foo ere wij mw ſkyldenere / icke 
sa, EØddet; at wij kulle leffue effter kdder / thi om t 
ieffue effter koddet / thaa ſkulle 1 døg ? men omi fo2 
Led fr middelſt gøndendøde Eg dfens gerninger / thag fFul 
gg. Mei leffue / thi the ſamme ſom driffues aff guds 
aand?he ere guds born/ thi i haffue icke wnfanget 
en thieneres aand / at t eder end nw ſkulle frøtte/ 
men i haffue wndfanged en ſonnelig gand / aff hu 
ilken wij robe abba / kere fader / thend ſamme aand⸗ 
wys gyꝛ wor aand/at wij ere guds byrn / Ere wij 
mv bøin/ fo ere wij oc arffuinge / kallendes guds 
arffuinge / oc Chziftt mer arffuinge / om wij elders 
lyde mer honnom / paa thet wij oc muge ophffues 

vti eren. 
Thi ieg holder thet ther fore / at thet wij lijde 


vti thende t̃d / er icke werdugt thend ere / ſom off 


ſkal obenbares / thi creaturens endelige byelſe / wa 
ger ther paa / at guds bøn motte obenbares / thi 
creaturen ere wndergiffne forfengelighed / emod the 
res willie / men for hans ſkyld / fom haffuer ons 
dergiffuet hende / til it hob / thi creaturen ſkal oc 

Sk å gns 


i 


thẽd ſamme fe 

er / ther ſonde 
mod lougen fot | 
middelſt kͤdd 
Thi thet erym 
geligt at louge 
kand hielpe me 
niffen vden alu | 
ene til fønod &G] 
dod / therfor ſe 

de gud fyn føj! 
oclagve paa db! 
nom woze ſon 
der oc balp ſa 
off at fulofom 
me lougen foz 
middelſt then 
helligagand - ML 
(Føvfens bese 


re ) HET 
fFalt thu foꝛſte·e 


naturens ing dj —0— 
—9 


uortes onoffat 
(Føddelige ] 
Er at gchtethe) 
fom føovet h 
rertil/ tbeter u! | 
thet at achte e| J 
gud oc inthet ⸗ 
achte elder hol! / 


de aff hanudm 
LE nt 


— * 
f 4 19 F 4— J 
Do— it LA 
— —* 
4 —4 Ø — | 
4 * 


Ej 
Als —— 
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S. Pouels bꝛeff 















| 


RÅ gores fry/franthend forgengelig werelſes thieneſte⸗/ Hør pi 
ØS — * til guds byrns erlige —— ß wij wide at le W 
* * i creature / inderligen begere oc haffue end nw an⸗ i y 
|Sofeis — geſte met og. . * 
" Finverlig bege- Ide aldene the men oc wij ſelffue (ſom haff⸗ fis ond TE 
re ) ue aandens anfang) inderligen begere vii off ſelff⸗ hnun/ſo 
(Der hand thed ue / effter ſynſ kaben / oc byde effter wor liffues frei — 
[om ſteer insuoꝛ ſere thi wij ere wel ſalige giorde / men fod ver i — 
3w⸗ hob / nw thet hob ſom mand feer ther er ie hob⸗ EAD 
| thi huorkand mand hobe til thet mand ſceer / ſaa gt nad 
wij nw hobe til thet wy ide ſee fo byde wij ther afde 
| effter met tolmodighed. LS 
| lagd / M 
| Teſligeſte hielper oc aanden wor ſkrybelighed⸗ rar ON 
| thi wij vide ide huad wij bede ſkulle ſom tibø2/ —1 
men aanden gonger fram fore off mecteligen / be⸗ NV 
. dẽdes met vſygelige bogering / men thend fom rand 4 
| fager hrerter ; band wijd / andens bogere / the 
| — bun gonger) fram foze the helligen bedendes ſom å 
—* . gud wel er behageligt 1710 wide oa gt fhefams ' 
70 357; , me ſom elffe gud » thiene alle ring i Het befte / | 
4 fr Sky 1uro06: ſom ere kallede effrer forſettet / thi huilke band haff | 
i ' uer til forne forſedt / the haffuer hand oc til forne half vin 
| ſticked / at ſkulle worde ligehiertige / hans ſens for inte ford 
' billede / paa thet at thend ſamme fFkal worde then form hin 
føafte fødde ſon / vti bland mange brodre / hullke Itall bu 
i band haffuer nw forf Eid ed/thennom haffuer hand teftathente 
i oc Faldet / huilke band haffuer Falder / thennom fetterne /4 
) haffuer hand retferdig giort / hullke hand haffuer Men ofre 
A retferdig giordt / thennom haffuer hand oc erefuld had vr 
gyordt. | 
35490 wille wij tha fige her til? Er gud fo2 fw 
oſſ huo kand ware emod off? huillken ide baffuer be fer 
ſpared ſyn eden før men band haffuer giffued han kir te be. 
nom foze.off alde? bur ffulde hand ey giffue off | dus Wi 
alle fing met hannom? huo wil ſtraffe the- ſom aff i has 
gud ere vdualde? gud erthend form retferdig ger⸗ * 2 
huo wil fordsmme? Chzijtus er thend ſom haff⸗ ur 
ner toldt død, oc er opzef d/ ſom ſidder paa guds if, N 
bøge 1 
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til the Khomerſke. 


an Ng 
RX * bøge hand oc beder fore off. 
hun nt 
8 Zuo wil ſkillie off fran guds kerlighed? ſorg/ 

fir. ON eller angefte » eller fofølgelfe / eller bunger Aller 
Mb Plalm. armod -eller førlighed ze ler ſuerd? ſe om kreffued 
ilii. ſaar⸗fore thin ſkyld dedes wij ver then gantj Fe 
—RR dag swoij ere regnede fore the foor / ſom ſkulle flad) 
—5 tes / men wij oͤffueruinde alde theſſe / fore thends 

ren: Fkyld / ſom haffuer elſked oſſ⸗ Thi ieg er thet wijſſ⸗ 
elastan! at huercken ded / eller lijff / huerckẽn engel / eller 


fỹrſtedom / eller wold / eller genwordighed huercken 
heruerende eller tilkommende / huercken hzgt / eller 
iagdt eiler nogen anden creature kand ſkylie oſſ 
daily fran guds kerlighed / ſom er vti wor herre Jeſu 
SØEN Charfto. 


— Thet niende Lapittel. 





leg * men effter kodet / ſom er gud offuer alde ting / wel 
an * ſigned vti euighed Amen - 
auu NL 


* Nw figer ieg ide / at guds ourd ſkulle ware 
ge ba HEST, ther fore vde-thbt the ere ide alde Iſraeliter / ſom 
Señ. xxj ere komme aff Iſrael / Icke ere oc alle the Abra ⸗ 
hams bryn ſom ere aff hans ſeed / Men vti Iſgac 
fkal ſeeden kaldes teg/ chet er / at the ſom ere 2215 


ln” effter kodet / ere te guds bin / men foꝝafftens 
arlet 7 "bien, the øre regnendes for — ———— * — 
ms or te NM" lefftens ourd ther hand. figer / paa thend tijd Wi 
øl få — Sf tj ieg 
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S. Pouels breff 


feg komme / oc Sara ſkal haffue en føn. — Sene, 
Øc ide er thet ſaa aldene met thende Hen — 

oc ſaa Rebecca wordt ſijwglig / aff en ſom kaldes 

Iſaac ſom wor fader war / før end bganene wor⸗ 

fydde / oc huercken haffde giord ondt eller godt (paa 

thet guds forſette ſkulde bliffue effrer vduellelſe) 

fagdes til henne ¶ ide aff theres gerningers werd; 

Fryld / men aff hans naade ſom Falder thennom ) Sene. 

fo fa føefte — thend mynfte/-fom fkreff * 

under Jacob haffuer te £ 

* ig —* g elſked oc Eſau haff wala⸗ 
ud wille wij thaa ſige her? Er gud vret 

ferdig? thet ware langt —— hand figer til Mio 

ſen / huem ieg ce nadelig / thend er leg nadelig / oc ÉFOd, 

huem ieg forbarmer mig offuer thend er ieg miſ⸗ — 

Fund / ſaa er thet nw ide vti nogers macht ſom wil 

eller Iøber Men vti guds mifEundhed - Thi ſkriff 

ten ſiger til Pharaonem lige ther for haffuer ieg Exo.u. 

teg opuacht / at ieg wil beutfe min macht vri teg⸗ 

pag thet mit naffn maa forkyndiges vti alle lande 

Sag miſſ kunder hand fig mø / offuer huem hand 

wil / oc forharder huem hand wil. 


Saga ſiger thu til meg / huad ſeyld aiffuer 
band of thaa? huo kand lg SE bel ed 
lie: Ja kiere menniffe /buad eft thu thag at thu 
wildt gaa til rette met gud? Siger nogen gerning nl 
fin meſtere / hur gorer thu meg ſaa⸗ haffuer ide 
en pottemagere macht / at gøre aff ir føde leer 
yt kaar til gren / oc it andet til wanere thøg aud 
wilde beuife ſijn wrede / oc kundgere fyn macht / 
haffuer hand met ſtoor tolmodighed / frambored 
ſijn wredes kaar the fort beredde ere til fozdøms 
melſe / paa thet hand Eundgyoade føn eres rigdom/ 
offuer hans miſ kundhedz Égar / ſom band haffde 
gyo2d til thend herlighed / huilken hønd haffuer 

aldet / icke aldene aff Jøderne” men oc aff beds MÅ 
ningene / ſom hand oc ſiger wijd pzopheten —— Oſee.q. 
sg 





dus 


[NEN 
ft DN 
—8 
ſatgen 
m/mm J 
hoſon Ek: 
tejadih 
hafu sf 
ningetsd 
the (tg! 
Som (fn 
On en (on 
mand (Eg 
hamon 


che 


Ze 
























til the Rhomerſke. 






















"an fh, pe 
i Jeg wil thet kalde mit folck / thet ſom icke er mit | 
MR dog fold / oc mine elſkelige / ſom mig ide elſkelig wo⸗ Ull 
JENNA re / Oc thet ſkal ſkee vti thend fred» ſom ſagdes til Hil 
LTR thennom / 3 ere ide mit fold - ther ſkulle the kal Il 
LTR des thend leffuendige gunds boͤrn · I 
Me tes" i | 
.» —* mar Sſaias rober fo2 Iſrael / om Iſrahels tall 0 
on Eb kunde worde / ſom haffens ſand / ßo bliffuer tock 
— icke vden leffningerne ſalige / oc thaa er thet ourd 
hs fuldkommet oc aff kortet / vei retferdigheden / thi it || 
HR KE ſtacket ourd wil gud gøze pag iorden oc ſom Eſa (hi 
hun, ffsii. ias ſiger / om thend herre ſabbaot / haffde ladet fees ul 
— den oͤffuerbliffue / Saa haffde wij wordet ſom Sø 9 
doma oc lige wed Gomorra. | 
mar thade Zauad wille wij nw her fige? thet mile wĩ fis HEN 
LOGS met ge/ at hedningene haffue ide ſtandet effrer redfer⸗ UHB 
Må Fundet digheden / haffue tock fonget retferdighed/ tock ſi⸗ — 
ide ther for ker ger ieg om thend retferdighed ſom Fommer aff tro "HNG 
fe min myter en / men Iſrael haffuer effrer fuld thend retferdig⸗ — 
—— hed ſom kommer aff lougen / oc er icke kommen til —9— 
mp / our hal retferdighedzſens loug/hui ßo / ther for / at the ide 1 
Dri, haffue ãtſpurdt hendne vt aff troen / men aff ger⸗ | NI 
rr: ningers oc fortieneſtes werdſkyld / Ther for haffue " fortornelfens : 
tv husd (his kla the ftødt thennom paa thend foatøzanelfens ſteen  fteen ) ILA 
UDD ER KEN Som fkreffuit ftønder /fce ther ieg legger vti Zy⸗ Chuftus goꝛ re 
PRO CR on en ſten fom er foatganelfens fieen / Ocen ſteen ferdig vden not 
SÅ: —D— mand [Føl ſtoede fig paa / Oc huo ſom troer paa —— ti, 
—* hannom band ſkal ide beſkemmes. Fejfs0- fode tb 
9— ꝓ SÅ tennom oc foꝛ 
8—3 tornes. UL 
am Thet thiende Lapittel. EM | - 
ankel : AED | | XXE 
FN GG FR ØÆJ Jre bagdze / myn hiertens adtroe er oc Thet ernaa > in 
and | KE beder gud for Iſrael / at the bliffue ſali⸗ mand elfrer ei; | 
—* CEUS Gå ERNE ge thi reg giffuer thennom thet widneſ⸗ ting tog met 
—— Edpyrd /at the / haffue en hadelig kerlighed * oc nens | 
ken he" til gud / men met vforſtand / thi the bekende ide fer Før —* 
nemme” thend retfærdighed / ſom gelder for gud / Oc offuer oc hader en an 
i pop Y, uege den om hand o 
Ål elffer henne. 


— 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 
































5. Pouels bꝛeff 


ner seen 





øf 
| nege theres egen retferdighet at oprette / oc ere fø AFA 
thend retferdighed / ſom for gud gelder / icke wns "je 
i derdanige / thi Hatus er loggens ende/ther vti ret sm” 
(ber vtilefne) ferdiget bliffuer the ſom tro pag hannom. FAM 
| —— — | u J * 
—— Moſes ſkriffuer wel aff thend retferdigheJ⸗c⸗ DET 
—— thend ſom kommer aff — —— —— —5— chet 
lg gerninger thend gø? - band ſkal ther vir leffue / Men thend geſo 
encher er icke Yetferdighed ſom kommer aff troen ſiger alt ßo / net oꝛ 
gud. Syg meg vti thit hiertte / huo mile opſtige til hem IN fanen ør! 
bpitrge i him⸗ melen?! (thet er ide andet end hentte chriſtü ther aff) jeg er de 
melen) Eller huo wil heden neder affſtyge vtt dyber ? ffue hur 
8— ———— Ethet er ide andet end hentte chriſtũm fran thedø ENG 
ks oc opftanve de ) men huad figer ſkrifften? thet ourd er teg hørt Deut. —V 
eoꝛre dfretter hoſſ/ befønderlig / vet thin mund oc vti thit hierte. trr. | mn Pe, 


ſge ſaffſonden / 

Ind ſiger huo Thet er thet ourd aff troen ſom wij predicke⸗ 
” opfisen vit ther for ßothumet thin mund bekender Jeſum / at 
emmelen eller haud er thend herre--eetoer i thit hierte gt gud 
J ske men haffuer opreiſſet hannom aff døde- fo bliffuer hu 
KS —— mand aff hiertet troer / fo bliffuer 





et goↄtethe ke feng 1 
hin wulle retfer AND retferdig/ oc ro mand met munden bekender / 
ig gozes mer fo bliffuer mand ſalig / thi ſkrifften ſiger / Zuo ſom 
erninser oec ic⸗ troer paa hannom hand fkal ide worde til beſkem wun / gd 
HE MEL lket hen) 
— Ther er ingen wnderſked / en Ißdes oc ett sg: ifehnsd| 
e met byertit Greckes / ther er alle ting en herre / røjger offuer 4. Fits mg fr 


imphafis eft alle / fon pag hannom kalle - thi huofom herrens * hafue di 


vi verbo vti hi⸗naffn paa kaller⸗ fkal worde falig- huor ſkulle the groffed 
Itet. nwethend paa kalde / paa thend the ide tro? huor De meg GF 

| | ſkulle the nr tro / aff thend the inthet hort haff⸗ tet guNN 
ue? huor fFulle the nw høzend for vden predicke⸗ Mig OF 

re? huor fFulle the nw pzedide ther ſom the icke hFve bye 

bliffue vtſende / ſom ſtreffuit ſtaar / huor loſtelige IN —*— 

øre the menniſkes fodder / the ſom forkyndige fred ugſ 


the thet gode. forkynde nw the øre ide alle thet Eſa!lij —8 
Euangelio horſomme / thi Iſaias ſiger / herre huo 8 
haffuer trodt wore pzedidere ? Søg kommer troen E liũ — 
vd aff predicken / oc pzedicken vd aff guds ourd / —P 

| Jeg * 
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Ge Pony (Fik 
” 


pſalm 
xviij · 


Deute. 
xxxij. 


Iſa.lxv 


Pſalm. 


1 xciij. 


g li. R eg 


ven såT + 


tilthe Khomerſſke. 


Jeg ſiger mo / haffue the thet icke herdt fandes 
ligen thet er taa vii alle lande theres røft vdgan 
gen oc vti ald werden theres ourd ˖ 


Jeg ſiger Mw / haffuer thet Iſrahel icke oben⸗ 
baret? pag ther fyrſte ſiger Moſes 7 teg wil gøre 
ether en affuendlig attroe offuer thend/ ſom icke 
myt fold er / oc ar. Åke it vforſtandigt fold wil ieg 
ether fortsine Iſaias er torſtug oc ſiger / eger paa 
funden aff ther fold form mig ide ſoget Daffue- oc 
jeg er vekendt thet fold / form effter mig inthet bø 
Fuer ſpurdt / Men ul Iſrahel figer hand / thend 
gandfſke dag haffuer ieg vtſtrecket mine hender / 
fil thet fold ſom ide wilde lade fig ſijge / oc mig 
emod haffuer taled. 


The Olluffte Capittel. 


— ſiger ieg mv 7 haffuer tha gud føt 
A folick fran ſeg forderffuit ther ware langt 
fran / thi ieg er oc en Iſraheliter / aff A⸗ 
i brahams fad / aff thend ſſechte Bena⸗ 
min / gud haffuer icke ſtydt fyr fold fran ſeg / bus 






ilfet hand til forne haffde for ſyt / Eller wide t oc Thet ericke add 


(for før) 


icke huad ſkrifften figer aff Elya / huorledes hand ſammens gsude 


gonger for gud emod Iſrahel / oc ſiger herre the 


folck foin åen ' 
; i guds folck / ther 
baffue dedet thine propheter / oc thine altere vt ⸗ f22e burttaftes 


graffue oc ieg er aldene offner bleffuen / oc the ſtan ther oc icke sid 
e 


i 
1 


gl 


vi 
i: | 


set etfter myt lyffnid⸗ Men huad figer thennõ ſammens / end 
meg effter yffnit b fig tock thend ſto⸗ ⸗ 
fte del burtfaſte 


thet guddommelige anthuord? ieg haffuer ladet 
mig offuerbliffue ſijw thuſende mend ſom ide 
haffue bøget theres Enge for Baal / Saa er thet oc 
met theſſe offuerbleffne / effter thend naadens vt⸗ 
uelgelſe / paa thenne tijdt forgaen / thet er tock aff 
nagden ſkeet / fo er forthienſten inthet / Saa bleff 
ise naade ide naade / Er thet nw aff forthienſte/ 


"Sag er naade inthet / vti ßo Mode wore oc forthi 


enſte ide forꝛthieneſte. 


GSGg , pund 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


63, 


un 
WM 


| 
i 
i 















5 
XR 
2 13 





























































vtuelgelſen) 


2 HANE 


uald fil flft 
Mer. É 


ifortabelfe ) 

aseſom lougen 
oꝛ giffuen icke 
2a thet fønden 
fulle formeres 


| e bekendes / fo 
| re oc Jøderne 


edtningernes 
ꝛbereſſe ſkyld / 
len ad the 
tulle 0p292eg 
J d effterfoͤlge 
edtningenes 
oo / ſom band 
"id fozne oc be⸗ 


sguod ẽd toch 
urn woꝛr en ord⸗ 
Ige til ſoↄndz⸗ 
ens fozmerelfe 


e til thet gode 
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TThet erethe thet haffuer hand ide wwnfanget / vtuel 
DM gud haffuer uer thet wndfanget the audeẽ are —2 


hen ad bun ſful 


ende / ad lousẽ ſom 


Fan 





5. Pouels bꝛeff 


Buagd thaa mw thet Iſrahel haffuer ſocht / 
elſen haff⸗ 


ſkreffuit ſtaar/ gud haffuer giffuet thennom 
ſtandig sand«gyene at the te —— —— 
ide hore / til fhende ſamme dag / Oc Dauid ſiger⸗ 
lad theres bød worde til en ſnare / oc til en — 
tagelſſe / oc til en fortornelſſe / oc til en betalinge / 
forblinde theres øgen at the icke feeroc kroget gy 
theres rygge vti alle thide. * 


Søs figer ieg nw/ haffue the ther i 
bed / at the fkulle falde? — * — * 
aff theres fald / ere hedtningene ſalige giorde / paa 
thet the ſtkulle haffue en affuendes Itteo wed then 
nom thi theres fald er werdtzſens rigdom / oc thes 
res forminſſkelſſe er hedtningens rigdom / huor my 
get mere wore thet oc ßo⸗ om theres mangfolde⸗ 
lighed ther oc wore ? J hedtninge ieg taler det eder 
Effter thi ieg er hedtningens apo ſiel / wille leg pat 
e mit embede / om reg funde the aff mytFød ere 


alene ricte for met affuendlig attroe tildrage / oc nogre aff th 
faliggøze/tbt om theres. Ifo * * 
forliget * ang S-foarabelffe wore wertzſens 
vnofinge liffuet aff the dsde? Er ſurdeden hellig⸗ 
fo er octhen ganifke deig heilig/Oeer rode 7 
lig / ßo er oc gernene — ** ———— 


thet andet / end ſom mand 


Ære ther nw nogre gerne affbrudne / oc thu 
woꝛr it wildt øllte tree er ingplanttet ebland 


thennom oc worden delafftig vdi roden” oc the 4 
vens naturlige fedtme / ßo Bents tig inthet emod 
grenene / men bersmer thu tig emod heunom / ß⸗ 
hø eroc thuers beer thu icke roden men 

mod iødernes thw grenene ere affbrudne / pag thetꝰ? ieg (Fulde 


roden beer tig / ßo ſiger 


"4 


ald ondt / tock inplantes / thu ſiger wel/tbe er 
| | i e aff broͤdtne fort 
r thet en ordſa res wantro ſkyld / men thw ſtaar — 
m bedmngene —— —* — ———— 
bil. rweverfaret, ſparet the naturlige gerne / moͤuelfke hand fat 
—3 t 


De ſom Eſa.vi. 


Pſalm. 
viij. 


ti 
fl helt 
huge” 
Hng/om 
illirs kan 
hnde ing 
woartrog 
thi om fb 
flige frå 
Valle 
ig avt 


Ir 
te ling 
dr far: 
nt 
UT: 

VD vt fager ther 
bøn) (tal 
tomt t 
bure th 
dumme 

giſu hef 
es [Fri 

DASE 
betnom 
pangon 
theres Da 


JR HEST 9 


































' KE N 

—86 til the Khomerſke. 
en ml icke helder tig / bef Eue tha gudz godhed oc grum⸗ 
MR hed / grumhed til thennom ſom ere faldne / godhed 
hin til fig / om thw bliffuer eller warafftig vdi godhed all 
MET EN ellers kand thu oc wel hugges aff / Oc the ande i splantes) | | 
mig kunde ingplanttes igen om the bliffue icke theres  £r gar mam! | 
—*6 wantro / gud kand wel ingplantte thennom igen / plãter gode gre 
Nag thi om thw eft affhuggen aff thet naturlige wilde ise ver it wudt | 
"at ori Øllige tree / oc ingplanttet emod naturen vdithet gø free/3tthet theg 

: , * — effter ber god | 

de Pllietræ / huo2 møget mer kunde the ſom natur £ b | 

* lige ere / ingplanttes vdi theres eget zllie tra. — 
xtchehehe 1 | 
ftyate lags Jeg wil ide dølge for eder kere baøderethets 9— 
ene flig go fe lønglige- paa thet i ſkulle icke ware kloge met Ull 
FRANS sr. eder felffue / blinhed er Irahel offuerkommet / vdi 
—XR en part til fo lenge hedningernes opfyldelſe tilkom 


ans Fink mer oc fo at ald Iſrahel worder ſalig⸗ ſom ſcreff⸗ 

76 lit· uit ſtaar ther ſkal komme aff fion en frelſſere oc 0 
R hand ſkal affuende vgudelighed aff Jacob / Øe || 
thet er mit teſtamentte til thennom / naar ieg ſkal 
burttage theres ſynd / effter euangelium halder ie 


—2* thennom for fiende for eders ſkyld / men effter vduel | | 

VÆ gelſſen haffuer leg thom kere for theres forfeder⸗ 4 

medaljerne nes (fyld. 9 

ander, end ms Sudz gaffuer oc vduelgelſe the kunde ide angre i 

Hd” Lrſcrou bannom / thi ligeruiſſ fon vti fortiden 1 icke trode i 

Hs ONS paa gud/ men nw haffue i fonget miſſ kundhed for 00— 

2 theres wantro / fo milde the oc ide mw tro pag KEH Q 
- then miſkundhed / ſom ether er beuift Paa ter tDe Å | 

se fru" oc kunde wnfange miſ kunhed tbi guð haffuer lucht (luch 

anet aldring wnder wantro pag thet hand motte miſ⸗ ——— 

Frie my me AR kunde fig offuer aldring. | — SK —— 5 
—* gerninger ocme! ||| M 
herrer O huilken dyub rigdom er ther bode vii guds smirteligeretfers UDD NNE 
bur nt hk wijf hedt oc bekendelſſe / huor gantſke vbegribeli vighedecopbås ||| 2 — 13 

ve std ge ere hans domme/ oc vpofindelige ere høns weye fruer alene guss 

—559 — thi huo baffuer kend herrens find, eller huo haff⸗ wilkundhedad 


7ſs xl. uer warit høns raatgiffuere eller huo haff⸗ — 

j uer giffuet hannom noget til foren / at thet maa be Leg — — 

gr es, talles hannome thi aff hannom / vti hannom / wijd » ·— 

aſta DT; Sgaij oct Zpsstem 
* É 


Å 
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warafftige oc * 
—— ſtkicker eder effter tijden / warer glade pi hobed⸗ 


S. Pouels bꝛeff 


uig tijdt Amen. 
F EN ) 
il 


Chet tuolffre Capittel. 


ckornumſtige Srebrsͤdre ie fie 
— ad dm 5re brødze / ieg formaner ether Aved gudz 


——— niſkunhed / at i giffue ethers legommme 
"hge dvures ofF- Få IN Itil it offuer / ſom er leffuendes / hellige / 
fr / huilfe ald —oc gud wel behageligt er / huilket er ethe⸗ 
amines fuldtõ⸗ xs/fornunſtigẽe gudz thieneſte / oc ſkicker eder icke li 
nes vti thette ge effther thenne werden / men omwendes vti eders 


ZZ ——— 
C? ank 


' < —8 
2 
kJ 
——A 
2» 
[44] 
⸗ 





reſte offer ad ſijndz fornyelſſe / pag thet 1 maa merde/ gudz gode 


wi ere ſelffue 
ornunſtige men 
uſfe. 


fuldkommen oc behagelige willie/ thi ieg ſiger aff 
then nade / ſom mig giffuen er / huerman edland eder 
"ag gt inggen holdhe mer aff ſig / en tilbøzligt er at 
' lig —— LØ * athand holder aff fig madeligeñ / buer 
. ophecier effter / ſom aud haffuer lt T . 

ou: — gud haffuer vådeltt hannom maden 


Ferninger / oc ic⸗ So i 
| e paa chuftum  . Thi ligeruiſe / ſom wij haffue mange lemmer 
Fom then enige- Ati ft legomme / men alle lemmer haffuͤe icke ens 


Re troͤſt ehuo: gerninger / ßo ere wij oc mange /it legomme vti 


koſtelig hun er chriſto/ men vti blend. huer andre er end thend an 
Fo er hun toch dens ledemod / oc haffue mange de gaffuer / eff 
skrog cke lis ſom fer thend naade font of aifuer erlhafuer noder 
(ærethe aander 3 ilde get. 


i£om betbe then- prophecije / ßo ware fig.s.lig met trðen / haffuer nos 
nom for folcter gen it embede / ßo warde hand paa ſamme embede / 


oc bogeremeſſer em nogẽ larer foo ſkal hand ware paa laren for 


pelegrunes gan. mane noger/ ßo ware fig pag fermanelſen / giffuer 
Se faſte eller an 7 Ko diffue Foldt 
afte el noger / fo giffue ſeg enfoldig / regerer noger / fo 


gen fodant hel⸗ waͤre fig ſorgefuld / AIfuer noger miſkundhed fe 


lig thieneſte. — 
88gsꝛe ſig thet met lyſte. 


Wan lerer the 
Form tuther wijde 
oc formoner the ſom ondt er / giffuer eder til thet ſom got er / warer 
voem ſom wijde venlige met huer andre vti brodrelig kerlighed / hu 
fil foener 39 the er ſetie en anden for fig vti aren / darer ide lade 

he De huadi fortage eder/ / warer brendende vti sønden 


varer 


e 
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Cc til hannom / er alleting / hannom ſkee ere vid 


Kerligheden ſkal ware vfaruit / hader thet 
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Mdhtan Øg 
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—M vt —* 
F— — 
4 sat ge 
rel Mud 
— 
hdꝛdgho 
— — 0 
sin É vi * 


—R 
4 An 
u —1— — 


til the Khomerſke. 


warer tolmodige vti modgang / bliffuer warafftig 
he vti — — the nødtorftige beligen / wa 
vær ther effter gt 1 gerne lone huſſ / welſigner AR 
fom ether forfølge) welſigner / oc formaledider icke⸗ 
gleder eder met the ſom glade ere / oc greder met 
rhe ſom grede / haffuer it mod oc ſynd met huer 


—*32 4 / J — 4 
aanden /acther ide thet ſom — ——— Jaminica 2 


ether til thet ſom nederligt er er icke ſel 
ffue for kloge / betaler ingen ondt met ond - gø? 
ver met flyt chet fombøffueft er emod huermand 
Er thet møgeligt / ßo haffuer fryd met huer nes 

fo møget form vti ether er / h effner icke eder ſelffue 
mine kere brydre / men ng gudz wrede rum / 


thi ther ſtaar ſcreffuit/ effnen er myn / ieg wil be 


talle / ſiger herren. 


Er her uw fo /thin fiende er hungerig / fo 
giff hannom at ede / er hand oc tyrſtig / ßo ban 
mont at dricke/ nar thu thet gøg2 / fo ſambler thw 
gløyende kul pag hans hoffuit / lad tig icke offuer 
svinde aff thet ſom ondt er / men offuer wind thet 
onde met got. 


Chet trettende Lapittel. 


AIVermand ware sønderdanig herredom 
"SÅ KR oc nrædbren /thither er ingen weldighed 
4 vden aff gud / oc thend macht ſom alle ſte 
Ide ar / chend er wiſſeligen 





ſkicket aff emovt. 
gud / fo athuoſom ftgar emod mad) ? Å 


i 
i 


ant 
ke al le | | 
—— 

[i 


(ful >) — HIK 
Ad legge ild ||: 
»33 hoffuedet ef 
ad wor fjende | "i 
s ᷣꝛ fig wrever | 
offuer. fig ſelſf 
uer ( narfom bå 
feer wor folmoe ; 
dighed oc wel |; 
gerninger at⸗ 
hand haffuer wa, | 
ret off fo mget 


ten / hand ſtaar emod gudz ſkickelſſe / oc the ſom il 

ſtande emod / fange offuer thennom en dom thi / ll 

machten ſkal ide frødtes aff thennom fom got AR 
$ze / min thennom ſom ondt gere / wilt thu tha | 

idfe frochte tig for machten / ßo går? thet ſom * 

er /ßo ſkait thu haffue loff aff the ſamme⸗/ men gø 

thy thet fom ondt er” ßo fridpre tig / thi bun beer | 

ide ſuerddet —— thiener gud / oc er en 


heffnere at ſtraffe offuer thend fom ondt 


iij 
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sg uderdanigeide alene for ſtraff 
ſtkulle i my ware w — — 


il 
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5 
R 
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| e thend ſamme 


Jaa aff the føde 
vige oc werdzli⸗ 
hierter vti al 
e honde fager, 


foꝛarger) 
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ſamuitti 
ll | ittighe < 


D. Pouels bꝛeff 


ens. ſkyld / men oc for ſ⸗ amuittighedens ſkyld / 

> . i ⸗ vi * t et 
for ſkulle i nw giffue ſtaat thi the ere J —* 
nere / gt beſkerne ſadant. 


huad i ere ſkildu 
told then ſom told 


Re erfamnittis bor / frochtelſſe thend fom frochtelſe bor / ere hend 


fon eren bꝛꝛ /fægrer Ingen noge 
ig ged ſkyldige / vde 
gt elffe huer anden - tbi huoſom elſker gg — 


hand haffuer fuldkommer lougen - Thi thet ſom Sro . xr. 


AR — "45 wor herre Jeſum Chziftum oc 
gorer icke effter Fødens 5. kloghed / ksdens boge⸗ 
ring at fuldkomme. — * 


nderdanig. ſagt er thuſkalt ide giſꝛe hoer/thu ſkalt ick 
ihiel / thu ſkalt icke ſtieile/tiu ſtkalt F —— 
Widtnef byrd / thu ſkalt icke bogere / oc huadſom 
| i Mmereeri tbe andre bud / thet begribes ĩ thette ourd 
| É Elſke thin nefte id fe erlt 
| | sk: neſte ſom tig ſelff / kerlighed ger wor 
NIUE g neſte inthet ondt / Fo er mw kerlighed lougens fuld 
1 oma primå kommelſſe. 

— —— Oceffter thiwi wide ſodant / at thijd oc ſtund 
| i h er åt ſtande op aff E xffnen / thi wor ſalighed er nw 
| | | nermere end then tijd wij trode / Natthen er for⸗ 

| ll gangen / dagen er kommen / ßo lader off aff legge 
'k É rrosbsys merchedens gerninger / oc lader off tillygae lywf⸗ 
| I som ee tbefalg FPS waben / lader off heffueff Felige wandre ſoin 

eoc onde tecke Vti dagen / icke gt ſſemme oc demme side vii Fam 
1 ctancke ſom Mere oc vit vkyuſthed / icke vti had oc affuend / 










ende chriſtne — 
** Free RS FAR] ODdzagve the ſom fErøbelige ere vti tro 
"omme firøbel;- ÅR Rd 7 7 OC S foꝛarger icke ſamuittigheden⸗ 
| 'be/tbe ftarcEe fo ig —— end troer / at band maa ede alle hande⸗ 
ehle the fFrø- — men huo ſom er f Frøbelig / hand eder. | 
”elige the firg- krudt / Suoſom eder hand forachte icke thend ſom | 
| Ht elige forarge. icke eder oc huofom icke edder / hand dymme icke 
bi HH | then⸗ thend ſom eder / thi gud haffuer annamet hannom 


Duo 



































til 
Zoetthe 
met. hand 
Fangel 
un im 
hero et 6 
piver 19 
fre thet h 
hand aged) 
vil herten 
hand rl 
moen af ol 


Ds Ion std) 
NVE 

lens 
fadtn/ hug) | 


Mk ſonnes 
N ! 
M ſacſu tan 


—* 
alle unche 
etat) gs 
OT idedime 


Nunhe 
fi ſin dy 
Det 0 ry 
Intet a4. 
Mdtee ther af 
—T— om t 
ik fo * 
Vium hanno 








W 
V 
Vast 


Ute Nik: 


Mei y som. gere thẽnom eff 
—W End holder aff ſomme dage mere end aff an⸗ ter kerlighed / ad 
dieſe dre / oc en anden holder alle dage lige huer ware En warethen au 
—M wijſſ vti ſijt ſijnd / huoſom holder aff dagene hand ——————— 
orn ltr zꝛe thet herren / oc huoſom ide holder ther sf / or andermen Så 
Ben, To seed ger thet oc herren / huoſom eder hand ader re oc lane fom 
Næste Mu: vti herren / thi hand tacker gud / huoſom ide eder ihet er angre til || 
aſa— hand eder ide / vti herren / oc hand tacker gud/ thi nøtte oc nodtoz 
38 ingen aff OP leffuer fig ſelff / oc gen aff off dg2 friskhed, 
53 fig ſelff / leffue wij ßo leffue wij vti herren, dss wij ge 
Xanbes | — —— Ad; 4 
38 ßo dee wij vti herren / ther fore eller wij leffue⸗ 
Brud eller FØØ fo ere wij herrens / fbitber for er oc 

—* chriſtus dod / oc opſtanden / oc er worden leffuen⸗ 
—* des igen / at hand wilde ware en herre offuer loff⸗ 
Ren uendẽs oc døde. 

ONE Men huad demmer chu thin broder ? eller this 
TON / stan anden / huad forachter thu thind broders wij ſtule 20. 
1/60 leder fin alle ſammes ffides fo2 chriſti domſtol / effter ſom 
n eſa ·xlv ſcreffuit ſtaar / Fo ſandelige ſom ieg leffuer ſiger 
Flere herren / ſkulle alle knee bøge thennom fo2 mig / oc 

*9 alle tungger ſkulle bekende meg / ßo ſkal nw hu⸗ 

there de ermand gøze got regenſkab for fig/ther for lader 
me Ydun bd off icfedømme huer andre · 
kochd / ida 
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* 


til the Khomerſke. 


Zuo eſt thu / at thu wilt dømme en fremmeder thi⸗ 
enere? hand ſtaar eller falder fyn herre / men hand eteeni 


kand wel opreiſſes / thi gud kand wel opreiſſe han the nw bode re 


Men thet ſkulle I dømme faſt mere / at inggen Almendeligt 
giffue ſijn broder orſſage til fortÿrnelſſe / ieg ed ETFO magert ſom 
thet / oc er wiſſ ther paa vti wor herre Yefii sat 
inthet er 5.almendeligt vti ſig ſelff / vden thend ſom 


ler belli ort. 
regner thet almindeligt / hannom er thet almende⸗ hellig gy 


| 
thenom paa th 


(ik 
DIE 


| 
| 


| 


| 


went fon thet 
icke er wvijgeertel |! 


mM 
,. 


ligt / men om thin broder bedr ÿffues fo2 thin madz Zvangeliun er "| 
ſkyld / ßo wandrer thu icke vei kerlighed / kere foꝛ⸗ WOlTsarsorhe |" 


dreffue hannom ide met thin mød / For hueſſkyld — — | 


eretheen 
chriſtus haffuer tpldt dyed / ther for ſkaffer ther Fo ge — — 


at ether ſtat ide beſpottes / thi gud; ryge er ide tben chuftelige | 


mad eller dricke men retferdighed⸗ fryd / õc glede / frighed wuidigé " 


vti then helligaand / huoſom thiener chriſto vti teſ⸗ the Firøbelige 
hen hellig huoſẽ hiener chrij fe Meg til fortø melle . 


k 4 
sl i 
9 
























5 
XR 
2 LK 


































-= is een — 


N S. Pouels bꝛeff 





J 


— | 
. (af troen)" fe/ hand befalder gud oc mennif fe. Hd fr | 
å —9— I z0erck thette refill 


ard mov alle Ther for lader offeffrerfølge thet form til fride 6 
8 — thiener / oc huad ſom thiener til huer anders for⸗ i — 
ME gg 75 Area bedrelſſe / kere forderff icke gud; gerning for thus houngn 

tg IS mads fEyld/ all ting ev wel reen / men thet er ide pr 


ro! oc w Hoyer oa 
| | ran falme SKE got hannom ſom eder met en vretſ kyckelig ſam⸗ — je Fram 
| ſer / ſom ere Dich uittighed / thet er møget bedre at thu eder icke kod higer ham 
(gede pas theſſe oc dricker ide wijn / eller noget / paa huilket win afse the] 
urd af mange broder ſteder fig eller fortøanes / eller ſkryb dig gø  opftag ar 
erere. res/ haffuer thu troen/ fo haffue hende/hoſf ig P hedningene 
f' | fel for gud / faliger then ſom gyr fig inggen fam fe mot bål 
i uittighed / paa thet hand annamer til fig 7 buofom trom/pstl 
Å fler offuer twiff ler / oc edder toch / band er for⸗ midte hø 

i Dåmpt/ thi ther ſkeer ide aff troen / men alt huad 
ide gaar aff troen / thet vr ſoͤnd. mn 
da / alat 


dat / år fou 


Thet femtende Capittel. 








i | 
æ AL SN Æ| 0 fors ere fførde / ſkulle fordrage the Man afa 
) 8 84 — ſfkryebelige menniſkes broſt / oc icke teckes Kim 
| pi | i: SAVÆ off felfue-men huer ebland of ſkal ſki⸗ cunglun 
cke fig ßo/ at hand befalder ſijn neſte vtt I Altan, c 
i? ode til forbedering / thi chriſtus haffuer icke tec⸗ tyde for Fay 


Å g 
| —2 α, Fer fig ſelff / men ſom ſchreffuit ſtaar / theris for⸗ ieg onghet 
ſmedelſſe / ſom fig forſmade / ere komne offuer meg/ Palm. | wced 
i 
( 


y "TI 

| alt huad nw ſchreffuit er / thet er ſchreffuit tii wor I | att then 

lerdom / paa thet / wij vin tolmodighed / oc trøft aff Ph OBE) 
if fEriffren / ſkulle haffue hob / men gud ſom er orfø 1 tings; 

Hg ge til all tolmodighed / oc trøft vnde eder/ at i maa åt Ud Fy 
"HR haffue it find / oc mening met huer anden / effter | oflmeg 

[ so Jeſum chriſtum / paa ther i motte til ſammens met 

thbienere) en Mund priſe gud wor herres Jeſu chriſti fader / ATM 
Theter / Apoſt⸗ ther for fordrager huer andre / ligeruys / ſom chri RIK 
| Nels predicter / ſtus haffuer annamet off nl gud; ere. —1* 


Pub / til Jøderne LL 
oc båd wor icte Nen thet figer ieg tock at Jeſus chriſtus haff il Nag 9 
Nba 


KN Aa perſonlig fendt 13. ter een x 
El "ARE "kul hedtningene. uer warit omf Ferelffens ⸗* thienere for —A 
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mM så til the Khomerſke. 


hed fFyld / at guds foztetter (fom wore forfe:⸗ 
KHR ag dere ere ſkede) ſkulle ſtadfeſtes / ocßo at hednin 
UDG, gene ſkulle loffue gud / fo2 høns miffundbed form | 
Same] Blalm. ſcreffuit ſtaar / ther for wil ieg loffue tig vti bland ANN 
mil FYØ! hedningene / oc ſiunge thijt naffn / Oc framdeles fi Vin 

und ger hand / J hedninge / gleder eder met høns folck / ANN 
Meat "SR, Deute. Øc framdeles / loffuer gud alle hedninge / oc op 7 | 
rij. bøger hannom alle fold), Oc framdeles figer Ifø | 
mint Pfalm., ias/ thet ſkal ware iheſſe rodt / oc thend ſomſkal 


Få: tg | opftøg at regere offuer hedningene; hannom ffylle | 
NE HE - ' 
(om W 


| 
| 

" hedningene hobes til / men gud/ til huilken wij fer | 
fe wort hob / opfylde eder met glede oc fredt vti | 


wna Hi troen / paa thet/1 muge baffue en fuldkommenhed”. ; | 
— *R wed thet hob i haffuẽ til then helligaands krafft. 
sn om 
FN, Jeg wed fod gantſke wel aff eder / kere b29 —9 
sete PET ae fulde AF godhed / opfulde met all be mer renotog ink 

NØ fo ' Fendelffe/ at 1 kunde formane huer anden / men ieg (fr;fFuelfe bebod || 
vb i haffuer noget driſteligen fereffuit til eder kere L277 so ngoesiegtog |” 

) dere / ør formane eder fo2 then nadeſſ fFyld ſom til aff thet embe TE 
2 / (Rulle ft mig er giffuen aff gud / at ieg ſkal ware Jeſu chri de ies haffuer aff 
tftis hit ſti thienere / ebland hedningene; at Fundgøze gudz 5795 — i. 
rar lad euangelium / paa thet/ hedningene motte wozde gud TE 
BT KO . SEE der oc huoꝛmãd 
Mis it anamme offer / hellig giort aff then helligga and⸗ 
——— ther for kand leg bers me med Jeſum chriſtum / at 
23, Are i ieg omgaar met thet ſom gud hyrꝛer til/ thi ieg wo 9— 
vrd re icke driſtig at tale noget / vden chriſtus haͤffde 44 ae 
— 2 uld giort thet vt meg / gt gøze hedningene hxrſomme KH | | 
—R vti ourd oc gerninger / aff iertegens oc wonderlige li 
— gerningers krafft / affthen helligaands —— NE! 
— at ieg fran Sieruſalem til Illiricon alt haffuer 0 
if Ndr opfylt mer Chꝛiſti euangelio. IAN 3 
—— | Lyt 
note Bh Szo begerlig haffuer ieg warit / at predicke —RWR 
gig EN" euangelium / icke huor chriſti naffn wor kundgiordt 
ang) gan” paa thet / ieg icke wille bygge pagen frẽmidder grid 
[øse men ſom ſcreffuit ſtaar / huilke intthet er forkyn⸗ 


Eſa. dighet aff hannom / the ſkulle ſee / oc huilke inthert 
Fa Adele haffue høst aff hannom/ the ſkulle forſtaa for 
—— | 3h thenne 
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S. Pouels bꝛeff 


thenne ſamme ſag er ieg oc tyth forhindert / at ieg 
ide kunde komme til eder / men mw teg haffuer icke 
mere rum i theſſe lande (Thi ieg haffuer hafft en 
attrode I mange gar / at komme til ether) naar ieg 

reiſſer til Siſpantiam / wil ieg komme til eder / thy 

ieg hobes at ieg reiſſer ther cgømmen / oc ſkal fee 

eder / oc fo komme fran eder oc til thennom / ßo 

doch / at ieg nogen tijd met ether maa om gaaes. 


en mw rerffer ieg til Sieruſalem at thiene 
the helgen form ther erethi the aff Macedonia oc 
aff Achaia haffue achtet / at gsre en mene forſamb 
linge til tbe fattige helgen; fon ere vti Sieruſa⸗ 
lem / thet haffue the willeligen giort / oc ere ther oc 
[Fyldige til / effter thi the hedninge ere delafftige 
wordne vti theres aandelige tingeſte / er thet oc res 
deligt at the beuiſe thennom oc theres thieneſte vti 
kydelige tinggeſte Naar ieg haffuer mø thette beſtil 
let oc beſeglid thennom thenne frucht / ßo wil ieg 
reyſſe igemmen eders ſtadt til hiſpaniam / men thet 
widt ieg / naar ieg kommer / at ieg kommer met fuld 
Chꝛriſti euangelij benedielſſe. 


Wen ieg formaner eder igen kere brodere wed 
wor herre Jeſum Chriſtum / oc then helligaands 
kerlighed / at i hielppe mig at ſtryde / met eders 
bønner for mig fil gud / paa thet ieg motte frelſſes 
fran the wantro ſom ere i thet Isdeſſke land / Oc 
gt myn thieneſte (ſom ieg gßꝛ til Jeruſalem) 
motte teckes helgene / pag thet / ieg motte komme 
til eder met glede effter gudz willie / oc wederque⸗ 
ge mig met eder / gud ſom giffuer frijd ware met 
gder alle Amen. 


Eg befaler eder wor ſyſter Pheben / ſom 
thiener kircken vti kenchrea / at i agnam 
) GA me hende vti herren / ſom tilbøaligt e2 
* helgen 




























i 
helgen 
hur 97 
mange be 
Iphmn 
haffør 70 
tig ike a 
ge blød 
(om er YI 
te wen ſo 
tſennom 
ai) hafa 
min oc] 
mid hyllé 
judo født 
lige va barn 
par nd 
Paln mm 
thunon ſo 
hcodionen 
Harald ma 
&teyhoſ 
ſu Dar 
bedet vi 
vi: harq 
Øtlton ph 
octhe ben 
logmoc] 
pan / ol 
ſit huer år 
bilfer oder 

Ma 
KN sår Dag 
N Ott angl! 
—X 
NIKE tg) 





NMN 


AN 







































É PN ” 

—* til the Khomerſke. 
— 8 helgen / oc warer henne beſtandig vti alle made ſom | 
—5667 hun gyres eder behoff / thi hun haffuer oc giord il: 
MA UK ÅR . —*8 
Na mange beſtand / oc meg ſelff / helſſer priſcham oc Ni 
TR, Aquilam mine medhielppere vti riſto Jefu/ ſom | 
— haffue woget theres liff for mit liffz ſkyld / huilke ik 
er — ieg icke aldene tacker, men oc aldtehen menhed ſom in 
HK nl er ebland hedningene / Zelſſer oc fo thend menhed 
TOT Mats ſom er vti theres huuſſ / helſſer Epeneton myn ke⸗ 
re wen / ſom er myn be gindelſe vti Chriſto vti bland 
lets thennom aff Achaia / Zelſſer Mariam huilken mø —0— 
IDG AFF Miss ged haffuer arbeidet for wor ſkyld / Selſſer Andr o 
—AW nicon oc Juniam mine frender / ſom ere fangne met Hk 
ſom ere vr; mig / huilke ere mechtuge Apoſtele / ſom wore vti LK 
a gonꝛt / xch⸗ chuſto føare end ieg / helſſer Ampliam myn elſſke⸗ 
dedang ml; lige vti herren / helſſer Vꝛbanum wor medehiel⸗ 
—W — pẽre vti chriſto / Oc Stachyn mig elſſ kelig / Zelſſer Nb 
6 Apellen myn prffuede broder vti chriſto / Helſſer NR 
rr sker thennom ſom ere aff Ariſtiboli medbrydre / helſſer —9 
hunter BENE: 1 Serodionem myn frende / helffer the ſom ere aff —16 
rr sr VNarciſci metbrodre vti herren / helſſer Triphenẽ 
ratter konen oc tryphoſam / ſom haffue arbeidet vti herren / Hel | 
ter bg ſſer Perſidem meg elſkelig / form møget baffuer ar il 
|" beydet vri herren / Zelſſer ruffum form er vduold 

* vti herren / oc høns oc myn moder / Helſſer Aſin⸗ 
— chriton phelegantem Zermam Patrobam hermen 
g /xtha oc the brødere fon ere hof thennom / Helſſer Phi⸗ VH 
nå et fr /E logum oc Juliam / Nereum ochans ſoſter / oc Olym | 9— 
sårer ich > pam/oc alle the belgen ſom ere met thennom / Hel "ll 
re TMS ſſer huer andre met en hellig kyſſ / Chriſti menhed Ål 
dn ti JØ helſſer eder. LF! 
ar kem Men ieg formaner eder kiere bagdze at i haff —— fag [| 
ii xi ue acht paa thennom ſom ingfyre vſamdrectighed ——— — it 5 
n oc fortyꝛnelſſe emod thẽd lerdom ſomi haffue lerdt me | M RX 
oc holder ether fran the ſamme / thi ſadanne thie⸗ eg 

JR ne ide wor herre Jeſu Chriſto / men theres bug / 12 13 
x | JL oc met ſyd predicken oc effterladende ourd /forfpre 
Adel ,— fhe vf Fyldyge hierter / thi eder horſſom er kundgi⸗ 

„J. ord ebland alle - therfor gleder ieg mig paa eders 
let wegne⸗ toch wil ieg at i —** ware æn e/ til thet 
gafaqu⸗ h y ſom 
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S. Pouels bꝛeff 


ſom got er/ oc enfoldige til thet ſom ondt er/men 
gud ſom giffuer fryd /ſkal ſnardt trede dieffuelen 
wuder eders foder / wor herres Jeſu Chriſti naade 
ware met eder. 

Thimotheus myn met arbeidere helſſer eder ⸗ 
Oc Lucius oc Jaſon oc Oſipater mine frender/ 
Jeg Tercius fon haffuer ſereffuid thette breff ver 
herren / helſſer eder / Saius myn oc then gantſke 
menhedes werdt helſſer eder / Eraſtus flad; rentte 
meſter helſſer eder / Oc wor broder quartus / war 
herres Jeſu Chriſti naade ware met eder Ue gmen. 


Thend form mechtug er at ſtorcke eder effter mit 
euangelium / oc Jeſu Chriſti predicken/ effter lan⸗ 
lighedzſens obenbaringe / ſom er fortaufft fran 
werdzſens begyndelffe /oc nw obenbaret⸗/ ockund⸗ 
glort vdaff propheternes ſcrifft / aff then euige 


gudz befaling / at alle hedningene fkulle wøre tro 


en hzrſome / then ſamme gud ſom aldene ce wil, 
ſkee loff wed Jeſum Chꝛiſtum til euig tijd —* 


Til the Khomerſke. 


Send aff Corintho wed Pheben ſom 
thlientte menheden vti Kenchrea. 








fint beg 
kurglumn 
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mohnet gå 
(SNS 
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Fominer ge 
ſonme apofig 
ft) af the) 
(tr Peders (8 

Vn the 
Mind) Ø mag 
Kig ! lyde 
J de | 
vnd met 
—X 













Å 


Fortaalen paa then fOꝛſte 
S.Pouels Spiſtel til 
the Lozintber. 


EET Enne epiftel til 


the Romerſke / haffuer ſanc⸗ 
Nte Pouel ſcreffuit gantſke ſti 
A ckeligen om trocn/ oc om ger 
—9 ninger / men vti thenne føzfte 
End | opiſtel til the Corinther / be⸗ 
RS NER ffider hand manggehonde 
SED fager; ſom haffue ther aff be 
gindelſen ·˖ 
Fpꝛrſt handler hand / huorledes thet hellige 
Euangelium / kand icke foreniges / met werdzſens 
wijſhed / oc ad naturen / oc thet hellige kors / ere plat 
emod huer andre / at menniſ kelige wijeſhed kand 
ide lyde guds wijſ hed. 










Vti thet tridie oc fjerde capittel / lerer hand 
huor fore mand ſkal holde Apoſtelene / thi ther aff 
kommer at ſkillighed ebland folcked / at the holde 
ſomme apoſtole bedre end ſomme / ligeruiſſ fon ſked 
gr / aff then. Romſſke oc Grekiſſke kircke / for ſan⸗ 
cte Peders fFyld: 

Vti thet fembte capittel lerer hand thet rette 
band / at mand ſkal ſtraffe the obenbare ſondere/ 
oc icke lyde thennom. 

Wert thet ſiette capittel ſtraffer band / at gaa 
for domb met huer anden / oc spil at thet er vkri⸗ 
ſtelig werelſe. 

Vit ther ſiuffuende capittel lerer hand aff ky⸗ 
uſkhed / forſt aff widuer (ſom hand wor ſelff) an 
det / lerer hand at the ſom ere vti echteſkab / vti 


tredie / lrer band om Jomfruer. 


Wit thet ottende ind fil thet tuolffte capittel / 
ln) iij handeler 
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S. Pouels bꝛeff 


handeler hand vti mange made / huorledes mand 
ſtkal fordrage oc opholde / the ſkrobelige ſamuit⸗ 
tighede / vr. vduortes ting / fon er mad / dricke⸗ 
kleder / anamme ſacramente / oc beger vti alle mos 
de / at the ſom ſtarcke ere vti troenñ / ſkulle ie for 
achte the ſom ſkrybelige ere / endtoch hand wor en 
apoſtel / wil hand aff holde fig vti the ting, ſom 
hand wel haffde reet tyl / thertil met / muge the 
ſtarcke wel frchte thennom / effter thi fo mange 
vti fordom tijdt ere fortapte / ebland Iſrahels bøn 
huilke toch alle ſamens wore vtfoꝛde aff Egipten⸗/ 
met gud; vnderlige tegen / Oc ther ebland giffuer 
hand manige Chriſtelige lerdomme. 


Vti thet tuolffte oc tredtende / handler hand 
huor mangfoldelige guds gaffuer are / ebland huil⸗ 
Fe kerlighed er tock thend befte / at the ide ſkulle 
ophøffue thennom ſelff / men thiene huer anden 
ſamdrecteligen / effter thi wij haffue en gud/ en ber 
ny en aand / oc alt er thet it / ehuor mange hande 
thet er. 

Vti thet fiortende capittel lerer hand predi⸗ 
derne / propheterne oc ſonggere / af theſkickeligen 
bange theres gaffuer oc øl enefte til andres fode⸗ 
dering / icke til theres egen ere bruge theres predic 
ken / konſt / oc forſtand. 


Vti thet femtende capittel ſtraffer hand the 
ſom haffue vret lerdt eller troedt / om legommens 
opſtandelſe. 

Vet ther fifte capittel formaner hand thennom 
at hielpe theres bag dere (ſom torfftige ere) vti ti⸗ 
melig nering. 
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Thend FOrfte BSancte 
Pouels bꝛeff tilthe Co⸗ 
rinther ſom kaldis paa 

latine Epiſtel. 


Thet Foꝛſte Capittel. 
—— Ouild 


AT 2 n — ir Z : 
SER — SS — * kalled til Jeſu 
—A —— Chꝛiſti apoſtel / 
EG ff gud; willie/ 
——— ETS GÅR ERR oc boder Sof⸗ 
RV Y KR Bs — VÆRE thenes til then mẽ 
VST Rene ERE hed foer vii Co 
SÆR rintben/ oc hellig 


——— —— — 


* bi) —— — 5 - é 
nd se bra ae Re ———— i —— 
gs Se) * —— ” ge Fra — REE FRE 106) "ØK 
rn Tr. ung — — id GA 


Ud SE naffn / vti huer 
ſtedt / bade hoſſ thennom oc hoſſ off. 


Nade oc frijdt ware met eder aff gud woꝛr 
fader oc wor herre Jeſu Chꝛiſto. 


Jeg tacker myn gud altijd paa alle eders weg 


ne / for then møde fom eder giffuen er vii chriſto 


Jeſu / at tererwed hannom ver ølle ting rijge word 
ne / vti alle hande ourd / oc vti alle honde beken⸗ 
delſſe / at thend predicken ſom er sf Chriſto/ er 
worden krafftig vti eder / ßo at i haffue ingen nødt 
vti nogen gaffue / oc at i aldene wachte paa Jeſu 
Chꝛiſti obenbarelſe / huilken eder ſkal ſtadfeſte ing 
til ende / are ſkulle ware vſtraffelige / pag woẽ 

herres 


dn 


= — 
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en tå / 
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(Ed NÅ 
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Foss (Full 
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tantfagerha 
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Ngd va | 
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Eſai. 
Fis, 


NM 


til the Corinther. 


erres Jeſu chriſti dag / thi gud er troo⸗ aff hum⸗ 

rn: i re 3* hans føns menhed / ſom er wor 
5 Jeſu Chuiſti « 

——— eder kiere brͤdere / for mo? her 
res 0 Ehriſti naffn / at i ware wed it ſynd alle 
ſamens - oc lader icke ware vſamdrechtighed eb⸗ 
land eder/ men at i ware fuldkommen vin it ſynd⸗ 
oc vti en mening / thi meg er forkyndet aff eder mi 
ne Fere brødere/øff nogle ſom ere aff Cloes Huuſſ⸗ 
at kiff oc tuedrach er eblønd eder” oc ho figer leg 
ther om / ſom huer figer vti bland ether en / ieg 
er Pauliſk / en ønden/ ieg et Apolliſk/ then tredie 
ieg vr Kepiſk / Then fierde ieg er Chriſtiges / Hu⸗ 
åd nwe er Chriſtus nw delt: eller ec Paulus Fort 
feſter for etbev eller ere 1 vti Pauli naffn Døpre? 
ieg fader gud at reg haffuer ingen døbt HP —* 
vden Chaufpum oc Gaium/ at nogen fFulle ide 
fige / ieg haffde døbt va mit naffn / tock haffuer 
leg oc Døbt/the ſom ere vti Stephana huuſſ foz 
vden theſſe / wid leg icke / om ieg haffuer døbet no 

er ander i 

— "Thi Chꝛiſtus haffuer ide vdſendt meg at ieg 
ſtulde dåbe 7 men gt ieg ſkulde predicke Euange 
ium / ide met wijeſhed vti ourd paa thet Chꝛiſti 
kors ſkulle icke til inthet worde / thi thet ourd ſom 
predickes aff korſſet / er en dorhed thennom ſ om 
worde fortapte / men off ſom worde ſalige/ er * 
en gudz krafft / thi ther ſtonder ſcreffutt / ieg wi 
til thet gøze the wijſe menniſ kes koghed / oc the 
forſtandiges forſtand mil te burtkaſte / huor ere 
the wijſe huor ere the ſcrift erde? huor ere the ſom 
rantſage thenne werden haffuer vy gud giordt thẽ⸗ 
ne werdzſens wijſhed til darhed? 


Effter thi werden aff ſyn wijſhed ide beken⸗ 


(Randfage) "| 

werdſens rande 

fagere ere the "|| 

aturlige mefte 

å < ——— (4 
| : e thet gud fornum de 
de aud vti hans wijſhed/ behaffued the 

— predicken / ſalig gøze the ſom wertro⸗ naturens lob oc 


hed aff the na⸗ 


er pag, thi Jøderne bogere tegen / oc Gzekerne gofpørge (3803 
* 


pøage wijeſhed / men wij —2 —— 
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bed / oc myne ourd oc m 
Ud 
ſubtilige ourd aff menn 


oꝛ famuittis⸗ ØØNDENS beuiſeiffe oc E 
| ed oc troo icke ſtulde bliffue ——— paa thet ether trop 


The fOꝛſte | 


ne til darhed / men thennont fom 
je c ere vdkalde 
Isder oc Sꝛeker / pꝛedicke wij chriſtum bl. 


ik g ẽmeli —— 
ne ole — Fr RF ro guddommelig wijef hed ”tbi then 

hy: mibeligher ) guddommelig dached er wijſere end mennif' ten / 

i oc 

ner tbet hellige 

kuãgelium ſom 


then guddommelig fErsbeli hedee 

d er 
—— sre/ Seer kere brodere til — Fire 
— e ide | Mange wijſe effrer Føder, 1Æe men e 
Adige / icke mange edelle ere kallede⸗ men bugd 


if'etterft forthe- form er darligt for werden / thet haffuer aud vd⸗ 


Mechtug vie ſkendzſel / Oc thet former w adeligt oc forachtet for 


noget werdt wore /paa thet inggen E35 7 

bermme ſig for hannom/ aff — — — 

ne vti Chriſto Jeſu⸗/ huilken offer ſticked aff gud 

til en wijſ hed/ oc til retferdighed oc til belligbed/ 

år forloſelſſe / paa thet ( form ſcreffuit ſtaat) huo 
g erømer/hand berømme fig aff herren. — 


Thet andet Capittel. 


7 3 Sj C teg kere AR Aske 9* ieg kom tå 
ørn te ywbe ourd / eller 





ſ forkynde erher gu 
er ourd / thi ieg gaff mig icke vt —— 
ber i —— vden aldene Jeſum Chꝛriſtum / ſom 
le sd n Fo2f feft-oc leg wor hoff ether met fErø 
ghed / oc met frødhte- oc met ſtouꝛ gruſamig⸗ 
n predicken woze icke vi 
kelige wijeſhed / men vit 


g / ide paa noger menniſs 


undes paa no Fe wijeſhed men vir GUT krafft 


Men ther ſom wij tale aff/thet er en wijeſ⸗ 
hed ſom 
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ag Ll2. El. 


e herre 


zen haffue bp? 


er vii noger menniſkes hierte⸗t 


' k — 
til the Corinther. 
ende tilhzrer / oc icke then⸗ 
oc ey werſſens herres / huil 
je / men wij tagle om 
lonlighed / oc ſkiulder 
foꝛſkicket fo2 werdzſens b | 
aff teſſe werdz ynder then hel⸗ 
he ſamme haff lifoꝛſſes darhed 
1, oc fijuneg icke 
vti ere oc ras⸗ 
erſtiget dom⸗ 


hed ſom the fuldkomm 
ne werdzſens wijeſ hed / 
ken paa thet fifte ſkal oph 
gudz wijeſhed/ ſom er 
er huulken gud haffuer fo 
gyndelſſe til wor ere / huilken ingen 
ſens føafter haffue be 
de bekendt / ßo haffde the ide 102; fe] 
m ſcreffuit ſtaar at ingen ðy 
d/oc ey ned 
het ſom gud haffe 
ſom hannom elſſke. 


ger beredt thennom / 


Men 
delſt fyn aand / thi 
then guddommelig 
wed huad ſom vrin 
aand ſom er vti hannom 
huad vti gud er vden gudz aa 


kendt / thi om t 
the icke korſfeſted then erl 


g men ſom ik 
ye ſeet / oc ge ø 


vti 


d haffuer off thet obenbared 
thi aanden randſager 
diubhed / thi 


e ha 


formid⸗ 


al ting / oc ßo 
uilket menniſke 
zenniſ ken er / vden menniſkens 
ßo wijd oc nw inggen 
nd / nw haffne wij 


ide wndfãngget en werdzſens gand / men then 4⸗ 
ånd ſom ev aff gud / at wij muge wide 


giffuit er aff gud 

e ourd vti menn 
Zurd / bunker off lerer then he 
me aandelige / men it na 


er at døm 


mi 






- 
mm em 


dricke / oc 


huilket wij oc 
iſkelige søge 


ke forſtaar inthet 
hed fo2 hannom / oc 
thi thet møg v 
thend ſom aandelig er 
mes aff ingen / thi huo h 
eller huo wil wnderuiſe 
Chriſti find. 


Thet tri 


AL ieg kere baddze 
ſom met aandelige 

ge" ligeruis ſom met 
Ch riſto / ieg haffuer gi 
ide groff mad / thi 


aff gudz aan 
hand kand ide bi 
ti aandelige møde dommes / men 
dõomẽr ald ting / oc hand d 
affuer bekendt gudz ſind 
hannom? to haffue wij 
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huad off 
tale / icke mer klo⸗ 
ſhed / men met kloge 
liigaand / aandelige 
turligt men⸗ 
d / thet er en dor⸗ 


e tbit 


ffiulder ) 
bet er, dx 


die Lapittel, 


kunde icke tale met eder 
/ men ſom re Fødelt 
wugge / ban vit 
Fuer eder melck at 


bekende thet/ 


Dont 


ide/ 


i kunde end thaa 
i ti 


mf fe) 


NM 
Hi! 
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Naturlist men i 
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Ar HEN 
| 
' 
| 
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Er then fom våd 
nade er alfom 2" 
beft ſfickedt vt 
fornumſt fonſt 
ſijnd oc ſfel. 
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5 
XR 
12 LK 






ute ſechter 


er ag alth vel 
ydi ſauuyittighe 
1 * tempel er hellig hulkent ere / ingen fuigefeg 


in (ho ' 
| — —— — Fødelige / thi ther er vti bland eder affuend ⸗ 
[| us forngmt pas LYT OC tuedragt / ere t ide thaa Eøddige / oc w 
[lzedominet ; oc dre end nw menniſ kelig? thi nøarnoden —— 
et Pauliſkeen anden / ieg er Appolltfe / ere ; 6 
thaa kodelig? huad ér Paulus for en? hugd er 
| pollo for en? thienere ere the wed huilke t baffe 
| ue — troen / oc fo lige fon herren⸗ haff⸗ 
uer giffuet buer aff theunom ieg haffuer plantte 
Apollo baffuer wander 7 men gud haffuer 6 
verſten / ßo er nw inthet bøde then ther plaͤner 
oc then ther wander / men gud ſom giffuer verſten. 


Thend nw ſom plant 

er en lige ſom then —— — 555 — 
ge fin løn effter ſijt arbeide/thi wij ere gudz BK 
i rd: ere guds ager oc gud; byggelffe, teg aff guds 
de fom mig er giffuen/baffner lagt grunden / 


) På/- men buer mand fee til huozledes Ban ; 

| Eg feger bane ther vppa/ en anden grund kand in gen kanen 
room ifm lene den thend ſom lagt er / fon er Fefiis Chaytus ve 
il troens fozbe ther fo noger bygger paa thende arund⸗ +. guld” 
hzelfe eller for ſelff/ edelleſtene / tree / bø / fEeffue / fo ſkal duer⸗ 
inſkeitke /mw endz gerning obenbares / herrens dag f(Fal thet. 
üuer ingen Alt ſammen klart goꝛe huken ſkal obenbaris met 
frroom beſtãdis yld/oc huoaledes huermands gerninger ſtal ylden 
ddſens beuiſe / bliffuer noger mandz gerning ſom hand 


und / paa the 
| — ——— haffuer bygt ther vppa⸗/ fo ſkal band wudfange 


—————— lån / forbrendes to noger mandz gerning / tha⸗ 


ſkal band lyde FEade smmien hand fFal ſelff bliffue 


(Ce oc forgaar/ ſalig / toch ßo / ſom wed yld. 


den thet er oc 
adz rene ourd 


en thet befin⸗ liggaand boorvti ether? om neger mand beſkender 


Wide i icke at i ere guds tempel / oc then bel 
gudz tempel / then ſamme ſka Gud beſkemme/thi 


elff / huoſom ebland'eder miner fig at ware wijes⸗ 


band woide en dere vr thenne werden" pag thet 
hand 
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fin dan 
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I. —80 Job v. 


Palin. oc framdeles herren wi 


kJ 
… NEKT 
EN VW. —9 


— 
roger mad kf 
—VV 
mia. mt 
wer fast mt 
fø, paT, i 


Å 


til the Lozintebr. 


hand ma worde wijes / thet thenne werdzſens wil 

efhed/er en darhed for gud / thi ther ſtaar ſcreff⸗ ift 
uid /the wijſe begriber hand vti theres treſkhed⸗ 
t the wijſe menniſ kes tancke 
t the ere forfenggelig / ther fore berᷣmme ſig ingen AN 
— ra drik. fc mdrs ting hører eder til / ware * | 
fig Paulus eller Apollo⸗ wøre ſig Kephas eller wer By —— GE 
den / ware fig liffuet / eller døden ware fig the ner ele mad 
uende fingeft eller tilførhende / aldting høæer eder bræne cu 
til / tock 3 i Charfto til / men Chriſtus DRE 150 mennifte nog || 
gud ul. geniog fore els! | 


, - lergn bijnde the 
Ther fierde Lapittel. 


—— 2-7 1 | 


Vernsand holde off for chriſti thienere oe ( Ignlige döme 
huſholdere offuer guds lønligedomme/ theter euangeli II 
HR mio ødter mand inchet mere vti huf bol pet me : 
FSL Y serne / end at the maa findes troo/tod STS S 
er thet megen føge ting/ at ieg dømmes aff ether 
eller aff noger mennif kelige dag / oc dømmer uug 
meg ide ſelff / oc wid ieg / mig iñthet Paa at ſtaa 
meñ ther met er ieg ide retferdig giord / herren er 
then ſom dømmer meg / ther fore dxmmer ide for one strund 
end tiden kommer / til fo lengge herren Fornmer - 6% , eller gode 
fom ſkal obenbare vti lywſet thet ſom ligger løn? ſeffnet friid / oc 
ligt vii myrckheden / Oc kundgẽre the raad ſom nw ey leffne fis foꝛ 
igalige ere vti hiertene/ thaa [Føl huer mand ſkee wenniſte a * 
loff aff gud. — ſaatt — 
Sodant kere brodre haffuer ieg pas mig oe er, s 
Apollo vdlagt for ethers ſkyld / at ĩ maa lere aff | 
off-at ingen holder mere aff — ſom nw fore 
uit er / paa thet / en icke o 
den / for noger mand; ſkyld / thi huo dømmer fig. 
huad haffuer thu ſom thu ide haffuer wndfan⸗ 
ged? haffuer thu tha wndfanged thet / huad berss (Rhigge) 
mer tw tig / lige ſom thu haffde ide wndfangget — 
ther? FJ ere alle rede wordtne metthe /1 ere allere⸗ —— 
De rijge wordne / aldt vden off ere i wordtne herrer 
oc wore thet gudz willie gf i motte regnere / page 
Ji ty thet 


resſamuiteghet | 
domimca 3V4 






bindes. 


(p2aadfta2) I 
ingen kand holg || 
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) 
i 


erf fuld oc oak 


[| 


der fig retfervig fk 


bleffuer fig mod en an⸗ | 


— ke cm — — 


5 
Jiehaſebihe 
2 12 








Thet fOrſte GB. PO; bꝛeff 


thet wij oc motte regnere me eder. 































Men mig råd: ÅR 
il Nen mig tycker gud haffuer ſkicked og til | 
|| alder ringgeſte apoſtele / ſom the / doden 0 | | | 
—9500 de tillag/thi wij ere wordne then gantſke werden 
—9060 it widwuder / oc englene oc — wijj ere Dø rø 
— RER rer for Chatftus fEyld/t ere kloge vtiCharftorwg MEN 
| Ht Al —* ere f Érøbelige/t ere ſtarcke/ i eve fulde men wij * bed 
— for achtede / ing til thẽde ſtũd/ ere wij hũgre octå sf fon germ 
i : oc ere nogne ocl ; ge octpafte van ide 
tr i gne 7 oclyde neffue flag, oc haffue inge | 
i ; wijſſ ſtedt/ bei inggen ven 
nn Arbeide oc gyre met wozeegneben 9* 
der / Når mand taaler ilde nå of fo bennddenn Ha ** 
nar mand forfÿlger off fo ere wij tolmodige⸗ nar our tr 
i mand befpotter off-fo bede wij/oc wij arelige ſom Dens WM 
' it vadfeyelffe for werden / oc are wordne huer num⸗ 
mandz beſpottelſe. ner 
i ts SE Mo før 
Å So dant forifuerteg icke / paa thet ieg wil bes: Neh/ pas 
| ) ſkemme ether / men ieg formaner eder / ſom mine ke 
| tg re born / thi om i haffde end hafft thituſinde tuch⸗ Abe 
I tertejtere vti Chrtſto / fo haffue 1 tock ide mange tr fire far 
[| fadere / thi reg haffuer født ether vti Chriſto —5 / (nun: 
| 2 | i 8 wed evangelium /ther for formaner ieg eibet eff⸗ — 
terfølger meg / for thend ſamme fag / baffuer ieg — 
9 REB ſendt til eder Timotheum /fom ev myir Eeref3n/0c SME 
| ry troo vet herren / paa thet band fkulie pagmynde ide 
| il free mine weije / ſom ere vti Chriſto / Zuorledes ieg — 
tret alle ſtede oc ebland alle menheden / fomme degſne 
bleſſe thennom op ligeruis ſom ieg icke fkulle komn 
me kil eder / teg mil tock ingen en ſtacked tid kom Mb 
hh me til eder / om herren wil/ Vx ieg wil lære id'ethe tuhe 
— —— ſom ere opbleſde / men krafften thi guds AFF boere v 
——52000 Enge ſtander icke vti ourden / men vti kraffteñ / hu | üfnet /d 
å [5 — begere te ſkal ieg komme til eder met it rijſſ/el⸗ ls —X 
er met kerlighed oc en ſachtmodig aande I 
| | * AH Citi 
Thet fembre Lapittel. … 18: 
dækker KITE 
Che "Vh 
Wit 
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oheffuecann 
Weather va laa 
M omena uke 
) (omme fag) få: 
1/om a mit 
et hend (Fab ps 
ra ſuſto un 


— 


rkere / eller reffuere / met. ſodanne fEulle 1 oc ide 


til the Coꝛinther. 


i] pet gaar ſodant menigt rychte om eder⸗ 
Aart horerije er ebland eder / oc ſodant hos 
Kal HAVE vere AF huilken hedningene wide ide 
Eaaff at fige/ at en ligger Hoff fin ſteffmo⸗ : 
der / oc. 1 ere opbleſde / oc haffue ide helder tø, 
ed thet ilde waͤre / oc ide thet Fo ſticked / at thend 
ſom gerningen haffuer bedreffuit / motte ſkillijes 
ny eder / reg ſandeligen ſom fran eder er legom⸗ 
ig / tock neryerende vii aanden / haffuer alle rede 
neruerendes beſluttet / lige ſom leg wore til ſtede⸗ 
offuer thend ſom ſodant haffuer bedreffuit/ vti wor 
herres Jeſu Chꝛiſti naffn / vti ethers forſambling 
met myn aand / oc met wor herres Jeſu Chriſti (Nie deig) 
kraff / at giffue hannom dieffuelen vti wald / til ther blicfuer 
koddens forderuelſſe / paa thet garden mag wor⸗ iaa alle tidſond 
de ſalig / paa wor herres Jeſu chriſti dag. vti menmffen / 


en føge ſurdeg ſwer gỹ r then gantſke deig? ther — 


for renffer vt then gamble ſurdeg / paa thet 1 maa figer band Jiere ! 


ware en $. nye deig⸗ lige ſom i ere vſyrede / thiwij vfurede ther er 
haffue oc it poſſkelam huilket for fo2 off er offe 7 hellige men ſta 
red / ſom er Chriſtus / ther far lader off holde poſſ 
ke / ide vti thend gamble ſurdeg / oc ey vti ondſka Santfre vdfepe 
bens oc ſwrfittighedz ſwrdeg / men vᷣti then føde 
deig ſom er renhed oc ſandhed. deig. 

Jeg haffuer ſkreffuid ether vti it breff / at (2 werden ) 
ſtulde icke omgaes met bolere / ther men mn icke — wil 
aff bolere vti thenne werden/ eller girigge » eller dedn ————— 
ryffuere / eller the ſom thiener affgude / fEulle els hand flude gåt 
lers gaa vd + aff werden men nw haffuer ieg fore frefly aff werdẽ 
eder / at i ſkulle icke omgages met noger ſom therfor wil hãd 
ader fig kalde broder / oc er fod en bolere / eller 3t man ſtal fly 


Kar ABT —3 — J ondechz:ftne ad 
girig / eller tilbeder affgude / eller ſkendere / eller IK 1. — 


dre thom eller 
ede; thi hugd ligger mig macht pag the ſom vden ſcre —5 thet 
ere / at ieg ſkal dømme ihennom? dømmer icke the chuftne naffn 
ſom thi vchriſtne be⸗ 
re icke thet naf⸗ 
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ffer thet fogd 8 


en toch the ere ||. 
Ether berzmelſſe er ide duelig, wide 1 icke at hellige sioꝛde⸗ 


i, 


i 


oc worde gantſ⸗ 
|| 


fe rene] oc nye ; 
20 


5 vs ⸗— —⸗ 



























OG 


5 
R 
2 12 






J son 


| !| -2 0 
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Thet fOrſte S. Po. bꝛeff 


fon inge for ere? men gud ſkal damme the ſom vs 
Øen ere / ſticker vt frøg ether ſelffue then ſom ons 


der er. 


Thet ſiette Capittel. 


så Vozledes driſtes noger vti bland ether⸗ 
ca fom haffuer at ſkaffe mer en ander 
Jat lade fig dmme aff the wreette / oc ick⸗ 
— oꝛ the hellige? Wide i ide ar the hellt 
ge ſkulde dømme werden Effter thi mw werden 
ſkal dømmes aff ether ; ere i icke tha gode noch 
ther til / at i dømme ringere ſo øger? Wide tide / at 
wij ſkulle dømme offuer Englene? huor møged 
mere / offuer the ting / ſom hỹre til rimelig nering/ 
Magt inw haffue ad deẽmme / om timelig nering ⸗ 
ſoo tager the ſom meſt ere forachtede vii menheden⸗ 
Oc ſetier thennom til dommere /Thet ſiger ieg ether 
til ſtendzſel / er ther Fo gantſke ingen fornumſti 

ebland eder? eller oc ey en / ſom kand dømme —— 
lom broder oc broder / men en broder lader figdøm 
me mer en anden / oc ther til met for the wantro. 





Thet er nw lige ſom ther woze it feyl ebland 
eder / effter fhi 1 gaa til retgand met huer anden / 
hui lade i icke hlider gøze cder wret? huor for løs 
De I ie eder helder fordsmme? men i gøze weet 
oc fordmme andre/ oc ther til met agze 1 ther bag 
derne? Wide 1 icFe/ at the wretferdige ſkulle ide 
arffue gud; — eder icke forfozre / enthigẽ 
bolere / eller the fon tilbede affgude/ eller horkatl 
le / eller blødinge / eller the ſom førder met wna⸗ 
turligt kyn / eller tbinffue/ eller gyrige/ eller dran⸗ 
ckere eller ſkendere / eller røfueref Fulleide arffue 
gud; rijge / ocßodanne haffuer ſomme aff cder wa 
rid / Men i ere afftoffne i ere hellige giorde / 1 ere 
retferdige giorde / vti wor herres Jeſu naffn / oc 
wed wor herre gudz aand. 

Jeg haffuer macht til alting / toch er mig icke 
alting 




























i 


0o 


bd ert 


hand) uo⸗ 
ven Dad) 


fle) 
uamen 
rynt) 
—1 
Mhendet 
mdr 
trin nt 
hy) bulk: 


Ch! 





— 


li 
cgen By Fry 
Din betal p 























tilthe Coꝛinther. 


—B alting nette / Jeg haffuer macht til alting, men feg 
* vil vare wnder inggens wold/ maden til bugen / oc 
i K bugen til maden / men gud ſkal dømme thend ene fi: 
id mer thend anden legommet icke til horerije / men til i 
, herren / oc herren til legommet / men gud. haffuer 
opzefd herren; hand ſkal oc opzeiße off aff hans 94 


—* VR krafft / Wüde 1 ide / at ethers legomme ere chri⸗ 
Får LL ſti lymmer ſkulle reg nw tage chriſti lemmer / oc 
en ore gere hoze lemmer ther aff? ther ware langt fran 
— meg/ eller wide i ide gt huoſom til hengger horen / 


Señ. . band er it legomme thi the ſkulle worde gø | 
— hand ) tuoo ver it kodt / men huoſom tilhengger her 
— ren hand er en aand. 90— 


in Flier hozerie / alde fønder ſom menniſken 
w / 18 inn ger ere vden høns legomme / men huo ther beblan 


narre) per fig met horen / hãnd fønder emod ſijt eged le⸗ HH 
Mat Thtierk gomme / eller vide i icke / at ethers legomme er then 
aſte w helligaands tempel / huilket i haffue aff gud / oc t 

1 on Fad ye ere ide eder ſelffue mechtuge? thi i ere dyre kypte⸗ ik 
zu harsk ther fo2 erer gud vti eders legomme / oc vti eders | | 
me ink aand huilke gud bøze nl. N 


Thet fiuffuende Lapittel. 


1 the ting form 1 haffue ſkreffuit meg Fredag 
til / giffuer ieg for ſwarxthet er menniſ⸗ Cc 
Een got gt høndidergzernoger quinde / 
men for horerije fEnld haffue huer fin 
egen hu) frue/oc huer quinde fin egen Mand/man | 
Den betal huf fruen then. weluillighed fon hand er 94 
hende ſkildug / teſligeſte huſfruen betal mandnen / NE 
buf fruen haffuer icke macht offuer hendes eget les | 
gomme / men manden / teſligeſt er ide manden med) 
tig offuer ſijt eged legomme / men huſfruen / Sui⸗ 
ger ide buer ønden / at i adſkillijes/ vden thet 
keer oc aff begges gode millie til en tijd/ ati wo⸗ 
re bequemme til faſte os bøner/ oc ther effrer Forn 
AE mer til 





5 
bluffe 
12 13 








Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 






























s am bø 


o er oc en vchꝛi 


Ther fOrſte 5. PO. bꝛeff 


mer til ſammen igen / paa thet dieffuelen ſkal icke 
i frefte eder / for eders vkyuſkhedz ſkyld. — 


Sodant ſiger ieg ether aff tilladelſe / oc ide 
VAD! aff noged bud / men ĩeg wilde wel helder / at alle 
i: menniſke ware fo fon ieg er / men buer haffuer 
i * egen gaffue aff gud / eñ ßo / then anden ander 
IN edes / tock ſiger teg thennom fom eve widuer oc 
ø enckere / thet er thennom gat / om the bliffue form 
i ieg er / tock om the ide holde kundne thennom fo 
lå muge the giffte thennom/thi thet er bedre at gifftes 
—— 


"forlige fig) end at beendee 

nsen fag fril- The giffte byuder ieg / tock ide ieg / men her⸗ 
nadoc auin ren / at quinden lader fig icke ſkillije fran manden 
ag —— om bun tock lader fig fkillije / ßo ſkal bun bli, 
P urter .ðbue vgiffter eller -S. for ige fig met manden / oc man⸗ 
oꝛ the ellerg El Ted ; å 

hliffue foztganio VP I kal ide lade quinden fran fig. 


Jaa buer anden 
i! ice the forii⸗ Men the andte figer leg / icke herren / om en 
| jes igen; eller boder haffuer en wantro buffrue oc thet beha⸗ 
j lats — Set ger hende gt bliffue hoſſ hannom - hand fkal ide 
— Uha —— ſkyllije fig fran hende / Oc om en quinde haffuer 
ber met. en wantro mand / oc thet behager hannom gt bliff 
ue hoſſ henne / ßo ſkal hun ickẽ ſkillijes fran bør 


— 


I 


Ase ſom then quinden / Oc then wantro quinde er hellig giort aff 


ene er alleting 
— — manden / eller wore ethers bøn wrene men nw 


ere the hellige / men om then wantro wil ſkillijes/ 
"ten mand reen ſoo lad thennom ſkillijes/en broder eller ſoſter er 


"oz en chtiften ide fangen vti ſodane fald men gud haffuer Faldet 
Nuinde ad bun off vtt freden/ men huad wiſt thu quinde / om thu 
[Tand ware hoſſ kand ſaliggsre manden? eller huad wiſt thu mand / 


annom vden ———— 

Snd oc bernen om thu kand ſaliggsre quinden ? vden ſom gud 
Frulle tcfe foꝛ⸗ 
achtes ſom vre⸗ 78* 
ne thi echte⸗ det hannom /oc fo ſkicker ieg thet vti alle men⸗ 


haffuer hier vtdeller. 
Huer aff ether wandre ſom gud haffuer Fal 


fab / oc ſorg foze hed ” er nogen kallet til omſkerelſen band beuiſer 
bøanen bliffuer pag inggen føzbud- Er nogen kallet vris$. forhud 


reet / helder the SKIN AGREE TAGE i i ges 
—— band lade fig icke omſkere⸗Omſkerelſen/ er inthet 


ler chriſtne. oc fo27 
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) (hellisiordt) mom > thi then wantro mand er hellig giort aff 
i 
; 





v 


[ 


K hehnd 
milt hud 
ide fø 
hø wordi 
qthiener 
— 
nett / tø 
kes thlene 
vil het É 


mf 
budt 
hefoer mt 
fås mer 
for fmd 
uſtn got å 
y fa bage 
fran gunde 
gfit ng)" 
wnffitt 
(Ab fon 


(Duer de 





om el 
Oc the fan 
de/ oc th 
Le benene 
forgengel 

Cod 
hof or id 
betro høg 
Mn huoſ 
nonne 
fin No Frue 
—R 


In (ht fy 









til theCorinther. 


oc forbud er inthet / men guds budourdz fuldkom 
melfe/buger bliffue i thend ſ kick ſe om hand er kaldet 
eft thw kaldt en thienere / føzge inthet / tock kand 
thu worde frijg/ ßo gyr thet helder / thi huoſom er 
en thienere kaldt / vti herren hand er herrens frijg/ 
teſligeſte huoſom frig kaldt er / hand er Chꝛiſti the 
enere / t ere dyre igen Eøbre worder ide menniſ⸗ 
kes thienere / kere baødere huer bliffue hoſſ gud 
vti thet ſamme ſom hand er Faldet. 


Men aff iomfruerne haffuer ieg icke herrens 
bud/ tock figer ieg huad mig got tockes / ſom ieg 
haffuer wndfanget miſ kundhed aff herren / at ieg 
fkal ware troo - fo men ieg mw / at ſodant er got 
for thende neruerendes nød; ſ kild / at thet er men⸗ 
nifken got at ware fo / Eſt thu bunden til en quin 
de? Fo bogere icke at worde lø; eft thu oc frijg 
fran quinde / ßo begere ingen quinde / om thu toch 

ffter tig / haffuer thu ide ſondet / Oc om en iom 
ru giffter ſig / haffuer bun ide ther vti fønd tock 

FEulle ſodane haffue modgang aſſ kỹdet / men ieg 
ſparer eder mv. 

Men end mw figer teg ether kere bryỹdere / ti⸗ 
den er ſtacket / framdcles ſiger ieg fo / at the ſom 
haffue huſfruer holde thennom ſom the icke haff⸗ 
de /octhe ſom grede / ſom the icke grede / oc the 
ſom glede thennom / fon the icke glede thennom⸗ 
oc the ſom kzypfla / ligeruis ſom the thet icke beſid 
de / oc the fon brugẽ thenne werden / lige ſom the 
icke brugte hende /thi thenne werdzſens ſkick er 
forgengelig. 

Tod mil ieg nw at i ſkulle ware vden ſorg/ 
huoſom ideer gifft hand førger om the ting ſom 
herren hzre til huorledes hand mag behaffue gud 
men huoſom giffter ſig / hand er ſorgefuld for the 
ting fort werdẽ bøge til/huoaledes hãd maa behaffue 
fin huffrue / oc theſſe twẽne ere gt ſkillige / en quinde 
oc en iomfrw/en ze hj ſom icke er giffr/hun ſorger 
for thet gud høzer til / athun mag ware hillig/ bade 

AE å vti les 
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(forhud ) 
Thet er / ing 


achte ad omſ 
relfen eller fc; 
bud gfzes b' 


hoff / men beg 
fFgl ware Ru 
mand fry. 





























[SE 


5 
RX 
2 13 



























i 
Mg 
| 
' 


Nand adpryſe 





Thet fOrſte S. Po. bꝛeff 


| vti legommed oc vti aandẽ / men fhend ſe i 
| | om gifft er/ 
it hun fozger fo2 thet form werden høzer —5 
i) des hun kand tede manden / ſodant figer ieg til 


vi 


[| bond vaa) ders nztthe / icke at ieg wil kaſte⸗ 

* —* * jern —* ther tå at ter mer — 
Allingen forbyu hot oc ; 

— — — ader bliffue ſtaduge / oc herren vfor⸗ 
ne * — Ons fo ſkeer at noger lader ſig tycke atthet 
HET seler HE ſtander hannom ilde / athans lomfen ergonggen 
fer oc munder. ner tyden / oc thet ſkal fo ſkee / ßo mag hand 
i gere huorledes hand wil/ hand f; ønder icke / ladt 
thennom giffte thom / Men huo ſom faſt forſetter 
ne > fig vt fijt hierte vdtwingder / haffuendes mat ver 
HE. bun aifue fin frije willie / oc beflutter ſodant vti ſijt hierte / 
,ee ft band wil beholde fin iomfru / hand gor wel / 
[I vden tuang. Endeligt/ huoſom giffter hendne / hand gor wel / 
J— isen huoſom ide giffrer hende band g32 bedere / 
— En quinde er bunden til lougen/Fo lengge ſom hen 
| des mand leffuer men om manden foffuer / Ko er 


er theg bedte . ' 
[2 gud thi for bun flg” at giffre fig met huem bun wil/ aldene 


ud ssꝛ troen Øt thet fer vti herren / toch er bun føligere om 
ſalene gode; hun bliffuer fo effter myn Mening / ieg men oc at 
ganen fom hand ieg haffuer guds aand⸗ 


"iggde til forne/ 


Jand theſſbedre 


CThet ottende Lapittel. 


hette leffnit. 
JAG Ff thet ſom affguder er offerit wide 






AA vi nw alle huad wij wide ſkulle / Men 

wijeſdom opbleffer / oc kerlighed forbe⸗ 
derer / Tod om noger lader fig tøde at 
(hen Ferughen Ride noget hand wedt icke end mw duborledes 


(opbleſſer) 
i her begonder 


om wij frulle 19ØND ſtkal wide / men om noder elf ker aud tbend 
Raue til the ſamme er bekendt aff —— ſker gud tb 
frobelige. 


Szo wijde wij̃ nw⸗ aff then madt ſom offeres 


aff gude / at en affgud er inthet vtt werden/ oe at 


ther er inggen anden gud vden en / oc end tod / 
ther ere the ſom neffnẽs aff gude ware fig vri bem 
melen 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 





l 
pr De 
omme 
—1 gud 
pg mn hel 
Hulen AN 


Cell 
hnne gꝛ 
gude oc ed 
is ſanum 


hun er (fl! 


for 0) / 0 
flys Nore / 
thes m o. 
—F ba 
sg uge, he 
roger iget 
bads/ocedet 
hans (smut 
pttag: o2dsf 
or ko fodre 
thin vieſde 
—W 
oc founmn 
deimol 
kkull ſoc 
le ede Fit 
bod, 




































En RR el 

£ edb 

Tid vér im” 

— 
* 


— syr | fø 
søger BASE" 


til the Corinther. 


melen eller paa iorden (thi ther ere mange guder rn 


oc mange herrer Ißo haffue wij tock aldene en gud 
fom er gud fader / aff huilken alde tingeſte ere / oc 
wij vti hannom / oc en herre Jeſus Chriſtus / wed 
huilken alde tingeſte ere / oc wij wed hannom. 


Zuermand / haffuer tock ide wijeſ dom⸗ thi 
ſomme gøze thennom ſamuittighed offuer aff ⸗ 
gude oc ede maden fo2 affgude offer / oc ther 
res ſamuittighed befmittes ther met / effrer thi 
hun ev ſkrybelig / Tod hielpper off maden inthet 
for gud / gede wij fo worde wij ther for indthet 
thes bedere / eede wij icke fo worde wij oc inthet 
thes ringgere. —* 
p len for til / at thenne eders frighed icke 
maa wøre the fErøbelige til fortøanelfe / thi ons 
noger figer tig (ſom haffuer bekendelſe) ſidde til 
borẽdz / oe ede chet ſom offered er affgude / men er icke 
hans ſamuittighed (effter thi hun er ſ Erøbelig ) 
at tage ordzſage / ede thet ſom offered er affgude 
oc fo fordzeffues thin broder ſom f kroblig vr vti 
thin wijeſ dom / for hues ſkyld Chriſtus haffuer 
toldt ded / nar i nw fo fønde emod eders brødere 
oc forterne theres ſkr xbelige ſamuittighed / ßo føn 
De 1 emod Chriſtum / ther foͤr wore thet ßo / at mad 
ſkulle fortsꝛrne myn broder / ßo wilde ieg euiglig 
ide ede kodt / paa thet / ieg ſkulle icke fortorne min 
broder. 


Thet niende LCapittel. 


MR ieg icke en apoſtel? er ieg icke fryg 

haffuer ieg icke ſeet wor herre Jeſum chri 
tun? eve 1 ide oc fo myn gerning vtt 
j herren: er leg oc ide andre en apoftel/ 
fo er ieg fog eders apoftel / thi i ere mit apoſtole 
embedes ingſegle vti herren / nar mand fpøzger mig 
tha ſuarer ERE: —* * icke mer * er * 

es j oc icke macht at føze en ſo⸗ 
— AXE iij ſter for 
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Thet fOzfte BG. PO. bꝛeff 





i 





fter fo? en buf frue, ſom the andre apoftole oc he 9 

rens brdere / oc Cephas? eller baffuer eg 8; —* ER — 

HM: Nabas aldene icke macht at gøze fodant? huo reyf rt 

i! for noger tid paa ſijt eget fold? huo pianter en win at aff 

9 gard / oc eder icke gf fructhen? eller huo wochier en ig tå 9 

HD att hiordt / oc eder icke aff hiordens melde, 

| fj | Ndelnt dj 

' Taler te Fkelige? ſit page PLN 

| | Mi) rieg ſodant menniſkelige? ſiger o 
RE ører gen thet ſamme? thi vti Moſi log SEN i ig modet] 

| y 8 for ⁊c.) ss g er ſkreff a net 

Sud forger for VD / thu ſkald ide binde munden paa thend orfe * 

alle ting / men fom terſſ ter, haffuer gud ſorg for Syrne” eller figer —W 

dand føgericte hand ide alting for wor (Fyld ? Thet er ia⸗ fer (and 10g kk 

É så ad thette (Ful uid for wor ſtkyld/thi then ſom loger / hand feal Chuſt lg 

É Brusk hs — * rage paa et hob / oc thend ſom terſſker/ ſkai ere du bo, 

let thercke Fa OS TEE paa it hob / athand maa worde dehaff/ —J 
de lej fe, tig aff noger hans bob / haffue wij mø fager eder —5* 
J thet ſom aandeligt er / er thet ſtort ting / om wij hør lig ME 152 
i — i * — er? om andre ere delaff y —* 

MÅ tige hoff ether vti thennẽ macht / but ng MAS 

| ID Ad are ——— Ever . i mr * i: stil A 

—“ lſperer 60 gantt- Men wij haffue icke bangt ſodan macht / men eet 

| Fe the førøbeli ; 99 fordrage allehonde / paa thet wij icke fEulle lede 
FA se 20 hand oc fo2hindte chriſti evangelium / wide i icke at the ſom MLS 
; i holder ũg aff alt arbeide vti templen / the nere thennom aff templen lir fig mon 
' het ſom hand 70 the ſom berede alteret / the nyde thet (om alte⸗ 1138 Safa, 
i affoe macbttil rit lp2er til? ßo haffuer herren befalet / at thefam vogengg 
i the —— me ſom forkynde euangelium / ſkulle føde thennom lig fodbta 
eis erempel, aff euangelio / tock haffuer ieg aff teſſe inthet bꝛugt. ra: 
| YIN 
, . Ther for ſchriffuer ieg ether icke / her aff at nohe for; 

ly, thet mer mig fo ſkulde worde holdet / eg wide 

— helder dez / end noger ſkulle tage eller geẽre myn roſſ CD 

Ik til inthet / ther for at ieg predicker euagelium⸗ torff | KDE 
å SÅLEN EN teg icke bersme meg/tbi leg mag geridt / oc we mig Yi 

Ik om eg icke predieker Luangelium/gå2 ieg thet ger : Rødr, 
Kj ne ho ſkal mig ſkee lon / gø2 ieg thet oc wngers 41 9 
ue / ßo er mig tog embedet befalet⸗huor føze ſkal AI M m 
| ; thet thaa lønes mæg? ther fo2/gt ieg predicker E⸗ u AR 4 
Kill | nangelium / oc fber går leg frigt for inthet / paa KENN 
| —10 94 thet lady) 
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SÅN til the Corinther. 


(ANER * ieg —— miſbruge min frighed / vti pre⸗ 
SÅ TING e embedet, Ds il: 
—8 End toch ieg er frijg fo2 huerman⸗ haffuer il 
Nas mis" ieg tock giffuer meg huer man til en thienere-pag | 
7 thet ieg motte winde theſſ flere aff thennom / thi 
The derne er leg worden ſom en Jøde-pag thet ieg 
—536 motte winde iøder / the ſom ere wnder lougen / erx 
8 ieg worden ſoin en wnder lougen / paa thet ieg mot 
8 


fe pinde the famme ſom ere wñder lougen / The ſom 
ere vden loug / er ieg worden ſom en vden loug / 


UR (end Log leger icke vden gud; loug men ieg er vᷣti 
VOM Pike Chꝛiſti loug )pag thet ieg motte winde tbe fon lb 
DEO for el ere vden loyug / The ſ krybelige / er ieg worden ſom 
ad mer en fErøbelig / pag thet ieg motte winde the fErpøbe 
na nn, lige / huerman er ieg worden aldehande / pa⸗ thet 
De forten: ieg Motte løg gåze nogen ſalig / tock gp2 reg ſodant | 
fm for euangeli ſkyld / pag thet ieg motte worde del⸗ 
knas huls afftig ver thend ſamme menhed . 
| (wuiſſer) 
SEVEN Widei ide gt alle the ſom løbe til maelit / the Ligeruis —2 
—V libe alle / men en fonger thet Fleinodium/ løber mv weylsbere vdls 
as fo ad 1 møs gribe thet / Huerman ſom ſtrider / hol ber fundom affj; 
matr ler fig modelig vti glting » ſomme gzre thet at the —— —— 
— mas wufangẽ en forgenggelig kroñe / men wij en from fes. 
vforgenggelig / Tock løberieg føide form wuyſſer / (hver oc Maar 1 
Fe ieg fechter ide ſom thend ther ſlaar vti werderit / mangge ñas 4! 
— men ieg temmer mit legomme oc wnder tricker thet hand ilaar for⸗ O 
au STK at ieg icke fo mag prẽdicke andre at leg mas ſelff seffues vti luc⸗ 
worde forkaſtelig · thenifofteer Mil 
vberheiduk! ther oc thennom 


—JV 4 1 l — 

reg re Thet thiende Ca pitte 6 * — Thitbe "få 

” ere vuiſſe ther 

A Ire bigdze ieg wil icke dølge for eder / paa hu ↄlede⸗ 

Suhl er. at vwore forfederne / ere alle gongne egsẽõm — gud 

—J da NÅ) men haffuid / oc ere alde døprewnder 130 CE 0 —— | 
ÅD: fon / met ſkyen oc met haffuit / oc haff⸗ — ——— 


"SKG —— oC i forgeffues vær 
gum Fry, — ue alle eddet en hande aãdelige mad, oc haffue al oc forgeffues 


folge fr AN le drucket en honde aandelige drick / men the drucke ſas / oc forfenge 
— GÅ then lige gerninger 


5 
RXXV 
12 13 
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Thet fOꝛrſte S. Po . breff 


eff then aandelige ſten / ſom hev effter Bom / huil⸗ 





ken ſten wor Chziftus/ men mange vtt blønd then —9— 
nom miſ haffuede gud / thi the ere neder ſlagne vtt — 
— * pi: den É Su, tr. Mil. 
hsmecn "føle: Tog er thet wøret of en lignelſſe / at wij ſkul * 
Ther for ſtal le ide lade OP løfte til thet ſom vnde er / lige form Sro. 
ie en forachte the haffde løft / worder oc id'e lyge affguder/ ſom rr | srt) 


i pen anden ehu⸗ 
ſterck eller 
Ersbelis hand 
ir huo wijd hu⸗ 
— ꝛlengse hand 
and ſelff bliffue 


i 
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ſomme aff thennom giorde / oc thiente form ſcreffuit | ond 


ſtaar / folcked fatte fig nedder at ede / oc at dre NUL 
oc ſtod op gt — lader oſſ icke driffue hore⸗ Au. xx | P 
rije / ſom ſomme aff thennom driffue horerije oc W 
nederfulde pag en døg tre oc tiuge tuſinde / lader Nu, xxi ” fon td 
off oc icke frijſte Chriſtum / ſom ſomme aff then⸗ vel 
nom freftede hannom / oc bleffue fordreffuede aff hen! 
hugorme / murrer oc ide, lige ſom ſomme aff then mary 
— murrede / oc bleffue fordreffuede aff forderff⸗ Jm 
ueren ˖ ton 
Sodant alt ſkede thennom til en lignelſſe / men ft 
thet / er toch ſkreffuidt oſſ til en formaning / paa 19 
huilke werdzſens ende ere komne ßo / athwoſom lø 18 — 
der fig føde hand ſtaar / fee fig wel tu / athand | Men 
ide faͤlder / bøffue end nw inggen freftelffe fon 2 ML od 
— menniſkelige / thi gud er troo / ſom icke i" nt 
ader eder frijſte / offuer eders formuge / men hand ve al 
gr met freftelffen / en aff kom/ at i kunde fordra⸗ fg 
gen ther fore / mine kere brødere / flyer fran affgu 
de thieneſte. — 
Jeg taller ſom met the kloge / dmmer i hus 
ad ieg ſiger / thend benedide kalch / huilken wij be⸗ 
nedide / er hand ide Chriſti blodz menhedt? thet > — 
brd ſom wij brijde / er thet icke chriſti legommes Li 
menhedt? thi wij ſom ere mangge/ere it b23D ocit —J 
legomne/ effter thi wij ere alle delafftige ver it bred * 
foer til Iſrahel effter kyddet huilcke form ede offue ul 
rid / ere the icke vti it alteres menhed? huad smil (| 


ieg tha nw fige: ſkal ieg ſige / at affgude er noger 
eller thet ſom affgude offerit er/ er noget? men rher 
ſiger ieg the hedninggene / huad the offere ther of⸗ 
fere the dieffuelen oc icke gud / my spil ieg icke/ at 

i ſtulle 









LEDER 
FORE 
| ſom An 


AAN 


mme li 
huknn 
menbedt, 
ti gone 
me 
e will 
— 
—0 
—W 
—5 
fare 9 
Luger" 

Fe 











































pſalm. 
Fry 


Pſalm. 
ri. 


”— 


ber. 


i ſtulle haffue menhed met dieff lenne / i Fundet 


meiige dricke herrens Egil) oc dreffuelfen kalch/ 


kunde ide til lige ware delafftige vti — ———— 

dieffuelſens bord / eller wille wij * — 

vĩ ſtarckere en hand ieg — wel ma | 
ud / men alting er icke nøttug 718 SEE 

mdt til alting / men alting — ————— —*5 — 

atſprge huad hannom ſelffuer et 17 g 

buer husdfom en anden er nøttug . 


. det eller i huſ | 
aldt er paa Ed marg kedet 
ſen << — —— uset inthet / paa thet 1 mag fpø ( — * her | 
* famwitrigheden / thi igaden er herrens⸗ oc fg —— 
ther er pøg/ men om nog” wantro biuder eder — fri soll] 
geft oc i wille gag til hønnom” po eder alt huad ere SE ai: 
foaf * ſamuittigheden *— FOG É ms * 
28 eri de / ßFo gder icte / ſor⸗ 

eder / wette er offerit aff gude de 
ſkyld (om other rwnderuif de / paa thet 1 mu y Pe 
re ſamuittigheden —— vere F * * 

amuittighed ſiger ieg/i Er 
* dg est / the hur fEulde ieg lade dømme (lave dømme ): 
myn frighed/ aff en andens ſamuittighed thi om hand maa wel 
ieg nyder thet met tad / hur ſkulde ieg beſpottes 


offuer ther / for huilked ieg tacker ˖ 


Zelder i mv øde eller dricke / eller huad i gøte 
fo gjzer alt / gud til ere-foatganer huercken gre 

izdernẽ / eller gudz er 
———— vᷣti alle mode oc icke * neſte. 
ger thet ſom meg er nøttigt / men mange⸗ F * | 
mag vorde falige /effrerfølger meg, fom ieg | 


myn famuittig > 


yogmt oc vfan 


Chaftum · — 


The Olluffte Capittel. | 


j 23 tencke 
Eg loffer eder kere broͤdere⸗ at i 

i ly mig vti øllemode / oc DDS * 

| EXE lige fon ieg haffuer att ant 
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azberes / oc ſperger inthet / pas thet / i muge age Iti aue iin⸗ 


vømme mig må, 


bed frs9l bliffue 


— — 


43 
gen / end tos ieg 
wiger vduortes 
menhed / ligeruis / fon hannom til thie 


TTT 
11 12 








Thet fOrſte G. Po. bꝛeff 


nw lader ieg ether wide / at Chriſtus er hu 
då åd er mand 
hoffuid / men måden er quindẽs hoffutit/oc chriſti ho 


















































pi N ffuit er gud / huer mød ſom beder/eller zophe —1— 
oc haffuer noget pas hoffuedet⸗ — —— * | hof) 

i hoffuit / men en quinde ſom beder eller —8 —B 

rer obenhoffuit / hun beſkemmer ſijt hoffu⸗ —* hf 

ik thet ware ligefomøget ſom hũ wore fFøldet/Wilbg | gider 
— icke ſette paa boffuedet / fo maa mand fÉere has * 
tyt aff hendne / nw effter thi thet lader ilde / at — 
——— ſkulde beſkere føjt hager/ eller rage fig, | vii th 

il o ge fig pas — buyd 

en manden ſkal icke ſette pag hoffue mir 

—4 thi hand er gud; billede oc ere —* — ad ford 

| mandzſens ere / thi manden er ide aff quinden meg fik 

in quinden aff manden / oc manden er ide fkabt foz ul 


| ndens ſtyld / men quind FEER, fl; * 
nacht paa ⁊c) — — men quinden for mandens (Fyld; gun 
"het er hoffuit ther fo2 ſtal quinden haffue macht paa borede 


ede eller luffue for englenes ſ kyld/ tock er huercken mande vden 
khuuilfet mand quinden / eller quinden vden manden vti herren / df ten 
j —* MERE 3 ne ſom — er aff manden / ßo kõmer oc man mn 
| wnder den fozmid . , i Eg 
| åvfens — delſt quinden / men aiting kommer aff ak 
ik —* uft 
9 | enlig tridie Dømmer met eder ſelffue / om thet lader wel 
li: at en quinde obenhoffuid beder nl gud £ eller lerer buyd 
| naturen eder icke/ at thet er manden en wanhere⸗ Wid 
i om hand løder fig vorfe longt hør, oc quinden don 
en ere om hun lader voxſe fig longt haaer? haaret 
er giffuet henne til it ſkyul /Lr thertod noder ebs (I 
| —— * — —2 — at tretthe / then ſkald wij⸗ bla 
Ivy haffue ide ſodane ſiduane / oce — 
4* gudz — * J 
Men paa thet ieg ſkal gyre mit bud / ßo lo 
HRK uer ieg icke / at i til ſammen Fommen side yt J | 1 
befte møde / men it the werſte/ forſt nar i til ſamen 


2 ft 
. vſamdrectighed vti bland ether 7 oc thet troer ieg 


wel fo heen / thi ther maa ware fec th 
) ecter eblgnd es. 4 — 
ther "pag thet / the ſom ere fromme fEulle obenba iſ 
tes ebland ether / nar i komme nw til fammen met: K | 
huer 





— 
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til the Corinther. 


— tbi 
andre / fo holde i icke herrens naduore⸗th 
———— fn 
jd / oc en et hungri e 2v | 
—— ide huuſſ⸗ * kunde ade oc — se E | | 
eller forachte i guds menhed ; oc — or | 
ide haffue ; Zuad ſkal ieg ſige eder: ſkal ieg loff⸗ | 
ye eder? her vti loffuer ieg ether ide. — 
Jeg haffuer thet wndfanget aff herre — 
ſom ieg haffuer ae —— ret å ef Ad 
at ſom han e 
ry) HAR RE AS / oc bagdt thet / ſigendes⸗ oner | 
mer edder / thet er mit legomme / ſom — SR il 
for eder / ßodant gerer vti min hugkumme i —— | 
fligefte oc kalcken effter —— fade: er | 
ne Falder it nijet teſtamentte⸗ vti mit blo —* 
gerer vii min hugkommelſſe ßo tijdt ſomi dricken. 


cke 
Thi fo offte 1 ede aff thette begd / oc 921 
aff —— / FÉulle iforkynde herrens ded⸗ 
ing til hand kommer⸗ huo nw wuerdeligen * 
aff thette brod / eller dricker aff herrens Es —— —5 
er fkyldug vti herrens legomme oc blod / toch Fer — 
ffue menniſken fig ſeiff / oc fo adde fig aff —— 


nd kalck / thi om eder oc 
bagd/ oc dricke aff thend kalck / thi huoſom eder Of lg er ;av fod | 
2* wnuerdig/ hand ader oc dricker fig ſelff nemme oc fortalt! 


dommen /athand ide wnderf Feder herrens legõöme. fin troo oc ich 


forachte eller! | 
⸗ — an | 
Ther fore/ ere oc fo mangge ſijwge / oc wſunde dømme the M 


bland eder-ocen ſtoor del ſoffue / Thi om wij dym BE. 


wij dømmes / fo ſtraffes wij aff herren / paa thet Athand achtt 


wij ide ſkulle fordoͤmmes met werden / Ther for chufti legomim | 
mine kare bagdze nar i komme til ſammen ad ade⸗ * — 9 
fo for byde end then anden / er thet ßo at noger | 


ſkulle icke 
ungrer / hand øde hiemme / pag thet gl ſku le ick 
sens ren met fordemmelſſe / thet andet wil 
ieg ſkicke / narſom ieg kommer. 


Thet tuolffte £9 pittel. 


ij Framdeles 
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bg 
de Of ſeiffue⸗ßo worde wij ide dømde / toch nar (wnderſ feder || 
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meninger Thet fOrſte S. Po. br. 


Thet er / thend — —M— Os Fyr sir Al 

















































4 | br ss — the aandelige gaffuer / wil 
HE; intet buer A ed ide dyllie for eder kere bigdere /4 is 

(en af chriſto el ns vide gt I haffue waret hedningeſoc eff⸗ | É N 

(ler sf then hel- ter fer fuld the ſtumme affgudeſ huor 1'ere | mm 
sand / men mv "eden føde / ther for forfyndder ieg ether / at in⸗ | * 

ff) Fulle i wide the gen fotbænder Jeſum / ſom taler aff dudz aand/ oe TOD | 
eliigandes gaff inggen kand kalde Jeſum en hevre / vᷣden formo⸗ tr bå 

J (er! vven bulfe delſt then helligaand. mt 

* — * The ere atſkillige gaffuer omen en aand / oc nh 
J—— Je ere atf killige embede / men en herre / oc the ere (50 

| le forbander hå atſtkillige Fraffrer / men en gud , fom gyr alting | maret 

om. vii huerman / vti buer betheis aandens gaffuer⸗ cche 

adhtillige traff fil thet mene notte en giffues aff aauden gt tale | omg 

mm ter ) . OM wyef hed / oc en anden giffues at talle vt aff be mk: 

' sø —— — kendelſſen / effter thend ſamme gaand / en anden tro⸗ | pr 

i Thed/ befendel 1, then ſamme agnd - en anden thend gaffue Her 

Vel troo / Frafft / at kunde gø2e ftond / vti then (amme aanden an I hvil 

|[e.men ad $ffue den / at gere wuderlige gerninger / en anden at pro | —X 

odant met huer pditere/ en anden at gøze vnderſket emellom aan⸗ me 

|Indze oc beuiſe dene / en anden atf billige tungemael / en anden at de 

odent høzeric- vdlegge tunggemael men alle theſſe ger thend fam 
rs bule om me ene and 7 oc deller huer til effter find willie. | 

i vijeſdom / then⸗ — | lnn 
* Com LER 3D Thi ligeruis ſom it legomme er / oc haffuer thæf 
Fendegud affbe fod) mange lemmer / men alde lemmer it legomme | tæt 

; endelfen/then- en tock the fre mange, ere the ligeuel it legomme / | geg 

[om —— fo er oc Chriſtus / thi wij ere alle vti en Zand / tul EN 

8* — it lyff debte / haud helder wij ere isder eller grec⸗ dm⸗ 
beuetroen the * — — Thi — ——— oc icke it — | dm 

som ſom oben - 7 ange; Om nw foden ſagde/ieg er icke ingen NT 
darebekende hã band /therfo2 er ieg icke noget — vti * | hr) 
1 om / met ourd met /fEulde band ide ligeuel ware it lodemodt vtt —T 
aser legommit? oc om $26d fagde / ieg er ide it syge, W 

som ere Martirer ther fo2 er ieg icke noged * D vet le ? 

wirderffede aan gi: g od vti legommed / 


ber/ mhẽnom fom (Fulde thet icke ther for ware it ledemod vᷣti legom 
prguer prophe⸗ MD: om thet gantſke ledemod wore gyged / huor | d 
he oc lerdome, ſkulde hsrelſſen bliffue? om thet wore whet gand⸗ | 

| ſke hyꝛelſſe 
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—J til the Coꝛinther. 


Ms e 
NM (Pe hzrelſſe / huor ſkulde luchtelſſen bliffue. 
—— Men nw haffuer gud ſat ledemoden/ SE | 
Mu ferleftes vti legomed/ fom hand wilde / om nw * lb 
MR edemode worẽ it ledemod / huor bleffue legommed⸗ | 
IN men nw ere ledemoden mange⸗ tock it —— | 
AL, gyged kand ide fige nl handen / ieg batte PE 
4— ther behoff / eller tuert emodt⸗ hoffuedit ti SA —— | 
ne ieg haffuer eder intet behoff⸗ —— — sin | 
Lo the [edemode vti legommid/ ſom oſſ ty * * * 
J ſkrybeligſte / the ere nøttugefte / Oc the — Se, 
NER ware mejt wnerlige / thennom øre wi Eje — 
Mus oc theoff ilde lade thennom pyude wij meſt⸗ — | 
saae fom lade off wel / the foaffue thet icke * kr * 
— gud haffuer fo formengget lego mmet LE o | 
1 rige ledemode haffuer hand meſt ere ullegt Spø ; Il 
mm es; h thet / ther ſkulle icke ware noget w ſ ad ec b 3 É | 
en hed vti legommed / men lemmerne f bu lef reg ge , 
msn huer anden / oc om it ledemod pyneſſ.⸗ fe. yde > 
tt ma andre alle met / ocont it ledemod wel holdes > fh | 
i ut gledes alle the andre lemmer. | 


Fw eve i chriſti legomme / oc huer andens | 


nes lemmer /oc gud haffuer ſadt vii menheden / paa 
chet fyrſte / Apoſtel / paa thet andet —— 
teen thet tredie the fom larer / ther effrer the wnder N? JH 
ØR ge gerninger. gyre / ther effrer the gaffuer at kunde Hd 
li —* fundgere hiclppere / regerere⸗ mange hande tig fit 
um Re gemol? ere the a le apoſtole? ere the alle pzopberer Ia 
da dug gre rhe alle lerrere? kunde the alle gø2e minder ge | 
— gerninger? haffue the alle thend gaffue af the Fun il 
Frit hav de gøze ſunde? tale the alle met atſkillige — Id 
fee Eunde the alle vdlegge haffuer ey huer en ker de (kj dyden 
ode kf hed adtroe til the beſte gaffuer / oc end wil ieg w 9 3 
dm? fe eder en koſteligere weyg ˖ 
te [| ik ' ” 
gonn ⸗ O £ D l 
9 Thet trettende Capittel. 
* øl zl iy . Om 
DSP 
(la 
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| trooen ßo gant⸗ 
ER fre) 
End tock troen 
Allene retferdig 
gør ſom fancte 
Pꝛuel / tidt be- 
iſer / toch huor 
ferlighed icke ef 
eerl— 
Merfolger er tro⸗ 
en wiſſeligen ic⸗ 
Ffe reet / lad foo 
ware / gt hand 
ßiorde ierthegẽ. 


— — 


Wwieſdom er fø 
ik cer) 
En tock wif bar 
line slle tig vti 
i kroen / oc toꝛſtaa 
Huad gud er oc 
Siffuer oſſ / fo er 
J toct then befen- 
delſe end næ for 
ſtscrted oc vful⸗ 
romen mod thẽ 
tiltõmende flar⸗ 
hed. 


| ——— 
9 (Ferligbed er 
CÅ: ſtorſt ) 
mi ferlighed gå? 
ungen retferdig 
men troen ald⸗ 
vene RKo.j.men eff 
ter thi troen oc 
hob haffue ad 
HIM f Faffe met gud 
i oc wnofange al- 
"ene got / ther til 
oc ſfulle ophoꝛe 
men Ferlighede 
"i baffuer and f Faf- 
fe met fin neſte 


re AE 


— 
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29 AG: 13 teg kunde føle met engliſke oc mens 

Maiſkelige tungger / oc haffde ide kerlig⸗ 
NSSYA hed / ßo wore leg it lyudende meffing eller 
Den klingende bielde / Oc om ieg kunde pro 
phetere/ oc wijſtẽ alde lynlighed / oc all wyeſhed⸗ 
oc haff de ieg troen foo gandſfke⸗at ieg Funderøs 
re bierge aff ſteedt / oc haffde icke kerlighed / ßo wa 
re ieg inthet / Oc om ieg gaffue alt mur godz fatige 
menniſ fe / oc lode brendẽ mit legomme, oc haffde 
icke kerlighed / ßFo ware thet Mig inthet nøtte. 












Kerligheden er langmotig / oc wenlig / Berti 
heden aff ſendes icke —— er ide ſ in 
fig / Dun bleſſer fig ide op / hun er ide keedſom⸗ 
melig / bun atſpyr ide huad bende høzer til / bun 
lader fig ie vredt gyres / hun tencker inthet ondt” 
bun gleder fig icke aff vredferdighed / bun gleder 
fig aff ſandhed / bun fordrager aͤltingeſt hun tro⸗ 
er alting / hun hober aldting/ bun er tolmodig vti 
7—— BHs forgaar — / end tock pro⸗ 

eterne ophsrꝛe / oc tuñngger ſkulle ophore / oe wi 
eſdom ſtkal ophere. Søer FEnE op DRE 


VOc 1w02 mijef dom er ftsded/ oc wor prophe 
cie er ſtocked / men nar thet fuldkomne Eommer fo 
ſkal thet w fuldkomne ophø?e / thend tijd ieg wor 
tt barn / thaa talede ieg ſom it barn/ oc demde ſom 
lt barn / oc haffde barne lader/ men nw ieg er wor 
ven en mand⸗ haffuer ieg aff lagd thet ſoͤm børn 
afftigt wor / wij ſee nw wed it ſpegel / vti myrckaff 
tige ourdt / men thaa fran anſigte til anſigthe / nw 
ſeer ieg ſtÿckelig / men thaa ſkal ieg bekende lige 
ke Ar —— bekendt / men nw bliffuer tro - hob/ ber 

. ⸗ AM * 7 2 i ! . 
. — e tree / men 5. kerlighed er ſtyrſt ebland 


Thet fiorthende Lopittel. 


Stoor 


Thet fOrſte GB. Po. bꝛeff 





⸗ 
mi ml 


jmp 
mg/N 
tynggen 
phe 
matte 
Motte | 
hue 
—B 
—X 

(HV: 
om ig 


F —* 


Er) 









Vore 
stene TORE, 
— 
BENIN 
pm ige⸗ 
) Het forte 
ln 
lag” 
ah? 
ls 


J 


pi 


til the Corinther. 


neſte / tber' til 


de prophetere / thi thend form taaler met re /thet er / bun 


Uge aniſken / videre vobreder 
el] nyngge- hand taler udd met menal rad — —— 
men met gud/ Forthi ingen høzer hannom/⸗ DY vgrafftig. 


ofom påopbeterer / hand tal mennif ken til forbede 

Es * — ————— til troſt Zuoſom taler met 

tunggen / hand forbedrer fig ſelff / men huoſom pro 

pheterer hand forbederer menheden / ieg wilde at 

ĩmotte alle tale mer tunggen / men faſt mere gt 1 

motte pzophetere / thi thend ſom propheterer et 

ftjare end thend ſom taler met tunggen/ vden hand 

oc vdlegger / gt menheden maa forbederes ther 

aff ⸗ meñn nw Fere bagdere om ieg komme til ether (met twnge) 
oc talede · 5. met tunggen / huad wore ieg eder nette⸗ Ad tale met tun 





NM Toor effter Ferlighed / attroer flittelige blifuer emide - | 
5. the aandelige gaffuer / men meſt atikun ug / er hund ſtor 


om ieg ide talede met eder entigen wẽd obenba⸗ ger ;er3d leſſe 


ring/ aler bekendelſſe eller prophẽcie/ eller lordom. * ſiunsge eb⸗ 


anv menheden 


Er thet er oc ßo vti the ting / ſom lyude oc icke pfalmer eller 
tog leffue / huad heller ther er pibe / eller børppe / 


pꝛropheter oc ic⸗ 
fe vdlesge then 
no2 the giffue icke wnder ſkedelig lyudfrøn then⸗ nom end toch| 
nom / huoaledes kand mand wijde huad man haff leſſeren forſtaar 


uer pibet / eller harppedẽ oc om en baſune giffuer thennom zDen | 


en vbef kedelig lyud fran ſig / huo wijl ſ kicke ſig til ad pzophetere / 


ſtrijd? fo er thet oc nozfom i tale met tungger / om ————— 
i giffue icke wnderſkedelige ourd / huorledes kand funde gifue: 
andre / vdatlesg⸗ 
ge er andꝛe ad 
Szo er ther oc mange handde roſter vti wer korſette lenſſen / 
den / oc ingen aff thennom er ey sonderfFedelig / — — | 
om ieg mv ide kan vdlegge røften / fo bliffuer me —— 1 
leg vdanſk hannom ſom røl/ oc thend ſom taler / 61 fobedrer ie 


worder mig vdanſker/ßo oc 1 / effter thi i flittig at fe menhedẽ men 


mand wide huad i tale? men i talle vti wederit ˖ 


troo the. aandelige gaffuer / warer ther effter / at I ad prophetere 
muge fuldkommeligẽ forbedere menheden. 


Ther for huo ſom taller met tungge / hand be 
de ßo / athand maa oc vdlegge / om ieg beder —* 
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oc vtlegge foꝛ⸗ 
bedzer menhedẽ 


i 
| 
i 
































dybde 
11 12 












par sst 2R-ÆBYL LG 


Thet fOrſte SB. Po. bꝛeff 



























(AR met fængge 7 fo beder min gand / men hun J 
4 il gꝛ ide noger mand frucht / huorledes ſkal thet rr 
| thaa were Ro/ ieg wil bede met aanden / ieg wil oc je 
* ——— bede met hwen /1eg wil ſiwnge met sønden / leg —* 
— * org wil oc ſiwngge met hwgen. AN 
56e dat HR v 
'p "Babe — om thw mø benedider met aanden / huorle⸗ 
| (Menfen fore an⸗ des ſkal hand ſom ſtaar vti ligmandzſens ſtedt / dk 
dꝛe / men ad tale ſige amen / nl thin tackſigelſſe? effter thi hand wijd VALG 
jjpttsandener ad icke huad thu ſiger / thu figer wel tack / men / En —*X 
— ———— anden forbederẽs ther inthet aff / ieg tacker min X 
i feggen. — gud at ieg taal met mere tungger end i / Men ieg cuh 
wil vti menheden helder tale fun ourd met myn lle frem 
| "met myn bug ) hw / at feg oc maa wynderuiſe andre / end ellers unm 
Thet er ad les⸗ thituſinde ourdt met tunggen. (VM 
Se ſeſſen vd) yti * 
ꝛedicken. Kere bagdere warer icke byÿrn vti forſtandel⸗ 3 
Al fen / men warer bøan ver onffaben/oc warer fuld ſaſta 
kommen vti forſtandelſſen / ther ſtander ſcriffuit ſtuw 
id til ittegen) vtt lougen / ieg wil mer andre tungger oc øndzæele …. worſl 
ormiddelſt man ber tale til thette fold) / oc ey ffulle the fo høre Ila, wöhen 
Fe hande tunge! meg ſiger herren / Ther for ere tun gerne «5. al dn —X 
bliffue the wan⸗· . ggerne J 
| —— tegen / icke thennom ſom troo / men wantro / Oc pro fri 
' Froen / ſom wijd phecien/ icke the wantro / men thennom fomtroo. —1 
andꝛe tegen / oc lit 
Nsvnverlige ger - Øm mwøthend gandſke menhedt komme til ho — 
inser / men af be pøgen ſtedt / oc talede alle mer tungger / oc ther blog 
— —— komme —— noget ligfolch eller wantroe⸗ lige 
 beorit oc tg: Monnetbeidefijge øtt woze fran finddet ? men om tung 
Ickede / Form wid the alle propheterede / oc ther komme thaa en wan oeſti 
esen vti bure tro /eller ligmand ing / thend ſamme worde ſtraf⸗ 
he preffue oc fer aff thennom alle / oc dsmpt aff thennom alle⸗ 
"foanømmethe- oc fo worde thet ſom lonligt er vti hans hiertte CD 
Fr jres troo athun obenbaret ; oc fo fulde hand neder pøg ſijt ange⸗ 
jer retſtaffen. figre / oc tilbøde gud/ oc bekende at gud wore wiſ⸗ 
ſeligen vti eder. 
Bauad tha mø Fere basdere? naar i komme 
til ſammen fo baffuer buer en loff ſang/hand haff 
uer en lerdom / Thend haffuer tuagge⸗ de IN 





- 
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NM 


DN 
* 
Å 





























tttil the Lozintber. 


do ner ett obenbaring / en anden haffuer en vdlegning⸗ 

NAR, iader aldring fFe til forbedering / om noger taler | 
ts net tunage/ thet gøze fig ſelffanden / eller paa thet | 
| bøgefte faff tredie / ocen til then anden / oc en leg | 
ge thetyd/er hand tock ide vdleggere/ ßo thie fig 
pri menheden / oc tale met fig ſelff oc gud. | 


Men pꝛropheterne fEulle tale ſelffandre/ eller 
ſelff tredie; oc theandre ſkulle dsöͤmme / men omen 
anden fongger obenbaring ſom ther ſidder fo ſkal 
KN then ferſte thye/1 kundde wel alle prophetere en 
4 effter thend anden / paa thet the maa alle lere / oc 
alle formanes / Ocpꝛopheternes aander ere prophe MU 
BG gerne vnderdanige / thi gud er ide en tuedrachtes (wnderdanige 


» É i > Somme men 
gud/ men fredens ſom er vti alle helliges menhedt. — tbe ball 


, ffue foaftand og; 
I vilkat Z.ader eder huf fruer thye ptt menheden / thihend belligan- | 


thet ſkal icke tilſtedes thennom gt talle / men the des gaffuer;ad |" 
ſkulle ware wnderdanige / fon oc lougen ſiger / the ſkulle ingen 
men wille the lere noget - fo muge the ſperge the⸗ wijge eller thie 
res mend hiemme / thi ther lader quinder ide at ta 2F —— kom⸗ 

lg vti menheden / Eller er guds ourd vdlugt fran — — 

J eder? eller er thet aldene kommet til eder? om̃ noger fan cre — Ga. 
ile lader fig tøFe athand er en prophete⸗ eller sande ger her/ad the: | 
lig / theñ bekende huad ieg ſcriffuer til eder / at thet muge wel ocftul | 
er gudz budt / men om noger er wanuittig /hand le wijge thi then! | 
blue wanuittig / ther for kere bagdere ſtaar flite Relligandes sa⸗ 





| 
rer . * * fuer ſtander i 
ben lig effter prophẽcie / oc forbiuder ie ar tale met reg m fk 
ai & . acht ad 
hane tungger - løder ald tingeſt gøzes mer ſubtilighed⸗ i, icfe & 2 i 
gt: oc (Fidelighed. bruge thennom 
uns — ——— | 
"NL , l ad the icke torff⸗ 
hanone Thet femtende Capitte & uefige/ ad thed i TITLIT: LL TT 
hes hin z helligand tun ⸗ |, 
PT: —— gt, er the 
— Ere brodere ieg ladder eder wide / thet — nd | | — 
notel⸗ | evangelium / ſom ieg haffuer forkyndet — | | 
> RB eder/builfet I haffue anammet · vti hull⸗⸗ 
ve Fork km] Fet I oc flag, formiddelſt huilket i oc ſas Ty ren 248 
—T lige worde / vti huad made ieg haffuer fork yndiget 
ſah AI eder⸗ 
"i 
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The fOrſte G. Po.bꝛeff 


eder / om i haffue beholdet thet / vden ßo er / at 
haffue forgeffues trodt. ß 


Thi ieg haffuer til forne giffuet eder / huilket 
haffue oc anainmet / at Chriſtus haffuer trolde ded 
for wore ſynder / effter ſcrifften / oc er begaffuen⸗ 
Oc athand er opſtandet tredie dag / effter ferifflen⸗ 
Oc athand er ſeedt aff Kephas 7ther effther aff 
the tuolff / ther effter er hød ſeedt mer en fem bun 
drit brødere paa en tijd / aff huilke end mø mange 
leffue tock ere ſomme forvende/ ther effter er band 
ſedt aff Jacobo/ ther effter aff alle apoſtole. 


Naa tiet aller ſiſte effter alle / er band oc aff 
mig / ſom thend ther ev fødder vden rette tijd / the 
ieg er thend minſte ebland apoſtolene / ieg form ide 
er werdt / at ieg ſkal kalles en apoſtel For thrieg 


haffuer forfølger guds menhedt / men aff gudz nag 


Oc gr ieg thet ſom ieg er / oc hans naade vti mig⸗ 
haffuer icke waret forgeffues / men ieg haffuer ms 
get mere arbeidet end the alle fammens / toch ide 
ieg / men gudz naade vti mig / Eller thet er nwie 
eller / the altßo haffue wij predicket / oc alt ßo ME. 
Se I froor, | : 

Effter thi nw ther predickes aff Chriſto / at⸗ 
hand er opſtanden aff dxede / hui ſige tha ſomme 
vti bland eder / at opſtandelſſen aff IDE; er inthet 
er tha opſtandelſſen aff døde inthet / ßo er chriſtus 
oc ide opſtanden / men er Chriſtus icke opſtanden⸗ 
Ho er wor predicken forgeffues ßo er oc ethers 
troo forgeffues / wij findes oc thaa for gud; faiff⸗ 
ke witneſbyrd / at wij haffue widniet mod aud. ⸗ 


f ⸗ 


thet hand haffuer opzefot Chriſtum huilken toch 


hand haffuer icke opreiſd / effter thi the Døde ſton 


de icke op / thi om the dede ſtande icke op 
Chriſtus icke opſtandet — ———— 
ſtanden - ßo er ethers troo forfenggelig / oe fo ere 
mend mp "vr eders ſöinder⸗Szo ere oẽe the fortabes 
te / ſom ſowffue vti Chriſto hobe wij adene ver" 

— thette 




























— — 





J 


AX 




































— + — — 


til the CLorinther. 
USM thette leffnid til — fo ere wij armiſt vin 

land alle mennif Fe. 
i alen mw er Chriſtus opſtanden aff the døde” 9 


rig oc er worden en begyndelfe ebland thennom ſom | 
STN ere ſoffuende / thi aff it menniſke er døden kommẽ⸗ | 
bre, Oc wed it mennif Fe the dødes opſtandelſſe / thi ly | 
tr p e fom the dg alle vre Adam / ßo worde the ocle⸗ | 
—D —* giorde vti Chriſto / buer vti ſijn ſkickelſſe⸗ 
KAN begindelſen Chriſtus / ther effter the ſom Chꝛiſto til 
ts høze / huillke hans ſkulle ware / vti hans tukom⸗ 
19 mende tijdt / ther effter enden / nar handfonger ant 
FN uordet rijget gud oc faderen / naar hand til inthet | 


gå: alle herredom / oc al mødt oc wold / thi hand 
Fkal regere fo lengge stil hand legger alle hans 
fiender wnder hans fødder. TA 


ii. Thend fifte fjende ſom til inthet gåzes er SØDE, — ' 
ar mL thi hand haffuer alting giffuet vnder hans fødder / 
* naar hand nw figer/ at altingeſt er wndergiffuet⸗ 
* fo et thet obenbare / athand er vndertaget / ſom 
klage haffuer hanno n wndergiffuit alting: naar nw als | 
—3 ting bliffuer wndergiffuet hannom / fo bliffuer oc — 
— fønnen ſelff wndergiffuit thend / huilken hannom ' 
—0 haffuer alting wndergiffuit / paa thet gud ſkal wa 
* re alting vii alle. BA: | | 
Fler: | : 
mk 3uad gre the ellers fon lade thennom døbe” | 
Mant for the døde? om the døde ſkulle ingelunde opſtan fore the dsde 
dne de; but løde the thennom døbe for the dødes bur Ho befeſte opfå || 
Front) ftande wij oc alle ſtund vti fare? wed 1002 berm⸗ — — 
end melſe huilken ieg haffuer vet wor herre Jeſu Chri⸗ — ran di 
aghzi ſto / ieg dyr huer dag / haffuer ieg vti menniſ kelige menmifes | | 
—1 made ſtrijdet vti Epheſo met the wilde diwr / hu⸗ graffuer ad thi i TUTTLE 
hl ØD brelpper thet mig / om the døde ide ſ kulle op⸗ ther met wilde 11 12 
nn ſtaa? lader off ede oc dricke thi wij ſkulle FØR 1 beuifeaathedg || — 
— bg morgen/ lader eder ie foafgze / the wnßtte føle deftullesgenog | 
rogn Slots fordeeffuer gode feder / woger rect op / oc fønder ſtande. 
mn ide /thi fomme wide inthet aff gud at ſyge / thet 
| IM ſiger ieg ether til bluſſel * 
—V Wim q WMotte 
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i IL HE 
AR 
* 
ig 
ANN 
— 
i: 
9 
Hi 
É ' 
lg, 
W 
i: 
i 
NU 
J 
i 
| H naturlis legom 

* ' me ) 
i aturlig legom 


"me er ſom eder / 
dꝛicker ſoffuer/ 
otherer/ tilta⸗ 
ser oc franſig 
FSiffuer / føder 
| Hpgan7c.Hande: 
list ſom ſodant 

icxre haffuer be⸗ 

noff / oc er toch it 

andt legomme 

com lefuer af 

x JF ganden/fom må 
fFrano forftaa aff 

thet ther fcriff - 

ues genefeog vti 

thet andet capit 

tel. 


— 
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Thet fOrſte B. "Po. bꝛeff 
ofte tock noger ſige / huorledes ſkulle 
døde opſtaa! oc met huozdant legomme Venlig be 
Fomme thu dare / thet ſom thw ſoer⸗/ word er icke 
leffuende giort / vden thet dẽ oc bugt foer thu? leg 

ommet foer thu-id'e thet ſom voxſe fEal-men ie 

lor korn / huede / eller noget andet» men gud giff⸗ 
ner thet it legomme ſom hand wil / oc buer fedt 
før eget legomme. 

Ide er allehande E3d it kod / men it andet 
et menniſkens kyd / it andet er FED / it andet er 
fiſſkenes / it andet fuglenes / oc ther ere hemmelſſ⸗ 
Fe legomme / oc igadelige legomme⸗men en anden 
&te/haffue the bemmelfEe-oc en ånden the tøderg 
lige / Solen haffuer en klarhed / manen en anden - 
ſtiernene haffue en anden Élarhed / thi en firerne 
offuergar en anden vti klarhed / ßo er ther oc met 
the dødes opſtandelſſe / ther ſoes forgengelige / oc 
opſtandelſſen ſkeer vti wforgengelighed/ ther ſoes 
vti wan ere / oc opftandelffen ſkeer vr ere/ther fo 
es vti ſkrybelighed / oc opſtandelſſen ſkeer vti 
krafft / ther føaes en naturlig legomme / oc opſtaar 
tt aandeligt legomme. | 
Baffuer mand it naturlige legomme / ßo hafft 
uer man octt aandeligt legomme / Fo ſtaar ther oc 
ſcreffuit / thend førfte menniſkke Adam / er fkabet 
vti it naturligt liff /oc thend ſiſte Adam vet it gan 
ligt liff / men ther aandelige liff er icke fyrſt / men 
fẽrſt ther naturlige / ther effter thet aandelige / thet 
føafte menniſke er aff iorden iordelig / thet ander 
menniſke er herren aff bemmelen - Duozledes ſom 
thend iorddeſſke er fodønne are oc the ioꝛdelige / oc 
huorledes thend hemmelſke er / ſodanne are ſethe 
hemmelſke / oc ſom wij haffue draget thend iorde⸗ 
liges billede / ßo ſkulle wij oc drage thend hemmel 
ſkes ** 

bet ſiger ieg tog kere bagdere / åt kÿd oc 

blod kunde erffue — —— oc ſkal * foꝛ⸗ 
gengelige icke erffue thet vforgengelige /ſee⸗ iegſt⸗ 
ger ether 
































roegug 
ANE 
M 


md 





| 



































AV til the Corintehr. 


mn" etber en leulighed / wij ſkulle icke alle ſoffwe/ 
—* se —* alle foruendes / vet thend aller ſteck⸗ 
IN, efte tijd / vti it zyge blick / naar thend ſiſte baſune | 
ON bleg / thi baſunen ſkal giffue lywd aff fig /0c the 
* døde fkulle opſtaa wfoͤrgengelige / oc wij ſkull⸗ | 
Im foruendes / thi thette forgengelige ſkal anamme thet 
wforgengelige oc thette dy delige ſ kal anamme thet 
wdy delige. kg 


Men naar⸗ thette forgengelige fonger a⸗ 
nammet thet — — oc thette dødelige for 
anammit tbet wdzdelige - thaa fuldkommes thet | 
Olc nij ourd ſom ſcreffuit ſtaar / doden er fortheret vti ſey | 
* * zd / huor erthin / gadẽ helffnede huor er thin 


— yger? men dødens gad er ſenden / oc ſᷣndẽs krafft | 
p/ Mo er [ougen / men loffuer ware gud ſom haffuer giff⸗ | 
90 & fur uet i. feyce med wor herre Jeſum Chriſtum/ ther | 
fordi for:myn kere bagdere warer faſte / wzprelige / oc 
—V altijd warer faſte vti herrens gerninger / effter thi 

* iwiſde at eders arbeide er ide forgeffues vtiherrẽ. 

diff 


—9 Thet ſextende LCopittel. | 





gonne En aff theud forſamblinge til. helgen 
"Fo fat ſom teg haffuer befaler thend menhed vti 
veg) k || Galleria -foo gøze i oc/ paa nogen ſab⸗ 9 
lat batter legge huer noget hoſſ ftig/oc ſamb hl 
vist le huad hannom møgeligter pag ther nar ieg kom Hi 
59 mer at man ſkal ide thaa føzftfamble ther til be | 
9* be / men naar ieg kommer⸗huilke 1 rødes gode 
* ware wed breffue / the mil ieg vdſende / at the hen —9 | 
—*— føre eders welgerninger til Zieruſalem / om thet ig FRONTEN 
Nr. tod ſkeer at reg reifjer ther heden / fo ſkulle the SN | i Hyrer 
rd reiſſe mer mig /tod) wil ieg komme til oder / nagr | 41 12 
uhn ieg reiſſer egommen Macedoniam / thi ieg wil reiſſe 
— egommen MNacedoniam / men hoſſ ether bliffuer 
— ieg maa wel ſkee / oc fo vi wintherin / paa thet i 
l/ if muge følge mig huor teg reffer. 
hu, Nwowijl icg icke fre erber naar ieg offuerfar⸗ 
pe. im ig tb ieg 
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Thet fOrſte 5. PO. bꝛeff 


thi ieg hober at ieg wil bliffue nogen tijd hoſſ ether / 
—9 om herren filfteder / tock bliffuer ieg vti Epheſo 
lt til pinffedøg / thi meg er en ſtoor oc mechtug dee 
opladen / oc ere tock mange modſtandere / O ̃ Thi 

motheus kommer / ßo feer til ar hand ide bliffuer⸗ 
ly hoſſ ether vden frucht / thi hand giø2 oc herrens 




























gerning / ßo wel ſom ieg / at noger mand icke for⸗ 
achte hannom / men lader hannõm komme vtifrijd 
til mig / thi ieg byder effter hannom mer bryderne. 


| 

i Men aff Apollo (wider) at ieghaffuer myget 

| formanet hønnom / athand ſkulle komme til eiher 
met brederne / oc thet wor ide aldeles høns wil⸗ 





11 ; lie / nw at komme / tock ſkal hand Eomme-no2 the 
li faldher hannom tå paſſ / Woger / ſtaar vti troen,» 
ſkicker eder mandeligen / warer ſtarcke / gerer als 
J tinggeſt vti Ferlighed. | * 
Jeg foꝛmaner ether kere bryedre / i kende Ste⸗ bad far 
9 phane huuſſ/ at the ere mine begindelſe vti Acha⸗ bu 
"hl ia / oc haffue thennõ ſelffue ſkickẽt the hellige til thi hvor ak 
ill eneſte / att oc ware ſodane wnderdane / oc allethe —R 
for tilhielppe oc arbeide / ieg gledes aff Stephane LER 
. | tilkomme oc Fortunati oc Achaici / thi the haffue fon 
lilk fuldkommid thet / ſom i baffue forladet / the haff⸗ 
ue forquegit myn oc eders aand / bekender the ſom Wi 
6 ſodane ere, EDR 
MÅ Chend menhed vti Aſia helſſer eder / Aquilas Dis han 
ig oc Pꝛiſcilla met thend menhed form er vti theres lhehegh 
buff helſſer ader ſtorlige vti herren / alle broder⸗ let by 
94 (anathema) Ye helſſer eder / helſſer buer anden met en hellig keſſ⸗ 
Ti Beder band helſſen met myn band Pauli / om noger ide elffer Ch 
sk Ban dantfEe, war herre Jeſum Chriſtum / hand ſtal ware ana⸗ keinbo 
HR 7. bøg thema / maharam / motha / wor herres Jeſu Chri⸗ — 
J OVNE LLR før naade ware met gder / myn kerlighed ware met | hule 
KL grekiſch erhe alle ver Chriſto Jeſu Amen. ON om 
EF Thend føafte epiftel til the Corinther fond! —9* 
bhebrarſ e piſtel tu the Corinther ſendt —— 
hebraiſchwyn aff Aſia wed Stephanum oc Fortunatum 9* 
heder dødt: oc Achaicum oc Thimotheum. 
fn 





— 
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Foꝛtaalen paa thet and⸗ 
net S. Pouels bꝛeff til 




















the Corinther/ huilket 

—1 
paa latine kalles Epiſtel. 
mæ Ti thend føafte epiſtel/ haffs 
4 SEN GY/ | uer ſancte Pouel hordeligen 
ae —8 — ANſtraffet the Corinther / vti mã 
om: SSF) ILA geftøder / oc haffuer ingiff⸗ 
Nis toy SD 2 — S ũet fEgrp win vti ſaaret / oc 
form GES I] br (EY haffuer giort thenom reddes 
san: AR les thi nw — — 
— Na 5 "gl ware en tryſteliger pre⸗ 

| —8 — dicker / øf oprette PÅ oc 
—R enfolde ſamuittighed / mere end redde at gere / ther 
nl for loffuer hand thennom nw ighen vti thenne epi⸗ 
*4 ſtel oc giffuer ollie ver ſaarenẽ / oc haffuer fig mø 
“ get wenlig hoſſ thennom / oc byuder at the ſkulle 
vs fr are anamme met kerlighed thend ſendere / ſom the | 
mu til forne haffue bandſat. dj 
—* Vti thet førfte oc andet capittel / beuiſer hand 
— thend kerlighed hand haffuer til thennom / huorle⸗ 9 

4 des hand baner alting taald / giord / oc lyder til JH 
—— theres nøtte oc ſalighed / at she ſkulle iaa wachte (fl 
—9 thet beſte aff hannem. Id 
Han Ther effter priſer band thet hellige euangeliſ⸗ 
dg Fe embede / ſom er thet høgefte oc trøfteligfte ger —94 4 
—* ning / ſamuittigheden til nytte oc ſalighed / oc band ddld 
—3* beuĩſer / huorledes thet ſamme er werdigere end lo bilka! run lige sid 
—1 gens embede / Oc at thet ſamme forfelges / oc tock di 
| øges vti the ſom troo / oc ſkaffuer it hob-uil thẽd 

* cuige are / formiddelſt thet hellige kars thet ger 
hal band vti thet tridie oc fierde oc fembte capittel. 
Han 


Vii thet ſiette oc ſiuffuende capittel / forma⸗ 
ner hand 
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til the Corinther. 


ner hand thennom / at the gere effter ſodan lerdom/ 
met gerninger oc tolmodelige lyde / oc thet ender 
hand met theres loff / paa thet / the motte ſtyrckes 
at bliffue warafftige. 


———— 


Vti thet ottende oc niende capittel formaner 
hand thennom / ør the mer rimelige nering til hielp 
oc troͤſt komme the hellige vti Iheruſalem̃/ vtithen 
dyre tijdt / huilke ſom ver euangelici begendelſſe haff 
de forladt theres gods / ſom ſcreffuit ſtaar vti apo 
ſtole gerninger vii rhet fierde capittel. 


— 


ax — —— — — —— 
— — — — —— — 


== mm 
— —— 


Vti thet thiende oc ollufft / oc tuolffte capit⸗ 
tel ſcriffuer hand emod the falſſke —— p 


Vti thet tredtende capittel trwer hand then⸗ 
nom ſom haffde ſyndet oc icke wille bedre thepom. 


— — — — 


— — 


IL: 
— 


— — — 


— — 


— — 
—— ——— 
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Chet andet GB. Øotiels 
i i bꝛeff til the Coꝛinther. 

















| 90 "la 
HUS > red 
in | wo 4 
i Thet Foꝛſte Lapittel. mk 
I i: | the thet 
HM SEE — | ge 
HH FK AN SK —— O uild | F 
— — Jeſu Chꝛiſti a43 | — md 
RH Å —— —— R 
| willie / oc broder 9— 
| É Thimotheus / 9 
NÅ thend guds mens vi ” 
9 | hed vti Coꝛin⸗ mu 
É' then. met alle hel | 4 
— —ogen vti gantſke * 
* 8 —* : M . SR i, * chaia. Øe 
in DRE — NS Nade was — 
LS Sd ve meth ader oc på bu 
[Ik BE EU 6) oe SES. frød aff gud Ha fn 
IN KO SASSKEÆBNESSS enes vor føder / oc Ailh 
É i 92 herre Jeſu Chꝛiſto. 13 but 
96 Benediet ware gud; wor herres Jeſu Chꝛiſti 
føder - ſom er en fader aff barmbertighed oc in 
gud / aff huilken ald troͤſt kommer / ſon tryſter off worw 
vtt øl wor bedaguelfe-gt wij kunde trøfte the ſom lenchre 
ere vti alle honde modgang / mer thend tryſt / ſom Motte | 
WH wij tryſtes aff gud/ thi ligercuiſſ / ſom Chriſti pin⸗ Mott: 
tir achtelighed møget til falder off / ßo tilkommer off Igen fr 
IK møget trøft wed Chriſtum⸗ | —8 
flg 
; Hen Tod heller wij haffue modgang eller trøft / K 
J fo ſkeer ther eder fil gode / Er ther daguelfe fo UNN) 
i, fEcer thet eder til trøft oc følighed (huilket eder hdi 
; | | krafftigt er til ſaligheden / om 1 hide vti ſodanne ma — 
j de ſom wij lijde) Er thet tryſt / ßo ſteer thet eder EM 
oc til troͤſt oc falighed/ ther met ſtander wort hob —D 
faſt for eder / Effter thi wij wijde at ligeruiſſ ſom tor, 
t ere delafftig vii pinen / ßo (Euler oc worde delaff Mig 


tige vti 





- 
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€ & -» P 
tilthe Corinther. 

ti troͤſten. 
—9— Ti os sl Rå ide d ge for eder kere bredre⸗/ 
wor modtgang / ſom Mg tilkommen er vii Afig / 
ther wij offuermode oc offuer macht worde beſua 
ret / fo at wij miſtrỹſtede pag wort liff/ oc wij ha 
ff de icke andet ment end wij ſkulle dedt/ tock ſkede 
thet ther for / at wij icke ſkulle ſette wort hob pag 
OF ſelffue / men paa gud / fon opreiſſer the dede⸗ 
huilken oſſ haffuer løf dt fran ſodan ded / oc loſſer 
Off end nw dageligen / wij hobe oc athand ſkal 
løffe OP her effter⸗ for ethers bøn ſkyld / ſom ſche 
er for off; paa thet / at offuer off (for thend gaff⸗ 
ue fom 0 — giffuen) ſkal ſkee møgen tack aff 
m e perfoner. 

fly meen roeſſ / er wor ſamuittighed witneſ ⸗ 
byrd / at wij vti enfoldighed oc guddommelig ren 
hed / icke ptt Egdelige wgef hed men vti gudz nade⸗ 
haffue wandrit vii thenbe werden / oc aldermeſt 
hoff ether / thi wij ſcriffue ether inthet andet vden 
ihet ſom i leſſe oc wijde til forne / men ieg hober / 
at 1 fkulle befinde Off til thet ſiſte / ligeruiſſ ſom t 
haffue befundet off vti en part. 


Thi wij ere eder roeſſ / ligeruiſſ ſom i ere oc 
wor xroeſſ pag herrens dag / OC paa ſodan troo / 
tenchte ieg tilforne ar komme til eder / paa thet ieg 
motie end nw beuiſe ether noger welgerninger/oc 
motte reiſſe egømmen. Macedoniam / oc tomme 
igen fran Maredoniam oct ether / oc fran eder 
til Judeam worde leydiged. 


affuer ieg thaa brugt nogen ledferdighed⸗ 
*— ab leg —* ae; eller ere mine tønder 
Eødelige? ney ide fo / men hoſſ meg er løg / iag⸗ 
ocney er/ ney / Men / O en troo gud/gd wore ourd 
haffue icke waret hoff eder iaa oc ney / thi Jeſus 
Chziftus gud; ſen⸗ fon er predicket ebland eder 
aff oſſ/ wed meg / Siluanum / oc — —— 

det 25 ware i 

wor ide iaa oc ney / men thet AE ege 
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Thet er wngo | 


( mange perfo 
ner 


gammel herre 
oc thienere / 

mand oc quin | 
de pfgl, Cxlviij 


4 


—XXX 
11 12 








EN; 
i 
[vv] 
J 


N 
il 
MIL 


— 


(Ore amen) 
het er wiſſſe 


1) fanvaffrrge, 


(thet er noch) 


Her taler ſanc⸗ 


te Pouel om 


thend / ſom hand 


ſtraffede / vti 


thend foaꝛrſte epi⸗ 


ſtel / vti thet fem 
bte capittel / oc 


gaff hannom di⸗ 


effuelin vti wold 
aw befaler hãd 
at man ſfal anã 
ne hannom igẽ 

Prer athand er 
raffet. 
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Thet andet GB. Po. bꝛeff 


nom / thi alle gudz forietter ere igø vti hannom⸗ 
oc ere amen vti hannom / gud til ere wed off / men 
gud er thend ſom ſtadfeſter off met eder 'ril Charts 
ſtum / oc ſaluer oc forſegler / oc haffuer giffuet ver 
wort hiertte aanden til it pant. 


Chet andet LCapittel. 


—— 


SÅ ÆREN Æg Falder gud til mit widneſbyrd / pag 
Emyn ſpyel / at ieg haffuer ſparet eder / ver 
Ethet at er icke kommen igen til Corin 

Sthum / ide fo at wij ſkulle ware herre 
offuer eders troo / men at wij ſkulle hielppe til eder 
glede / thi t ere beſtandige vti troen / ieg forſette 
mig tock ſodant / at ieg icke ſkulle andegang Forme ul 
eder met bedrseuelſſe / thi om ieg bedryeffuͤer ether⸗ 
huo er thend fom meg gleder / vden thend ſom be 
dreffues aff mig? oc ſodant haffuer ieg oc ſcreffuit 
ether / paa thet / naar ieg kommer / icke ſkulle bes 
dreffues offuer the andrẽ / offuer huilke ieg ſkulle 
gede meg / thi ieg hobes at myn glede er alle ethers/ 
Thi ieg fcreff eder vti ſtoor ſorg oc hiertens droff 
uelſſe met møgen graed / icke at ſkulle bedrzffues 
men paa thet I motthe forſtaa thend kerlighed / ſom 
ieg haffuer / befønderlige til eder. 










Om toch noger haffuer opagdt en bedreffuel⸗ 
fe / band haffuer ide bebr ffuit meg / vden føyge / 
paa thet ieg icke ſkal beſuare alle eder / thet er noch 
at thend ſamme er fo ſtraffet aff menheden / at i 
nw ber effter thes mere forlade oc trøfte hannom/ 
paa thet / hand ide vti altoſtoor bedreffuelſſe for⸗ 
quellies / Ther for formaner ieg ether/gt i lade Fer 
lighed haffue fin framgang vti hannom / thi ther 
for haffuer ieg oc ſcreffuit eder / at ieg wille freſte 
om i wore redebon / at ware horſommẽ vti alle tin⸗ 
geſte / men huilken i forlade noget / thend forlader 
seg oc / thi om ieg noget forlader noger mand / thet 

forlader 


* 

































NING 
lod Wg 
haffut 
margen 
ſes ud 
nem 
g gu 
fans DÅ 
—31 
fin id 
qðy outd 
AN 





ſon fo 
kundgh 
ſoꝛnd 
Men af 
tanter, 
fi hol 
ift atv 
—E 
Id / føj 
IR trit 
candent 
Magi 
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torne 
(take 
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ul” 
la 
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ge 
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me" 
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lg 


til the Corinther. 


sine ie . * cht / paa 

lader ieg for eders ſkyld / vti gud; anſi ! . 

82 ide kulle forhinders aff dieffuellen wi 
wijde oc wel / huad hand haffuer vti ſinddet. 


Thend tijd ieg kom til Troada / at pe 
Chriſti evangelium - oc dzrren wor meg opladen | 
pri herren / thaa haffde ieg ide row / vti myn a⸗ | 
and / at ieg icke fand thend broder Titum/ tha for | 
lod ieg thennom / oc for til Macedoniam/ men guD 
haffue loff / ſom hielper off alle tijdt / at behol € 
marden vri Chriſto / Oc obenbarer hans bekende 
ſſes luchtelſſe / wed off vti alle ſteder / thi wij ere | 

ud en god chriſti ludptelffe / bode thennom fom ſe 
i zꝛes / oc thennom ſom fortabes / theſſe/ dedz⸗ | 
ſens luchtelſſe til døden / men the andre⸗ liffuens 
iuchtelſſe til liffuet / Oc huo er bequem ther til: thi | 
wij ere ide ſodanne / ſom mangge andre / huilke uge | 
gudz ourdt driffue kopmanſ kab / men for vti klar | 
hed oc ſom aff gud / for gud tale wij vii Chriſto⸗ 


8i (ithob) |) 
Thet tridie Lapittel. — orn 
bered eder til if 
M Egynde wij thaa igen at loffue OF? eller breff. 
SÅ beheffue wij ( fom ſomme) loffue breff (boſtaffuen) 
VE fil eder Süer loffue breff aff eder I Bosſtaffueat le" 
ij ore wort breff / ſcreffuit vti wor hiertte / re ertlẽd blotte”. 
fom ſoindes oc leſſes aff alle menu Fe huilke i ere loges oc Sernin⸗ 
— * * * F off sers lere vden 
kundgiorde / att ere it hriſti breff/ beredt aff A zu nades de 
formddelſt wor thieneſte / oc icke ſcreffuit met bleck⸗ —— 
men aff thend leffuende guds aand / icke vti ſten⸗ huuten sl ting 





— — 


rauffer / men vti hiertens kodelige taff ler / Sodan forogmmegs / oc|| 4 
rare haffue wij formiddelſt Chriſtum til gud / bekendes ſtildu — 
icke at wij ere duelige aff oſſ ſelffue noget at teñcke ge ad ware til Hurup 


i år + nemuf Fen er cl 
gud / ſom haffuer giort OF duelige / ør ware thet båd II 


nye teſtamentes thienere / icke Sbogftaffuens / men and uthet god 
aandens / Thi bogſtaffuen vti hiel ſlaar / men gan gore vden gu93 


nade⸗ 
den ger leffuende. — 


fom aff oſſ ſelff men huad wij kunde thet er oWden alt huad … 11 12 
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— Chet andet G. PO, bꝛeff 


























(Eos ;vy pest Om nw thet embede ſom wed bogſtaffuen / ihi⸗ må 

$ Il fx tal«) el fløgr / oc ſom 1002 malet paa ſtene / haffde klør pf) 
0000— hed / Bo, at Iſraels byrn kuͤnde icke fee ver Moſi RT" 

i] Csiffuer aandẽ) ẽngſigthe / for hans anſigtes klarhetz ſkyd / hulken 
Aandelis lerdõ toch ſkulle ophøze- Sui Tkulle eyfaſt mere thet em⸗ hut 

[i] ersd lere nade bede ſom giffuer aanden at haffue Elørhed ? thi om her 

HH gen lous oc'for thend threnejte ſom predicker fo2dømmelfe haffuer her 

—0 RE klarhed / møget mere er thend thieneſte ſom predi⸗ (hut 

ØR fø woroer leFuz cder retferdighed vti klarhed / Thl oc thet andet ſom fn Ch 
dis oc flig,  ”vorfo2flarer / wor ide forklaret / om thet lignes mid 
É ; æn; te —— klarhed / thi om —* haͤffde | 9— 
fi] arhed ſom ophøzer/-møget mere ſkal thet høffe usc 
9 ne klarhed ſom bliffuer. ne odd 
DN hit ff 
i Effter thi wij haffue nw ſodant it hob / bus hihi 
i j ge wij ſtor frighed / oc gø2e ide ſom Moſes huil⸗ feer 

i en tt ſtiul hengde for fine øgen / at Iſraels byrn 

kunde icke fee paa thẽds anfigte/fom [tulle ophøze/ de 
(ffyull.) men theres find ere forſtockede / thi end nw til then —9— 
— sk Moft ffyul ne dag / bliffuer thet ſamme ſkyul waffſkuldt off⸗ ieſi 
Ii oe —— uer thet gamble teſtamente / nar the leſſe thet / hu⸗ mdr 
(Hk 555 terooin tir ilket vti Thriſto ophøzer/ / Men end nw til thenne myfkt 
: É h rens obenbare dag naar Moſes bliffuer leſſed/er thet ſkiul hengt hut 
. 2nſiste er Far for theres hiertte / men om the wille omwende then dom 
bekendelſſe om nom til herren / fo bliffuer ſkyullet burttaget / Thi | be 
iåg BR FR zl — cm aand / oc best herrens aand er / ther —* 
kr > et frighed / Men mw Sfpegler fig ver off alle herres Égomer 
Jk, Fris franlougen klarhed / gf it — — — 9 forklares t 
Hi gosftafruen oe ig, thet ſamme billede - fr klarhed til en an⸗ Jiſt 
— Gr —— den / ſom aff herren⸗/ — * — — 9 
Ll Farhed og ger⸗ tud vii 
ig Minger fFulle op h fi O g ſafue 
J Thet fierde Lapittel. ir 

” JE , ME 
(| fpegler ) — hy toj 
Jh Ligue ſom it gæl Det fo2 / effrer thi wij haffue fodant ft "bø 
1 fpegel tager it Ål KØN embede (fon gud haffuer off beuiſidt miſ TON 
billede til ig fo Kaul Fundbed ) FO ville wij icke affalde / men —PT 
— —————————— fran aſſ kaſte thend inguoattes ſkendz⸗ —9— 
fendelie: == ſel oc wandre icke vti ſtkorſkhed / oc ey falſ fe guds —* 





— 
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ON 


Nats an 
DON 
—B 
LATE 
ht ink i 
— 
dmi; 
Ntfel, 
| K ht / 
tuun 
lone 
ceſtih 


dan 


* i 
tom Te 


— Jr 


ſonſult 


th malet: 


* VW 
ml mt MÅ 


riteh 


4 me 
ON D mm 


wrtheſt 
te om 
ler byrd 
ons sl” 
if er 
/xriſt 
—* 
Tru hy) 


pi 


Pſalm. 
Cry. 


til the Corinther. 


beuiſe oſſ wel / 
ourd / men obenbare ſand hed / oc 
hoſſ huer menniſkes famuittighed for gud. 


Er uw wort euangelium ſ kywldt / ſoo ſkyw⸗ 
les thet vti thennom (an fortabes / ebland huilke 
thendne werdzſens gud haffuer forblindet the wan 
tro menmffes fynd/ ad euangelij ſkyen (fomer aff 


ér Elarhed Jide fEnlle opliwſes thennom / hu⸗ forſte oc gud off | 
huer 2 thet rette gudz billede / Thi wij uer werden / thi” 


, an 0 ' , hunthiener ha⸗ 
pæedid'e ide of, felffue / men dum Cbriftum rat? BOSE Der | 


hannom. 


en / wij ere eihers thienere / for J 
——— gud ſom bødt at lywſet ſkulle ſkin⸗ 
ne vd aff myrcken / hand haffuer giffuet vti eee 
brerter fkynnedt / paa thet / at gud; sne Elgr 
hed; befendelfe ſkulle oplywſes wed o 
Chꝛriſti anſigthe. 


affue wij̃ mv ſodan ſkat vti iordfad/ 
* * * mechtuge krafft ſom hun offuen fo2 
i 


ob wij lijde forfø fi 
va ondere ses /men wij forfares ide, oc alle ſte⸗ 
de bere wij wor herres Jeſu DØDE vti wort legom 
me; paa thet Jeſu liff motte obenbares vti wort 

me. 

— wij ſom leffue / gaa altijd vti dgden for 
Jeſu ſkyld / paa thet Jeſu liff motte obenbares vtt 
spoze dødelige Eødt/ ther fo2 / er nw døden med) ? 
tug vti off / oc liffuet vti ether / thend ſtund at wij 
haffue thend ſamme aand vti troen ( ſom ſcreffuit 

gør ieg haffuer trodt / ther for haffuer ieg taal⸗ 
leg ) fo haffue wij oc trodt / ther for tale wij oc xp 
de; gt thend ſom opreiſde 1002 herre Jeſum al ka 
oc opreiſſe off wed Jeſum / oc ſkal ſkicke off mer 
eder; thi thet er meg alt om eder gt gere⸗ bag —* 
thend eller ſtoreſte nøde / vdaff mangges ta ſige 


ſe gud rygeligen pryſe · Ther 
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vti Jeſu (ef 
Chꝛiſti bekendel 


| 
| 


(werdſens gud) | 


anſigte / fon er 
te aff off, YOf haffve velleltbiwi be 
er⸗ſkal ware gudz / oc icke aff oſſ/ ha deite thiwů be⸗ 
st made modgang / men wij tage off inggen fenve sud wud 
angeſte til / wij trengges / man wij falde ide vii miſ Chriſtum Joan⸗ 
J—— men wij forlades ide / nis Yi, 


— — — — 
— 


4 


—XX 
11 12 












—1 
—T 


Thet andet S. Po. be 


| Ther for bliffue wij ide trette / men endtock 
4 Hr wort vduorttes menmif fe til inthet gø2es/ ßo for 



















nijes tock thend inguorttes mennnif fe dag fran J 
—3 dag? Thi wor modgang ſyom er thimelig oc leih fy 
lg ce /ſkraffuer en euige oc offuer alemade ſtoor her ; 9 
i —— form ide ſee til the ting ſom ſynes / men fr N 
Hr til the ting ſom ere wſunlige / tbr thet fon ér ſy⸗ 3 
ks wnligt / thet er timeligt / men ther ſom er wſiuniigt — 
* thet er euigt. LIM 
9 — | niger ßo 
å | f , tynger | 
i Thet fembte Lapittel. 9 
ik SQ a 19 
' | Na et VO toide mi / om thette tabernakels Ygis | adr 
JK XVderige huuſſ fønderbzydes / ßo haffue wij tog 
il i PAY" & en bygning / bygder for gud/ it huuff ide 1 
— *— giozdt met hender / men it euigt bunf n 
bogerende hemmelen/ Oc ther for ere wij oc bogerende til J ip 
cthet ſamme bolig / fon ev aff himmelen / oc forlen "AR 
RISTE at —— ges at wij motte kledes ther met / om tock fo er / * 
vboeserellle · Zt wij befindes kledne⸗ oc ide nagne / thi thend Rå 
9 | k ſtund wij ere vti thette huuſſ / ſorgẽ wij / oc ere be⸗ | ud: 

ER ſugrde / Thi wij milde helder ie ingkledes / men s« 
ii offuerkledes — thet / at thet form dødeligt er / mot⸗ | Melk 
lg fe forteres aff liffuet / tock er gud thend ſom bere⸗ md 
vh der off til thet ſamme / huilkeñ off haffuer giffuet —9 
it pant fom er aanden. 9 
"IE Tock trøftes wij alle tijd / oc wijde at thend 
lt, ſtund wij eve hiemme vti wort legomme-fo ere wij b 
NE elende fran herren.tbi wij wandre vti troen / oc fee wegr, 
hannom icke / tock troͤſtes wij / oc haffue møget me UD) mp 
J re luſt / at ware fran legommet / oc ware hiemme —X 
ik hoſſ herren / ther for ere wij flitige ther effrer/ eller | vid 
' wij ere hiemme / eller fremmede/gt wij behage han | Nhu) 
i nom / Thi wij ſkulle ølle ſammens obenbøres for 
Chriſti domſtol / at huer mas wndføngge paa ſijt 
legõme effter fon bød haffuer bandelet/tbet er got 


eller ondt/ Effter thi wij wide tha / at herren ſkal 
frychtes/ 





— 
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til the Corinther. 


frødtes / føre mi 
wij obenbaret /1 * —* 
eders ſamuittighed. ranniſere icfe e 

— — ler nøde — 
Tod roſſe wij oſſ icke mv igen / men wij Fen met band el⸗ 

giffue ether en ordſage / at roſſe eder aff oſſ / pag thet aL Ser ERNE 

i maa haffue at roſſe mod thennom / ſom berømme 

thennom ſqwnlige / oc ide effter hiertet / Thigø2e re gud. 

wĩ formỹget / fo gøze wij thet gud / ere wij med) 


ij ſachte met folcket / men gud ere arewij ſachte) 
eg hobes at wij oc ere obenbaret Thet er wij ti⸗ 


— — 


tethi wij froch⸗ 


tige / fo ere wij eder mechtige⸗ thi chriſti kerlighed s8ꝛe * formø |. 


"i g 
tynger off ßo / thi wij achte thet at om en haff⸗ XC er end 
uer DØDE for alle / ßo ere the alle dede / oc hand er doch fare al⸗ 
ther for DØD for alle / gt thet ſom the nw leffue/ fo (frarppeligen 
tet fkulle the icke leffue thennom ſelffue / men han mer folcfedt fo 
nom ſom haffuer toldt ID for thennom / oc er op thiene wij tock 
ſtandet. gud ther met / fa 


—* m ennõ 
Ther for effter thende tijdt / kende wij ingen fo — J— thet 


paa · 5 koͤdens wegne / oc end tock wij haffue kendt folcket til willie 
Thriſtum vti Egdet / ßo kende wij hannom icke nw / ad wij vti alle 
Ther for er nogen it nyt creature vti Chriſto / ßo made rettkickeli 
ev thet gamble forganget / See / alting er worden se haffue oſſ. 

nye / men aldting aff gud / fon haffuer forligt OP rodẽs wegne) 
met ſig ſelff formiddelſt Jeſum Chriſtum/Oc giff⸗ Icke ad kende 
uet off thet embede / ſom predicker ſamme forligelſe / Chriſtũ paa føgo 
thi gud wor vti Chꝛriſto / oc fozligte werden met dens wesne / er 
fig ſelff / oc icke tilregnede thennon theres ſoᷣnder / 29 begere eller 


oc haffuer ſticket vti blend off forligelſſens ourd⸗ —5— — 


ig A. ge (fon hang diſ 
Szo ere wij thaa nw budſkaff paa Chꝛiſti — —5 


wegne / lige fon gud formanede vti off/ fo bede re hans dg5 ) 
wij nw pas gud; wegne / lader eder fozlige met men ad lade fig 
gud; thi hand haffuer giort thend til fønd., ſom nøge ver hans 
wiſte icke aff nogen ſond / paa thet wij motte wor Jels —— 
de thend retferdighed ſom gelder for gud» uiltet vgn ha 


ue alt aandeligt 
Chet ſiette Capittel. 
De. YWø 


oc euig goth. 
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re wij oc madeli 
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R DÅ R formaneether / ſom met hielppere/ati dn 
icke forgeffues ſkulle haffue vndføngger ſutt 
gudz nade / thi hand ſiger / ieg beffuer Cai, |" 





OM 





; 

| 

' ER) fø 2dt reg vti thend bequeme tid / oc haff lir. —5 
DR uer hulpet teg vtt falighedens dag / Seer; mm er LK 

i thend bequeme tijdt / m er ſalighedzſens dag men —8 





[i —* — Så noger ſted giffue foarganelfe pag thet / Nee: 

ARN | embede ickẽ maa beſpottes / men lader off vti CD 

id i | aldting beuiſe off ſom gud; thienere. | 
J — Met ſtoor tolmodighed / modgang / nyd / ang⸗ — 

i geſte / hug fengſel/ op272/ arbeide wecht / faſte / ky 
—3* wſkhed/ wijſ dom / langmodighed / wenlighed⸗ met 
—3 thend helliga and / wfaruit kerlighed mer fandheds: — 
* ourd / met gud; krafft / vti retferdighedz waben⸗ mø. 
| fil thend bøgze hand oc wenftre/ øre oc wanere⸗ ll 
NI wed godt rychte oc ondt rychte / fora forfzꝛer⸗ oc —* 
HE — fod ſandafftige / Som the vkende / oc tock kende⸗ ſdnn 
Som the ther de ð / oc ſee / wij leffue / Som the ſtra —R 
—0* ffede ere / oc icke toch i hielſlagne/ ſom the ſorgful⸗ Horn 
IR BY 0 dige / men altid gløde / ſom the fattige / meñ tock Ng 
i | hd she fon mange rige gore / Som the ther inthet ha⸗ fle 
| OB ffue / oc tock alting beſidde. ka 
it å : men / 
1 Ås . * Oi — —— —— mee ger widt oben til tis fh 
fr ”ftrengfel ) er / wort hierte haffuer fig vdbredet / for wor then 
i AF thend førne ſtyld/ torffuei icke haffue —5 / men J tera målt, 
fk ner bore ze trengde / thed gøze iaff hiertelig mening / ieg taler | 
— 7 ac ther met eder ſom met bø:n/tbe ſom haffue lige løn met | OC the 
— giozde thennom off / ther for breder eder oc wt. (ir 
FE omdt ad the haff —— | bogere 
MI ve fort xnid a⸗ Drager icke vti fremmede oog met the wantro/ | — 
JE poltole/ Nwtrẽ thi huad haffuer retferdighed at ſkaffue met vret angn 
le * — BENE ferdighed? huad haffuer lyuſet at fkaffe met myrck TNM 
— 6 SND heden / huad baffrer Chriſtus met Belial lignelfe? bt fr) 
erelavptineset eller huad del haffuer thend troo met thend wan⸗ Mig ty 
ther fore frulle tro? huad haffuer guds tempel lignelſe met affgu⸗ R 
the icke haffue deremen 4 ere thend leffyende guds tempel fom oc k nl, 
mnggelte ellerbe dyd 
ꝛxᷣuciſe/ — 





— 
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J til the corinther · 


Mt hid, ra. lø gud ſagde / ieg wil boo vti thennom / oc wandre 


VAR mv, vti thennom / oc ieg wil ware theres gud / oc the dꝛ ⸗uelſe sd 

wn fkulle ware mit folck / Ther for gaar vt fran then on less tet til | 
NM nom / oc ſkellier eder fran thennom (figer herren) 9 3cfer at the | 
—9* cc ryrer inthet ther ſom vrent er / ßo wil ieg anam Atzrnes ther | 
Nie me ether - ocware eders fader / Oct f tulle ware ofuer wozhand | 
tr mine ſynner oc detther ſiger thend almectugeſte icke ozfage men 
—* frame bø | 
* herre ſom fråme baꝛꝛn 

lg 


i Thet ſiuffuende Capittel. fertuer | 


thend tijd thet 





Nu oc icke gioꝛdes 
Al AI SFrer thi wij haffue nw ſodanne foriet? behof / huiltfer | 
— Ater/ mine kereſte brodre / ßo lader off ren the icke gøre 
"Old, ſſes aff aldt kodzſens oc andens beſmit⸗ ſom baffue em 
PO ma telſe / oc fuldkomme helligheden vti guds —— if 
LNG Fatther off / wij haffue ingen foathøant- —— —J 
MEL wij haffue ingen forzderffuit / wij haffue ingen giort 26 lefmid paa ” 
ſovſn falſk eller ſuig / icke ſiger ieg oc ſodant ul eders huilfet bornen 
X/ Sin fordsmmellſe / thi ieg haffuer til forne ſagt / at i ere ere trygge! ther” 
—1 vt wore hiertte / til at leffue oc DI / ieg haffuer for haffue the og 
tant ſtort hob til ether / ieg røffer mig myget aff eder» Sur SEN våd 
ve fond teg eropfuld mer tryſt / ieg er vſigelige vti glede / SPA — 
9 alle wore modgang / Thi thend td wij komme til pr 
Macedoniam thag haff de wort Født ingen r00 / å 
men / pag alle fider haffde wii modgang / vduor⸗ 
* tes ſtrijdt / inguorttes frochte / men gud ſom trsſter | 
* Huer ringe folch / hand tvøjtede oſſ vti Titi til kom⸗ | 
— melſe. 
hv Tod ide aldene aff hans tilkommelſſe / men | 
re oc met thendtroſt hand haffde fonget til ether / oc | 
ilde forkyngte off ethers lenggelſſe / ethers gradt / ethers | 
bogere / for meg / fo at teg gledde meg mere - the ' 4 
i at reg haffuer bedag ffuit ether vti mit breff⸗ thet i —XRXXXC 
gg angrer mig inthet / oc om thet haffuer end angret 4 4a 
Faa" mig/ men mn reg feer at mouelffe mit breff haff⸗ — — 
Fafner uer bedagffurt eder en ſtund langt / ſoo gleder ieg 
vill le mig fod nw /ide ther for at i ere wordne bedreff 
nuhu uit/ men att ere wordne bedagffuit til angger oc 
ent tr ruelſſe / thir ere gudeiigen wordne bedagffuen, at 
LM O iij i1isø 
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Thet andet BD. 


I tag inggen ſkade ſkulle haffue aff oſf⸗ thit 
gudelige bedrzuelſſe ſkaffuer en —— oc *— 
fil ſalighed (huilken ingen kand angre) men werdʒ; 
ſens bedzguelffe ſkaaffuer døden. 


Ser til / at i ere wordne gudeligen bedreuede / hu 
ken fto2 ombøggethet haffuer fkaffet * "ven 
ßo plicht / wullighed/ frochte⸗ lenggelſſe / bogerel⸗ 
ſſe / heffnd / i haffue beuiſt ether ver glle ſtocke / at 
ihaffue waret vbeſmittede ver thend gerning / ther 
fo2 gt ieg ſcreff ether / Fo er thet tock ide ſkedt 
for hans ſtkyld ſom fortzrnede⸗ oc ey for hans 
ſkyld ſom bleff fortsrnit / men for thens f kyld at 
thend 100? flijt motte bliffue obenbaret hoſſ ether/ 
huilken wij haffue offuer ether for gud. 


Vti ßo made ere wij wordne troſtet / thii ere 
trøftet/ men offuermade baffue wij gledet of r for 
thend glede ſom Titus haffuer fangget / thi hans 
Aand er forquicket til ether alle/ thĩ huad reg haff 
uer roſſet eder for hannom / er ieg icke worden be 
ſkemmit / men lige ſom alting er fanden / ſom ie 


haffuer ſagt for ether / ßo er oc wor ber mmeiff⸗ 


for Tito worden ſand / oc hand haffuer gandf fe 
ſtor hiertelige wilge til eder / nar hand tencker paa 
alles ethers horſom / huorledes i haffue anammit 
hannom met frychte oc retzſel / ieg gledes at ieg maa 


ware driſtig ebland eder vti alle føder. 


Thet ottende Lapittel. 


; oa — Eg kundgorer ether kere bredere guds 






nade / ſom giffuen ce ver thend menhed 


til Macedonia⸗ thi theres glede wor al⸗ 


Dſomſtz⸗rꝛſt / thend tijd the worde pryeuede 


vti ſtoor modgong / oc theres armmod (endtock 
hun war moget ſtoor) haffuer hun tock offuergon 
get / ſom en rigdom vti al enfoldighed / thi aff alt 


formuge 





Po. bꝛeff 
































— —— — — — — 
— — — — 


— — — 
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mg 
—X 
HUL fl 
TELL 
üſſdet 
dte 


Ht 
un 
gl fing) 
fr vd 
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cches 
pot hart 
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HDL 

ms (fr 

NU 
thi tet 
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ig 
frue ler 
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Dom 


my Mt 
p NÅ ho (h 


Åtte/th 
Inden 'f 


fy 
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til the Coꝛrinther. 


* formuge (thet widner ieg) oc offuer formugen ve 

INN ve the mwillige/ oc bade off met ſtor formaning, a 

Al vi mwille anammethend welgerning / oc thend thi⸗ | 
enſtelige tuhobeſanckelſſe / ſom ſ Feer the hellige/ o 

W ide fo ſom wij hobede / men ocf zꝛſt tilgaffue then 


nom ſelff herren / oc ther effter off aff gudz willie / | 
' at vi motte formane Titum / ligeruis ſom hand 
J haffde til fozan begynt / athand oc ßo fuldkomme⸗ 
De thend wel gerning vti bland ether. 


Men ligeruis ſom 1 ere righe giorde vti alle 


"il, made / vii troen oc i ourdet / oc wijſ domen / oc vti 
"ul al flitighed/ oc 1 ethers Ferlighed til oſſ / ßo ſkaf⸗ 
MINE fer oc/ at i ware rige vti thendne welgerning / Ide 
Lu figer ieg thet / at ieg wil byude offuer etber 7 men 

fo2 thi the andze ere fo flitſommige⸗ foaføger ieg | 
—R oc ethers kerlighed / om bun er reet / thi i wijde 
1J wo? herres Itſu Chriſti naade / gt endtog band 
—I wor rijg noch / bleff hand fod) fattig fo2 ethers ſ fuld 
Nude paa thet 1 motte worde rijge / fo2 hans fattig? | 
X doms ſkyld. | SÅR — 
stejle +, Oc min gode mening giffuer reg eder her vtt/ t begvnbe) 
ohne thi thet er eder nøtte/ fom haffue begynt fran thet 3 ere the fra 
ft ————— aar / icke aldene at gere / men oc at wil⸗ ſom haffue wil. 
—9 e / men mø foldkommer oc gerningen / Paa thet / At let / ſammelede⸗ 


ligeruis ſom i ere tilbggede at wilie / fo warer oc oc fo haffue gi 

tilbggedetilgerningen at gøze-aff thet i haffue / thi ordt. Å 

om hugen er tilbeget / fo er thet teckeligt / effter | 

ther form nogen haffuer / oc ide effter thet / ſom i 

hand ide haffuer. 
Icke ce ihet fo ment / at the andre fÉulle ha⸗ 


ffue ſeſſ kelſſe oc 1 ſelff nåd / men at ther ware li⸗ 4 
* ge/fo ſtal ethers offuerfiødighed thiene theres fat —RX luk 
J rigdom / vti thenne dyre tijdt / paa thet / at theres 11 12 
lvl øffuerighed her effter oc ßo thiene eders fattigdom / — — 


fn £rodi. oc fo fkee at thet mag bliffue lige / ſom ſcreffuit 
xvi. stage / thend ſom moget til hobe Janckede / haff de 






mø ingen offuer Aødighed / oc thend ſom lidet til hobe 
ll Ickede haffde nggen wanſ kelſſe / men gud ware 
hotte unger w Go im loffuit/ 


åd 
— 
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⸗ 


⸗ 


Thet ander GB. Po . beeff 


loffuit / ſom haffuer giffuet ſodan fl 
offuit yt til ether vt 

Titi hierte / thi hand anammede thend AE z 
oc effter thi hand wor fo møget flitſommelig vere 
fede hand aff fin egen willie til eder, INN 


Tog haffue wij ſendt en broder met 
ſom loffues vti euangelio / vti alle —— 
icke thet aldene / men band er oc forf bicFet aff men 
hedene / ath and ſkulle ware wor medefølgere vii 
wor pelegrimes ferdt / vti thend nade fom predic⸗ 
kes ebland ether / til herrens loff oc ere/ oc ethers 
huges opueckelſſe / oc beuarde thet / ar off. inggen 
ſkenddede / i thend fuldhed fon fuldkommes vti 
wort embede / oc ſee til / at thet motte gaa rettelig 
gen til / icke aldene for herren / men oc fo mẽniſken. 


Oc fo haffue wij ſendt met hannom wor bro 
der / huilken wij haffue tijd befundet flitig vti man 
ge mode; men nw møget flitigere / oc thet haffue 
wij giort fo2 thend ſtore troo wij haffue til eder» 
heller ther ev for Titi ſkyld (huilken er myn ſtoid⸗ 
broder oc medehielpere til eder ) eller for wore bz 
deres f Fyld ( fornere apoſtole ver menheden oc Chat 
ſti ere) beuiſer nw ethers kerlighedz thegen oc wor 
bersmelſes som ether til thennon/ oc obenbarlige 
for menhedene ·˖ 


Thet niende Capittel. 


En om thend bidlp ſom ſkal ſkee hel, 
fall gen / gers mig inthet behoff at ſkriffue 
4 ether / Thi ieg wet / at ethers hug er ther 





uer mø it gør waret redebon / oc ethers eremvel 
haffuer rø2dt mange / tock haffuer mn: — I 
bzødere/ at wor bersmelffe fEulle te ril mnttbet 
gores vti thendne fag, oc at I [Fulle wore redebo⸗ 

TE mer liger 


Aul neget / aff huilket ieg oc bersmer bol 
thennom vti Macedo B——— —— sm] 





1J 
pA 


—V 
Mau 


"Ala 
Cod 


dane / d 
tune b 
aa wu 
at ien 


ſon (pat 


Om 
hiſten 
forfirfg 
—X 


Gude 
du ugl 
—EX 


in, ſor / an 
FR: 


Anst 
bND 
De vat 
nat vi 
hing ty 


(IJ 
de hel 
ther vp 
tbleneft 
kudeſt 
GE ter 
NS Ding 
than 
Mn gud 


0 









Rø. i — * 4. 
til the Corinther. 
ne / ligeruis ſom wij haffue ſag om eder / patz thet 
om the aff Macedonia komme met mig / oc funde 
édder vberedde / wij motte ey bef Femmes (ieg wil 
ide ſige 1) vti ſodan driſtelige berzmmelſſe. 


Tod tockes mig nyttigt ware / at formane bø 
derne, at the reiſde til forne til eder / at berede 
thenne benedrelffe / form til forne er foriet / athun 
mag ware beredt / ßo at thet wore en bencdielſſe / 
oc icke noger gyrighed / Thet mener ieg tock / huo⸗ 


fom fparligen faar hand ſkal oc ſparligen hỹſte⸗ 


kk pfalm. 


J Cri. 


OC — 


vi 


4 | in Å 
iålig 


frie 


gs huge? 
boring! 
Wan 
has fø 

Kal 
um 
—D 

1 


Oc buofom ſaaer vti benedielſſe / hand kal oc ßo 
hoſte ver benedielſe / huer effter ſom hand haffuer 
forſat ſig vti ſijt hiertte / icke aff bedzøffuelffe eller 
tvang thi en goduillig giffuere haffuer gud kar. 


Gud Fan gyret at alle hande nade kommer vti 
eder rigeligen / at i vti alting haffue øfuerighed / 
oe ware røjge vti alle gode gerninger ſom ſcreffuit 
ſtaar / hand haffuer vtdelt oc giffuet the førige- hans 
retferdighed bliffuer til euig tijd ( men ßeden go⸗ 
agermanden rijg / ſom ſaat / thet ſkal oc riggẽre 
bigded åt ade/ oc ſkal for mere eders ſeed / oc la⸗ 
de vorſe / eders retferdighedz formering ) at i ware 
vige vti alle ting / til aldenfoldighed / huilken ger⸗ 
ning wed Of taͤcker gud. 


(enfoldished) 


er at wilgeruns 
ſteer icke for an⸗ 
den loen eller 


Thi thenne tienftøffrighed icke aldene opfyls eres fyld men 
der helligens wanſ kelighed⸗men er oc offuerflødige Flaar fry terus⸗ 
ther vii, at mangge tade gud/for thenne forſogte hed oc 13. 


thieneſte / oc loffue gud fo2 ethershozfømmelige be 
kendelſe til Chriſti Ruangelium / oc for eders enfol 
Dige mene thieneſte til thennom oc alle / oc vti the⸗ 
ves bøner for eder / huilke myget lengeſſ effter eder 
for thend wbegribelige gud; nade fon 1 haffue⸗ 
men gud fEce loff for fin wſigelige gaffue. 


"Chet thiende Capittel. 
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Thet andet &. Po. bꝛeff 


En ieg ſelff Pouild formaner eder wøjd 
Chꝛiſtt ſachtmodighed oc mildhed / teg 
Iſom neruerendes 1 bland eder er føge/ 
SÆLG men vii franuerelſſen er ieg driſtig mod 
erher / Men ieg beder ether / at meg ide mag gø 5 
ves behoff / thend driſtighed / aff budt leg mes 
nes at ware dierff offuer ſomme / ſom tale om oſſ⸗ 
at wij ſkulde vandre ſom effter Eøder / Thi end 
tock wij wandre vti kydet / tock ſtrijde wij icke tig, 
delig / thi wor ſtridz wabene ere ide kỹdelige / men 
mechtuge for gud / at forſtre ſtarchedene met hus 
ilke wij forſtore foafettene oc ald bøghed/ ſom ops 
hoͤffuer fig emod gudz bekendelſſe / Oc fangge ald 
fornumſtighed onder Chzifti hoꝛſomme / oe ere be 
redde at heffne ald vhsꝛſomme / narſom eders hø2 
ſomme oc fuldkommet / DØmme i effter the ting 
ſom ſywnes? 

dm nogen forlader fig ther paa / athand er 
Chriſti / hand rende oc met BR: felF/ar lige ſom hand 
er Chriſti / foo ere wij oc Chriſti / oc om ieg noget 
framdeles wille beromme mig / aff thend mødt 
ſom herren haffuer giffuer off til forbedrelſſe / oc 
icke fil fordreffuelſſe⸗ wilde leg fod) ide beffemes/ 
Thet figer leg / at tide fFulle mene / gt ieg wilde 
redde gøze ether met breffue / thi breffuene ( fige 
the )ere ſuare oc ſtercke / men legommens neruerel⸗ 
ſſe er ſkrobelig / oc the tale forachtelig / thent fars 
me huo band helſt ev tencke / at ligeruis ſom wij 
ere met ourd vti breffuene ver frauerelſſen / ßo ere 
wij oc met gerninger vti neruerelſſe. 





Thi wij torffue ide ſelffue driſte oſſ / at dm 
me effter ſomme / ſom loffue thennom ſelffue / men 
effter the driſtes gt domme thennom effter then⸗ 
nom ſelffue / forſtaa the inthet / men wij roſſe off 
icke offuer made / men aldene effter thend regels ma 
de / met huilken gud haffuer molt oſſ moden / at 
komme oc fo til eder / thi wij føre ide ßo wijdt 
ſom wij 
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porte få 
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UN 
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f (net. 
ps 
ihin 
/ gt GER 
hufun 
Høns mr 
ligne 
—R 
guſn/ſ 


hof / 
ff 
— 
wi ål | 
end J— 
ue 
de hr 


TIL 





Dier.ic | 


Berry. 


til the Corinther. 


affde icke kommt til eder / thi wij ere iaa 
ne i F eder met Chriſti euangelio / oc wij ro⸗ 
ſſe off ide affuermade vti fremmede arbeide / wj̃ ho 
be/ gt nar eder troo vorſer vti ether / at wij wille 
mangfolt geꝛre wor regel / oc predicke evangelium” 
oc thiene thennom form boo paa hin ſijde eder / — 
icke roſſe of aff thet ſom er beredt met frẽmede regele 


Thet Ollufft Lapittel. 


I Vo fig berzmer / hand berzme fig aff ber 
I ven/tdi thend er icke paøued mø get from, 
Sl rom fig folff loffuer / men thend ſom ber 
(3 GÅS VW son loffuer - Gud giffue I wilde baffue 
udt mig noget foge vti min dorhed / tock lide: mig/ 
thi ieg offuendes offer eder met en gudelig aff % 
gend, Ahl ieg haffuer rilføger eder en mand / at reg 
motte Pride Chriſto en ren lomfrue⸗Men ieg fras 
ter / at ligeruis ſom ormind beſuig Suam jet fin 
trof hed 7 at ere fynd motte oc forderffues frag 
thend enfaidighed ſom er vine hriſto / Thi om no⸗ 





gen ſom kommer til eder / predicker en anden Jeſum 


i * * 66 DE 
utlfen wij haffue ide predicket / eller 1 vnfange 
anden gand/builEen 1 ide haffue vnfangget / el⸗ 
[ve it andet cuangelium / huilket i haffue icke anam 

mer / ſaa haffue 1 redeligen fordraget thennom. 


Thi ieg achter / at ieg er icke ringgere end the 
hoͤgſte apoſtole / oc end toch ieg er vforfaren vet 
ourden / rod icke ſaa vti wijſ dommen / tock er ieg 
wel bekend ebland ether / Eller haffuer ieg føndis 
get / at ieg haffuer nedertrucket mia ſelff / paa thet / 


motte opbøffues : thi ieg haffuer forkyndiget eiher 


euangelium forgeffues / oc haffuer berøffuet andre 
menhede / oc røget fold aff thennom / oc tock predi⸗ 
der for ether Oc thend tijd leg woꝛ neruerendes 


hoſff ether / oc haffde wanſ kelſſe beſuarede leg in⸗ 


m uͤte the bagtere fon 
gen / thi min wanſ kelſſe opfylt bg * —— 
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Tbe andet G. Po. bꝛeff 


J komme aff Macedonia / ieg haffuer holdet mig i al⸗ 
le møde ether vden befugring / oc wil end my ber 
—9— effter ßo holde mig. 
il Sszo wijſt ſom Chꝛiſti ſandhed er vti mig/ ſkal 
VE Ingen tage thendne roff fran mig vti Achaie land⸗ 
hui fo: at ieg ide ſkulle elſke eder? gud wid thet/ 
| men huad leg gø2/ oc wil gøze/thet gø2 teg ther 
[ fo? / at ieg wil tage ordſage fran thennom ſom at⸗ 
ſporge ordſage / at muge berøme thennom at ware 
ſom wij ere /thi ſodanne falſke apoſtole oc bedra⸗ 
| gelige arbeidere / ſtille thennom til Chriſti apoſtole/ 
NI oc fhet er ey wonder / thi dieffuelim ſelff ſtiller fig 
lø til liwſſens enggel / ther for er thet ide myget / om̃ 
hans thienere ſtille thennom til thienere / gt predi⸗ 
9 cke aff retferdighed / huilkes ende ſkal ware effther 
theris gerninger, 
Jeg ſiger thet end nw/ at ide noger ſkal mene 
mig gt ware fran myne fynd / om tock ide ßo/ ſoo 
—— anammer mig / ſom end ther er fran ſynden / paa 
n— thet / ieg møs oc beroͤmme mig no get / thet ieg nw 
lseragqe, mr ſiger / thet taler ieg ie om herren / men fom vti 
' . å i Øe . 
' darhed / Effter thi wij ere komne vti thend roff / 
| thi mange roſſer thennom pag Egddens wegne / ſoo 
wil ieg oc roſſe mig thi 1 fordrage gerne dører / 
for thi tere wittige⸗ 1 fordrage / om noger gyr ether 
til thienere / om nogen foarherer eders; om nogen 
N øre — wil øger eders / om nogẽ wil ware offuer ether om nogẽ 
ME le mw rricfe om ſiaar eder midt øyged / thet ſiger ieg aff wanerẽe⸗ 


IN Tom the førgbe- ligeruis form wij haffue waret fErøbelige. 






























Å 
I age 
UN 
—Xä 
Klag) ed 
| fu / d 
—W 
11 


MOR 
— 
Al) mn 
belig gt 
lg mn 


vin ci 
tam I 
W 

Hats hd 


OD 





ik lige erejhuilte i i n 
1 Fhulle fordzage/ Vti huad møde nogen driſtes (ieg taler vti du 
ig builfet OT toch dorhed) ther vti er ieg oc driſtig / the ere Ebreer/ te hm 
— thi thet ev ieg octhe ere Iſraeliter thet er ieg oc-the * 
forsage ere Abrahams ſeed / thet er feg oc /the ere Chriſu "hryd 
i" everocicter om. thienere / thet er ieg oc(1eg taler darligen) leg er —5 
wel mere / vti arbeide offuermode / vti ſlag oc hug 
vſigelig / vti fengſel mere / vti døden offthere / aff 6* 
føderne haffuer ieg ferm ſynde vndfangget firretiu | ML. 
ge flag it mynde / ieg er treſinde hydfirugen/en fin 
De ſtender / Soi 






— 
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X 





















— til the Corinther. 


9 de ſtender / tregonge haffuer ieg lydet ſkibbrud / 
tj —* nat — waret paa haff ſens bond/ | 
yo) ieg haffuer offre ferdes / ieg haffuer waret vti far | 
9 lighed til wand / ebland myrdere / ebland iøderne/ | 
mm ehland hedtninggene / vti ſtederne / vti orckene / paa | 
"an haffuet / ebland the falſke bredere / vti myyeoc ar 
me betde » ver wecht / vti hungger oc tyrſt / vti ſtor fas 
fig ſte / vti kuld oc nøgenhed - | 
* 
ey For vden thet ſom mig er ſkedt vduozttes”  (førgbelig) 
V ſom er myn dagelige ſorg⸗ huilken ieg haffuer for wet the ſom 
MAN al). menheden / huo er ſkrybelig / oc ieg ide oc fÉrø: ſtrͤbeuge ware! 
ak: belig gøres? huo fortornes / at ieg ey brendes wil vet LOE 
* jeg rojje mig / foo mil ieg roſe mig aff myn ſkro⸗ * 55 
ſtam belighed ; gud oc wor herres Jeſu Chꝛiſti føter b frk tocb wor I 
( fon ev mweldfigned til euig tijdt) wijd at ieg icke ehtus anders! 
wer lyuger / vti thend ſtad Damaſko / Arrete Fonges ledes ad gører” 
[Ng landzfoget / foruarede thend ſtaad Damaſ kum / oc (om hand figers” 
is ft milde gribe mig / oc ieg bleff nederladt vti en korff vt: ther — til 
væ egemmen it windue p̃aa myren / oc vndgick aff * — — 
mm hans hender. rif. capittel / oC 






Thet tuolffte Capittel. 
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Thet andet 5. PO. bꝛeff 


thi teg wille ſyge ſandhed / tock forholder ieg ther; 
per thet nogen ſkal ide achte meg bøgere / end 
and feer vii mig seller bøzer vd sf mig ˖ 


Oc paa thet / ieg ſkulle icke bliffue hoffmodig/ 

aff ſodan bøg obenbaring / er mig giffuet legom 6 
mens freſtelſſe / thend engel Satanãs ſom migſkai 
giffue neffue flag / pag thet ieg icke ſkulle bliffue 
offmodig / ther for haffuer ieg beder herren tre ; 
gonge athand motte fare fran mig. Oc hand fag? 
De fil meg / lad ti nøge met myn nade thi krafften 
ſt⸗erkes vti ſkrybeligheden / therfor mil ieg heiſt ro 
fe mig aff myn ſkroẽbelighed / paa thet? Chꝛiſti 
krafft mag boo vti meg X ther fore tødes ieg 
Mig at ware god vtt ſkrybelighed / vti forachtel⸗ 
ſe / vti nedt / ver forfolgelſſe / vti anggeſte for Chat 
ſti ſkyld / thi nav ieg er ſkrybelig / ßd er ieg ſtarck. 


Jeg er worden en dare til at roſſe mig/i haff 
ue tuingt mig ther til / thi ieg ſkulle loffues sf 
eder / forthi ieg er inthet ringgere end the hege⸗ 
fte apoſtole ere / endtock tg cr inthet / fo ere iock 
en apoſtoles tegen ſkeet vti bland eder / met ald tol⸗ 
modighed / met tegen / met wonder / oc met gernin 
ger / Zuad er thet vti huilket i ere mindre end the 
andre menheder! vden at ieg felff icke haffuer bes 
ſuaret eder / forgiffuer mig thend ſkijld / See / ieg 
er beredt nw trediegang / at komme til eder / oc ieg 
wil ide befuare eder / thĩ ieg icke atſpyrger thet ſom̃ 
eder høzer til / men ether fielff / thi byrnen ſkulle 
icke tilhobe ſancke forelderne ſkat / men forelderne 
bøznen. 

. Ålen teg will møget gerne borttages oc giffue 
mig for eders ſiele / end tog ieg elſſ ker eder måget/ 


oc tod lidet elſſ kes / Men lad foo ware / at ieg haff 


uer icke beſnaret eder / toch effter thi ieg wor treerſk 
haffuer ieg fangget eder mer liſt / haffuer ieg oe ta⸗ 
get noget fran eder formiddelſt nogle aff the ſom 
ieg haffuer ſendt til erber ieg haffuer formanet 

Tuum 
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hi ug ro u 
hafu 
RT LAM 


% ate 
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AN 


til the Corinther. 


? haffuer oe 
oc ſendt en broder met hannom / ha i 
—* * noget fran ether 2 haffue tot) ide * 
dat vti un sand: — — gege de : 
ore? Lade i ether eno0 m | 
be for ether? wij tale vti Chriſto forꝛ gud - 


Men alting ſkeer / mine alder kereſte gether til 
forbedering / thi ieg frechter / at nar ieg komme 


leg ſkal ide finde eder ſom ieg wilde / oct cyfins 


wi en / vrede⸗ 
om i wile / Ar trette hadt⸗ affuer 

— tale / gretuderye / hoffmod / opaipte / j 
svare ebland eder / at ieg ide end nw igen * 
min gud ſkal dmege mig hoſſ eder / oc ſ 
ue medelidinge met Mange ——— * 
/ſ02 e % 

inder; oc ide haffue glort pli o vrei 
ker ev horerie / oc fuclhed / ſom the haffue bedreff 
uit. 


"ber tredthende Lapittel 


TÆT kommer mw tredie gong til eder / pti 
Re) J —— eller tree witneſbyrd fkal ſtadfeſtes 
ØR ofring / Jeg bafføer til forne ſagt eder 
hy SR) oc figer oder mv til foren fon hevser er, 
des 7 anden tijdt/ oc ſkriffuer ieg thet nw vti ra É 
uerelffen / thennom ſom tilforne haffue £ rene, ” 
alle the andre / Naar teg igen kommer Aco * eg 
ide ſpare / thi i atfpøzge / at i endfynde ene < 
thend Chriſtum form taler vti mig/ huilken — 
etlyer icke er ſkrobelig / men hand er mectug forene 
gdervend rod) hand er Eozf fejter vti fErdbe ig — 
den / Fo leffuer hand tog vti gudz —— J— er 
tog wij ere fErgbelige vii hannom foo leffue wij 
rock mer hann om vñ gudʒ; krafft cbland eder, 


n / for e 
reffuer cder ſelffue / om i ere vi troe 
(øger feiffue ellev Fende i ide eder felffue * 
Jeſus Chzijtus er vtierher ? vden i ere wantro / me 


: bet 5 ide ere wantro / tock 
seg hober / i bekende / at wij gå eee ANE ce 


— 
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' ) er ES NL | 
Thet andet GB. PO. bꝛeff 
PnijÉer ieg aff gud /dt I inthet ondt ſkull⸗ gere⸗ 
ute paa thet ør wij motte ſynes fromme-nten paa 

























AN 
! fi thet/ i Motte gore thet form got ' 7 
il] ig | er / oc wij mott 
| ware ſom wantroffue / thi søg kunde intet mode 
FR ſandhed (Men met ſandhed / wij glede off nar mø 
| | ere fÉrøbelige / oc 1 ere mechtugeꝰ thet znſſke w 
ib motte ware fuldfommehe / for binlker ie 
mM og ſodant ſkriffuer / paa tbet / nar ieg er nerueren 
— DE — * ſkarp / effter thend made 
sm herren haffuer giffuet mig til forbeden 
—9 ØR orbede 
icke til fordreffuing. BR ne 
| | ⸗» 
il i aa thet ſiſte ke fl 
h — —6 —— brødere / gleder ether / wa⸗ delig 
DN 6: ne r oſter eder/baffuer en hug/ocitb md 
! and / warer frijdfommelige / ßo bliffuer Ferligbed; omg" 
i lens oc fridzſens gud met eder / heiſſer buer anden lør 
| ket en, hellig FØRT” alle belgen helge eder/wo2 her⸗ ond, 
il tes Jeſus Chafti nade oc guds kerlighed / oc thend (hi 
| if helligaandes metdeling ware met eder alle Amen- ft onbede 
HE * IN Mt 
— uufal 
ilt j act) 
p | | | sdu d 
É Thend anden epiſtel til the Corinther Ferm 
ig ſendt aff Philippen vtt Macedon top 
i i formiddelſt Titum oc Lucam. Hm eng 
ig . ; Dug) fg 
eN - the fla 
| f. ſoꝛhin 
* LESTER 
liv 0 | Wiberg, 
” i t 
— | et aben 
Å Gt /hug 
N | | | Hen 
bil | —8 
4 | , RUT 
LON 


— 
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"I 
ng Foꝛtaalen paa S. Pouels 
Jbrꝛeff til the Galater. 


ge Gallater ware føaft ler⸗ J 






INDE KR, å | 
"NE de aff. ſancte Poueld oc kom⸗ J 
tig men fran lougen /til then ret⸗ 
ve 9 re Chꝛiſtelige troo oc euange | 
utun lium Men effther thend tid va 
—2 hand wor fran thennom fa⸗ J 
6 ven / komme the falſke apo⸗ 
ln ftole / ſom wore the rette apo 
— ſtoleres diſcipuler / oc omuen 
dl) de the Sallater / til ſodan tro / at the ſkulle wor⸗ 
66 de ſalige formiddelſt lougens — oc ſynde⸗ J— 
ry 9 de / on the ide giorde effter ſom lougen b od / ſe om | 
> tg oc nogle mechtuge perſoner forgaffuẽ vti Jeruſa⸗ 
ſtun lem vri apoſtlenerns gerninger vt thet fembtende 
cſe ren) capittel. FAG ; | n 
kalthic Theſſe at ſtaa emod / ophyffuer ſancte Poueld 
Hdr ſijt embede møget bøgt/ oc wil ad mand ſkal icke 
holde hannom ringgere / end noger anden apoſtel⸗ 
oc roſſer fig / athand haffuer ſijt embede oc lerdom 
aldene aff gud / paa thet / hand motte fpege the 
falſſ ke apoſtoles roſſ / ſom hulppe thennom / met 
he Calte the rette apoſtoles gerning oc naffn / vtſluchte hand 
Midi thet / oc ſiger / thet er ie ret / om thet end ßo wo⸗ | 
—— re/en enggel predickede anderledes / eller hand fell, 


huad ſige wij om noger apoſtels diſcipuler / eller i 

the ſelffue / lere anderledes / thet gø2 hand i thet | ' 

Føafte oc andet capittel / oc — ſijger / at vden DEGEN i 

forthienſte / vden gerninger / vden loug/ men alde⸗ | 

ne formiddelſt Chriſtum / ſkal huer mand worde 

Vtt thet tredie oc fierde capittel / beuerer hand i 

thet aldt met fEriffren 7 exempel / oc lignelſſe / oc ve 

uiſſer / huorledes lougen / møget mere ſkaffer fønd 

oc maledielſſe end retferdighed / huilken offer fo2 % 

loffuet aldene aff gudz nade wed Chriſtum / oc er 

fuldkommet vden lougenocer off giffuuan. | 

Vti thet fembte oc ſijette capittel lurer hønd 

kerlighedz gerninger. ſom ſkulle følge troen. — 


RLX 
11 12 
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Sancte Pouels bꝛeff 
til the Galater. 


CThet Foꝛſte Capittel. | 
Ouild | 


i en apoſtel / icke 
aff mẽniſ ken oc 
KÆR ey ved noget mẽ 
REE] mif fe / men wed | 
Jeſum Chꝛaiſtũ/ | 
oc gud fader / | 
| form haffuer ops 
RSD: reifo hønom aff | 
ok the døde/;0c alle b 
ERIE bzgdre fom ere 
boff meg. 
Thend men 
hed vti Gallatia 

















euighed Amen. 

Meg wonder at i lade eder fo ſnart affuende 
fran thend ſom eder haffuer kaldet / wed Chriſti na 
ade / til it andet euangelium / end tock ther er in⸗ 
thet andet / vden ther ere nogle / the ſom cder for⸗ 
tø2ne/ oc mwille om wende Chalfti euangeliũ Men || V 
om thet ßo wore / at wĩ eller nogen gg aff him SÅN sd både! bike 

o 


— — 
— — — 


5 






melen predickede ether / anderledes end ſom wij haff 
ue predicket / thet ware formaledidet / ſom wij nw 
ſagde / ßo ſige wij end nw / om nogen predicker for 
ether / anderledes end i haffue vndfangget / thet 
ware formaledidet / predicker ieg thaa nw menuiſ 
ken / elier gud ti thieneſte? eller doger ieg at teckes 

Q5meuniſken 


122 
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Sancte Pouels bꝛeff 


menniſken? Wore thet ßo / at ieg end mv ⸗ 
menniſken / fo wore ieg ide Jeſu Chriſtt —*— 
Men ieg Fundtgøzer eder kere b2 
euangelium ſom predicket er aff —— 
mf keligt / thi ieg haffuer huercken vndfangget eller 
lerdt thet aff mennif ken/ men aff Jeſu Chaiftioben 
børingge-tbi at i haffue tag wel høt myn omgen 
gelſſe fordom dages vti IØdedommen-bhuozledes 
teg offuer made forfulde gud; menbed - oc forſtoꝛr 
de thennom / oc ieg forbedrede meg vti iødedon ⸗ 
—9— —— mangge — mit flegthe / oc 
get mere fuͤttige | 
benene dug flittig end alle andre vti worefo2 


Men thend tijd thet gud techtes uilken 
haffuer aff ſkyldt fran * es —— falde 
aff fin naade at bend wille obenbøre find føn vti 
—— gat ieg ſkulle forkynde hannom wed euange⸗ 
lum ebland hedtningene / ſtrax for ieg til oc ickẽ gi 
02de raad ther om / met kod oc blodvoc foꝛ ieg 
til Iheruſalem til thennom ſom wore apoſtole fore 
meg/ men ieg reiſſede til Arabtam oc tom venn 
Damafdum/ trij ger ther effter/ Eom teg til Ihe⸗ 
ruſalem / at beſee Petrum / oc bleff femcthen dage 
hoſſ hannom / inggen ßo ieg aff the andre apoſto 
le / vden Jacobim herrens bzoder / thet ſom ie 
ſcriffuer ether / gud wed thet / ieg lyuger icke. 


Ther effter kom ieg vti the land Syrie oc Ci 
licie / men ieg wor — — anſichtet /t * 
ſtelige menhed ſom wor ver Jedelande men the 
haffde aldene hort / at thend Forn i fordomdages 
forfulde oſſ / hand predicker uw troen / huilken hand 


fordomdages forſtyore — 
meg. ges forſtorede / oc the loffuede gud vii 


CThet andet Capittel. 


Ther 
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huotidds ti 
liget mg! 
multns 
—XR 
ialt the 
gelnm vi 
bil omf fa 
froffrig | 
hefur oc 
line Jog tt 


(fe /% 


US AR wet 


4 ø 
p | rn Få: 
NI * Al i "| 
in Wend 
HU/AINS 

LL UN 


MK gg 


Uri 
—1* 
fon tt 
Nee Eg 













nb 


— 


NG 


puha” 


of? 


pik, 


til tbeSalater. 


Zer effter fiorten aer reiſſede ieg atther 
(RØR rl] Iheruſalem met Barnabas / oc tog 
hlet avl Cituns met meg; men ieg ref de op eff⸗ 
MY SO] for obenbøring” oc handlede evangelium 
met thennom/ builfer reg predicker vti bland hed⸗ 
ningene / ec fordeles met thennom ſom f ijuntes at 
ware noget / pag thet ieg ſkulde ide forgeffues ly 
be eller haffue löbed / men Titus ( ſom 1902 hoſſ 
meg) twingdes icke at lade ſeg omſkere/ endtock 
hand wor en grecke / oc thet / for nogne falſke bag 
deres ſkyld / fom wore met ingkonne at forfare 
wor frighed / huilken wij haffue vti Chzifto Jeju / 
paa ther the motte fangge of / huilke wij ide $. 
thend tijd wilde wige / at ware vnderdanige / pag 
thet / euangelij ſand hed motte bliffue beſtandig hoſſ 
ether ˖ 

— Men om the ſom ſyuntes at ware noget⸗ Se 
huorledes the haffde waret vort fordom tyd / ther 
ligger meg inggen macht paa / thi gud achter icke 
meanifkeñs perfone-tog meg haffue the (ſom ſyun 
tes at ware noged) inthet andet lerdt / men thuert 
emodt / thend tijd the ſoge ar meg wor befalid eur 
gelium vti føzhunden/ lige ſom Petro euangelium 
ver omſkerelſſen ( thi thend ſom wor met Petro 
krafftig til apoſtole embedt / vti omſkerelſſen / hand 
haffuer oc waret krafftig met meg ebland hednin⸗ 
gene) oc the befende thend nagde / ſom meg wor 
giffuen / Jacobus Kephas oc Joannes (ſom ſyun 
tes at ware pillere) gaffue meg oc Barnaba ha⸗ 
and / oc forenede thom met off / at wij ſkulle pe 
dicke ebland hedningene oc the ebland theomfi 02 
ne / aldene at wij vri bug komme the fattige/til hu 
ilket ieg wor oc fiyttig atgore. | 


Tha mwø Petrus kom til Antiochiam / ſtod ieg 
hannom vti mod obenbarlig vnder zygen / thi ther 
kom keremol offuer hannom / forthi til forne / fyr 
end ther komme nogre fran Jacobo / aad band 


Qq y met the 
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(thenv tid) | 

wilde the icke 
wige / paa thet 
the icke wilde 
giffue the bar: 
zenacfer ordſa⸗ 
ze at forarge 
thennom. 


, 


( huotledes 7 
The falffe apo⸗ 
ſtole gaffue tå 
ꝛende / at the xij. 
2poſtole haffde 
ſelffue wandrit 
met Chꝛiſto / ther 
for ſtode the oc 
mere fil troende | 
end Paulus / 
ther fugrer ſanc 
te Pouel til oc| 
tiger/tber ligger 
inge macht paa 
huor ftoze eller 
erlige the ere / en 
pzedictere er vti 
euãgelio fol cm: 
anden / vtithet ; 
forſte breff til 
the Counthet f: 
yti thet fierde 
capittel. 
































5 
UUNNNNN 
—W 






| 











ft bend tijdt the offuer ko 

| — —— 

il ; eve ſig / thennom form w 

in nr eg oc the øndie iøder * met hans 

i —* alle ſammen⸗ lige ßo / at Barnabas bleff oc 

— — theres øglerie / nw thend tid ieg ſaa⸗ 
— — DET ere rs 

AL eder obenbare / Om thy 

—9— eft en iøde / leffuer bedmift / oc ide tødif É / HØ? 
j fo2 tvinger thu thaa hedninge SELE 

| —J— ningene at leffue izdeſke 

nota % wij ere aff nature iøder ; oc icke ere føns 

dnthet meree ere aff hedningene ſtock thend ftund wĩ wide at 

48 hd menniſken bliffuer icke retferdig giorde wed lou⸗ 

duoſom wil woꝛ * —* Men wed troen / til Jeſum Chars 

de from formios NI / ßo⸗ haffue wij oc trode paa Jeſum Chriſtum⸗ 

Self fine gernin — — — retferdige wed troen til 

affue iſtum / oc icke we ner, 

| FAR T | cicke wed lougens gerninger. 
worde bleffuit Ther for worder inthet kedt retferdigt giort 


Men rf 2 | 
| Åndere wid wed lougens —— /ſtkulde wij nw / ſom at⸗ 


Chꝛiſtum ocfful 33 
IE se worde from ſperge wed Chriſtum at worde retferdige/ end mw 


| svgdlougen ther findes føndere / foo haffde wij 4 inthet mere aff 


fk 


er 80 nechte oc Priſto end ſoͤnder / men thet vwøre langt fran / nar 


Er potte Chꝛiſtũ ieg bygger igen thet ſom teg haffuer brudt / ßo ger 
en teg meg felffuer til en offuertredere /mw er iediwcd 
AN forne waar aff lougen ded for lougen paa thet / ieg motte leffue 
flettid v "the fo? gud / ieg er korſfeſter med Chꝛiſto tog leffuer 
(i flige pzedicten 


Ik aff troen, thi huad reg mv leffuer ver ESder , ther leffuer te 


i | 

i — ) Bo haffuer Chriſtus forgeffues told Død. 

| wij ff⸗ ba ti " 
cThbet tridiẽ Lapittel. 


ØE wij icke mere — — 





hẽde ſtudig ere ly 
filthe 'Romerfre få 
vt. thet forſte 
capittel. 





J vforftandige Galater / huo haffuer 


er wijſd 
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leg / men mv ide teg omen Chriſtu⸗ leffuer vti meg/ 
Vit gud; føns troo /builfen mig haffuer elſket / oc 


| Ul t — 
— giffuet ſig ſelff for meg /leg kaſter icke gudz nade 
buttd / thi om retferdighed kommer4 aff lougen/ 


Q ether forgijort / at r icke ere Døzfamme " 
—EfUvoꝛdne —2 huilke Chꝛiſtus Jeſus 
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100/ men 
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LÅ 
. L nÅ * 
Fuer hon fig 


. så 
18 i 


sa utak 


i lvl u 


| . 
herfor 
— F 


5 lefor MK 


g / ha mi 


| hafut J 
me ghe 
—1W 
al) 990, 


sitt, 


* 
/ hø kl 
— 


Chur 
på 


Señ. 
xxij. 


Deute. 
xxvij. 


Abac.ij 


Seute. 


m. 


of wo2 forloffuit wed troen. 


— — 


til the Salater. 


er wild for sygene/ athand er Fozf fefter ebland 
eder lle 5*— aldene lere aff eder: haffue i 
vndfangget aanden / wed lougens gerninger eller 
wed thend predicken / ſom i baffue høst om troen" 
ere i fo vforſtandige? vti aanden haffue i begynt / 
wille 1 thaa nw framdeles føre vti Føder: haffue 
ithaa lyder fo møget forgeffues? om ther er el⸗ 
lers forgeffues / thend ſom nw vnder eder thend 
aand / oc ger ſodanne gerninger ebland eder / hels 
der gẽr hand thet for lougens gerninger? eller for 
sms predicken ſom er aff troen? ligeruiſe ſom A⸗ 
braham trode paa gud / oc thet er hannom regnid 
til retferdighed / fo bekende i iaa mw-at the ſom 
ere aff troen / ere Abrahams byrn. 


Nw haffuer ſkrifften feer thet til foren at 594 an 

ud ger hedningene retferdige wed froen/ ther for 
sn AR: bun Abraham / vtt thin feed ſkulle alle 
hedningene benedides / ßo ſkulle nw the ſom ere aff 
troen / benedides met Abraham ſom trode / thi al⸗ 
le the fon omgaar met lougens gerninger / the ere 
wnder formaledielſſen / for thi ther ſtaar fcreffuit/ 
formaledidet ſkal ware huermand / ſom ide bliff⸗ 
uer vti ald thet ſom ſkreffne ere i thendne lou⸗ 
gens bog / athand iaa gø2 thet. 


Effter thi nw ingen bliffuer retferdig for gud — 
formiddelſt lou — er thet obenbare / at thend 
retferdige ſkal leffue wed troen / nw er lougen icke 
troo / men huilket menniſke ſom ger effter henne⸗ 
band ſkal leffue ther vti / men Chatjtus haffuer lͤſt 
OF fran lougens formaledielſſe / thend tijd band 
bieff en formaledielſſe for OP (thi ther ſtoor ſcreff 
uit / formaledidet ſkal ware buer mand form heng⸗ 

er paa treeit) paa thet Abrahe benedielſſe motte 

omme ebland hedninge / formiddelſt Chriſtum Je 
ſum / oc wij motte ßo vndfange thend aand / ſom 


aq ti Sue 
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Sancte Pouels bꝛeff 


ιι ost Rere brodere ieg wil tale pag menni keli | add 
i wijſe/foꝛachter mand rod ide it mennifke⸗ Lær: ; * 
fi , mentte (nar ther er ſtadfeſtid) oc ey legger mand u 
in ther noged til / nw eré iaa forijetternen ſagde A⸗ 
brahe / dc hans ſeed / hand ſiger icke ver federne / | (mf 


ti ſom vti miangge- men ſom vt ent oc Fozmidde 

i [ thyn ſeed ſom er Chriſtus / toch ſijger — 

thet teſtamentte / ſom er ſtadfeſt aff gud paa chri⸗ 
j tret kal ide oprettes frare end forietterne ſkul 
e ophøze wed lougen huilken giffuen er offuer fy⸗ 


| f 
V 
i 


ak 
Å 

hyuad fFal) fe : di 

A al) rehundxret oc trediue ger her etfrer / thi om 
Hk ve arff⸗ 
J | vred er A- uen er foruerffuid wed lougen/ßo giffues thet ik 
hi 252 wed forietterne / nw haffuer gud frijg ſkencket thet 


rff / thet er / ret⸗ 
|) érdighed eeAbraham wed forietterne. 


in 3e leffnid aff na ; 

i del buad hieip⸗ * Buad ſkal thag lougen? hun er tüulagt 
—— | : paa É 
I] perthag lousen ther offuertredelſſen ſkulle formeres⸗ Fo fade mug forud 
i me — rr — J—— forietterne ere ſtade/ oc rr 
Mies sin; hun er ſkicket aff englene formiddel sal MØD 

i er fåtide gle ꝛemiddelſt 8* meglerens red 
' dun * — hand⸗ en meglere er icke ens meglere HR RS er 
ed form oſſer ic- eneſte? huad er thaa lougen emoͤd gudz forietter? 
fe moselist / De thet er longt fran / men om lougen wore giffuen 
ebenbarer hun ſom kunde gøre leffuende / Fo Eonime retferdighed 
nden /ther for wiſſeligen aff lougen/ men ſerifften baffuer beflut PRM 
ki —* wij frille be⸗ tet / aldting rønder ſoͤnden / paa thet foziert rne( * 
eẽde / at GUD gsaꝛꝛ ASS. av ette * 
* — retféroige Sr middelſt troen) komme til Jeſum Chriſtum / oc giff 
fyn nade / om lo⸗ irsk ——— ſom — forre end troen kom/ 
usen wore alde⸗ Wore wij foruarede oc ſkiulde sønder lougẽ / til thend 

5 i sin til troo ſom ſkulle openbares. ——— 

1— —— 0mnn12 

mme / huad Gio2- 26 ⸗ 
903* +: 3 haffuer lougen waret wor tuchtemeſtere 
de behoff fom om Ul hriſtum⸗ at wij motte redferdige geores wed 
4 er forietb; troen / Men rirø effrertroen er Foinmeri ere wij ide ſals hn 
ere wnder tohtemeſteren / thi 1 ere alle guds beru 
meslerẽs hãd) wed troen til Jeſum Chreiſtum⸗ So An 
|) Som woi MO —— lån 60 mange ſom M| 
Kenter De aff ether døbte ere / the haffue anammit Chꝛiſtum AT rt 
re 0? søer cf huercken Yde el > ls e EN 
én mesiere mel- d FRIE & ler Grecke / heer er huercke de 
lom gud oc fole⸗ — eller frye / her et huercken mand eller gun , hg, 
FetInw dattoe VØ/tDE 1 ere alle ſammens it / vti Chafte JFefu/ Ere NE fra 
É hig my 








— 
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Pilen okus | 
Mik HEDT 


NADIA ce p 

doet⸗ ON 
44 

ae. 
” 

NOD goyt 


44 Ms oe 
HUN Ve vr 
— 


onme tand 
ten heard 


pet fortie £ 
Chu 


ure enden 


dlui 


mal —1* 


hoff / om folcfet 
Thet fierde Lapittel. 
oc Deut, v . Men 
nw effter thi the 
ked / mellõ hãnom oc en thienere / end tog des kand bun gå 
hand er en herre offuer aldt godzſet / meñ re thẽnom from; 
* 2 aga gudz WESNE 
oc med oſſ Hend lijd wij wore bẽrn/ wore wij fang — * za ol 
ne vii the vuortes louger 


til the Salater. 
Fade haffue hoꝛ 
En thet ſiger ieg / fo lenge ſom arffuin fange icte høse 
hand vnder formenderne / oc forſuaret / ing til me? toch wo? 
in thaa tiden wordt w omftifftelig ] 


inw chriſti / ßo ere i oc Abrahams ſeed / oc arff⸗ — 
lougen Exodi · xx 

n er it barn / ſoo er ther inthet vnder iugen / huoile- 

ihend tijd ſom faderen haffuer ſkicket / Soo er thet ther ingen bon 
fuldkommen / ſende gud fin ſen / ſom ex fødder aff men pag folctes 


en quinde / oc bleff lougen wnderdanig / paa thet / wegne war bøn 


at hand motte løfje thennom / ſom wore ynder lou —— 
gen / at wij motte vadfangge ſenſſ kaben / Effter 
thi 1 ere mp byrn / ßo haffuer gud ſendt ſin aand 
vti ethers hierter / fon røber abba kere fader / fo 
er her nw ingen thienere mere / men byzrn alle ſa⸗ 
men / Ere the bzn / ßo ere the løg gudz arffuin⸗ 
ge wed chriſtum. g 
Thend tijd 1 icke kende gud / thientte i thennõ 
ſom ide ere guder aff nature / Men mø effrer 1 
kende gud (oc møget mere Fendes aff gud) bu wen 
de i ether om igen / til the fErøbelige oc tø2ffrige 
louger / huilke 1 voille nw paa ther nye hine; J 
holde Dage oc maneder / oc hellige tijder / oc gør 
tider / ieg frødrer for eder / at ieg (mauelſke) fFal 
forgeffůes haffue arbeidet hoſſ ether / Warer li⸗ 
gerdis ſom ieg er / effter thi ieg er ſom i ere, 


Kere brødere( jeg beder ether) i haffue in⸗ 
thet giort meg emod / J wide at ieg haffuer pre⸗ 
dicket eder evangelium / føaft vti kỹdelig ſkrebe⸗ 
lighed / Oc mine freſtelſſer (huilke ieg lyder va bø 
Det ) BDR tide / eller ——n fx ar 
mede meg / ſom en gudz enggel / iaa/ ſom Jeſum 318 
— —— ſtum ſelff / 
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Sancte Pouels bꝛeff 


ſtum ſelff But wore 1 thend tijd fo falige? fe 
eders windtne / at haffde thet waret m gelig Æ 
——— ged Ppygne oc — meg / er 44 
a Mw worden ether fiende / fo2tbi ie In 
eder —— i > teg figer 1 
he haffue adtraa til ether / icke wel me i ul 
; ! ttå Al 
ville gyred / at 1 ſkulle falde fran meg / oc baffue wel 
attrøg til thennom / Thet er got at begere nor ihet 
feer nl thet ſom got er / ocide aldene nar leger 

neruerendes hoſſ erher. 




















— 





— — 


— 
— 


— 
— 
— — —— —— — — — 


— 
— 


— ER 
— — 


Hine kere byrn / huilke reg nw 

| tiet ang 

9 vti genføder / til foo lengge Chriſtus mag J 

IN: gen ſtkickes vti ether / Men ieg wilde gt ieg wore 

0 nw hoſſ ether oc kunde atſkillig gøze myn tøft / —7— 

thi leg wit ey huad ieg fkal gere aff eiher * 
bd Pe Siger mig / 1 ſom wille ware wnder louden / Senef. J 

FE 94 | M haffue 1 ide bø2de lougen? at ther ſtaar —55 Kvi oe * 


== — 








tr ,… Ubrabam haffde thoo fønner /thend ene AF thie 5 7 hd 
HH ⸗ e vs FAlNs 
ll hy 1/4 neſte pigen / thend anden aff en frier Ten ES — 
gt] form word født sf thienſte pigen / hand er født ef⸗ mæ 
4 y fj ter kodet / thend ſom wor født aff thend frije/ hand —A 
JER | er føat effrer forietterne / Theſſe ourd mercke noget” — 
| thi theſſe thoo quinder / ere the thw teſtamẽte det (om gt 
99— ene aff thet bierg Syna / ſom fødde til thicnefte / frebind 
dk i huilken er Agar⸗ Thi Agar kalles vti Arabia/thet me aftal 
1 bierg Syng-oc recker ing til Jeruſalem om er ptt de / dt 
i thendne tijdt / oc er ide frijg met fine bø2n. dyd, 
9 dig 
9— Men thet Jeruſalem ſom offue lide høg 
tr n er / hun er —9 
—9 — Fri oc er alles wores moder/ Foriht ther ſtander hudftu 
ſeffut glede tig thu ſom icke fødder, kom bid oc graie, | ir: 
robe thu ſom ide er met barn / Thi thend forladne lig. "SÅ onffrig 
—*8 p mangge flere bøzn.4£nd bun fom manden ff 
' ” ij gele bredre / ere Iſaack Mitte gr 
| —— edre / ere Iſaackes byrn/ es ff 
Men —— ſom vti thend tijd / th 3 
AK — end ſom Jh 
WE LNB wor fødder effter kydet / forfulde thend form wordt ft tj 
| føder I 





— 
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nl tones 


til the Galater. 


— 9 d den / fo gaar thet oc nw til / Men 
8 — ér effter aanden / fo gaar | 

Fun Señ ·˖ tær ſiger ſcrifften? iage thieneſte quinden vd met 
Me: FF" hennes fån/ thi thieneſte quindens føn /f kal icke 
erffue met hendes føn / ſom frijg er / Szo ere wij 
tg mw kere brodere / ide thieneſte quindens byzrn / men 
MALT hendes fom frige er. 

"(dig ; 

* Thet fembte Lapittel. 
wine O bliffuer mø beſtandige vti thend frig 
tiftus ms å hed / fom Chriſtus haffuer giort off fry⸗ 
vv ge | ge oc lader eder ide ing binde igen / vti 
99 het thieneftaffrige oog / Seer ieg Po⸗ 





i ——— = d > 
mid figer eder / gt om i lade eder omfEere ; fo er 


(ffyldis) 


me oem mn mee 
















» Thi vden troen 

Bei, Dig vti thend ganti fe lougft ere ſtylde fran Chri er inthet biertte 
—JV jto om i wille retferdige gỹꝛes wijdt lougen / oc t rint i vor rad 
ere føldene aff naaden/ Men wij byece vti aanden hierte 
































bens; — e 
HE effter thet hob / at wij wed troen muge ware ref 7 — 
pal fordige/Thi vti Chriſto Jeſu / gelder huercken om 
ffthadtue fFerelffen noged / eller føzbud / men kerligheden / 
ond mat, fom gø? gerningene wed troen / ”% løbe wel / huo 
De øre forhindzer eder / at 1 ey ere fundne horſomme? ſoda 
Kode må fad ne afftale ere icke aff thend / ſom haffuer kallit | 
— eder / Fr føge ftøde furdeg / ſwrer thend gandſke 
usm lg deyg. 9 me | 
rſnebſ Jeg forſeer meg til eder vti herrens at 1 fEu 
le icke haffue it andertfind/guofom forſtzrer eder» 
oem a/b hand fEal fongge fin dom / ware ſeg ehuo hand er⸗ 5 
Anhaſe Men ieg kere beedere / om ieg predicker end mw | — 
syr nb) omf kerriſſen / hui lider ieg thaa foafølgelfe £ fo haff/ —— 
site) fer de korſſens foarganelffe afladet / Gud giffue at tbe Chet gøzethe 11 12 
Fur fm mo motte aff ſkeres ſom foaftøze eder. (om fige) effter 
ds —1 thitroengø2 als: 
' J kere bagdere / ere kallede til frijghed / ald tins / Ho wille vi 
sy hdi ene feer til / at i thend frighed icke lade kodet wor⸗ eg —— 
ae de en 5. orfage / Men vñ kerlighed thiener huer 0 
LL —5 e en 5 orſag Ret andre⸗ baa troen 76 
Mm 
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Sancte Pouels bꝛeff 


—9 andre / thi thend gandſke loug fuldkommes vti i 

Ai ourd huilket er / Elſſke thin neſte ſom tig ſelff 

| Men om ct byde oc &de huer anden/6o feer til/gg 
| i ide fortheres aff buer anden. 


4 

MA —— pos Ther aff figer ieg ßo / wandrer vti aanden⸗ 
MØRE Fo fuldkomme tide kod;ſens loſte / Thi kodet 3, 
HH v. frer emod aanden /oc sønden emod koddet⸗ The 
—9 ſamme ere emod huer andre / at 1 ep kunde gỹre bu 
ad 1 mwille / Wandre I mv vti aanden / fo ere tide 
wnder lougen / Føddens gerninger ere obenbare 
ſom ere horerie / vkyuſkheẽd / vrennighed⸗ loſſafftig 
øl hed / affgude thieneſte / troldom / fiendſkab⸗ kyff— 
affuend / bød, vrede / trette / tuedragt / atſ killighed / 
VE 11102dt/Dd2anderie/ojfuerfigdighed/oc teſligeſt mere 
É : aff huilke ieg haffuer tilforne ſagt eder oc endnw 
I | eder foreſiger / at the fon ſodant gyre ſkulle icke 
Mu erffue gud; rijge / Men aandens fructher ere theffe/ 

| kerlighed / glede / frijdt / angmodighed⸗ wenlighed 
godyed / trõo / ſagtmodighed / kyufhed / mod fode, 

| 

| 


— ——— — 
— 


ne er ingen loug/men the ſom ere chriſti/the haff⸗ 
ue Fozf fejtit theres Født / met loſt oc begering. 


RH Thet ſietthe Lapittel, 


tin Pres XV pv 757 


— — 
— — 


UT og leffue vti aanden / fo lader oſſoe 





vr GA MH ingga vtt anden, I ck 
ader oſſ icke ware gå 

mr " — * 
mee Bk * ane FA A Al rygeeffrer forfenggelig ere/ at fortyrne oc 
| en RS u bødebuer gnden/ ere brødere; om nos 


— | ng — 

kl Si ke al. get menniſke wordt forraſſket⸗ vti noger ſynd/ fo 
ik Fe ophyffue fig ffulle 1 fom ere aandelige / wnderuiſe hãnom / met 
[toer aft / athand en ſagtmodig aand / oc fee til, at thu icke ſelff fre⸗ 
r ſterckere eller ſtes / En fordrøge thend andens bagft / ßo kunde i 
frommere end fuldkomme Chafti loug / Om nogen lader ſig tÿcke 

| — nere ig gt ware noged (end tock hand er inthet) hand be 

1 baffae til ſiun til dager fig felf / Buer pr? ffue fin egen gerning / ßo 
1 Mig læ, oc rofe kand hand haffue roſſ aff fig ſeiff oc +. ike aff 
E I fig aff fin tro oc en anden / Thi huer ſkal drage fin egen brøft. 
agt 


gudz 13398. 


en 
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IV so 
uld 
heltal D 
MLS 
fn (agt P 
den the 
vulge fl 
høre 
dr ml 
haffor ra 
— 


pute / n 
hsm BM 
xe 
Øe the form 
rugen 
oma / ſ 
Xi BY 
LN / YN 
Fars / wd 
waden/ t 
ſtaeſte 
Oc huorm 
ofuer tha 
ler guds 
fram 
(tag hø 
hars Jſ 
Kid 







— me være er 




































MUN Men thend ſom wnderuiſes vii ourdet / hãd 
il dele mer thend ſom hannom vnderuiſer alt thet 
hand haffuer ſom got er / farer ide wild / gud la⸗ 
der fig icke ſkuffe Thi huad ſom menniſ Cen ſaeer 


"Mig ther fFkal hand oc høfte / Huoſom faar pag kodet / 
“9 dl ſkal bøfte fordreffuelſſe aff kydet / Men huo 
UD form ſaar paa ganden / hand fFal højte aff aan 
dg den thet euige ieffnidt / Lader oſſ gere got icke ie 

— vuilge / thi ver fin tijd / ſkulle wij høfte vden at op 


øpre wel/emsod huerman / oc ſerdeles mod the ſom 


ſan roen⸗ 
* — met huor mange ourd ieg haffuer ſe creff 
— uit eder⸗ met myn egen hand / The ſom wille * 
tr kes vti Edet / the tunge eder til omf kerelſen a 
dull ne /at the icke ſkulle forfølges met Chriſti tozſß 
—9* Oc the ſamme form lade thennom omſ — e 
dy ud icke lougen / men the wille at i ſkulle lade ether oc 
9 omffere / pag thet / the maa roſſe thennom Af es 
var ; ders kod / Men thet ware longt fran meg/ — * 
—1F rome / vden aldene aff wor herres Sefu hriſti 
ls. kors / wed huilfet werden er meg Fozffejt / oc eg 
ar werden/ thi vti Chriſto Jeſu / gelder huercken om⸗ 
DIN. ſkerelſſen noget / eller forhud / men it nyet — —— 
oc huormange ther wandzer effter thendne rege (regel ) 


offuer thennom ware fryd oc miſ kundhed / oc off Thenne regel ig 
— 3 icke ment 
er gud rael. — ——— 
ofre " * — ingen agre meg msyge⸗ thi ieg be⸗ dom / men euan⸗ 


É — elium / oc troen 

— er wor herres Jeſu wnder vii mit legomme⸗ — ed Chuftum/ OG 

— herres Jeſu Chriſti nade ware met eders aand/ ke Inder ere icfe 5 
naked re brodere / Amen · the fem hul / ſom 

FANG sine kaos RXX 
—20 ti ſgt lego 

sidefø *6 11 12 

5 men allehande — 

MOM re vti wort lego: 

het DØ — Sendt aff Rom. * me / for Chꝛiſti 
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Foꝛtaalen paa Bø ncte 
Pouels bꝛeff til the 
Epheſer. 


KS ti thettbe bꝛeff 

LY fl lerer Sancte Poueld / forſt 

huad evangelium er, huorle⸗ 

N des thet er forſeet aff gud 

vrti euighed / oc wed Chuͤſtũ 

forthient oc vtganget er/ at 

AG | alle the ſom troo ther paa / 

ſtulle worde retferdige / from 

— — ſkulle worde frøjge fran 
/thet gø2 hand vtithe fø 

trij capittel. re SS ERE 


Ther cFrer lerer hand” gt fly menniſke louge/ 
lere / oc bud, paa thet / wij maa bliffue vti it hof⸗ 
uid / wijiſſſe / retſ kabene / oc beſtandige vti Chriſto⸗ 
aldene vti huilken wij haffue aldting / at wij in⸗ 
ther haffue behoff / vden hannom/thet GI? hand vti 
thet fierde capittel. | 


Framdeles lever hand / at wij ſkulle zffue tro 
en / oc beuiſe henne met gode gerninger ca DE 
den / oc ſtrijde emod dieffueliñ / mer Fandelige wa⸗ 
ben / at wij / formiddelſt thet hellige kors 7 mu ge 
bliffue warafftige vti it ſtadugt hob. 
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Sancte Pouels bꝛeff 
til the Epheſer. 


Thet Foꝛſte Lapittel, 
Oueld 


en apoſtel Jeſu 
Chatfti gø 
willie. ff guds 
The bellige 
—— ———— 
ERE | (To pag Chriſtũ 
å Jefum. * 
Nade ware 
met eder oc frijd 
aff gud wor før 
der / oc wor her 
Jefu Chzifto/ 
— — — elſi 
gud oc 1002 herres Jeſu Charjør Faderen —* 
uer welſignet off mct ald aandelig welſigneiffe/ 
vtt the bemmelffe ting/ wed Chꝛriſtũm // Som band 
oc haffuer vduald off/ vti thend ſamme før end 
— ——— grund bleff lagt / ad wij fFulle ware hel 
ige/ oc vſtraffelige for hannom/vti kerlighed / oc 
haffuer forſkicket of til ſ onsſkaff ver fig ſelff/ 
wed Jeſum Chꝛriſtum effter hans willies weltocke⸗ 
til hans naades loff oc ere / wed huken hand haff 
uer giort off tacknemelige / vet thend. elſkelige. 


re” 14 
—— 





| —Dutlten wij haffue forlsſning we 
Hg en d hen 
blod/ſom er ondzſens fozladelffe / effrer — 


ades rigdom / huilken band haffu 
et offuerfladeli⸗ 
gen met delit off / vti allehonde wijeſ — — * 
pe oc hand haffuer løder off wijdet / hans wils 
ke lonlighed / effter høns weitscke/oc haffuer o⸗ 
enbaret thet ſamme sed hønnon /atband fEulle 
forkyndiges 
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pg / 
pande 


Fan må fon 


Jar ht 
fg Wyd; fl 
lighed/ Pr 
X NV 
— 
lev, AT 
un Det 
"Chain 
om then) 0 
Jſm OEt 
dargit 
mot 
ſu Chrifin 
hedens 0 
kindelſex 

ofte ba 
huorryge 
ſur hegeo 
Hof, Yi 
ft gerning 
uſſto/ the 
NU oc fat 
hån Offu 
KHOom/og gl 
Indre wer 
k hend ho 
OMAN) bad 
flis Dof 
— 
hdhg 























































vil han 


(ør Ål, i 


ning vv 
T dual 
r ofre 
fin fi 
Yet / MER 
ver! 
mulig 
—3* 


til the Epheſer. 


alle ting motte til ſammens ſanckes wed Chuftum/ 


forkyndiges thaa tiden wor fuldk ommen / paa thet ſammens fans 


ckes 


Å Barents ; n / oc ng mot⸗ 
bode thet ſom er ver — J FS budken —— 
worde hannom wnderdanig⸗ formiddel⸗ — TORRES 
wij ere oc komne til arff del / 109 (om til forte Beg der en herre hur 
ſkickede ere / effter haus forſette ſom ſkicker uket til forne 

ting /effrer ſijn willes raad /paa tet / wij motte 1,626 delt vti mã 
wndfangge en werelſſe / til haus loff oc ere / WY ge dele oc til aff⸗ 


ſom til forne hobbe pas Chꝛiſtum. 


Ebland huilke ioc ere / ſom haffe bø2dt 
fandhed; ourd / ſom er euangelium⸗ aff — ſe 
üghed / paa huilket effter thu haffue troe —— 
oc woz2dne befeglede / met thend foriette re / i 
er/thend helligãand / huilken off giffuen ev i pus 
til wor arffue⸗til 1002 *— ning'wij ſom ere hau 

hans ere fil loff. 

egende —* oc ieg ther effter at ieg haffuer bø2dt 
om thend tro / ſom er ebland eder” pga arsen 
Zeſum / Oc aff ethers kerlighed til alle he Bets, ag 
Der ieg icke aff / at tacke fo2 eder / oc vti bug om? 
mer eder vti mine bøner, at gud 1907 herres JE / 

u Chꝛiſti / oc ørens fader / wilde giffue ——— 
hedens oc obenbaringens aand⸗ til hans —— 
Fendelffe-oc opliuſ de Pygene vti ethers ſerſtad 2 å 
motte befende / huilke form ere eders kalds ho 8 
huor rygen ar / ther er vti thẽd arff / ſom —* ae 
fine helge oc huilkẽ er thed ſtore vbegribe ige * 
til off Wij fon haffue trodt / effter then mec SM 
ge gerning oc ſtorcke / ſom hand haffuer giort 
Lht ſto thend råd hand opreiſ de hannom 
dede / oc ſatte hannom til fin hogre rer St ) is 
melin / O ffuer alle fjaftednomme” wold oe De, we 
vedom/oc ald thet ſom neffns kand / icke ald * 
thendne werden / men oc vii thend —— 
oc band haffuer alleting ladt wnder hans f — 
oc band baffuer ſaat hannom fo aldring i . 
kirckes hoffuid / huilken er hans ———— 
opfelding / ſom alting opfylder vti øgle. 
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guderige. 


(opfylder) 
Chufius er alle⸗ 
ting / oc goꝛ alle 
gerninger vti al 
le creature / 
ther fot ere alle 
creature fulde 
aff hannom / fø 
er oc hans mene 
chriſtehed / hans 
opfyldelſe at⸗ 
hun er met han⸗ 
nom it gandffe 
legõme / oc fyldt 


Thet hob, 


5 


RXX 
11 12 
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Sancte Pouels bꝛeff 
Thet andet LCapittel. 


Ccthend tijd I wore dode vtr eders føns 
(ev Der oc bryſter / vti huilke 1 haffue fordon 
I dages wan drit / effter thendne werdzſens 
lub/oc effter thendne herredoms forſte/ 
fon regerer vti luchten / befønderlig vti aauden 
ſom brager fine germinger vet the twantro bå2n/ 
ebland hailke søg oc baffue alle wandzit vti for⸗ 
dom tijdt / mer wor fødes luſte⸗ oc giorde effter 
wor kods oc fornumſtes wille/ oc wo2e oc fo aff 
nature / wredens bø2n- lige ſom the øndze wo. 
















Men gud / ſom er rig aff barmhertighed / aff 


thend ſtore kerlighed / ſom hand haffuer elſked of 


vrithend tijd wij wore døde vir (ånderne, at 
hand off leffuende met Chaftor Flere, lgd 
wordne ſalige) oc haffuer opretf dr off met hannõ⸗ 
oc ſat off mer bønnom i himmelen / formiddeiſt Je 
ſum Chriſtum / paa thet / hand wille beuiſe 1 che 
til kommende tider fin naades vbegribelige rijg⸗ 
Dom / met fin wenſkab til of / formiddelſt Jeſum 
Chriſtum / thi aff naade ere i wordin⸗ ſalige wed 
troen / oc thet ſamme er ie aff eder⸗ tet er gudʒ 
gaffue / icke aff gerninger / paun thet⸗ inggen Egå 
roſſe fig / thi 1 ere bøns gerninger/ ſkabt Formid⸗ 
ber DE —— til gøde gerninger - til hul⸗ 
re gud haffuer off tilf j 
SER * SØ Hfozne beredt / at wij ſtulde 
ber for tencker ther paa sat i, ſom woret 
fordom tijde hedninge —5 Edet” oc one * 
bud / aff thennom / ſom kaldo⸗ omſ kerelſe ofrer 
kodet / huiklen ſkeer mer bender - at 1 wore thend 
ſamme tijdt ſtkylde fran Chriſto/ thi 1 holdes frem 
mede aff Iſraels borgerſkab⸗Oe woze geſteer vti 
forietternes teftamentte/tbr gt 1 baffdeingen hob/ 
oc wore for vden gud vti thendne werden / jmen 
aw i ſom ere vii Chriſto⸗/ſomi fordomtides haffue 
warit 
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— 
"HENTE Lat 
—* ENE 
Hætte Malo "la 
OG 
AN [DE 
O20NE Fr br 


da / au 


bar men |) 
ther ng 


NY 
t/r Ng 
fy JO 

—W— 
vv . 


sim ' 
EEN ne 


st Fy J 
trak" 
fra? 
— 
hi hane 
worgin 
ſdeng 
mur ør 
—J 

pi 


til the EPheſer. 


varit langt fraa / ere i nw wordne neer / Form 
Chatjti blod + . 
— J hand er wor frijd / ſom haffuer gir 
ort it aff begge / oc haffuer aff brudet thet ſkylſie⸗ 
rus emellom war, ſom war it gerde emellom off/ 
forms war thend fiendeſ fab /ther met athand haff 
ter buritøger formiddelſt ſijd kyd / budourd;fens 
loug/ ſom the. wore begrebne vti ſcrifften / paa thet 
j feat ſelffuer / oc athaͤd motte fozlige then⸗ 
Se DÅ DÅ ng /vti it legomme⸗ formiddelſt 
EFoaffet / oc haffuer vti hielſlaget fiendſ Eben” fo2s 
middelſt fig ſelff oc hand er kommen / oc haffuer 
forkyndet vᷣti euangelio/ freden eder ſom wore longt 
an 7 oc thennom fon wore hart hoſſ / thi wed 
Anom / haffue wij bode alle en tilgang / til fa⸗ 
tr en aand. . 
— ere i mp ide mere geſter oc fremmede⸗ 
men borgere met yelgen / oc haffue hiemme vti guds 
huuff / bygde paa gpoſtolenes oc pzopheternes 
rund /vti hullken Jeſus Chriſtus er en hißrneſ⸗ 
ten-pag huilken/ huad ſomhelſt byggelſe ther wor 
der fil ſammen føget / thet voxſer / til it helligt tem 
el/yti herren / paa huilken i oc bygges ul en gudz 
bolig vti aanden. ge 


CThet tridie Capittel. 


Fer fo2'/ ieg Pouild fanggen for Jeſu 
Chriſti ſkyld / for eder hedningene / eff⸗ 
terthii haͤffue høat aff thend naades em 
bbbvbede / form meg er giffuet vti eder Ethi 
the lønlige Domme ere meg kundgiorde vti oben⸗ 
baringe / ſom ieg haffuer forſcreffut offuen met faa 
ourd / p̃aa huilket (om i leſſit) kunde 1 mercke myn 
forſtand / vti Chꝛiſti lynli heð / huilket icke er Fund 
goort vti fortiden / menniſkens born / ſom thet nw 
cr obenbaret hans hellige apoſtole⸗ på — 





wed 


k" 
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(burttaset) 
Chꝛiſtus haffuer 


hand motte gyre aff tw /it nyet menniſke/ at går icke fo burtaset 


lougen / at msn 
icke ſtal holde 
hende / men hãd 
giffuer thend 235 
and ſom gø als 
le ting frij / at mã 
icke haffuer bes 
hoff thend ſcreff 
ne loug (huilfen 
noder the kode⸗ 
lige )nw haffde 
igderne thend 

ſcreffne loug/ oc 
roſde thennom 


ther aff; mod hes 
ningene / me nw 


effter end aand 
er giffuen begge 
hↄ2ꝛer famme 
roll op aff lou⸗ 
gen / oc the wor⸗ 
de alle wenner 
vti Chꝛiſto. 


5 
—RX 
—W 











i 

(ok 

—1 

dn 


— 


Sancte Pouels bꝛeff 


(kerſtedommen) VED aanden / at hedningene ere oc met arffui 
Englene vti him. PL tt legomme/ oc delafftige vti h 5* 
7 tt bu Cha fftig aus fozrtertter 
elin —— vi Chriſto / wed euangelium hue ieg er worden 
mune — mg thienere / effter thend gaffue / ſom meg er giff⸗ 
fo form emne the —— gudz naade / oc effter hans kraffteligẽ ger 
och dageligen 

vei chziftenhe 2 Meg (ſom er alſommynſt ebland helgen ) er 
den nyge nader giffuen thendneſnade / at forkynde ebland hedningge 
oc saffuer / huil⸗ ne / Chꝛiſti vbegribelige rijgdom / oc at oplive, 
ke gud dagel 853 op tulle bus 
kor rad 186 ae huilken tber er the lønlighedes menhed⸗ 
|Chaftus ocfiger rer yuldt vti gud fran werd ſens begyndelfe/ 
— J——— ſom haffuer ſkabet ølting / wed Icſum Chatftum/ 
lene sleve tben- gt thet nw f Fulle Eundgøzes 5. føzjtedomnien oc 
nõ ofueren In⸗ herredommen vtt bimmelin / til menheden / thend 


[boere ſom gør mangfoldelige wijeſ dom / ſom gud giffuer / effter 


bod. —— werdzſens begyndelffe7 hutten 
(bredelſen) haffũẽr beuiſt vti wor herre Jeſu Chꝛriſto/ vti hu⸗ 
Ferligbed be⸗ Utken wij haffue fridſommelighed oc tilgand met 
mifer attroen er krighed vti troen til hannom ther for beder ie / 
retffabet/fo be- åt 1 icke worde lade / for myn modgang f Fyld Æg 
sryber thenfsm ilken ieg lyder for eder / ſom er eder en øve, ' 


BA at inthet er 2014 :) * pm 
o bredt / longt / ⸗ i RY] 
i Ther for byyer reg mine knee til wor herres 


hederligt / hogt / Ar 
at — ——— Jeſu Chriſti fader 7 fom er thend retthe fader 
uer iaa macht; offuer alt thet form kaldes fader⸗ vn himmelen/oc 
oc Fand hielpe / paa iorden / athand giffue ether effrer fin æres rig⸗ 
så — dom / at i met krafft motte ware ſtarcke wed hañs 
fo2 hel udgå rep 900 / vet thet inguorttes mennifte / oe Chriſtus 
ler ber ær motte boo formiddelft troen vti ethers hierter / 
helffuede wa , hierter / oc 
re fig bredt høgt formiddelſt kerligheden ingplantit oc inggrundet / 
lang / eller laut / Paa thet / i motte begribe met alle helgen/ hutlfen 
⁊c fom dauid oc ſom et bredelſſen / oc lenggelſſen/ SYD eee oc bøy 


figer Pſalmo. C. gelſſen / oc i motte befende Chꝛiſti kerlighed / ſom 


xxrxviij .quo ibo a offuer gaar ald wijſdom⸗ 
åg thet/ 
ſpiritu tuo. des met ald gud; op abaß het / i motte opfil / 


renee opføl- 3 dr 
delfe ) . gennom (ſom kand gøze offuerflodelige off⸗ 
At gud maa ald mæ alt ting thet fon wij bede ——— 


ene flaffeoc res thend krafft fon £ kaffer vti oſſ) ſkee ere i hend 


gere vti ether / 
oc i maa ware menhed⸗/ 


hans folck. 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


LIN 270 8” copy 7 













































—— 
lange 
—3 
dun / f 
ſonla 
wnay⸗ 
utal 

da 
fin ht 
"fi caffres n 

ſun un H 
facto 
Dar op 
forenede 
ſon er ug 
Opfaren of 
keopffhe 


Och⸗ 
free hl 
(re fore 
NG 7 
heneſte/ 
— 
Milans b 
LUST 

Å Nd åt di 
(ll ſoſbed 
ULV 


—18 











































chus un 
omg 
helge ſe 
—108 
hg" 
int 


ren" 
— 
fø hr 


til the EPheſer. 


menhed / ſom er vti Chriſto Jeſu / altijd fran euig 


hed oc til euighed Amen. 


hen vti h (70 
En FÅ nw led Pouild fanghen vtt herren, sl 0 
2 lyn Arp: ————— ſom tilbøs mtaltlg 
ne 4 ver etbers kald / ſom i ere kallede vti / met 
aid gomøghed / oc ſachtmodighed / met 
ĩangmodighed / oc en fordrage thend anden vn ker 
lighed / oc warer flittige atholde euighed vti aan⸗ 
den / met friddens bond/ it legomme / oc en and, 
ſom i ere kallede til it hob / vti eders kald / en ber? 
ves en tro / en dob / en gud oc alles wor fader/fom 
er offuer al ting /oc wed off alle / oc vti off alle. 
——— 





— — —— 





Men huer aff off er naaden giffuen effter dat 
fir gaffues made/ ther fore ſiger band, hand Folie (fengfellit ) 
faren vii høygelffen 7oc haftuer taget. fengtitt 't  ærber er fønot 
fangget / oc haffuer giffuet menniſ ken gaffuer / At dod / oc famuit ⸗ 
hand er opfaren / huãd er thet vden athand er til tighedrat the ie⸗ 
foren nederfaren til thet nederſte paa izrden / thend fe Funde fange 
ſom er nederfaren / thet er thend ſamme / ſom et eller holde oſſ. 
opfaren offuer alle himmele⸗ paa thet / hand mot⸗ oypfylde altins) 
te opfylde aldting. TURER * 

goꝛe alt vti alle 
die hand haffuer fat ſomme til apoſtole / oc ring / oc inthet 
ſomme til Propheter / oc ſomme til Euangeliſter / motte gsꝛes ten 
* rer snoet huilket / alle ckes eller tales 
oc ſomme til hyurder oc lerer met hunter 7 AM 5 — 
helgen / worde til hobe foged / vet en almindelige 
thienefte / at forbedere Chriſti legomme / til ſoo len (fFalched) 
ge wij alle rede hner anden hand / til en troo / oc Thet er ſom the 
gud; føns bekendelſſe / at ware en fuldkoͤmen mand / ſtardantere ſom 
am Rs de / paa dricke oc Doble / 
ſom er vti Chriſti alders fuldkommen madep nå 60 haffue the the 
rhet / at w̃ ide mere ſkulle ware bøan/at wij lade —— 
o /ſwybe oc vugge aff allehande lerdoms weder⸗ hellige ſtriff fom 
enntſkens Ifralched / oc ſurfittighed / met hu pzevicte mennit 
aff menni $ | ) 
iltet shit fle ke met OM / at the ave forføag te Ave, 
8 , 
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— 


Sancte Pouels bꝛ 
Lader off ware Pouels ber 


voxſe i alle made / vti hannom ſom 
er hoffued 
Chriſtus / til huilken thet gantſke — tilfans 


— 


men —5— / oc it ledemod hengger til thet ander, 


vtt ald longhed / Fo at tt hielpper ther 

andet / 
ter huert ledemodz cmbede/1 fine made oc Se, 
oc gø2 gt dommer vorſer til fin egen forbedering⸗ 
oc thet ald ſammen vti kerlighed 


… 950 ſiger ieg nw oc widner / vti at i 
icke mere —— ſom the andre bent SAN 
vti theres find; forfengelighed/huilke formsꝛckede 
ere vti theres fornumſt / oc ere fremmede giorde 
fran thet leffnid ſom er aff gud⸗ for thend vuiſ⸗ 
hed ſom er vtt thennom / aff theres hierttes bind⸗ 
hed/ huilke effter the ere foo longt Eomne / øt the 
icke kunde tocke noget ilde år Ave; DAGE the giffuet 
thennõ ſelffue til lsſafftighed/ at alle honde v2erni 
hed / xegerer vti thennom met girighed / men 34 
ue ide fo lerdt Chaftum - ons 1 eller haffue hø2t 
hannom / oc eve lerde vtt hannons / huorledes en 
retſkickelig werelſſe er vti Jeſu. 


om xx, 930 legger nw aff ether effter fortidens one 


[ 


gengelſſe/ thet gamle mennif€e-rom fordreffues for 


middelſt wilfarelſens løft / oc fornyer eder vti es 
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thers huges aand / oc vti føzer eder thet nye men 


Lader ingen fuel tale gaa aff eihers mund⸗ 
men thet fort nyttig er til forbedering / huorſom 
thet geres 
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cf 
JEAN 
hed/ ål gin 
la tbiꝛ 
(fan ur ge 
Al fsaen /Y 
haſtilei 
weuftg/ 
hafut af 
—A — 
ind ſtyd 
ko hon / ther 
bom ouin 
Ka ert ul 
Wendꝛe 
DNS Frue / gl 
HEY 
K btare g 
enhae 
HUN 
| Wild åt lig j 
LEN 
dte luff, 
bnſofe, 
ALT 


Pſalm. 







































til the Epheſ er. 


alg ; 

NÅ thet gorꝛes behoff / huermand haffuer loſt at hore 
Ut thet 7 oc bedrzffuer icke thend hellige gud; aand / 
—8 met builfen i ere beſeglede paa ethers foaløffens 
rar dag Ald bitterhed vẽ grumhed 7 made /rob / oc 
Win fomaledielſſe / ware longt fran eder / met ald ond; 
8 ſkab / warer wenlige mer buer ander / miſ Fundelt 
i ge/oc en forlade thend anden - ligeruis ſom gud 


haffuer forlat eder vti Chriſto. 
åg pet fembte Capittel. 


| 
k Miu, ——— — 


AOo warer nw gudz effterfolgere / ſom Fe 






—* il Le bø2n/ oc wandrer vti kerlighed / liger 
—9 NI uvis nd Chriſtus haffuer elf ket of 7065 100 
8 hine været. giffuet ſeg ſelff til it offuer oc gaffue ⸗ 
tom, gud filen føder røg /men horerie oc ald wrenig⸗ 
—TF hed / eller girighed Uader icke ſiges om eder / font 
ke hut helgen tilb32 / eller ſkendelige oc darlige ourd/ oc 
dybe fkempt oc geckes tale / oc huad ſom ide tilbøeligt 
Urhe er til ſagen⸗ men mget mere tacknemelighed Thi 
Vh: thet ſkuͤlle i wiſſeligen wide / at ingen bolere / eller 
wrenafftig / eller girig (fon er affgude thieneſte 
haffuer arff vti Chriſti oc gudz rijge / Lader ing⸗ 
ford gen forføre eder met forfengelige ourd SE 195 
for chend ſkyld kommer guds weede / offuert Je van 
we det tro bgan; ther for warer ide —— met then⸗ 
Uren Bom Foztal k —* ie fordom tam eckhed / men 
Lad ere fit liuſſ vti herren . 
* * Wandrer ſom iyuſſens bøgan / Som er aan⸗ 
my dens frucht / alle hande godhed / retferdighed/ oc 
Æt ſandhed / oc pzøffuer huad gud er tachnemligt / 5 
J ec beugrer ether ide met myrckhedens vfructſom⸗ — 
fg (DE lige gerninger / men ſtraffer thennom belder / fbi W —3 
sy thet form fEeer lønlige aff thennom / thet er ſken⸗ — 
daigt at fige Ait ther ſom ſtraffes aff liuſſet / thet 
il * bliffuer obenbare / oc sam — om — 5 — 
"41 du ,… ther er liuſſ / Ther for ſiger hand⸗ wage op TDU 
* flair ſom foffuer / oe ſtadt op aff the dede / ßo ſkal chri 
jr" É 1, Rg Ha 
* ſtus opliuſe tig. Gs ik Go 
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ouels brꝛeff 





Saꝗ ncte P 


år XX hes] re Szo ſeer nw 

om the vuiſe / men ſom the vijſe / oc [307 
for thi 5. tyden er ond / ther —* —— — 
tiiden er ond) ſtandige / men forſtandige / huad herrens wilie cr 
Thi thenne wer Oc dricker eder ide fulde aff wyn af huilket no 
| den oc thette ler gen $ vſkickeligred kand komme / men wgører fuld 
IAN er — aff aanden / oc ſnacker met buer andee⸗ om pſal⸗ 
| se mer oc loff ſange oc ondelige wijſer / Syungger oc 
delige oc legom KI herren vtr ethers bierte/ oc tader alto for 
i lige. —— 1 gud føder vil wor herres Jeſu Chꝛiſti 
—— warer huer anden vnderdanige/ vti gudz 

Quinderne ſkulle ware there mend 

nige ſom herren / thi manden —— —— 
ligeruis ſom Chriſtus er kirckens hoffuid / oc thend 
——— ſamme er ſijt legommes ſalighed / igeruis fon Fie 
firis ocrob. (ten er nw Chztjto wuderdanige / foo ſkulle oc 
quinderne ware menderne vti alle made⸗men⸗ 
elf fer ethers buuf f ruer / lige ſom Chriſtus haffuer 
| elſt kircken/ oc haffuer guffued ſeg ſelff for hende⸗ 
lp paa thet / hand motte hellig gere hendue/ o⸗ haffuer 
renſet bede formiddelſt thet au⸗ bad vti ourdit / 
paa thet hand motte fkicke fig en erlig kircke / ſom 
JAR ide haffde nogen befimittelfje v eller rynder / eller 


i 
—4 
—9 

| 








































9 


; | vſticfelighed) 
Som wij fee gt 
1," be ſom fulde oc 
oꝛuchne ere/ere 
wvilde oc vnbeffe 


| 
; ; oc vſtraffelig. 


9 Szo ſkulle oc mendene elſke theres qui 
| inder / 
Kl ſom theres egne legomme / huoſom elf ir 
il er Å —— ſig ſelff —— 
enlig dom) NYdt hadet før eger lägomme/ men de 
aentum — Fyielkr thet/ ligeruis — 55 
ler miſterium / hans legommes ledemod / aff hans kod oc 
a ns 
— ——— — —— ou Egå kal menniſ ken os BÅS das — 
[| lighed /huilfet 12 syge. JER blifue midt fin buffrue-oc tbe fEul 
| ng — — * SAD ieg figen bet sf € 
Baffuerfin vdies ſte ieg liger thet aff Chriſto / oc aff mens 
ge! foer Chu heden / tock elf Fe buer aff ether fi in —— (om 
— ftue fig ſelff / oc quinden ſkal frͤchte maͤnden. 
Thet 


— 
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U/ ØE i wandre forſiunlige / icke 


IE noget andet ſadant / men athun ſkulle ware hellig / 
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MW | 
re til the Eheſer. 


NAK É ſtus oe — 
Ny ; cfe en lonlig 
ſan * Thet ſiette Capittel. en ſtooꝛ hellis 
LN TR lonlis ting * 
LN FEST 2 gan warer høafomme eders forelderne fe nen e eg 
J— vti herren / thi thet er fømmeligt / ere eg thet vdles⸗ 
chn chin fader octhin moder / thet er thet fÿr ges wie mand oc 
Iengge I£ vonottegre, 
—38 thet / at thet mo gaa tig wel / oc thu e | < 
Henv leffue * — 53 4 fadere framdrager ide e > geni sst sr SE 
ders byrn til haſtighed oc wrede / men føder then 6,06 je legom 
—1X nom op met tucht 7 oc formaning vti herren/i rhi⸗ "16 0oc baffue alt 
eñnere wører ethers rimelige herrer hyrſomme⸗met here guds almẽ 
hefthe frochte oc retzſel/vti ethers hiertes enfoldighed / delise / fo haff⸗ 
Miami fom Chriſto / ide thienendes thennom vti Pyge? uer oc — * 
—19 nen aldene at teckes menniſ ken / men form Chriſti — thet eller ha 
9 thicnere / at 1 gøze ſodan guds willie aff hierttet / us er 
lbs met ——— Oc lader eder føde / at 1 thiene 
79 herren/ oeicke menniſken / i ſkulle wijde thet / hu 
—* åd huer gø2 godt / thet ſkal hand wndfangge aff 
Ma herren /huad helder hønd vr thienere eller frije Oc 
99 i herrer gerer oc thennom thet ſamme / lader eders 
reb rruſſel / oc wijder / at ethers herre er oc vti himme 
—5 lin / oc for gud er ingen tilſiun til perſoner. — 
VNw paa thet ſiſte / mine kere brdere / ſtor⸗ — — 
— cker eder vti herren / oc vti hans ftø:des macht / PAN 1] 
— fører eder vii gud; harneſk/ at i mag bliffue ſtan — 
ELL dafftige / emodt dieffuelſens liſtelige tillub / thi wij 
u hf 16 baffue ide at ftride met kod oc blod / men met fø2 
ahadſte ſter oc weldige / oc met mørdjedens weldige rege⸗ 5 
rannu rere / vti thenne werden / met the onde aander fon jpeg 
[ANE eve wnder bimmelin/ ther for anammer gud; bar … i, 4 
— neſk / paa thet / i møg emod ſtande i the onde da ⸗ 
MU UL ge / oc ware fEidelige vti alting » 
1 1R 
—* Szo ſtaar nw / om giorder ethers lender met 
0— ſandhed / oc fører eder vᷣti rethuijſ hedens pantz⸗ 
—* ſere / oc drager ſkoo paa ethers fødder, at — 
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Sancte Pouels bꝛeff 


vare redebone til fredens euangelium / men 
⸗ o 
aldting / tiltager cder troens ſkyold / met — 


I muge vdfløde alle fiendens gloͤiende pile / thend 


onde andes / oc tager paa eder ſalighedzfens bi 
oc aandens ſuerd / form er — — —— 
aldtijd vti aanden / inet all fløjt oc boener / oc wo⸗ 
ger ther fil / met flit oc bøner / for alle helgen” oc 
for meg / at meg maa giffues ourdet / met myn mun 
des frijg opladelſſe / at ieg maa forkynde euangelĩ 
———— — huilket reg fører budt Faber vir 
a thet / ieg m 
tale ſom meg bø2. — * ner 
Paa thet i ſkulle oc wide” huorledes thet 
gaar meg / oc huad ieg gyer⸗ thet ſkal ether ale 
ſammens Tychicus myn kere broder orkyndige / 


ſom er en tro thienere vtt herren, hulken ieg haff 


uer ſendt til eder / for thend fømme CEvld 7 
imaa ——— —— dg —* 
oc athand Motte tryſte eders hiertter 
Frijd ware met baøderne/ oc kerlig⸗ 
bed met troen / aff gud fader⸗ o 
wor herre Jeſu Chriſto⸗ nade 
ware met alle the ſom elſke 
wor herre Jeſum Chais 
ſtum rettelige Amen. 


Screffuen aff Rhom til 
formiddelſt dog phe 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


LIN 270 8” copy 7 





















"LL 
går and 
thnon ma 
mme gode 
notem OX 
he 


Mi 
le oc ma 
holes sf 
AF al te et 
(den rated: 
ht afful 
hiſt gꝛ 1 


llnſs fi 


Nhetf 
Auod viuo 
fer themo 
dt hamp 

























Foꝛtaalen pag Sancte 
Pouels bꝛeff til | 


ER —CTithette breff 








— loffuer oc formaner ſancte 
Aeg Pouel the Philipper / at the 
fan, 9 bliffue warafftige / oc fare 
3 be /Å frandelis vii en ret troo/ 
TTT i oc worde fuldkomne vti ker 
År 7 —8* lighed / men effter thi the 
—V ne) Følf te apoſtole / oc the ſom 
Nee fa * lere oſff at worde fromme⸗ 
let aff wore gerninger / ere troen alltijd ſ parrer 
umn ner hand thennom for the fømme / oc * F 
—X thennom mangge hande — former * Eg 
wohe ſomme gode / oeßo ſig ſelff / oc fine diſcipeler⸗ 
de tmoteum oc Æpaphzoditum / thet 992 band v 
sæk thet føafte oc andet capittel. 
0/00 i j 
fi thettredie/gø2 hand til inthet thend tros 
IV) løffe J menniſ ——— rom — — 
i holdes aff the falſke apoſtole / oc han — g 
ſelff til it exempel / ſom haffde leffuid koſt igev t 
ſodan retferdighed / tock holder hand mw ther ske 
fr thet aff / for Charfti retferdighetz ſ kyld / forthi then 
ål føafte går ide vden bugen til en gud / oc thet hel 
, lige korſſes fjende . — 
fr thet fierde maner hand thennom til frijd/ 5 
oc F — — ——— met huer anden / oc UREN 
tager thennom for theres gaffue fon the haffde 1) 12 1 


fendt hannem, 
Tit 
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Sancte Pouels bꝛeff 
til the Philipper. 


Thet FoOꝛſte Copittel. 


oc Timotheus 
Jeſu Chꝛiſti thi 
encre. 

Alle helgen 
EVEN VÆR ver Charfto Jer 
—— YE i fu til Philippe 
VE retbviſper octhi 
Menere. 
| YTadewøre 
| Q meteder oc fryd 
OD: aff gud wor fa⸗ 
EH ber, oc wor her⸗ 
re Jeſu Chꝛiſto. 


Jeg tacker myn gud / fo tijd ſom ie tencker Do: 
paa eder (huilket ieg alletijd geꝛ / VE ø le myte 
bøne for ether alle oc thend bøn øge ieg met g 
de) at i ere komne til euangelij menhed/ fran LA : 
fyỹrſte døg oc til thenne tyd / oc eg baffuer ne 
en god tro ther til / at thend fom b affuer bre ; 
vti ether therd gode gerning, band f kal oc fuld, 
Eommen til Jefu Charftidag, ſom thet oc ſ —— 
meg / at ieg ßo ſkal holde aff ether alle / For * 
— 2 at feg haffuer ether alle / vti mit hiertte/ ſom De 
ØB met meg delafftige ere aff naaden / vti mit feng⸗ 
ſel / forſuar oc euangelij befeſtelſſe. 









t wi ffter 

Thi gud er mit widtne / at meg lengges eff 
ether ry aff hierttens grund vtt Jeſu — 
Ge for the ſamme beder ieg / at ethers kerlighed 


otte fordges, vti allehande 
faa — 
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Ga ncte Pouels bꝛeff 


bekendelſſe / oc alle hande forfarel 
e / Ati 
pꝛoᷣue huad thet beſte er/ at 1 ike. | ware kung: 
— pin — —— dag / opfylthe met retfer 
edens frucht / ſom kommer med Je i 
ſtum / gud til loff oc ere, ———— 


Jeg lader eder wijde / kere br dere / at ey hu 
des thet gaar meg / ßo er thet vden 4 ng 
gelij fordel / ßo at myn fengſel er wordet obenbe 

ret vti thet gendſke raadhuf / oc hoſſ buer mand/ 
oc mange bryedere / haffue fonget it bob til herrer, 
for myn. fengfels fFyld - oc ere wordne thes driſte 
te/ at tale ourdet vden frᷣcht Somme predicke 
g Chriſtam / fo2 båd oc affuend; (Eyld/fomine met 
en guod mening / the fyrſte forkinde Cheiſtum ff 
trette / oc ide retteligen / forthi the mene at wils 
le legge nogen modgang til myn fegfel/ Men the 


ander aff Ferlighed / forthi the wyide / at ieg lig⸗ 


ger Der til euañngelij forſuar⸗ 


huad er thet thaa? at Chriſtus forkyndes iaa 


eg alle made thet free vti rette made⸗ ciler vtt 
ér fald ßo gleder ieg meg tog ther vti/ieg mil oc 
glede meg / thi leg wedt at thet famme Eommer meg 


til ſalighed / for ethers benſſeſ kyld / oc Jeſu Char 


ſti aandens hielp / ſom ieg endelige warer ther paa 
oc hober at ieg vti ingen møde ftal bef Femes / 
. Men met ald frighed / ligeruis ſom til forne alle tijd⸗ 


oc nw ſtal Chriſtũs mangfoldig gores vti mit 
gomme / ware fig wed heller doðen/ Thichꝛi 
ſtus er mit liff / oc døden er myn winning. 


Thi at leffue vii. kodet / er me fr 
k ruchtſom⸗ 
meligt til gerninger / tock wit ieg ie huilket ieg 


ſtkal vduelge / thi ieg trengges met tuende hande⸗ 


teg haffuer loſt ør affſteide/ oc møre hoſſ Chari 


; ftam Å huilket oc midged bedze wore/ men thet er 
nøtreligere / at bliffue vti Edet fo2 etbers (Fyld / 


VC. Et wid jeg wiſt / at ieg bliffuer⸗ oc fkal ware 
| hoſſ 
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| | 50 bi , 

tt til the O ilipper. 
VA er alle / til troens formerelſſe oc glede⸗ 
"ad, —* Er / eders roſſ pag meg / mø worde ſtoꝛ it 
| Chriſto Jeſu/ aff myn tilkumſt til — ——— — * 
der ice vden fom fømeligt er Chriſti euangelu 
paa thet / ieg maa Fomime 7 oc fee eder / eller byte 
aff eder vti myn frauerelſſe/ati bliffue wel beſtan 


* dig vti en aand / oc en ſiel /0c ma ———— 
* uer thend tro / ſom wij haffue fil euange Fre: 
Wed ingelunde lader eder foaføze aff the fom 7— —* 
ne hulken thennom er en orſage til fordømme me. —* 
hoalh etber til ſalighed / oc thet ſamme er aff gud / 

Ang thi thet er eder giffued / att aldene icke tro uge: 
om p Chriſtum / men oc lyde fo? hans ſ kyld⸗ oc —* 
Him thend famme ſtrijd⸗ ſom 1 haffue feet vti meg/ o 
xb hjze om meg. 


d Thet andet Capittel. 


TT 117 no ebland eder er noger formaning 
i vti Chriſto / er ther nogen kerlighedz 
troſt / er ther nogen menhed vtt aanden 
A Er ther nogen hrerttelig. kerlighed/ oc 
mifEunned / fo opfilder min glede/ at 1 haffue en 
or tb hug oc fynd /lige Ferlighed / endrechtige⸗ baffuer 
Hg des en mening/intbet gøzendes met Fit oc * 

Fy eller. foafenggelig ere 7 men vii xðdmghed / achter 





eler huer andre7 end thend andens øfuerjte/ oc buet 

— øctbe ide huad hannom hører til / men thet ſom 

før" e høgæevr til. 

—3 andꝛ — haffue thet ſind ſom Jeſus Chriſtus | - 

Cr NRK haFde/ huilken / end tog hand 1002 vti guddom⸗ g —VN 
SÅ melig ſkabning / haffuer band tock ide * * L — J 

— roff at ware gud lig / men hand haffuer ſes fol 9 nm" 12 1 

hultut ver nedertrucht / oc gaammet en thieneres f Egbning/ Se 

ph) band er worden lig. andre menmf'fe / oc band * 

LO funden vri lignelſſẽ ſom it andit mennif fe / byg 

LØR hafuer ſeg ſelff —— LOE Deles —* ther 

ml 7 — slag ed” ; g 

rn (om ing til doden / Jaa o Tit ii for ( 
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Sancte Pouels bzeff 


for haffuer hannom oc gud ophffuid/ oc qi 

c 
hannom it naffn / ſom er —5 lle naffn ii 
Jeſu naffn / alle knee fEulle bøge thennom-thereg 
ſom er vti himmelen / oc pag torden, oc ſom er 
ænder 1o2den / oc alle tungger ſkulle bekende / gg 
Jeſus Chꝛriſtus er en herre / til gud faders ere, 


Sza myne kere bagdere / ſom 1 bø j 
waret hyrſſomme / icke aidene ar KR alike! 
me mv mø get mere vti myn franuerrelſſ. e / fuldgerer 
eders ſlighed / mer fruchte oc renfel/tbi gud er 
thend fom ſkaffer vet ether / bode willie oc ger⸗ 
ning / thi hand haffuer en weluillighed til eder, 


Oper alting vden murmel oc fortrødenhes/ 
paa thet /1 Mag Wwøre rene vden ſtraff /oc vſtra 
ffelige gud; byrn / mit ebland thet ſkalchafftige oc 
foruende ſlecht / ebland bulfe, i ſkynne ſom it lyuſſ 
Vii werden / ther med ati holde paa liff ſens ourd/ 
neg til en roſſ/ paa Chriſti dag / at ieg ide haff⸗ 
ue forgeffues løbed/ eller forgeffues ørberdet/ oc 
om leg wordt offered/ pag thet offer oc eder tro⸗ 
———— gleder ieg meg / oc gleder meg 

ede e / vtt thet ſamme glede ethe 
gleder eder met meg. É ——— 


Jeg hobes vti wor herre at i 
ſende ſi nart Timotheum * —5 E — 
Fe wid If god moed / nar ieg forremmer huoriede⸗ 
thet haffuer fig met eder” Thi reg haffuer ingen 
ſom haffuer mit find Fo gãtſke/ ſom aff ardt høffurer 
ſorg for eder / The alle atf; pyrge theres / icke thet 
fom tilhøzer Jeſu Chziito , 17w wide I / athand 
er beuiſter from / thi band haffuer ( lige ſom it 
barn fin fader) thient met meg vtt euangelio / ieg 
hober / at ieg ſkal ſende thend ſamme til eder ſtrax 
kone leg Jr så fer ———— thet haffuer ng 
sg: i * 
ALE Sailer: er vtt herren / at ieg oc ſelf 
Men 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


LIN 270 8” copy 7 


— 






| 
ſ 
pønÉ 
her DVN 
— 
—1 
fer (OK 
hahit bå 
hand wer 
digcdite 
hon / mn 
on forgot 


(or mnant ål 
oprvdevn M 
(NT, 





hogt Anden 
" kide ko 
fn omfEs 
KR Ben 
KN 
td kitck 
ſühhde 










dg 
PISA ALMA 
Kb fb Finer 
J sild 
her horn 
ghiſth 
ole 
” 44 
Me / 
fn! sy 
phe 
cuergu 
— 
| 
bun 
sul 
"NL: 


i 


til the Philipper. 


Men meg tockes / cthet ſkal ware nẽttugt / at ſende 
Ther thend broder Epaphroditum / ſom er myn 
hielpere oc medeſtrydere / oc er eders apoſtel / oc 
myn nedtorfftuge thienere / thi hannom lengges 
effter cder alle /0c hand bekumrede ſeg ſtorlige⸗ 
forthit haffde hert athang haffde waret ſiug / oc 
hand wor wiſt dedſiug / men gud haffuer miſ kun 
diged ſeg offuer hannom side aldene offuer han⸗ 
nom / men oc offuer meg / at leg ey ſtulle fongge 
en ſorg offuer en anden. 


Men ieg haffuer thes ſnarere fendt hannom/ 
pas thet ⸗ 1 mag fer hannom oc worde thes glade⸗ 
ve at ieg maa haffue thes minde ſorg / Fo a⸗ 
nammer hannom nw ptt herren met ald glede / oc 
haffuer ſodane vti øre / thi for Chriſti gerningz 
ſkyld / haffuer hand waret foo ner dẽdt / tha band 
foo ringge achtede ſijt liff / paa thet / hand motte 
opfylde pri myn thieneſte / thet ſom wanſkede vti 
ether. 


Thet tridie Lypittel. 


Randeles kere brødere / gleder eder vti 
Sherren / Meg fortryder ide ther wid/ at 
Aieg ſcriffuer ether altijd ens / oc gyr ether 





SKÆR ther met theſſ tryggere / Wochter eder 
for hundene / wochter eder for the onde arbeidere / 
wochter cder for -S. fønderf Eerelffe / Thi wij ere (ſynderſterelſe 
omf kerelſſe / ſom thiene gud vti aanden / oc rouſſe hand talder the 
oſſ aff Chriſto Jeſu / oc trøfte off ide aff koͤdet / faiffe propheter 
endtoch / ieg motte mel haffue troſt vti kydet / Om en fønderfferel s 
noger anden lader fig tocke athand kand trſte fig * ER fer * 
vii kodet / fo kand ieg meere / ſom er ottende da⸗ Polren wor høts 
gen omſkaren / en aff Iſraels born / aff thet ug il faligheve 
ſiechte Beniamin / en Bebreer aff the Sebre ⸗ med huilfet me 
eſke / effter lougen en Phariſeer / oc aff myn flit ⸗ niſ kens hierter 
tighed / kirckens fozfølgere / oc effter lougens ret; af keres oc del⸗ 
ferdighed / wor ieg vſtraffelig ˖ les fran troen. 
WMen 
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Sancte Pouels bꝛeff 


xetferdighed ſom er aff lougen / men thend ſomkom 






| ' Men huad meg wor windning / thet haffuer ger 
hy ieg achtit for Chꝛiſti (Fyld for ſkade / thi re 
gad) MUN 
i] fi fer / thet er alt ſammens (Fade / for myn herres Del 
ARR Jeſu chriſti vbegribelige bekendelſe / for hues ſtyld —9* 
ieg haffuer alting achtet for ſkade / Oc ie achter — 
ther for ſkarn / paa thet / ieg møg winde Chriſtũ 

oc maa findes vti hannom / oc ide haffue thend Ch 
94— 





J mer aff troen til Chriſtum ſom er thend retferdig 
MR hed / huilken kommer aff gud vti troen / at bekem el” 
) | ] de hannom oc hans opſtandelſes krafft / oc hans — 
MUR: pines menhed / at ieg ligt worder høns død / om — 
IN: ieg oc motte Fomme til. the dødes opſtandelſſe. he 
9 | tg vin 
9 Icke fo / at ieg haffuer alderide anammit phe ne, 
i; | thet / eller fuldkommen er / men ieg er ther faſt eff⸗ pe fat me 
i ter / at ieg motte fongge thet ſamme / vti hullket ieg th andre men 
fl er fanggen aff Chzifto Jeſu / Kere bagdere ieg ach tå fande ih 
| | fer meg end nw ide ſelff / athaffue thet paa gre⸗ maid &x 
Va bed, men it roi ieg ſige / ieg forgetter thet fom til behets (at 
bage er/ oc legger meg effrer thet fon for er / oc weanſtt/h 
Én teg løber effter thet forſatte mael / oc klenodium / Alting lader 
DEN huilfet meg forſat haffuer gudz kald / ſom offuen chiſt/ 
UN fore ſkeet er vti Chriſto Jeſu / ſoo mangge ſom nw afun ger a 
Wi ere vti bland oſſ / lader of achte ßo / Gc fEulle i (md vr Cha 
in achte noget anderledes, ßo lader eder gud thet o⸗ 
4J benbare? Tod til ther ſom wij haffuẽ vndfangit FN 
Kr her til / lader off framdeles gaa vti en regel” oc 7 
lader oſſ ware ſamdrectige vei tt fynd. LH) 
9 ſehrgahf 
—— dig Følger meg kere brodere / oc haffuer acht paa * 
RE FASE, ennom / fon ßo wandze / ſom i baffue off fl it ti Mit ag) 
ll | fear exempel / Thi mangge wandze/ aff huilke ieg haff W Ben, n 
— uer offte ſagt eder / oc nw ſiger eder met gredinde * 
thaare / Chriſti korſſes fiende huilkes ende er for⸗ p f 
dymmelſſe / oc huilkes bug er theres gud/ oc thes 866 
res ere worden til ſkendſel / fon achte thimelige 6* Wi 
ting / men wor omgengelffe er vti himmelen; ther ml t 
aff wij oc achte at wor faliggøsere ſkal kõme / ſom SYRLIG 
er wod — 
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til the Philipper. 


er wor herre Jeſus Chriſtus / huilken forklare ſkal 
vort legomme / ſom inthet er werdt / at thet maa 
wozde lige met hans erlige legomme / effter kraff⸗ 
tén ved huilfen hand kand fFid'e fig aldtingeſte 
vnderdanige. 


CThet fierde Lapittel. 


I Zo mine kere oc begerlige brodere / mins 
glede oc min kronẽ / bliffuer fo ſtad⸗ 
feſt vti herren / teg Euodian formaner 
Stat] ieg/oc Sijntychen⸗ at the ware ſamdrec 
tige vtirherren / iaa ieg beder octig / min retteli⸗ 
ge kiere wandre broder / hielp thennom ſom haff⸗ 
we ſirijdet met meg vti euangelio / met Clement oc 
the andre mine mede hielpere huilkes/ naffn ſcreff⸗ 
ne ſtande i liff ſens bog⸗ Gleder ether vi her⸗ 
ven altijd / oc end nw figer ieg ether / gleder ether⸗ 
Ethers ſachtmodighed lader ware kundgiord alle 
menniſke / herren er neer føzger inthet / men vti 
aiting lader ethers bøner Fidgø?es for gud/vti bøn 
oc begere / met tack figelffe 7 oc gud; fryd ( ſom 
offucr gar alle forſtand) beuare ethers hiertter oc 
fynd vñ Chaufto Jeſu · 


Framdeles kere brdere / huadſom ſandtaff⸗ 
tight er / huad redeligt / huad kyuſt / huad rens 
ligt / huad wel fyunes/ er ther noget dyydeligt / er 
ther naget loffurachtigt / ther thencker pag; huil⸗ 
ket i oc haffue lerth oc vndfanget / hyrt oc ſeeth 
vti meg / gẽrer ßo / foo ſkal frydzfens herre ware 
met ether 7 Jeg haffuer fanggit en ſtor glede vti 
herren⸗ At ĩ haffue nw begønt igen / atholde aff 
meg / ſom i til forne baffue holdet aff meg/ men t 
haffde ie ordſage / Ide ſiger ieg thet for nogen 
feyl ſkyld / thi ieg haffuer lerdt / at lade meg nøs 
ge/ vti huuket ſom ieg er ED GS —* * 

Winthet / ie nd oc ware vti ffuerighed/ 
fil inthet / ieg ka P = i: * 
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[it ſtedt / oc vti alle — ver ieg wel ſkicked / bodeat 
ware metter / oc hungrig / bode athaffue 
hed / Oc lide bryſt / ieg kand alting ——— 

| ſom meg mectug gø2/tod høffue i glort wel / 4t 
ihaffue ether tiltaget myn modgang. 
























I Phulipper wide wel / at fran euangelg bes 


| ( gindelfe/ thend tijdt ieg vdreiſſede aff macedonig/ 
ingen menhed haffuer meg met dellet / effter ingtecht 
oc vdgifftes regnelſſe / vðen i aldene / thi tbend tid 


Kig 

fl leg wor vti Theſſalonicka / ſende i meg myn nzd⸗ 

"ig torfft en gøng / oc anden gang / ide at ieg beger⸗ 
de nogen ſkenck/ men ieg atfpørger fruchtena 





JAR bun ware offuerflodig ver ether thi teg haffue 
— uer 
30— alle hande offuerfigdige / ieg er —— tjd 
i: ieg fick formiddelſt Epaphroditum ⸗ thetſom kom 
—4 fran ether / en guod ſydmeſſ lugt / ir offer gud anam phfre de 
i meligt oc wel behageligt / men myn gud opfølde had 
" aid aͤhers nodtorffte effter hans rigdom i klarhe⸗ it bo 
9 g neg mt 
| (| den vti Chriſto Jeſu⸗ honenatt 
ll ; rs fals 
HH Gud oc wor fader ſkee ere fran euighed til * * 
— 
enighed Amen / Selſſer alle helgen vti Chatfto Ye mar) 
ir fu / the bzødere ſom ere hoſſ meg belffe eder / Alle fler uoſ 
ig — pl — sæ 8 dn ere aff keiſſe⸗ hhend IS gr 
lg rens huuſſ/wor herres Jeſu Chriſti nade ware met hdi, 
UN etber alle I MMÆ ST, * 
i te; 
| ) 3 Sk : WM J ” 
| VH s“— aff Rhom formid⸗ Fron 
| —9 delſt Spaphroditum⸗ —— 
ſhe Kh 
' F ther 
i N år ryg 
angr il, 
http 
AO 
Ultile hy 
Mom, 
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Foꝛtaalen pag Sancte 
Pouels bꝛeff til the 
it Coloſſer. 























"mm SÆNK Øgeruis ſom 
5x vꝛeff eller epiftel til tbe 
J Gallater ſkicker ſeg/ oc er aff 
Fru. SKT famme øret octhale ſom thẽd 
* til the Romere / Oc begriber 
dn. ther ſamme met faa oyrd / 
ie YT ſom thend epiſtola eller breff 
BAL == — : til the Romere widere vdleg 
en ger met flere ourdt/Szo arther ſeg oc thette breff 
— eller epiſtel til the Coloſſer / effter thend/ til the E⸗ 
ücſeu pheſern / Oc begriber met før ourd thend ſamme 
moe indhold . —— 
SK | SIE loffuer hand the Colloſſer / oc wynſſker 
thennom at the motte bliffue vti troen / oc iaa mere 
oc mere fuldkommes / Oc band vdlegger / hugd 
aſtnt euangelium oc troo er / ſerdeles at thet er en wije 
— hed / ſom Chriſtum bekender en herre oc gud korſ 
theft) feſter for oſff / huilken fran werdſens begyndelſſ e/til 
mad thend tijdt wor ſkyult / Oc nw aff hans embede 
ſtuh ev Fund giort / thet er thet forſte capittel · | 
Vti thet andet Capittel / warner hand then sø 
nom for mennif fe lerdom / ſom altid er emod tros 2 
en / oc hand beuiſer thennom fo obenbarlige / at —— 
mn) the ere inggenſtede vti ſcrifften fo obenbarne oc be SE - 
te ſkreffne oc hand ſtraffer thennom meſterligen. z 


Vti flyet fredte/formaner hand thennom / at 

the ware fructbare vti en faſt troo / met alle gode 

—— til andre / oc beſcriffuer the gerninger” 
* høre til huer ſtand · » 

Vti thet fierde bogerer hand aff thennom / at 

the ſkulle bede for hannom / oc helſſer oc ſtercker 
ennom. * 
tb sm 


X 
11 12 L 
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DN 
Sancte Pouels bꝛeff 
til pe Coloſſer. 


Thet Foꝛſte Lapittel, 
— Oueld 


i Jeſu Chatjti a⸗ 
poſtel / aff gudz 






























71 * 


FA 
— 
— 
— 


— — — 
— — — —2 7 


ES 5 s e+ AGT 
i FOR are . aeg — Bar SE Ls me snø: ) sn FRK; | 
as me? NAS PELS ng » EAN ØJNE Te 
ED 7% *8 ”> —X ——— Fer å = 4 ” Se 5 





rr 


—— — 


nå willie / oc broder 
— Timotheus. 
Ati The hellige 


vti Coloffen/ oc 

Jthe troo bzfdre 

vti Chꝛiſto. 

Fe Nade ware 
n met eder cc frijd 

HT GØS aff gud wor fa⸗ 

sr A JE) der; oc aff wor 


ber Jeſu Charfto 


YOd tacke gud oc wor herres Jeſu Chꝛiſti fa 
der / oc bede alle tijd for ether / Effter thend tydet 
fom wij haffue hort aff dt ethers tro / huilken i haff⸗ 
ue til Chriſtum Jeſum / oc aff ethers kerlighed⸗ 
huilken ihaffue til alle helgen / for ther bob ſkyld 
form eder er foreberedt vtt himmelen / Aff huilket 
i baffue høat wed thet ſande euangeliſke ourd / 
ſom er kommit ul eder / ligeruis ſom vᷣti thend gant⸗ 
ſte werden / oc thet er wordit fruchtſomeligt ſom | 
oc vti ether / fran thend førte dag 1 haffue bø?t —X 
thet / oc bekendt gudz made vii ſandhed⸗ Som i 11 4* 
oc baffue lerdt aff Epaphra wor elſkelige mede — 
thienere / hailken er en fro Chriſti thienere fo2 e⸗ 
ther / fon oc haffuer ſagt oſſ aff ethers kerlighed 
vti aanden + — ——— 

Therfor oc wij / fran FEE SES ER Dersr: de. fps 
i ha tlade wij ide aff at bede ⸗ 
wij haffde hordt thet / la ij RÅ fe sg |! 
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lg ther / Oc bede / at i motte opfyldes met hans wil MA 
4 lies bekendelſſe / ver ald aandelit wijeſhed oc for⸗ en? 
UT IN | and / at i motte wandre ſom herren woze wer s | syne 
—9 deligt oc tacknemeligt / oc warer fructbare vt alle —X 
HR | ode gerninger / oc vorfer vti guds bekendelſſe/v⸗ | fe for ON 
| [ | ſtsrckes mer alt krafft / effter høns eres macht / vti hude 
ald tolmodighed oc langmodighed met glede / oc. nz / ſimm te 
1, Sy ét wor fadet, ſom haffuer Ziort oſſ duelige/ ni fer? 
i helgenes arffuinge ver liuſſet. | hndee 
J—— | * om et De 
ME 777 Butler oſſ haffuer frelſt aff myrckens made, fa. 
ni oc haffuer forſat off vet fin elffelige føns rijge/ havred Das 
TPE wed huilken wij haffue —— vti høns bled av endomd 
Hg ſom er føndfens forladelſſe / hulken er thend vſi⸗ lohd / le 
Mk unlige guds billede - thend fyrſte fod fo2 alle cre aͤt hbn 
Å: | ature / chi formiddelſt hannom er alting fEabt/hu og forment, 
—4 GO ver himmelen er oc paa isrden / fiunlige oc vſi vp hhe 
hunlige ware fig troner eller herſkaff ⸗faſtedon nomen 
f; ; me eller machter / alle ting er ſkabet wed hanne . ahede / dc 
— oc fil hannom / oc band er for alting / oc alle ting fr Frafii 
få bliffuer beſtandig vti hannom. 
et Oc hand ét legommens hoffuit / huilked er De 
9 teen / oc hand ér begindelffen oc thend føafte | 
» ig lø aft the Døde / paa thet hand maa vti alleting JIE 
affue en forgang/ thi thet haffuer tackelidgt wa 1*— 
tir / at ald opføldelfe ſkulle boo vti hannon/ oc ile, ba 
Vi alting ſkulle forliges til hannom ſelff / ware ſig — 
hs Paa 102den eller vti himmelen / forthi | * 
ERB i Å athand dqus⸗ ide poathe 
ile orde frijdt met ſijt blod paa korſſet wed fig ſelff. hint, 
ll . tå gl) ANS 
skt) Oc ether ſom woro fordomdages fremmede X 
Oc fiende / wid ethers fornuumſt⸗ — gerning . —* 
| . get / men nw haffuer hand forligt ether met ſijt —9* 
4 vort Epds legomme formiddelſt deden⸗ paa thet / hand en 
motte ſkicke eder hellige / oc vſtraffelige / oc vden — 
alle ſond foze fig ſelffom i ellers bliffue grund J 4. 
| ; følte ver troen / oc ſtandthafftige / oc vryrelige / aff Der yt 
V | chet høb t haffue vndfanget aff euangelio hiket — 
i haffue HAL 






— 
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900— 
24 NEDE 
—oo 
DE, Dyb 

sæ 4* 
sj [LL ' 
fl ill METAN 

| 4 —M 
ol BHJNIN 


amfet 


mles fane 


ne 
g on) (> 


tu 


tiltbé Coloſſer. 


affue bøat / huilket oc predicket er. for alle cre⸗ 
phe dd vnder himmelen / HZues leg Pouild er 
worden en thienere ˖ 
Uw gleder ieg meg vti myn pine / ſom ieg 
lider for eder og opfølder thet ſom wanſ ker vti 
Chriſti daguelffe vti mic legomme / for hans legom 
me /fom er kircken / hues ieg er worden en thien⸗ 
re / effter predicke embede / ſom meg er giffued vti 


bland ether / mangfollelige at predicke gudz ourd ⸗ 
fom er thend lenſighed huilken forſkiult er fran 


-ofens begendeſſſe / oc altijd / men nw er oben⸗ 
— Ddgen/builfe gud milde kundgsꝛe bug 
ad ereſomelige rigdomme rher ere vti thend len⸗ 
lighed / ebland hedningene fom er Chriſtus vti 
eder ) huuken er erens hob / huilken ron forkynde⸗ 
oc formane / oc lere alle menniſke met ald wüijeſ ⸗ 
hed / paa thet / wij motte ſkicke huer menniſ Fe 
fudkommen vti Chriſto Jeſu / paa builfer ieg cc 
arbeider / oc gyr myn flit effter hans krafft / ſom 
ger kraffteligen vti meg ˖ 


Chet andet LCapittel. 


øn FE] Eg lader. eder nw vnderſtaa / huad en 
AURA (1002 omhug ieg haffuer for eder / oc for 
Aihennom fom boo vti Kaodicea / oc alle 
the ſom icke haffue ſeet myn perſone vti 
kodet / paa thet / theres hiertter mag fongge nogen 
hugſualeſfe⸗ ſom ere tiiſamens fged vti kẽrlighed⸗ 





til ald fuldkommelige forſtandes rigdom / ſom er 


vti gud føders oc Chriſti lønlighedes betendelſſe⸗ 
vti —2 Chriſto ligger ſkyũld ald wijeſhedz 
bekendelſſe oc ſkat. 

Men ieg ſiger fo ther om / at ingen bedrage 
ether met fornum̃ſtige ourd / thi endtock ieg vr 
fran eder vti koddet / fo er ieg tock vti ganden 
hoff ether /ieg gieder meg oc fver eders ſkickelig⸗ 
hed / oc etherẽ faſte tro til Chriſtum⸗ — * 
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Sancte Pouels breff 



































J / 
—9 te lthag nw anammid wor herre Jeſum Chriſtum⸗ | 9 
IM fo wandrer vti hannom / oc warer rodfafte oc KL *F 
9 b.gdt vit hannom / oc warer ſtadfaſte vti troen⸗ re, 
i ſom̃ 1 baffue lerdt / oc warer offuerfiødige ver her ns ln 
Hg de met tackſigelſe. | * fy 
É Seer til? at ether icke wederfares nogen ryff sart 
ib uere vti thend naturalige lerdom oc forfenggelig Færd) 
AP forfxꝛelſſe/ effter mẽniſ kelige louger / oc effrer werdz fre 
"ik ſens ſkickelſſe / oc icke effter Chaͤiſtum/ iht vn han sd * 
nom boer legommelig / thend gandſke guddomme; 1 efte i: 
JUEL lige opfyldel,je/ oc i 'ere opfyltte vti hannom fom k hdru 
HAR er tt hoffuid offuer alle føaftedonnne oc macht / vit the ſſe 
9 huilken 1 ere oc omſ korne / met thend omfkereſſſe kon rs 


The: Fødelig mes aff leggelſſe vti Eøder / ſom er mer Choiſtĩ om 

letfned er thend ſkerelſſe / ĩ thet at i ere begraffue met hannom vti hit 

9 —— —— 33 dob / vti huilken i ere oc opſtanden / vti thend tro 
delg Quitfen ſom gud ſkicker / hulken hannom haffuer opreiſd 





—9 fora mercfes wit Na SET dg 
i | 2 —— F skåne * haffuer giort ether leffuende / ihaa 
esrhud· sn . 

JN enes i wore DØDE vti fånden oc ethers kyodz 5. forhud / 

DE (hand? — oc haffuer forlatdet oſſ alle ſoͤnder /oc haffuer aff⸗ 
| bin —— STE) flet per ø — ſom SEE og * ſom ting (om pas 
lig mi wo: egen 7992 beutft aff fcreffne louger / huilket mod off wor⸗ ler (rad) 
ig regi dige oc haffuer burttaged henne / oc tilſaget hende paa | os fn 'y 
Hr SF hunlten wij korſſet / oc hãd haffuer beroffuit føzjtedomen oc the bi oc ohabe 
Ni — weldige / oc haffuer betedt thet obenbare / oc giord uhunn 
in met wor 2-7 cc Å i E: 2 ; 2 
II sen handſcrifft / ens ſeyger aff — ſig ſelff. J— — 
Al Ben konse Szo lader ether nw / ingen gøze ſamuittig⸗ N br E: 
MAE fgnojmer buutẽ hed vti mad / eller dricke / eller vti nogle dage / ſom | hule fag 
RE vi haffue ſereff ere bellige dage / eller nye manee / eller ſabbater / [lse ho 
th ut fodanenhåd ſom ere the silfommende tingeſtes ſ kygge / met xhe 

fcriføt” men ehrꝛu thet ſom merckes ther met er vti Chriſio/ lader Mi 

Be deliver æn ether inggen burttage maaled ſom kommer ing aff —* 
Dant formioden "ØD guod tøde/vti engles zdomeghed / oc aaudes⸗ ikke y 
fit Foz3/ oc bsf- lighed / huilked hand fod ide en td haffuer feet * al: 
ner offuer won: oẽ ex vden fag opblefder vtr ſijt kdelige ſynd oc ms Nm 
k » Det diefuelin holder ſig icke/til hoffuedit aff huilket ther gantſke TIN) myg 
| met (puden. legomme⸗ —X 






— 
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til the Coloſſer. 


SN. legomme / met leder oc ledemode til hobe fettes / 
sn oc tilfgmen holdes / oc voxer fag ul ihend ſtorlig 
bed ſom gud giffuer ˖ 


Ere i thaag nw døde met Chriſto⸗ * 
werſſens louger / hui lade i ether fange met lou⸗ 


VAND Mg | x — * 3 2 nat i 
*) ger / lige ſom i wore leffuende the * — ß ⸗ 
dn ertbu fEwlt icke røre ther / thu ſkalt ideedeel s 
VAGT er dale thet/ thu ſkalt ide føre tig vti thet / hu 
fæl üucked rod aldſamens fortheres vti bangelfen oc 
UN er effter menniffens bud oc lerdom / ſom ſiunes 
when wel ad ware wijſe / vti aandelighed oc odin eghed⸗ 
—X the haffue ſelffue vduald thennom / oc at the ide 
Dad uk ſfkone theres eget legomme / oc ide forſee kỹdet 
kt hj met fyn nødtofrighed . 


in Thet tridie Capittel. 


— — 


SJ Re i mv opſtandene met Chzifto / ſoo 







ur ka arſperger tbe ting ſom offuen ere / ther 
s bits i FAG Chajtus er fidder til gudz hogre band/ 
ned achter thee ting” ſom offuen ere / icke the 
TULL ting (om pag iorden ere; thi 1 ere JØDE, oc ethers 
adr ly er ſkyuldt met chriſto vti gud ; men nar chri 
she jtus (form er ethers lyff) obenbarer ſig / tha ſkul 
— le 1 oc obenbøres met hannom vti eren / ſo dẽder 
—5 nw ethers lemmer / ſom vre paa iorden / horerye⸗ 


* veenighed / løfte / vnde begere / vkyuſ khed / egi⸗ 
righed( huilken form er affguderije) for hues ſtynd/ 
gud; vrede kommer offer the wantro bzrn⸗ vi 


ler builke 1 oc ſaa fordomtyde wandrede / thend tijd 5 
71 ileffuede ther vti · Jelheliſehebaß— 
i 11 1 
Alt Men nw legger — fran ——— my —— 
hed / ondſkab / bander: fule tale aff ethers mund⸗ 
Hade en lyuge ide for thend anden / aff legger thend 
chase gamble menmf te mer fine gerningger / oc vu fis 
Nut ter thend nye / form fornies til ges —— 
—2 ns hillede fon hannom haffuer ſtabt / TD: 

ter ha 2 Xr fom ide 
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ſom ide er / Sreck / Føde / omſ kerelſſe / forbud / 
vgreke / Schyta / thienere / frye mand / men chriſtus 
et alting vii alle. | 





— — — 





ns 
— — 
— 





























Saa vti fører ether mw ſom guds vdualde oc 
i, elſkelige belgen / hiertelige miſkũnhed / wenlig ø 
te hed / pomøgded / ſachtmodighed langmodighed⸗ 
| | oc warer tolmodige met huer anden⸗ oc forlader 
il, buer anden / om noger haffuer keremol emod thend 
OVEN anden / lige ſom chri eus haffuer forladt ether / 
HE fo ſkulle oc i / men offuer aldting / angfører eder vti 
ii: kerlighed huilken er fuldkomenhedz bond / oe gudz * 
fred regere vti ethers hierter / til hulen 1 ere oc — 
ft kallede vri it legomme / oc warer tacknemelige/ la Ha, 
bil Der gud; ourd rugeligen boo vticther/ mer alwij BSN 
|: | eſhed / Lerer oc formaner ether ſelffue / met pſal⸗ * 
IN mer oc lofffang / oc aandelige wijſer vti nøden / skirdrig 
i Oc fiungger herren vri ethers hierter / oc alt thet hard det 
(i i gåre m.tourd eller mer gerninger / thet gøzer alt — 
| ſammens vti wor herres Jeſu naffn / oc tacker Node he 
DF: aud føder wed hannom ˖ | — ul 
KH Wdan 
Øl "3 quinder warer ether mend wnderdanige/ Mg our] 
i fir fom tilbøaligt ce vri herren / 1 mend elſker eders 
ig quinder / oc warer ide grumme emodt thom/ bøn årig 
i: warer ethers foreldere hørfomme vtt aldring tbi ther/ x ſ 
ther ev herren teckeligt / i fadere kiffuer ide met ſfietngd 
Wi ethers bøan/pag thet/tbee ſkulle icke worde redhu MUN 
i f ede, JI thienere warer horſomme vti ald ting e⸗ FA/bultn 
lg thers timelige herrer / icke mer gygne thienefte / at an wedhih 
bt teckes menniſken / men met hicrttens enfoldighed/ —R 
FBE) oc met gud; frycht / Alt huad i gore / thet agzer aff Ta dr s/g, 
vi hierttet⸗ fon herren oc ide form menniſke/ oc wi Mnch 
4 i Der / at i ſtulle vndfange erffuelgn / forthi 1 this dome 
| ene wor herre chreiſto / men huofom ger wret / hand Porn 
| ſkal vndfange fher ſom hand haffuer giord mwzer/ NO berg 
oc ther er inggen perfoners arfEillighed 1 herrer — 
beuiſer ether fhrenere thet ſom reet oc lijge er / oc —2*8* 
in wijder att oc haffue en herre vti — NYD, 
Thet dg Kil 






— 
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tiltbe Coloſſer. 
Thet fierde Capittel. 






Bin y Liffuer warafftige vti ethers bøner/oc 
in wager vti thennom mer tackſigelſſe / oc 
kl beder oc fo fore oſſ at gud milde op⸗ 
Kvm lade Of ourdzſens der / at tale chriſti lsn 
mm lighed (ther for er ieg oc bunden; at ieg ſkal thet 
ir folen ſamme obenbare) ſom meg rilbøz at tale / wands 
Juhhn ver wiſelige hoſſ thennom ſom vden ere / oc lyſſer 
Wisla tyden / eiher tale ware alle tyd vri nøden mit følt 
tå bon krudet / at i muge wijde huorledes 1 ſkulle ſuare 
tn huermand. 
eler Zuorledes thet ſtaar met meg / ſkal Titicus 
vil me myn Éere bryder octro tienere oc medthienere ver 
hint herren Fundgøze etber / hulken reg haffuer ſendt 
* tvil fil eder for thend fag ſkyld / at ieg motte forføre 
huorledes ther er faih mer eder / oc hand maa bug 
— ſuale ethers hierter mer Oneſimo myn tro oc ke⸗ 
re bagder / hullken er en aff ether / huorledes gl s 
ran: ting haffuer fig ber / ſtulle thee kundgere etber . 
ms” Ariſtarchus ſom er fanggen met meg helſſer 
MAN ne" ether / oc Marcus Barnabe frende / aff huilken 
Luder t bøffue fanged buddet / om band kommer til ether/ 
aAhnn fo anammer hannom / Oc Jeſus ſom kaldes iu⸗ 
AG ſtus / hullken er aff omſ kerelſſen / Teſſe ere ald ene 
kr ut DER mine medhilpere til guds rijge / huilke meg ere 
ron na wordtne en troſt / Epaphras helſſer eder / ſom er 5 
nens ae en aff eders / oc Chriſti thienere / hand arbeider al⸗ lidt 
sjukret le tijd for ether met bønner, paa shet/t motte ſtaa pluiitp 
mme fuldkomne / oc opfylte mer ald gud; wüllije / ieg ber Une L 
dg / ſah widtneſbyrdt met hannom / at band haffuer en ſtor 
mme” willjeocbegere til ether / Oc til thennom ſom boo 
47 vti Laodicea o: Sierapoli / Aucas leyge min kere 
lg broder / oc Demas helſſe ether / Helſer thee brodre 
alle ſom ere vti Laodicea / oc Vymphen / oc thend men 
| —*7 hed fon er i hans huſſ / oc nar thendne epiſtel er 
mr xr HH lesfo fo2 
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Sancte Pouels bꝛeff 


id df for eder foo ſticker thet athun worder oc 
sfor vri chend kircke Laodicea - oc leffer i thend | 
fon ſcreffuen er vti Kaodicea / Oc ſiger Arcip⸗ il 

po / haffue adr paa thet embede ſom tby 

haff ꝛjer wadfangget vti herren / ar thy 
fint fuldkomme thert / min helſſen met 
min Pauli hand / tencker paa min 
| fengſel hade ware met eder / 
af M3 £ 


VN— 








9000— Screffuen sf Khom 
HT forniddelt Tycbicum ES 
HR A oc Oneſimum. i" 


dan hat 
h —X båd 
Cher fort 
pr (Fk 


| Vi tbet 
—9 Kr Fa RSS / a fode 
NE | MG (ØaNdfe/id 
REDE | Pin /0c han 


; | — MANE far 

SLY hemom arh 

REE Khan) tud 

—90000 FL DET 
DH — 


Nie 
RÅ sinn 
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Foꝛetaale pag thend fOꝛ⸗ 





ry 


fe Sancte Pouels 
breff til the Theſ⸗ 
ſalonicker. 


— — — Bente epiſtel ſkriffuer ſan⸗ 
N ra —* aff ſtoor ſerdeles 
= =D] Eerlighed oc apoſtoliſk om⸗ 
Jhygse / vti the forſte tuenne 
capittel/loffuer hand thẽenom 


mit euangelium aff bannom” 
: Af met fodan fuld hug / at thee 

SE" oc bliffue beſtandige (end tock 
the motte lyde foꝛfslgelſſe oc — — ther sød , 
Geoßo at the wore it ſkent exempe ng —* * 
thunnom ſom bode ther om ——— —— * 
Chriſtus / oc fine apoſtole / lydde forf ? gele a al 
derne theres egene frender / ſom Poui d oc OR 
haffde lydet aff fhennom / oc teſſe til it Far med 
Ther for tacker hand gud athaus euangelium h 
ner ſfkaffit ſodan frucht hoſſ thennom. 


ti thet tredie beuiſer hand fin fit —— 
ge / at ſodan hans arbeide oc theres loff ør —* 
gøndelffe / icke motthe worde — øf, tel Å 
Zn / oc hans apoſtole / med menniſ kens * De 
me / ther for fende hand fil forne — ———————— 
thennom / athand ſodant ſkulde forkynde — 
oc hand tacker gud ut thet er end * —— 
ho thom / oc wenſker theres fuldkomme 


Wir the fierde formaner band ——— * 
the foruare thennom for fønd /0c Fe — 
der cot/ sher ul ſwarer band thenne p AL 

, XRx iij ſprſmo 
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Foataglen pag G.P. bꝛeff 
ſporſmol / ſom the haffde lader atſpurt hannom⸗ 
MÅ — aff *— døde menniſkes op⸗ 
andelſſe / om the alle til lide, Mi i 
den Æ Fulle opſtande. ——— 


Vti thet fembte capittel / ſeriffuer hand 
yderſte dommedag/ huorles * ſ Fa Forlan 
oc ſneld / oc giffuer thennom nogre gode ſkickel⸗ 
ſſe foze-at the kunde regere the andrẽ / oc huorie⸗ 
des the ſtulle holde thennom Ho andre / oc leve 


andre. 
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Sancte Pouels fOꝛſte 
bꝛeff til the Theſſa⸗ 
lonicker. 


Thet FoOꝛſte Capittel 
et FOꝛſte Capittel. 
AG J SES = ẽ IM F x 


4 


AE oc Siluanus oc 
Timotheus. 







LØ Thend mens 
FR bed fom er vi 

— Theſſalonica vti 

eg i: i gg gud føder 7 oc 
FR vor herre Jern 


Nade ware 
NS NO d met ether / oc frø 
der / oc w02 her⸗ 


aff gud wor fa⸗ 
— Are Jeſu Chꝛiſto. 
Wij tacke gud altijd for ether alle / oc tencke 
paa ether glid ver wore bonner nar wij vti hug 
komme ethers gode gerninger vti troen / oc ether⸗ 
arbeide vti kerligheð oc ethers worafftighed vtt 
hobet / huilken er wor herre Jeſus Chz:ftus for 
gud woxꝛ fader / kere brodere elſtelige for aud / wij 
wide / huorledes t ere wdualde/ ad wort euangeliũ 
haffuer warit hof eder / icke aldene vti ourder / 
men vti krafft oc thend helligaand / oc vri mang 
foldige wiſhed / ſom i wijde huorledes wij haff⸗ 
ue waret ebland eder for eders ſkyld. 





Oc 1 ere wordne wore oc herrens effrerføls 
gere / oc i haffue annamit ourdit vti ftoo2 mod⸗ 
gang / met glede vti thend helligaand / ßo at i ere 

wortdne 
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til the Theſſalonicker. 


wordtne it exempel alle the ſom troo / vti Mace⸗ 
donia oc Achaia/ thi aff ether er herrens ourd v⸗ 
dirycht / ide aldene vti Macedonia oc Achaia⸗ 
men vet alle ſteder / er ethers troo vdbredet / ßo 
at thet ide gyres behoff / at ſige ether noget / thi 
the forkyndde ſelff aff ether / huad for en inggang/ 
wij haffde til ether / huorledes i ere tvende til gud 
fran affguderne, at thiene thend leffuende oc ſan⸗ 
de gud / oc byde effter hans føn aff bimmelen > 
hutige hand haffuer opreiſd aff dede / Jeſum / ſom 
haffuer løt off fran thend tiikommende wrede. 


Thet andet Lapittel. 


3iivwyde ockere brodere / aff wor ing 
(HR gang til ether / athand haffuer ie was 
sæl kaulset fozgeffues/ men ligeruis ſom wij til⸗ 
KAGE Sd] foane haffde lydet oc bleffue forſmode 
vti Philippen (ſom 1 wide ) wore wij fod) driſtig 
at predicke ether gudz euangelium / met ſtoor ſtrijd⸗ 
thi wor formønelfje war icke til wildfarelſſen eller 
til vrenighed / oc ey mer ſuig / men ſom wijj ere from 
me pryffuede aff gud / at of er befalit gt predicke 
euangelium / fo tale wij ide fo/at wij wille teckes 
menniſken / men gud ſom paguer woxre hiertter. 






Thi wij ere icke omgangne noger tijd met 
ſmigrende ourdt (ſom i wijde) oc ey met nøgen 
orſage til girighed / gud er wor witne / wij haffue 
oc ey atſpurdere aff menniſken / huerken aff eder 
eller aff andre / wij motte oc wel haffue beſuared 
eder / ſom Chriſti apoſtole / men wij haffue waret 
milde ebland eder / Ligeruis ſom en amme føder 
fine brn / foo haffue wo hafft hierttens leſt til 
ether / at meddele ether / icke ald ene gudz euan⸗ 
gelium / men oc ßo wort eget liff foarhi tere wordt 
ne oſſ elſkelige. 

Kere bzøde / i komme wel vti hug wort ar⸗ 
Ry beide dag 
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S. P. FOꝛſte bꝛeff 


beide dag oc nath / at wij inggen motte beſuare vis 
bland ether / oc wij predicke ebland ether guds es 
uangelium / gud er wor widtne oc fo i ſelffue / hu 
or hellige / reet / oc vſtraffelig wij wore hoſſ eder 
(ſom trode) ſom i oc wijde? at wij ligeruis ſom 
en føder fine born formanede oc troſtede / beden⸗ 
dis / at i fEullewøndze wordelig for gud / ſom e⸗ 
ther haffuer kald til før rijge oc til ſijn ere, 


Ther for tacke wij oc gud vden ophyælffe-at 
thend tijd i haff de wndfangged aff off gud; ourd / 
anammede i thet / icke ſom menniſke ourd / men 
(ſom ther wor vti ſandhed) gud; ourd / huilkket 
oc f Faffer vti eder ſom froo / thi ti ere word⸗ 
ne effrerfølgere / kere baødere / fhe gudz menhed 
vti Judea vii Chatfto Fefu - at i haffue lidet thet 
ſamme aff ether frender / ſom the haffue lidet aff 
Jøderne; huilke oc haffue vti hiel ſlaget wor her 
re Jeſum oc theres egne pzopheter / foo haffue 
the oc forfuldt of / oc the teckes ide gud / oc the 
ere alle menniſke vti modt / oc formene off at pre 
dicke for hedtningene / ør the motte worde falige/ 
paa thet / the altijd ſkulle opfølde theres ſond / thi 
wreden er alle rede endelige kommẽ offuer thennõ. 


Wen tog kere brødre / vti thet wij haffue wa 
ret ether beroffuit effther ſiwnen / icke effter hiert 
tet /wij haffue thed mere fyget / at fee ether ange⸗ 
ſichte met ſtoor attroe / ther for haffue wij willet 
komme til eder (ieg Poutld ) tho gangge / oc ſatha 
nas haffuer fozbindart oſſ / thi huo er wort hob 
oc glede / eller wor berømmelffes krone? ere i ide 
oc for wor herre Jeſu Chriſto vti hans tilkommel 
ſſe i ere løg wor ere oc glede. 


Thet tridie Capittel. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


LIN 270 8” copy 7 





















r 


/0 


—1* 
aetee 
qu (Full | 
fn (19 


evt I 
ther ser 
oe me ade 


ll ny 
ht fl of 
ho gt ten 
fis pt fre of 
TNM LS 

Wang J 
KNN 
Fandetwi g 
De / fon tyr 
de Dyg —1 
BSD /n 


fn ål 
his (fc 
tt it / og | 
dc / &tlh 


n aehe 


duſlg vi 
At herres 


hs hl" 


de 











dg Fra d) 
IE w 4 


vil hø dk 
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til the Theſſalonicker. 


al] ver foꝛ wilde wij ide lenger forhaldet⸗ 
PÅ KEN oc baffuer off tocket got ware / at mg 

BMaldene vii Athenis bleffue / oc haffue 
SÅ (endt Thimotheum wor bagder oc gudz 
fhienere - oc 02 hielpere vti Chriſti euangelio / 
at ſtorcke / oc formane eder vti ethers troo / at no⸗ 
gen fkulle ide affgaa vti thendne modgang⸗ hu⸗ 
ilfen (1 wijde) at wij ere tilſ kickede⸗ oc thend tid 
wij wore hoſſ ether / ſagde wij ether thet til forn e 
at wij ſkulle lide modgang / ſom ocſket er / thet 
wide 1 / Ther for wilde ieg oc ide lengger fo2d2,% 
ge/vtfende ieg / at ieg motte forſtaa eders tro / paa 
rhet (mag wel ſkee) freſteren motte ey freſte eder⸗ 
oc wor arbeide motte worde forgeffuis. 








Men nw nyeligen tha Thimotheus kom fran 
ether til oſſ oc fozfyntre off ethers troo cc kerlig 
hed / at i tencke paa oſſ altijd til thet beſte / oc leng 
ges at fee off / ſom oc off effter eder / ther ere wij 
ZDordene tryſtede kere bagdere aff ether / vti al wor 
modgang oc nødt aff ethers tro / thi wij ere nw 
leffuende/effter thi 1 ſtaa vti herren/thi huad tack 
kunde wij gelde gud for ether / for ald thendne gle 
de / fon wij haffue aff eder for wor gud: wij ber 
de dag oc nat/ at wij motte fe eders anſigte / oc 
opfølde / om noget feiller vti ethers fro, 


Men gud woxr fader / oc wor herre Jeſus 
Chriſtus / ſkicke wor wey til eder / herren forma⸗ 
ner eder / oc lade kerlighed fuldkommes vti bland 
eder / oc til huerman (ligeruis ſom wij ere emod 
ether) at ethers hiertter motte ſtarckes oc ware v⸗ 
ſtraffelige vti heiligheden / for gud wor fader» til 
wo2 herres Jeſu Chꝛiſti tilkommelſſe / met alle 
hans helgen. 


Thet fierde Lapittel. 


y i Framdeles 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 




































5 
— 
— 






* 


DB, P. FOꝛſte bꝛeff 


xKamdeles kere bredere / bede wij oc for 
SÅ ned] Møne eder / wit wor herre Jeſum/ eff⸗ 
2, 8 Gt ther ſom haffue wnfangger af ofp bu 
i —oꝛledes i ſkulle wandre oc teckes gud/ 
| | ti iag fulkommere worde / thi ft wide/ haworda 
































ne bud wij haffue giffuet eder wed wor heree 
ſum Chatftum- 5— er gudz mwillig/ — 
Dk lighed / at huerman kaͤnd —— ſijt fadt vti hel⸗ 
ÅD lighed oc ere / icke vri loſtelige bogeringe / ligeruis 
Å ſom the bedtningge / builfe intbet wide aff gud / 
fi | At inggen vndertrycker eller beſuiger fyn broder 
UDE PIL nogen handel / thi herren beffuer offuer alle 
IN teſſe form wij tilforne haffue f; agt oc widtnet eder/ 
—9— Thi gud haffuer icke kallet off til vreynighed/men 
MM til hellighed / huo nwe ther forachter / hand forach 
ter icke en menniſke men gud ſom haffuer giffuet 
ſyn helligaand vti oſſ. 

fi Om bzoderlig kerlighed / giordes thet oſſ ide 
lp; behoff at — — * fi le lerde aff * 
iſtulle elſke buer anden / oc thet gyre 1 oc alle bg 


dere / ſom ere vti gandzſke Macedonia / wij for⸗ 
mane eder tock kere brødre, at i end nw worde 
| | fuldkommenere / oc warer ther effrer/ at 1 man wa 
| hr: re roelige oc ſkaffe ethers ting / oc arbeide met es 
«il vers eygne hender / ſom wij høffue budet ether / 
UL pas thet / i muge hyffuitzſkelige wandre hoſſ then 

| ' nom fom vden ere / ate ther inthet gøres behoff ˖ 
I synge: , VOR wille ide dollie for ether kere brodre / om 

[KER i 5-P *⸗ 

— fhe ſom ſoffue / paa ther i ſkulle icke haffue ſorg⸗ 
J — 39ſom the andze / huilke inthet hob baffue /thi ons 
wij troo at Jeſus haffuer toldt ded oc opſtan⸗ 
ÅL det / ßo ſkal oc gud thennom ſom ſoffue wed Chat 


ſtum / framlede met hannom / Thi ther ſige wij 
ether for gud; ourd / at wij form leffue / oc offuer⸗ 
bleffne erẽ/ vti herrens tilkumſt / ſkulle ide kom⸗ 
i me for thennom ſom ſoffue / thi herren ſkal ſelff 
met at 
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4 Ey 
tiltbe Theſſalonicker. 

til b/ oc offuerenggels røft: oc mer guds 
— —— WE ——— oc the fom dede 
ere vᷣti Chriſto / ſtulle fyrſt opſtag / ther effter wij 
form lzeffue oc ere offuerbleffne⸗ ſkulle lige met the 
(amme optages vti ſkyerne - mod herren vtr we⸗ 
derit ; oc fo fEulle wij bliffue hoſſ herren altijd / 
fo troſter nw huer andre met teſſe ourd. 


Thet fembte Lapittel. 


I En om tyderneoc ftunderne / kere brz⸗ 

ONS HE vre / gøzes thet ide behoff at ſcriffue⸗ 

Eg AVE R! fb dide ſeiff wiſſeligen / at herrens 

dag ſkal komme / ſom en tyuff vii nat⸗ 

then > thi nar the fige / thet er nw frijd / ther er 

nw ingen føre; fo ſkal forderffuelſen ſnelleli ẽ 

offuerfalde / lige fon en ſyuglig quindes dreuel⸗ 

ſſe / oc the fEulle ie kunde fly / men kere brødes 

ver ere icke myrckhed / at thend dag kand begribe 

ether / fon en tiuff / i ere alle ſammens liuſſens 

brn / oc dagens boyrn / wij ere ide aff natthen el⸗ 

er aff myrckhed «˖ 

ed — —— mv ide ſoffue / ſom the andrꝛe/ 

men lader off woge / oc ware edruge / thi the ſom 
ſoffue / the ſoffue om natthen / oc the ſom ere dru⸗ 
ckae / the eve druckne om natthen / men wij ſom bø 
re dagen til; ſkulle ware edruge ingfeꝛrde vti tro⸗ 
ens oc kerlighedz pansſere / of hobſens hielm/ til 
ſalighed Thi gud haffuer ide ſ kicket off til wꝛre 
den men atro2uerffue ſalighed / wed Jeſum Chats 
ſtum / ſom haffuer toldt dyd for oſſ / pag thet / hel 
Der wij ſoffue eller wij wage / thag ſ kulle wij leff 
ue met hannom / Ther for formaner huer anden / 
oc forbedrer huer anden / ſom ioc gere. 






Wij bede ether tock / kere bredre / at i beken⸗ 
de thennom / ſom arbbeider for eder / oc for ſtaar 
eder, vti herren / oc formaner ether/ holder then⸗ 

Ry ii nom thes 
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5 
lunt, 
— 





⸗ 


BD. P.FO afte breff 


nom thes mere vti kerlighed for theres gerninges 








| kir ſkyld / oc haffuer frijdt met thennom/ wij bede e/ 9 
| | | der kere brødre / formaner the vrødtuge/trøfter | 
Min, the redhuede/fordzagerthefErøbelige / warer lang [ 


| modige til huerman ſeer til at inggen betaler 104 
gen / ondt met ondt / men altijd wører effter thet 
| gode / til huer anden / oc til huerman / Warer al⸗ 
tijd glade / beder vophøzelige/ warer tachnemelige 
witt alle made / thi thet er gudz mwillte / vti Cha⸗ 
ſto Jeſu fil eder. 


EGlucker) Slucker icke aanden wd/for achter icke pro⸗ 


J | noe phecien 4pzguer aldting / oc holder thet fom got 
Hi benom omme er / Nyer ø om ondt fyunes / fredes gud TEA 


HH menbeoen…. hellig gøre eder gandffe vti alle møde” at eder 





MJY 





3* 8 
14 | ozintbeozum gandſ Fe aand oc liff motte bliffue vftraffelig / tialÉr: 
TÅ 1 ty.fo ſtalman vtti 1002 herres Jeſu Chꝛiſti tilkõmelſſe / hand feat ide 
i | Scø ice heller er tro ſom haffuer kallet eder / hand ſkal fr pal 
HM. uttfafte wnbe⸗ oc wel: gøze thet / kere bagdere / beder nrkbal" 
IMF bes — fo2 op pelffer alle brødere met en —* 
IE "bennom 1 £o0c hellig koſſ / Jeg formaner ether Mi 
Il] zopbecie oc ler wit herren/t lade thendne e⸗ mv 
um" om. piſtel leffe / for alle hellige let 
fif: i brodere / wor heres Je⸗ * 
ſu Chriſti nade ware ig: 
fn met eder / Amen. vr 
i i ft hedi 
Ma Til the Theſſalonicker thend foͤrſte M. É * 
dl, epiſtel ſcreffuen aff Athenis ice 
—9 P aff Athenis. Han then 
i | (tat Chu 
id I poTyfalans  $ ry ſnalpi 
— ku  Åerete —T på 
ir sÅ ; of ge 1 gnvvm — 
— ] Di th 
ß/ oe6g 
hvide mx 
Katte f 
dethemno 
—X 
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Foꝛetaalen paa thet andet 
Sancte Pouels bꝛeff til 
the Theſſalonicker. 


— Ti thet føzfte breff eller epiſ 
JT |tel/ haffuer Sancte Poueld 
oplsſdt the Theſſalonicker it 
ſperſmal / om thend yderſte 
domme dag / huorledes thend 
ſamme ſkaͤl komme / ſom en 
2 tiuff om natthen / Som theft 
ð — SA Jpleger mw at komme / at it 

al I fpøafmal gø2 altijd it andet / 
SF falfke forſtand / Sza forſtode the Theſſalonic⸗ 
Fer at thend ijderſte domme dag wore ſtrax hoff/ 
ther paa ſcriffuer hand thendne epiſtel / oc forkla 
rer henne ſelff. 


Vti thet fyrſte capittel / trøfter hand then⸗ 
nom/met theres troes euige løn/ oc tolmodighed/ 
vtt alle hande modgang, oc met ſtraff/ theres for⸗ 
følgere thend euige pine, 






vti thet andet capittel lerer hand / huorledes 
for thend ijderſte domme dag / thet Romſke rijge 
ſkal til inthet geres / oc Anthechriſten ſkal opheff 
ue fig ver chriſtenheden / oc met falſ ke lerdom/ oc 
tegen / thend wantro werden forfere / til ßo leng⸗ 
ge at Chriſtus kommer / oc forſtsꝛner hannom vti 
fyn erlige tilkumſt / oc ſſaar hannom 1 hiel met en 
andelig predicken. 


Vti thet tredie giffuer hand nogre formanel⸗ 
ſſe / oc ßerdeles gt the ſkulle ſtraffe the ledige / 
fom ide nere thennom met theres eygne hender⸗ 
oc at the fEulle fly thennom / om the wille icke be 
dee thennom / huilke gandſke hørt lyder mod thend 
me neruerendes aandelige ſtand⸗ 
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X EH 


Sancte Pouels andet 
bꝛeff til the Theſſa⸗ 
lonicker. 


VORES motheus. 
RER, Thend men; 
Era hed sf Theſſalo 
REGEL nicgsvt gud wor 
Søens RE Sgder oc wo2 her 
— Øl vre Jeſu Chafto. 
— See VNade ware 
NES Amet eder / oc frd 


NÅ LE aff gud wor fø? 
Lyd] der/ oc wo2 her⸗ 
FSI re Jefu Chꝛriſto. 


5 
UUNNNNNNT 
— 


tes engle / oc 5* 
thinnom / ſom ide 
the / ſom ide ere A— 

i mme / huilke ſtulle lyde på 
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BD. Pouels andet bꝛeff 
oerderffuelſſe / aff herrens anſigte / oc aff hans fige 

es ere /Naar hand ſkal Fomme- gt forklareſi 
vti ſine helgen / oc worde vnderlig vti alle the fons 
tro / thi i haffue trodt wort witneſbyrd til eder / 
vtt thendne tid / oc ther til bede wij Oc alle tud 
for eder / at wor gud milde gøre eder werdug Fl 
det / oc opfylde ald fin godhed; fozfette / oc troens 
—— met krafft, pag thet / vti eder Motte pat 
es / wor herres Jeſu Chriſti naffn/ oc i vti haͤn⸗ 
nom ⸗/ effter wor gud; 
Chꝛiſti. 


Chet andet Lapittel, 


— 
Eg beder eder kere brødre wid wor 
9 ves Jeſu Chꝛiſti til —— F 
woꝛ foꝛſambling til hannom / at i ide 
z —lade eder ſnart røze aff eders fynd / el⸗ 
er reddes / Sker aff aand / ourd / eller breff⸗ 
ſom ſtulle ware fendt fran oſſ / at Chꝛiſti dag ſkul 
le ware neer/ Lader eder inggen forføze/vft no⸗ 
germade / thi herren kommẽr icke⸗/ vden therkom 
mer til forne tt affald / oc til forne obenbarit wo2 
der therf øndige menniſke / oc forderffuelſens børn 


naade / OC wor herres Jeſu 





( fetter fig vti 
$ud3 tempel ) 


Thet ſiddende | 
er thet Antechi ølt thet ſom heder gud / eller guds thienẽeſte⸗ßo at 


ftisregemére 1 VAND +, ſetter fig vil guds tempel/fom en gud / ſi⸗ 
band haffuer vei gendis fig at waãre gud. 

——— * 

at hand FFicFer ommer eder ide vti hug / at ieg ſagde eth 

”, "LA . æ > er 
— MENE ſadant / thend tij leg war hoſſ etber ; oc huad ther 
— — * end nw hindrer wide i /athand ſtal worde oben 
— baret / vet fin tijdt thi ther ſkeer alle rede nw 
alv er thend) at ondſkabens lonlige domme / Vden / at thend ſom 
man gaar fran thet nw opholder / ſtal burttages / oc foo fkai 
* oc til men SER — obenbares / huilken herren ſkal 
Do form vet hiel flag, mer fyn mwundz aund / oc fkal ftick⸗ 
——— — hannom en ende vti hansſhtilkomſtes — — 
sheun til. es tilkumſt ſkeer aff dieffuelſſens gerning mer alle 

hande 


— 
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form er en modſtandere / oc opbøffuer fig / offuer d 
x. 


anie. 
oc xi. 





1 ilt 


| han je? 


L toen 
fø po lager 
— 


X lit i 


Hand 
Tynd 
ther fre bg 
bellighavoct 
haffut ft 
hente Jr 6) 


ry ffsar 
de fom i ds 
de mit /40 
fart ſon haff 
ugeſtecng 
bedes harer 


Nat Ar RAND æs 
von VUVNG MÅ 
— 3 





PRIS till g 
Gifts hg 
ſWhedig 

Hoby 












































tiltbe Theſſalonicker. 


ndelsgenafftige kraffter / tegen oc wonderligen 
— 1 Oc net ald foaføzefje til vretferdig⸗ 
hed / ebland thennom / fom f kulle worde fortabte⸗ 
At the ſandhedens kerlighed 1 icke haffue anam⸗ 
met/ at the motte wordẽe ſalige ther for / ſkal gud 
ſende thennom mechtuge wildfarelſſe / at the ſ Fulle 
tro pag lågen, pag thet / the fEulle alle fordesẽm⸗ 
mes ſom ie haffue trodt / paa ſandhed / men 
haffue lyſt til wretferdighed. 


Men wij ſkulle tacke gud / for eder alle tijd Fe 
ye brødre” * elſſ kelige /at gud haffuer vduald 
echer frø begyndelſſen til ſalighed / vti aandens 
hellighed / oc vti ſandhed; tro > til huilket hand 
haffuer kaldet eder / wed wort euangelium / til wor 
herres Jeſu Chriſti eres egendom . 


Szo ſtaar nw kere brødre / oc holder thee 
(Eide /fom 1 haffue lerdt entigen aff wore ourd 
eller epiſtel / Wor herre Jeſus Chriſtus / oc gud 
fader / ſom haffuer elſſ ket of / oc giffuet oſſ en e⸗ 


uig troſt / oc it got hob aff maden / band hugſua⸗ 


le etbers hiertet / oc ſtoͤrcke eder vti alle honde ler 
dom / oc gode gerninger. 


Thet tridie Lapittel. 


— Kemdeles kere brødere / beder for oſſ⸗ 
Ixx herrens ourd motte fongge framgong 
| KR A oc eres ſom hoſſ ether / Oc gt wij mot⸗ 
Fe/for thi/troen er icke huer mandz tinggeſt / Men 
herren er troo / oc hand ſkal ſtyrcke oc beuare eder 
fran ondt / men wij hobeſſ til eder vti herren/at i 
gøre/oc wilie gøre/buad wij byude eder/gud op? 
rette ethers — til gudz kerlighed / oc til Chri⸗ 
ſti tolmodige bielſſe. 

Nw vyude wij eder / kere brødere / Vit wor 
33 ij herres 
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i te løffes fran the onde / oc arge menniſ 


5 
ynde 
11 12 13 
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D. Pouels andet bꝛeff 


herres Jeſu Chꝛiſti naffit / att 
Fre bolde ed 
— ſom vftideligen wandrer — 5* 
ef er thend ſ kick / fom band haffuer vnd 
— aff off/ thi il wide huorledes fÉulle effter 
Ø ge of / thi wij haffue ie waru vſkickelige eb 
Ane eder / wij haffue oc ide forgeffues taget beg 
ig noget / men met arbeide oc moye/dag oc 
— affue wå gtort / paa thet / wij icke fEnlleb 
— nogen ebland eder / icke ther for gt wij 
——— ther til / men at wij wilde ſette of 
E il ps re "i sn —* effrerfølge oſf / oc hen⸗ 
ore hoſſ eder /bøde wij eder 
om noger icke wilde arbeide —— bs vo 


Tbt wij hoͤre / at nogre ver blan 
Avg h and eder / w 

— kickeligen/ Oc arbeide ide / omen driffue 
ik har ßodane biude wĩ / oc formane thennom / wit 
— erre Jeſum Chriſtum at the met roelighed 

rbeide / Oc ede theres eget braͤd men it kere bry 
dere / læder eder icke Fede ver welgerninger / Om̃ 
3 fg were eurd vhorſſom / thend tegner pag 
— oc baffuer inggen omgenggelſſe met han⸗ 
— Paa ther / hand maa biotes 7 oc beſkemme 
ig ſelff / toch holder hannom icke for en fiende / men 
ormaner hannom form en broder. 


CThen ſom er herre offuer reden/gi 
altijd / vtt alle — — 
Ae / helſſen met myn band Pauli fom ev tt tegen 
vri alle epiſtoler / ſoo ſcriffuer ieg / wor herres Je 
fu Chriſti nade ware met etber alle. Amen. 


Screffuit aff Athenen. 
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lighed roet 
prdidelonga 
Chao ms 


Va the 
fr ade ten 
predie/oe g 


heſtullb my 


Vit thet 
—* bifp 
hate / ftam 
hd loge + 
WP vh ſoden 


ME 706 gg 
Menod the! 
—J wate/ 


IN) x thend 











Foꝛetaale paa thet fOꝛ⸗ 
nm ſte Bancte Pouels 
bzeff til Timotheum. 


& CDER Hendne epiſ⸗ 

























FEED] tel, ſcriffuer ſancte Poueld 


— 
—— 


Malde ˖ biſper / til it exempel / 
huad theſkulle lare / oc huor 
| ledes the ſkulle regere Chri⸗ 

ſtenheden ver huer ſtaads/ 


(/ 
ir 4 


' 
er " HIT 
WWE: Am —— 


LAT 3 BP ” fer 

bu SÅ ves Så paa thet / thet ſkal icke go⸗ 
— — —ees behoff / at regere chriſtue 
md menniſ ke/ effther theres eged gode tyde. 

Hr Vti thet førfte capittel befaler hand / at en 
XM biſcop ſkal ware ret ſkickelig vii troen / oc vti Fer 
wih lighed / oc ſtaa emod the falſke predickere / fon 
dør predicke lougens gerninger / at the duge noget / met 
hade Chriſto oc euangelio. 

—1 Vti thet andet capittel / befaler hand / at bede 
enten for alde ftønde/ oc hand forbyuder quinderne at 


predide-oc at bere altokoſtelige prydelſſe / men at 
tbe ſkulle ware mendene hrſomme. 


Vti thet tredie / beſcriffuer hand / huad for 


feje erſoner / biſper eller preſter / oc theres quinder ſkul 

ar hu e ware / framdeles thienere oc theres quinder / Oc 

—— hand loffuer thet / om noger boger at ware en biſ⸗ 

—9 — cop vti ſodanne made. dyne 
, 11 12 13 

| Vti thet fierde / forkynder hand the falſ fe biſ * 

ned copper / oc aandelige ſtaadt / Som ſkal ware * 

erdt emod the foreneffnde at ßFodanne perſoner icke 


fkulle ware / men the fon ſkulle forbiude echteſ⸗ 
kab / oc thend mad fom gud haffuer ſkapt oſſ til 
533 i utte⸗ 
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* 
2* 


Forꝛtaalen paa S.P. bꝛeff 


nytte / Oc ſkulle foruende aldt thette/ med men 
niſke lerdom thend lignelſſe ſom 
— h gnelſſe ſom hand haffuer 

Wert thet fembte befaler hand / huorledes wit 
duer oc vnge quinder ſkulle beſtilles /Ge hote we 
duer ther ſkulle fødes aff menheden ßo huor 
ledis mand ſkal ere the fromme biſper / eller pre; 
fter / oc ſtraffe thennom (om ſtraffelige ere. 


—ä— ——— — — 
— —i —— — — —— 
— — — — — — — — — 
— — 
—— 


— 


— — — — 


Vti thet ſiette capittel / formaner hand bi; 
perne / at the ſtkulle bliffue wijd thet Al 
geliũ oc bruge thet ſamme / met predicken oc leff⸗ 
nid / oc fly the wusttige oc wãuittige fpørfmal / ſom 
røres ald ene til werdʒſens rooff oc rijgdom at be 
ſoge oc bliffue opkaſte. 


— * 


= — 
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Sancte Pouels fOꝛſte 















| 


, 2 * i wo 
bꝛeff til Timotheum. * 
ilt | SM 
"Hk T —8 
hl Thet Foꝛſte Lapittel. ey 
fi * | —* sø 
(1) | Ma 
i ' Quild delu * 
* IN Chriſti apoftel / effter guds UD 
i | | SØ bose ON N vor frelferes befaling; oc Cd 
9 v N "Ni 1902 herres Jeſu Chriſti/ ſom wd iht 
—— K så rs hob / Timotheo min ſus it lonn 
———cchte ſon wud troen /Nade/ ſteſuige⸗ 
dt ; ÅG ER miſkundhed / frijd / aff gud ran 
[VER Sd, 292 fader / oc aff wor hertre sml fi 
Ål: San — 2 Jeſu Chriſto. fon til i 
! Som reg baffuer formanet teg at thu (Fulde 1 
bliffue vti Epheſo / thend tijd ieg reiſ de til Ma⸗ Fona vore 
i" cedoniam / thet gør ßo / oc bynd ſomme / at the Klux 
| ide lere anderledes / oc haffue ide acht paa fabel 
| 1 oc hyſtorier ſom ere aff ſlechter / huilken ingen en Tutti: 
li de haffue / men giffue —— mere end gud; for fh J 

DÅ — vii troen / Chi ſummen aff budourdet fn Fart 
| er/ Elſke aff tt rent bierte-ocmed en guod famuit hr ff al 
if tighed / oc vfaruid troo / Aff huilke fommeere aff / Y un! 
ig aldne / oc ere omwende til vngrte ſqualdre/ the He Tie 
il wille ware meſtere vti ſcrifften Oc forſtande tock * Se 
Wi ide huad the føjge/ eller huad the ſette. 5* 
ES 
9 Nen thet wijde wij / at lougen er goud / om UL 
I nogen bruger hende reet / oc wed thet / at thend ret; 

J ferdige er ingen loug giffuen / men the vretferdige Chet 
NM oc vgudelige oc føndere / were fommelige oc vre⸗ | 
il ne / the ſom vti hijel flage føder oc moͤder / man⸗ 
drabere / bolerer / thennom ſom fønde med vnas W| 
f turligt Fon/ thennom ſom farlocke eller woldtage tg 
menniſke/ lossgnere / menedere oc andet ſom er cmod for 
thend rette ſkickede lerdom / effter thet heilige gudz tv 
erlige euangelium / huilked meg er betroed Geieg Ni myg 
tacker —B 
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F 


til Timotheum. 


nnom / fon meg ffuer mechtijg glordt / 
— — Jeſu Chrifté / gt hand Rane be 5 
trodt meg / oc ført meg vti thet embede / ſom ti * 
ne wor en beſpottere / oc forfølgere / oc for me 
wold/ men meg er beuiſd mif Fundhed / neg 
haffuer giord thet med wanuittighed vti Wantror 
men mor herres Jeſu Chriſti nade / er — * 
rijgere / wijd troen / oc kerlighed til Jeſum Chr 


——— thet ev taa wiſſeligen fandt/oc werdijgt⸗ 
at wij thet vti allemode anamme⸗ at hriſtus Je 
fus er kommen vti werden / at gøre f ——— 
niſke ſalige / ebland huilke leg er thend førfte/ 
ther for er meg beuiſd miſ undhed at Jeſus h 
ſtus milde forſt beuiſe ſin langmodighed vti — 
Hennom til it exempel / ſomJ kulde troo pas — 
nom /til ther euige leffnid / Men gud thend euige 
kongge / vforgengelig / oc vſijunlig oc gld —* wi ⸗ 
STA Eee loffocere fran euighed oc til euighed Amen. 


ette bud befaler ieg tig Timothee myn føn/ 
— SEE — ſkede offuer tig / at 
chu fuer tig vti the ſamme / en god øffning oc —2* 
der fÉøb vri troen, oc en god fi amuittighed / huls 
Fe ſomme haffue kaſted fran thennom 8 haffue 
lydet ſkibrudde vti troen /Ebland huilke ex —* 
eneus oc Alexander / huilke leg haffuer befaled 
dieffuelin / at themme / at the Mar nemme⸗ at the 
icke mere beſpotte. 


Thet andet Lapittel. 


— — 







AI 30 formaner ieg nw / at mand for alle 
HLN sy / gre ban forbøn) oc rød figelfte 
aa for alle menniſke / for kongger oc alle 
is CM tbefamere ſkickede vti ypper ighed/pag 
fDer/swij muge holde it roeligt oc frille leffnit / me 


| | er got / 
pll gudelighed oc redelighed / thi —* øv 
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S. P. FO afte beeff 


Oc ther til me emmeligt fore gud i 
—— TS wor frelſe 
Thette maa ſom wil at alle menn ke mag bliffu⸗ — 
hand forſtaa / aff Oc komme til ſandhedz bekendeiſe / Thi ther er en 
belig fslighed — oc en meglere emellom gud oc menniſken / 
Octom wij wil- ſom er / thet menniſke Jeſus Thriſt lken ſi 
e foꝛſtaa Paulũ Fue 18-builfen p 
Hr ste — åd ſelff haffuer giffued for huermand til en * 
ad ing, at hf É fot 42 5; É loſ⸗ 
mige fanghed ; NG at ſadant Motte predickes vet fin tijd hu 
Tulle wijfofor- Uten teg er ſtkicket til en predicke⸗ | 
i p oc apoſtel ( te 
tas teſſe ourd / figer ſandhed ver Thzifto oc ie lyuger / ſom le 4 
| SUD wil at alle rer the hedninge vti troen oc vtt fandbed. 
" Fvoave falige/fo + AT tv 
HEE are eh 5 * Szo wijl ieg nw at mendene ſkulle bede pti 
[IN Farigeggzes the huer ſteed / oc oprecke theres rene hender / vᷣden 
2lige gøzes aff wꝛede oc trette / Teſligeſte quinderne / øt quinder 
MEN pars — el⸗ ig: — —— vtt hoffuiſk kledebon / med blu 
sg) er bedre fo at ſel oc tucht / ie med kruſſed haaer eller guld/ e 
FRE fa RE —— i el 
|) — * ler perler eller koſteligt klede / men ther få quinderne 
J—————— wel ftonder / thennom ſom beuiſe gudelighed aff 
"| ner at gud ach-; gode gerninger / En quinde ſkal lere mit ſullig⸗ 
e ved vet gl vnderdanighed / Nogen quinde ſteder 
ſtaadz end en an leg icke / at lere / icke helder øthun wører herre off 
den oc wil iaa no uer manden / men hun ſkal ware ſtille / Thi Adam 
ke falige goꝛe er føaft f kafft / oc ther effter Zeua / Oc Adam bleff 
aff huer ſtadz· ide forfordt/ men quinden bleff foafgadt- oc haff 
uer ingford offuertredelſen / tock ſkal bun worde 
ſalig ver thet bun føder bøn / om the bliffue ver 
troen / oo vti kerlighed / oc hellighed med tuctighed, 


it Thet tridie Capittel. 


i 
j 
4 — 
| >, e sy mm — ” 
g n 


— — 


— — 
— — 


— 
— — —— — —— — en 


— ER — 


— — —— 


— 


— 


— 


«+ — 
— 
— — — 


Set er iaa wiſſeligen ſanddingen / om no 
ger begerer en biſcoppes embede / hand 
beegerer en god gerning / Men en biſcop 

kal ware wſtraffelig/ ald ene en quin 
Des mand / vogende / edrug? fyndig ſom ler gerne 
huuſſ./ ſom er dequem at lere andre / ide wyngi⸗ 
rig/ icke trette afftig / icke girig / til vtemelig windig/ 
FR : sne milder icke kiffafftig / icke givig/thod form mwel fo2 
4 ſtander ſijt eged huuſf/ thend fon b?zfomme byrn 
haffuer 
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til Timotheum. 


/ med ald redelighed ( om tog noger icke 
—* forftande ſijt eged —— ſ kal hand 
foaføzge gudz nenhed?) icke thend ſom —— 
haffuer taged wijd troen / Pa⸗ thet / hand ſkal icke 
opbieſſe ſig / oc falde vet foarglerens vom / — 
hand fEal oc haffue it got witnef byrd / aff — — 
tom ſom ere ther 5. vden til / paa thet band ſkal 


Se ſfald thu forſtan 
ide falde ver fortalernes ſnarẽ oc forſmedelſe. the wantroo 


ſom icfe ere vti 


Theſligeſt ſkulle thienerne / ware redelige / icke hen chuftelige' 


tuetungede icke wingiryge / icke gyrige — * —— 
themmelige windning⸗ the ſom haͤffue troens ne RE 
lighed vit en ren famuitrighed / oc fhennom f — ig KØRTE SE 
mand lade proffue ul forne / oc ßo ſkal mand løde 1376 the pres 
thennom thiene / om the ere vſtraffelige. fler | oc vel om, | 
0249 in⸗ 
geſte inderne e lige / icke ue ſacramẽta oc 
ort mg — —— — — ————— chriſtne —— ng 
ſ Fulle ware en quindes mend / ſom wel frande * SE — 
ves brn fore / oc theres eget huuſſ / Oc the ſom wel eboff. 
thiene / foruerffue thennom ſelffue en er re ⸗ 
gong / oc en ſtoor frighed vti troen med chriſto Jeſu. 


Sodant ſceriffuer ieg tig / oc hober med — 
ſnareſte at komme til rig tog om ieg tøffuer gg 
thu ſkalt wijde huorledes thu ſchalt — 
gudz huuſſ / ſom ev thend leffuende gudz fir e 
en ſandhedz pulere / oc rundfeſtning⸗ Oc mrs 
ther en ſtor gudelig lynlig dom / gud er oben 
vti kÿdet / retferdig giordt vtt ganden / bøn i. 
ſeedt aff englene / predicket for hedningene / troo 
aff werden / optagen vti eren ·˖ 


Thet fierde Lapittel. 


Anden ſiger ſandelige / at vti thee ſiſte 

tijder / fEulle nogne — Ål * * 
Så! tie thennom fil the wuaren 
Noffue 1) gg å der / oe 






Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


5 
—XL 
11 12 13 








— 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


S. Pouels FO afte bꝛeff 


4 


Der / oc dieffuels lerdom / wid thennom / fo 

med zglerije / ſom eve betegnede vtt 51** 
tighed? med brønde merde / oc forbyude edbtef 4 
kaff/ oc byude / at vndholde ſig aff thend mad ſom 
gud haffuer ſkabed / thennom ſom troo- at bruge 


med tachſigelſe / oc thennom ſom bekende fandbeds 


thi alle gud; creature ere gode/-oc tntbe 

telig fom anammes med —— 
ligt gores / wed gud; ourd/ocbinner naar thu for 
maner brøderne vti ſodant / foo bliffuer thy cen 
god Jeſu Chriſti thienere thu ſom eft opfød ver 
roens ourd / oc gode lerdomme / huilken thuhaff 
uer effterfuld til thendne tijd / Men the w aandelige 
oc forfengelige fabel kaſte burt fran tig. 


Oc øffue tig ſelff helder vti qudeli hed/thi 
thend legommelige Øffuinge er * — * 
delighed er nytte til alle ting / Oc haffuer thette ner 
uerendes oc tilkommende leffnes forietthe / Thette 
er iaa wijſt ſandningen / oc werdt at holde vt als 
de mode / thi ther for arbeide wi / oc ere forſmade/ 
at wij haffue hobed paa thend leffuende gud / ſom 
er alle menniſkes frelffere / oc ferdeles theres ſom 
troo paa hannom / Sodant byud oc leere / Lad in⸗ 
gen forachte thin vngdom / men war it exrempel / 
thennom ſom troo vii ourdet / vet omgengelſe / vti 
kerlighed / vti aanden / vti troen/ ver kyuft hed. 


SUF warafftig vti leſning / formaning / oc ler 
dom / til ßo lenge ieg kommer / Forgette icke thend 
gaffue / ſom tiger giffuen wijd prophecien / vti ther 
thend eldeſte baffaer lagt paa tig ſijn hand / So⸗ 
dant hruge / gack ther met om / at hin forbedering 
muo kundgsres huermand ⸗Zaffue acht paa tig 
ſeiff oc lerdommen / bliff beſtandig vti teſſe ſtocker⸗ 
Thi om thu thet gyr / ßo gør thutig ſelff ſalig⸗ 
oc thennom ſom fig høre, 


Thet fembte Lapittel. 
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L i, ) . æ: 

til Timotheum. 
Zend gamble ſkalt thu ide hardelige 

—— — * foꝛrmane hannom /ſom en 
ader / The vngge ſom bagdre, The gam 
Se, ed ble. quinder fom thin moder / The vng⸗ 
ge ſom ſyſtere / med al kyuſkhed / are the — 
fom er rette widuer⸗ Men om nogen widue h 
uer bøan eller b2ØD?2e / føfter bøn 3 lad er 
til forne lere / at — gudelige theres ege D al É 
oc gå fozeiderne ligt fom thennom er ſke 
ther cv wel giord oc teckeligt for gud⸗Men bu E 
ken en reet widuffue er / oc foꝛladt / ſom ingen * 
uer at forſerge / hun haffuer ſaat ſit hob til gu — 
oc bliffuer rafftig vti fine benner dag oc wd 
Men huilken ther leffuer vt welloſt⸗ bun er le 3 
sendes ded / Sodant biud / pag — nmige. * 
vre vſtraffelige /Er thet fo gt nogen Ten * 

er thennom / ſom hende horer til, fordeles the * 
zoom fom ere vti hendes huuſſ/ hun haffuer for 
det troen / oc er werre end en wantro. 


Cad ingen widuffue wluelges —* 
end treſintiuge gar; oc thend ſom baffuer svare i 
it god Mands huſtru / oc ſom haffuer ith got 
widnef byrd / at hun haffuer xffued fig ver so al 
gerninger / om hun haffuer oc født ———— * 
bøffuer gerne londt huuſſ / Om bun *— bd 
tret hellige mennif tes fødder-om bun haffuer of 
med fhennom til hielp oc troft/fom wo?e bedryff 
uede / Øm hun haffuer offued fig vti alde gode 
gerninger / Men beuare fig inthet med the unge 
widuer/ Thi norſom the begønde gt wore leſſaff⸗ 
tige mod chriſtum / ßo wille the giffte — 
the haffue theres dom ⸗thi the haffue forkal * 
føafte troo / ther til med / exe the leduge⸗ oc * F 
løbbe om vti huuſſe / Oc the ere icke ald en⸗ * 
ge / men oc ere fulde aff ſqualder / O cløbeom me 
fidinde / talendes thet ferm icke — ——— 
Hherf tthe ynde widue kul 
Ther for wil ieg gt th RUDAR AN i: 
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| giffte thennom / føde bgan / regere theres — 
øt the ingen ordſage giffue — — mk 
J at hand kand tale ilde paa thennom / Thi ther ere MEG 
LE alderede nogle omwende / fom ere effterfoldne dieff⸗ hodn 
—— uelen / Er thet ßo / at nøgen troo menniſ 5 FT NG 
HH figen mand eller quinde / haffuer widuffuer / the vii (alg 
fil ſkulle ſelffue forſorge thennom / gt menheden ide chde 
beſuares⸗ paa thet the mo fonge nock / ſom ereretg føder vid 
i fe widuffuer. fhulkeß 
Al | The eldſte ſom wel forftag / thennom ſkal waͤt/ uf 
LÆR mand bolde dubel øre werdt / ſerdeles thennom Deute, fon ere fr) 
tig i) ſom arbeide VEL gud; ourd / oc lerdom / Thi ferie, ITV: hed er fan! 
000— — 7 ſiger / Thu fkaldt ide tilbinde munden / paa theres ba 
AE lød orfe fort drager / Cc en arbeidere er fyn fr flat bed 
TR øn werd / Mod en gammel ſchalt thu icke hore ke nh 
—*9 ————— two * trec widne / Straffe for hu⸗ fre th 
br rer ennom ſom Der, t the 
9— —— ſynder / pag thet the andre ka ke 
É; | Jeg widtner for gud / oc wor herre Jeſu Chat ni m 
rt ſte/ oc the vduolde engle/ at thu holder teſſe / vden heſddew 
| HINE) aff lade / oc inthet gyr vberod / Leg icke ſnart thi 26 
| he hender paa nogen / Oc gyꝛ DØ ide delafftig vet vt fede 
UD | fremmede fønder - gold tig ſelff reen oc Elper / wn 
HET ER iel i si få i: ere wand/, men føge wyn / for thind — * 
HØ ſkyld / oc for thin ydelige ſyugdom ſkyld. Kl fj 
din Sonme menniſkes ſ ond er til forne obenba —* 
NI red / oc fore gaa til dommen / oc ſomme følge ther VR H 
| ' — tefligefte ere oc gode gerninger /ul forne oben 
9 zrede / oc the ſom anderledes ere kũde icke ſkyules hin 
dl 
SUD Thet ſiette £9 Dittel, Jigbrod 
JB * LN pC for 
) TT s JFJenere ſom ere wnder ooget / the ſkulle de 
, Se HS] bolde tberes herrer ver all 'ere/ pag thet —2* 
Vgudz naffn oc lerdom ie forachtes/ nb 
——— occhthe fort baffue troo herrer / then⸗ Ib, 
nom fFulle the icke forachte / for thi theere bags Mee; 
dre / men AN 


— 
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til Timotheum. 


dre / men the ſkulle ware faſt mere thienſtafftige⸗ 
effrer Hhi the troo oc ere elſkede / oc ere delafftige 
welgerninger. 

—— lære oc formane / Om noger mand 
lerer anderledes oc icke tilhenger wor herres Jeſu 
Chriſti ſalige ourd / oc thend lerdom ſom er aff 

udeligheden / thend er ophleſd oc wed inthet / men 
—9 er vtychtig vti ſpyrſmal / oc er en ordgydere⸗ 
GÅ huike fødes / affuend / kyff/ bander onde myſ 
tønder/foafengelig kryg / ebland ſodane menniſke 
ſom ere fordreffuede i theres find” aff huilke ſand 
hed er fran taget / ſom mene at gudelighed er fo2 
cheres bade; Zoldt tig fran ſodanne / men thet er 
en ſtoor bade / huofom gudelig er. oc lader fig nø 
ge /thi wij haffue inthet fø2d vti thenne werden⸗ 
ther for er thet oc wiſt / at wij ſkulle inthet føre 

er wd⸗ 
, Men nozfom wij haffue føde oc klede / ßo f kul 
le wij lade off nøye/tbi the form wille worde rijge/ 
the falde vti freſtelſſe oc ſnare / oc atſ Fillig bege⸗ 
ring / oc ſkadelige lyoſte / ſom forſincker menniſken⸗/ 
ytt fordreffuelſe oc ford mmelſe / thi girighed / er 
end rod til ald ondt/til huilken ſomme haffue hafft 
løft, oc exe affaldne aff troen / oc haffue maførdt 
thennom felffue vti ſtoor bedreffuelſe / Men thu 
aud; menniſke / fly ſodant / wer effter retferdighed/ 
troo / kerlighed / gudelighed / tolmodighed / ſpagfer 
dighed / ſtride en god ſtrijd vti troen/grib thet eui⸗ 
ge leffnid / til hulked thu eſt kalddet / oc haffuer 
dekend en god bekendelſe / ſer mange widneſbyrd. 


Jeg bluder tig for gud / ſom alle ting gør leff 
nende / oc for Jeſu Chriſto / ſom baffuer bekend 
en god bekendeiſe vnder Poncio Pilato / at thu hol 
der budourdet vbeſmittet / vſtraffelig / til wor her 
res Jeſu Chriſti obẽbarelſe / hulken bẽthee ſkal vti 
fijn mjd / thẽd hellige oc thẽd aldeneſte hoffding fon 
gr en kongge/ affuer alde kongger / oc en herre offuer 
alle herrer/ ſom ev ald ene ydødelig / oc — 
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S. Pouels FOꝛſte bꝛeff 


ft lyuſſ/til huilked ingen kand komme / hullked ing 
thet menniſ fe haffuer ſedt / eller kand ſee / hannom 
ſkee ere oc euigt herredom Amen. 


Byud thennom ſom ere rijge aff thende wer 
J den / at the icke achte paa heye ting / oc ide ſette J 
TUNET HI theres hob / paa thend w wiſſe rijgdom / men pag 
HÆR thend leffuende gud / ſom giffuer oſſ —— 
t 













| 
i 
—0— NI i 
— 900 ge/ altingeſte at bruge / at the gåre thet ſom go 
HER NREN: er / ør the ware ryge vti gode gerninger / at 
ill gerne giffue / gerne med delle / oc legge thennom 
| | ſelffue en ſkat oc en god grund til ther tilkomme⸗ 
—0— lighed / at the maa fonge thet euige leffned 


ho j i 
MT [: O Thimothee beuare thet ſom tig er befalet / 
HER oc fly the w aandelige oc vngtte ourd oc tuedrach 





KAN 9 telige ourd / vti thend falſke lerdom / huilke ſom⸗ 

AL | me haffue bekend / oc haffue faldet aff troen / Nae athnhe 
| | de ware med tig Amen. hut 
|) se 

| il ild i UP å ; ' KAN capite 
KN |) Screffuen aff Laodicea ſom er en hoff⸗ hete 
uid ſtad vti phrygig Pacaciana. | fred 
fl wndeth 


— — — 
—— —— — 





— —— 





BE SÆDE SÅ. 
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Pouels andet bꝛeff 
til Timotheum. 


Henne epiſtel 


er it ſendebreff / vti huilked 
S. Poueld formaner Timos 
theum / at hand bliffuer wa⸗ 
rafftig / ſom hand haffuer 
begyndt / at predicke ther hel 
lige euangelium / fon oc wel 
gỹres behoff / thi mange fal 
der rher fran/ther til med / ere ther mange falſke 
aander / oc onde lererre / ſom emod ſtande / ther 
for tilbyr thet en biſcop / at woge ald tijd / oc ars 
beide vti ther hellige euangelio. 


Serdeles forkynder hand / vti thet tredie oc 


fierde capittel / thend farlighed / ſom tilſtander vti 


the ſiſte tyder/ at the falſke aandelige leffnid / ſtal 
forfÿꝛe ald werden / med thet vtuoztes ſkyn / 
wuder huilked / ald onſ kab oc woðẽijd / bliff 
uer ſtadfeſt / ſom wij nw (theſſ werre 
fee ) at Sancte Pouelds prophe⸗ 
cie / er gandſke fuldkommen 
vti wor aandelige ſtandt. 


bb 
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Thet andet Sancte 
Pouels bꝛeff til Ti⸗ 
motheum. 


Thet FOꝛſte Lapittel, 
mr Ouild 


8 cſu Chꝛriſti apo 
ÆRE I ſtel / aff gudz wil 
[lie / gt pædide 


NES RS ifø fens forterter 
. | ER | fom ere vti Ch21 
ED HEER ft Jelu. 

| — JMyn kere føn 
—ITimotheo 
Nade miſſ⸗ 


Ekundhed / frijd / 
BE aff gud wor far 
der oc wor herre 
FRR —— — zeſu Chaiſto. 
Jeg tacker gud / huilken ieg thien / fran mine for⸗ 
elderne her ml ver en ven ſamuittighed gt ieg ide 
opholler / at tencke pag tig / vti mine bønner / nat 
oc dag / Oc meg lenges at ſee tig ( narſom eg ten⸗ 
cker pas thin graad) paa thet ieg motte fuldko⸗ 
melige gledes / har ieg betragter hoſſ meg / thin v⸗ 
farucde troo vti teg / huilken oc tilforne haffde thin 
oldemoder Lotes 7 oc thin moder Eunica / ieg er 
oc wijſſ ther. paa / at ſamme troo er oc vii fig. 





' For thendne fag ſkyld / formaner ieg fig / at 
thu opuecker / thend gud; gaffue ſom er vri tig / aff 
thet ieg lagde mine hender paa tig / Thi gud haff⸗ 
ter icke giffued of en froͤchtelig Jand / men kraff⸗ 
tig / Ferlig/ oc edrug / Ther for Jkalt thu ide blø 
ycs / aff wor herres widneſbyrd/ icke helder for min⸗ 
bb ij ſkyld / 
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S. Pouels andet bꝛeff 


ſkyld / ſom er bunden fore hannom / me 

thet hellige evangelium ( fon ieg) vti ——— 
ſom off haffuer falig giordt / oc Fald OP, med it 
helligt kald / icke effter wore gerninger” men effter 
hans forſette oc nade / huüken of er giffuen ver 
Chriſto Jeſi u / fore euig tijd / men nwer obenbared/ 
vti Jeſu Chꝛiſti obenbaring / fon er wor frelſſe⸗ 
re fon haffuer døden til inthet giordt / oc ingford 
liffued /oc en vfozgengelighed / wijd thet falling 
euangelium / vti hdilked leg er ſaat en predider / 
oc apoſtel / at lere hedningene / for huilked ieg lij⸗ 
der ſodant / tock bløyes ieg ther ide aff⸗ Thi ieg 
ds: er by ———— ieg haffuer trod / oc 
Yand er mechtug at beugre thet ſom ie 

falit hannom til thend — vet 


old tijg effter thet exempel / ſom tig er giff⸗ 
ued ver tilborlige ourd / huilke thu baffuer nd 
aff meg - om troen/ oc thend kerlighed ſom er vii 
Chrtjto Jeſu / Thenne gode befalmng/ beuare wijd 
thed helligaand / ſom boor vtt off⸗ thu wiſt / at øl 
de the ſom vti Aſia er / ere faldne fran meg / ebland 
huilke ere/ Pbygelus / oc Bermogenes / gud giff⸗ 
ue Oneſip hori buf folck / ſyn myſſ unde thi hand 
haffuer tijt wederqueged meg rog band haffuer icke 
hafft blyyſel / aff min fengſel / men thend tijd hand 
kom til Rhom / atſpurde hand meg / oc fand meg / 


SGud giffue hannom at haͤnd finder mi kundhed⸗ 
hoſſ herren / paa thend dag / oc huor møged band 


* meg til thieneſte vti Epheſo / thet wijſt thu 


| Chet andet Capittel. 


ga I Zo bliff nw ſtarck myn ſyn / wijd thend 





I 2. made ſom wij bøffue vti Chriſto Jeſu / 
—— Oc huad thu haffuer hyꝛd aff meg⸗ wijd 
— mange widneſ byurd thet befale troo mẽ 
mf Fe ſom bequemme ere at lere andze ⸗ Toll ſom 
en god 
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affiet mt 60 
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W wued 
er —1 
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Chet ac 
Mdr fo ſtul 
o (Fuller 1 
omdr he 
(ant/ hand E; 
mane tetnot 
Fyffue om og 
aff at vnd 


LN) 
flig arbelde 
dutd / foꝛlad 
KEDE om og 
ihd / oc th 
ſn at Fyrre 
Philtug / byg 
kt ptandeſ 
NG menn 


Mn guy 
KL hte toge 


LETYR 













































til Timotheum. 


N od Jeſu Chzifti ſtridzmand / ingen ſtridzmand⸗ 
8 —— fig med teſſe timelige tingefte / par thet 
NA han mas behaffue thend fom hannom haffuer vd⸗ 
ra t01d/ en ſtritzmand / Oc end tock nogen ſtrider⸗ 
Erønes hand ide / vden hand ſtrider mandeligen 
ds, En bonde fom piger oc fager ageren / bø? føajt 
* at nyde aff fruchteñ / Merck huad ieg ſiger / gud 


då ſtkal giffue tig forſtand vti alle ting. 


frk aff vti hugkommelſe / Jeſum Chaiftum - 
—35 ſom — ———— the dede / aff Dauidz ſchlet / 
ve effter mit euangelio / vti huilken ieg lijder / oc bun 
* Den er/ ſom if wgerninges menniſke / men gudz 
4 oyrd wo2 icke bundet/ther for lijder ieg alle ting⸗ 
or the vdualde / at the oc muge komme til thend 
 å —28 ſom er vti Chriſto Jeſu med thend eui⸗ 
ſun ge ere. 
ſhefü Thet er oc wiſſelige ſangningen / ere wij met 
lchoſu dede / ßo ſkulle wij med leffue⸗ lijde wij med⸗ 
"re fo ſkulle wij med regnere / Nechte wij hannom / 
fir Eo nechter hand off troo wij icke ßo bliffuer hand 
FATTE fand / hand kand ide negte fig ſelff / Sodant fo? 9 
tnane hennom / oc beuiſe for herren / at the icke 
Fyffue om ourdene / ſom inthet ere nøttuge/ vden 
me aff at mende / thennom fombøze ther oppøg., 
Én Leg wind ther paa / at beuiſe figen vſtra⸗ 
5 ffelig acbeidere for gud» form reet deller ret ſande 
net oyrd/ forlad the w aandelige oc forfengelige diſpu 
— terende om ourd/ thi thet bielper meged til vgude 


ven liahed / oc theres ourd / fortherer om kring ſeg 5 
g * 
fom * krefft Ebland huilte * Sunr xeu⸗ PSA] J Im WV X 
it Philetus / huilke gongne ere fran ſandhed⸗/ oc fige KU LLED ELL 
p at opſtandelſen / er alle rede ſtkedt / oc haffue wendt 11 12 13 
9 ſomme menniſ Fe fran troen. 
eN 
—*9— Men gudz faſte grund ſtonder faſt / oc haff⸗ 
TD ucr thette teden/gud Fender —— gen ER 
— ze ⸗e aAlle the forms kalde paa Chriſtinaſ 
LG Pac st. * bb i giffue 
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S. Pouels andet bꝛeff 






aldrig 













| 


ae! pre thennom fran vretferdighed / Vti ie ſtordt rug fore 
9 uuſſ / ere icke ald ene guldkar oc ſolff Egør me 
NE att oc fo treekar oc leerkaãr / Oc ſomnie vre at Én — 
KARL . ; g je vre giorde til —*1 
erlig brugelſe / oc ſomme til wanerlig Zum | Mar 
f renſſer ſig / fran ſodant fold / hand wo2der it hel⸗ nørd 
Å. ligt kaar til eren / hofbonden bequemdt at bay ge * ⸗ 
oc haffue bered/ til huer god gerning. mn ya 
4 fm oc tal 
"ik Sly røngdommens loſtelighed — 
| retferdighed / troen/ — ————— 53 my lange 
te alle / ſom paa kalde herren med it rent hierte / dihed | 
T VHG gen darlige oc w wife ſpzrſmal fozlad / tb thu eg are KON 
MER wiſt / at the gøre ide vden vſamdrectighed 7 men — 
| HER) | en gud; thienere ſkal icke ware kyffagtig / men ſpag ger fra nag" 
HEER ferdig mod huer mand / oc gerne lere andze- fom le god, Ta 
100 hed / ſtraffue thennom ſom emodſtander ⸗om gud Fortis ml tt! 
Ål | vilde noger tijd giffue thennom anger / at bekende SLA 
90000 ſandhed/ oc bekende thennom ſelffue/ at the motte Jen Al 
| f. | komme aff diffuelſens ſnare⸗ ſom ere fangne aff (hu hofuet ler 
i | hannom / effter bens egen willie. —* 
Ko DR 1] 
i | ? 2 4 SS muld 
DEN Ch O 2 kand giv vd: 
i | et (ri le LY Dittel, lo Ift Thi 
i, — Glare nytte 
åh GR Yi Het ſkal thu wide, at vti the ſiſte da⸗ Mi —— 
ur | RSSA ge / tilſtander farlige tijder / ther ſkulle enn Fe Fond 
MUR Lil Ar komme mennif Fe-fom møged ſkulle hol (ØV gerninger 
—1— = SEE: DE aff thennom ſelffue⸗ girige/ ſtorhue⸗ 
WE, de / høfferdige / ylde talende / iheres fozelderne vs 
| høzfomme/vradnemeli e/ vgudelige vkerlige / ſom P 
Y ingen wenſkab ſtkoede / fkendere 10 kyuſſ be” vomils 
de / forgettendes ald godt / forredere / offuergiffne⸗ Dyd 
ir opbleſde / huilke mere elf fe welluſte end gud/ ſom ey 
i ſyunes at wandre gudelige / men caudelide krafft Vt 
fornechte the / oc fly thu ſodane - Ébr eblgnd teſſe hvil 
ere the / ſem løbe egemmen huſſe / oc fade quinder IND ſou * 
fangue / ſom ere med fønd beſuarede / oc fare med —T 
atſkillige loſte / huilke alle tijd lere / oc kunde toch DM " 





— 
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| til Timotheum. 


ul] aldrig komme til ſandhedz beFendelfe. 


ig Ligeruis ſom Joannes / oc Jambꝛres / ſtode 
| Moſt emnod/ ßo ſtonde teſſe oc emod ſandhed for 


* dreffuede menniſke vti theres eged ſind / vtuelige 


JT vtt troen / men the ſkulle inthet forbedre thennom/ | 

ty thi theres dorhed / ſkal obenbares for huermand/ | 
ſom oc theandres bleffne/Tog haffuer thu effter⸗ 

—T fuld myn lerdom / vnderuiſning / forſette myn tro⸗ 

Nm myn langmodighed / myn Ferlighed 7 myn tolmo⸗ 


HE »… dighed myn foafølgelfe / myn pinafftelighed / ſom 
- * ere hende vii Anthiochia / Iconio / oc vii CLy⸗ 


ANN vis butlke Foafølgelfe ieg haffuer lijd / oc gud haff 
Faren ER evelft — —* —— alle the ſe om wil 
ler le gudelige leffue vti Chriſto Jeſu⸗ſkulle lide for 
me fy! gelfe / men onde menniſke oc forføre, ſkulle fold 
Nil; Fommcs til thet werſte / the fare wild / oc forføze 
c⸗ 

in * Men bliff thu warafftig / i the tingeſte ſom 
—* thu haffuer lerdt / oc tig befalne ere/ thi thu mwift/ 
*— aff huem thu haffuer lerd / oc thu haffuer wiſt 


thend hellige ſtkrifft aff thin baẽdom huilken teg 

kand gore wijeſſ./til ſalighed wijd troen/ vti Char 
bit. ſto Jeſu Chi alle ſcriffter ſom ere inggiffne aff 
dere nøttuge til lerdom / til ſtraff/ mil forbedrel 
— tuchtighed ſom er vti retferdighed / at it guds 


brik menniſke kand ware w wanſ kelig/ kickelig til alle 
uds gode gerninger. | 
går 


5 


—IX 
11 12 13 


es Thet fierde Lapittel. 








* * * ſtatt faſt / ware fig vti tnd/eller vti viid/ 
WT; ſtraffe/ truffue formane-med al ſachtmodighed oc 
(i lerdom / thi thend 199 
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S. Pouels andet bꝛeff 


icke anamme ſalig lerdom / men vduelde 

ſelffue / lerere effter theres egne —— —* 
ſom ⸗zrene klaapaa thennom oc the frule wende 
theres Øzene fran ſandhed / oc wende thennom til 
fabel / Men woge thu? ver alle ting / war ſtarck / 
vti forfølgelfen; gø2 thet ſom en euangeliſk pre⸗ 
dicker tilbø2/ fuldkom thit embede mandeligen. 


Thi ieg ſkal nw offeres / oc thend tid ſomi 
ſkal opl —*— vti / tilſtaar / Jeg — 
god ſtrijd / ieg haffuer fuld endt mit lyb/ ieg ha 
uer holdet troo / framdeles er meg fkicked —— 
hedens krone / huilken herren ſkal giffue me paa 
thend dag / ſom er en retuiſf dmmere/ Ocikeme 
ald ene / men oc alle thennom ſom elffe hans 4 
—— legge wind paa / at thu kommer ſnardt 
bie 


Thi Demas haffuer forladet meg; oe giffued 
fig fil werden / oc er reiſd vil —— 
tus til Dalmaciam Creſces til Gaiiaciam Lucds 
er aldene hoſſ meg / tag Marcum med tig til meg/ 
thi hand er meg nøttig til thienſte / Tichtcum half 
uer ieg ſend til —* Naar thu kommer / fo 
tag med tig thend kiortel ſom reg lod ligge vii Tro 
ade / hoſſ Carpum / oc bøgerne/ferdeles pergamen 
terne / Alexander thend koberſmid haffuer deuiſd 
meg moged ondt / gud betaler hannom effter fine 
gerninger / foruar tig for hannom / thi hand haff 
uer myged emodſtandet wore ourd. 


Thend tid ieg forſt forſuarede meg / (tud ins 
gen med meg / men alde forlode meg met, 
gud / at thet icke tilregnes thennom > men herren 
find med meg / oc ſtorckede meg / paa thet/thende 
predicken motte theſf widere vddredes / formvdeiſt 
meg / oc alle hedninge motte høze hendne/ Jeg et 
Frelfed aff Iyffuens mund / gud fkal frelſe meg fran 
alle onde gerningger / oc ſalig gore meg vri ført ben 

mel] re 
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til Timotheum. 


ÉN 

| EK n fEce € euighed oe tul 
* melſke rige” huuken ſkee ere / fran euigh 
euighed Amen. 
priſcam oc Aquilam / oc Oneſipheri huuſ 
LEN CORE Er * bleff vti Corintho / men ieg lod Tro 
Big) hymum fyug vti Milleto / See til at thů kommer 
Ni sg Melde E udeus / oc Ly⸗ 
—R for winther Eubolus / oc Put —— 

nus/ oc Claudig/ oc alle bagdze helſe tig- 
—1 Wor herre Jeſus Chriſtus ware med 
hån: thin aand / Nade ware med eder 
* Er eee” ETS 
(fh 
My: i 
mdt Anden Sancte pouilds breff eller 
vhn epiſtel til Timotheum ſcreffuen 
kr vti Rhom thend tijd Po⸗ 
uild kom anden tijd til 

rette for thend Keiſ⸗ 
AL ſere Nero⸗ 
dr Cc 
fulde 
ztſuhn 
olgr 
q 
md, - 
Au IX 
— 11 12 13 
9 
— 
hur 

"Øg 
ung 
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Foꝛetaalen paa Dancte 
Pouels bzeff ſom hand 
ſcreff til Titum. 


Hendne epiſ⸗ 


tel er ſtacket / men mege 
chꝛriſtelig lerdom er — * 
meſterligen begreben⸗ hyil 6 
ken en chriſten behoff er ad 
wijde / huorles it chriſtid me 
niſke ſtal leffue. 
Vti thet fyrſte capittel 
peller ſagne pzeft ſkal 
d ſkal ware from ocler 
de thet bellige evangelrs 
linthed gyre/ falſfke ler 
ff wore egne gode gerninger, aff menniſ⸗ 
keltge paafunde oc loug / Zuilke glle tijd ſtrijde 
emod troen, oc fozføze menniſkens f; amuittighed / 
fran thend chriſtelige frijghed / oc binde thennom 
fil menniſſ kelige gerninger” huilke tock inthed nyt⸗ 
te ere / til menniſ kens ſalighed. 


Vti thet andet capittel / lerer hand alle ho 
n⸗ 
de ſtandt / gamble / wnge /quinder / mend/ berrer/oc 
—— SENDE the ſkulle holde thennom / ſom 
e Ehꝛiſtus haffuer forueruidt / formidd 
ſig til eigedom. i É — 


Vti thet tredie lerer hand werdens herrer / oc 
f oꝛſter / at øre oc ware wnderdanige / oc giffuer ther 
til kende / thend nade Chriſtus haffuer foruerffuid 
oſſ/ åd ingen ſkal tencke / at noch kand ware⸗ wij 
ere wnderdanige herredom / thi all wor retferdig⸗ 
beder inthed for gud/ther til oc befaler hand ød 
fly —— the ſom wille ſtande paa theres egen 


6 
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vti drucken ſkab / eller vh ꝛrſomme / Thi en biſcop 
ſkal ware vſtraffelig / ſom en gudz forſiuns mand⸗ 






| Dancte Pouels bꝛeff 
lg sik) li 
VHA til Titum. mn 
ir | ML 
krat , ndo 
Thet Foꝛſte Capittel. 
ly r gpil 
hy | 
i [ (2 [ mdt 
i ; * u e d Ar 
ØL | —— * Jen gudz thienere / mede 
KH [I A ERE oc Jeſu Chafti id or fl 
HS ret; ApOjtel / at pꝛedi 31 
IR VØCIRGER| de troen for thé —53 
1 he - ÆRA nom (om aff gud gg han 
LN 00. REGÆRRNÅÅRSE ——— ere vdualde? oc nun 
É —* — late Tv gt “ 
rt delſe / hulkẽ ſki⸗ eN 
9 GERD Fer gudelighed⸗ DE ra 
UL ) Mopaa ith hob/til es * 
00 Athet euige leffnid Sr bo 
Mel 1 SN hmlted gud(fom NG 
J— OS ——— ccke lyuffue kãd) — Sel 
HAR haffuer loffuid for euig tijd / Oc haffuer mv oben — 
| mM bared vti ſin tijd / ſijt ourd/ wijd thend predicken LAN 
”” ſom meg er befalit / effter guds wor frelſeres befal⸗ ka 
ig ling. ( h 
ik Tito myn echte føn effter thend mene troo. va 
i 
Uk Nade .miſ kundhed / fryd / aff gud føder / oc 
9 wor herre Jeſu Chꝛriſto / ſom er wor frelſſere ˖ 
— an es 
—20 Ther for lod ieg tig ver Creta / at thu ſkulle fuld 
WM ende ther / form ĩeg afflod/ oc beſette frederne ber 
I . oc der med ſogne preſter / ſom ieg haffuer forſkic⸗ 
3 ked tig / Om nogen er vftraffelig/en quindes mand⸗ 
ſom troo bryn haffuer/huilfe icke ere berochtede⸗ 





ddug 


ſom ie holder mẽged aff ſig ſelff / ide wredaff? We vi hy 
rig / icke wingirijg / icke tverte afftig / icke gijrig kandad 


til vthem⸗ 
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til Titum. 
hl vthemmelige windning/ Men thend ſom gerne 





| 2 o me / ad formane med til 
unga vare mechtug 
M 3 ———— at ſtraffe thennom ſom emod 
tønder. 


; ST 
Thi ther ere mange — — 
tige ſqualdere / OC forf oere⸗ ſerde es — 
ãaee mand fkal tilſto ppe munden⸗ MR 

— kehuaſf ocleere thet ſom vthemmeligt Epimenides 
ARE ale — kild / en aff thennom pocta. 
ALA: Vagt / form wo? theres egen —— 
The ſom boo vti Creta haffue — — 

e/ſtsmme nød / OC lade bude / orne 
BYE. ge ſandt / ther for ſtraffe —— ige” 

3 » vetf kickede vti troen / oc 

ter: fe LEN menniſke bud / ſom wen 
paa the ſandhed⸗ The rene ere alle ting ormen 
De Tren > oc wantro / er Ingen ting gr: men ; of 
— hug oc ſamuittighed ct vaen/The fige at 
De fende gud / men che nechte thet mer gerningen | 
Di the ere the / huilke gud ere wederſtyggelige / oc 













1 ere vhgafomme/oc vduelige til alle gode elg 
FE claleer thu thet / ſom quemmer thẽd —*— 
udi ol kg i ge erdom Thegamble / ad the — ** 
vi LER Kaul! ge / mandelige / tugtige retſki — — 
ig SY SI VOV VEL kerlighed / oc vrt tolmodig e 
gamble quinder/at the bere kledebon⸗ 5 
sit ERE ron er / icke foarglere/ ide wi⸗ pdf 
9* dat che leve ther ſom bøfruett er⸗ —— 11 12 13 
Mr. 2 nde Aſke ctheres mend * 
Bøn e tlye rønge quinder/ at elf — e/go⸗ 
— af keth b ͤrn / at the ware tudhrige Fyuf Fergde 
lp de/edruge/rene/0c wodte ——— wa 
IU 2 mtr Hullet / at the gere welge 
* rf bør v SR, ele i —— DEA thet gudz ourd 
9ſ i | be vnderon å As ig ſkal 
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Sancte Pouels bꝛeff 


ſkal icke forachtes eller, be ott 
ge 
mane wugge mend at the — lee. — reg 


Vti alle møde ſkicke tig ſelff til it exempel / vti 


tg vii lerdøm/ tilbørlig oc vſtraffelig vti ourdit / 





oc ſuennene at the ware theres h 

en errer w 
ge/ oc teckes thennom vei glle ting / icke bed 

Dee: fran wendendes the 
— — men beuiſe ald theres gode — 

uge p2 ere 
—5 — yde guds wor frelſſeres lerdom 
Thi gud; nade / er obe 
Dig nbared alle menni 
it ———— lerendes off / at wij ſkulle ——— 
være Pen DS Hanen loſte / oc leffue vti then⸗ 
en / Rꝛugelige / retuiſelige / oc dudeli 
ware paa thet ſalige hob -/ oc ORE 
thend ſtore gud 

oC wo? frelferes Yefu Chart ern 33 

worfr ziſti erlige obenbarelſe hut 
dd) ſe elffuer haffuer giffued for oſſ/ at — * 
flg ſſe off fran ald vretferdighed / oc renſſe fig 
Jet it folde / til en eygedom fon ſtunde effter gode 
gerninger / taale ſe odant oc formane oc ſtraffe aff ald 
thin macht / Lad ingen forachte tig. 


Thet tridie Capittel. 


Aamind thennom / at the ware wnder⸗ 
| danige herre dommen oc weldighed / at 
E be lyude herredomme-sat the toge res 

— debone til alle gode gerninger / inggen 
føle ylde om hin anden⸗ icke tret afftige men aͤtthe 
ware fromme, oe beuiſe f; achtmodighed til alle men⸗ 
niſke / Thi wij haffue oc wøret pir fordomme tijde 
vwiſe / vh ø2fomme / wildfarende / oc tbrente wor 
begere/oc atſ killig wellsft oc wandrede vti ond 
ſtkab oc affuend⸗ hadefulde oc hadede huer anden. 
Men 
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thet / theont 
lige ocflinges 
Godent ar mar 
fpsfusd /oc tt 
Or trotte/om lov 
lige) Fip then 
ſon hand æren 
WA) tet åt en 
Head fig FF 


Har ſon 
chlcon / ho Fyn 
thi ieg heffu 
vinthet ofFugr 
by/ forſinden 
ſko / Lad oc fg 
(00 gerninger 
—R 
Nlfe 95 
* 

HV wate m 


BER 











































til Titum. FN EN 


F 


Men thend tijd gudz godhed / oc thend berg: on/ tcun⸗a 
hed ſom wor frelſſere haffde til off betedes icke fee 
Ya, the retferdige gerningers f Fyld / ſom wij haffde gi⸗ | 
ort / men aff fin miſkundhed giorde hand off ſa⸗ 
lige / wijd thend anden fådsfels badt / oc thend bel 
Rig lig andes fornygelfe-huilfen band haffuer rigelige 

wi ſtort offuer of mid Jeſum Chriſtũ woꝛ frelſere 
"Rg paa thet wij motte retferdige geẽres wijd hans nade/ 
tg doc worde arffuinge fil therenige leffnid effter hob 
— bed / thet er før wiſſelige ſandningen. 


fast Sodant wil ieg / at thu ſkalt handelle / paa 

thet / the ſom troo paa gud / motte ware omhyge 

— lige oc flittige at xffue thennom i gode gerninger, 

hl; Sodant er menniſken nøtte oc — darlige 

fyr ſpyrſmael / oc the hyſtorier form ere om ſlecht / kyff 

TEN oc trette / om lougen / thi the ere vnøtte oc forfen⸗ 

Yi) k: gelige / Sly thenð ſom finder atf billige ſechter nor 
* ſom hand er en ſynde oc anden ſynde formanit / Oc Scchter tallis 
wijd thet at en ſodan er foruend / oc fønder ſom SE fhillise parti 


« ſom bedert 
thend fig felff hoffuer fo2dømpt. ——— 


my gs [ ; lerdom oc ny 
PN: Nar fom reg fender til teg Arteman eller Ty fund / mod enan 
tud chicon / fo kom vfoatrøffued fil meg/ vti Nicopoli/ gelio. 
thi ieg haffuer forſet meg at bliffue ther thende 
winther offuer / Zemã ſom er en ſcriftlerder / oc Apol 
W lon / forſende med ſtoor flit / at thennom inthet fat 
tes / Lad oc fo wore leere / gt ware drabelige vti 
gode gerninger / huorſom thet gø2es behoff/at the 


— 


un icke ware vfruchtbare / Alle the fon ere hoſſ meg 5 

nn helſſe tig / helſſe alle the ſom elſke OP vti troen⸗ BEN 

chin Nade ware med ether alle Amen. dtliiſeu 
nn UL F- 13 

'v2 ulig ” 

Halve Screffuen aff Nicopel 

Hu De vti Macedonia. 

fht 

nel, 


EDDA 


in 
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Foꝛetaalen paa Sancte 
Pouels bzeff til 
Philemonem. 


Endne epiſtel 


betegner if meſterligt ſkont 
exempel / om chriſtelſg kerlig 
hed / thi her ſee wij / huozle 
des ſancte Poueld tiltager 
ſig thend fattige Oneſimum 
JA SØ] OC gaar emellom hannom oc 
DBhanñẽs herre /vti ald hans foꝛ 


z — 
— == — — 
— — — 


— 


— — — — 


xx 


er 


— —— — 


— 


and ftiller ſig icke anderledes / end ſom 
band wore ſelff Oneſimus / ſom haffde føndet / 
tod gø hand thet icke / met wold eller tuang / ſom 
hand wel haffde ther reet til / men hand lader ſin 
reet fare oc twinger hand ther met / at Philemon 
(El lige fo gyere / ligeruis ſom Chriſtus haff⸗ 
uer giort offymod gud fader / ßo gå2 oc ſan⸗ 


cte Poueld for O neſimo / emod Philomo⸗ 
sem / thi Chriſtus haffuer oc ladet fin 
vet fare / oc med kerlighed / oc xdmeg 
hed / offuer wonder gud faders 
athand motte aff lege fin wre⸗ 
de oc reet / oc tage Of til na⸗ 
de/ for Chriſti ſkyld / ſom 
beder for off ho mech 
telig / oc tager 1002 
ſag ßo hierteligen 
til ſig / thi wij 

ere alle bøs 
Ønefimt/ 

om wij ellers tro thet. 


— 
— 
2 F — 
47477 ye 8 
— 441 (77 — 
40 * — 
F — . tå — '& 
vi — * ha: i: 
—— 
= ” > a N 3 => 


— — — nj - 
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til Philomonem. 
Ouild en thie⸗ 


R rere Jeſu Chriſti / oc Timo⸗ 
theus thẽd broder / philemo⸗ 
Nut off elffelige oc wormet 





ø 
SX 


SN 

















PRAN JWWEN bielpere-oc Mhi 

DEN IN b phie wor elſke 
—————lage/ ocArkippo wor med 
ION RAS SY ftridere / oc thend menbed 
ie SR 400] ſom er vti bens bur, 





Nade ware met ether oc frijd 
fader / oc wor herre Fefu oser AFF gud wor 


Jeg tacker min gud / oc vti hugko 
alletijd⸗ minebøner effter thi be —— 
kerli hed oc tro ſom tw haffuer fil wor herre Je 
ſum hriſtum / oc alle helgẽ / at wor mene tro wo de 
krafftig vti tig / wed aid thend godhedz bekendel⸗ 


ſe / ſom er vti ther til Chriſtum Sen um / thi ieg haff 


uer en ſtor glede oc trøft ver thin Eerlighed / fo 

thi helgene ere hierttelige — 5 
* bager, h gen forquegede sf tig / ke⸗ 

eer for / end tock ieg haffuer vti Char 

ſtor tryghed / at biwde — tig 25 
for Ferligben ſtyld / formaner leg fig møget heller 
ieg fom foden er / Pouild en gammel mannd / nw 
ocen thienere Jeſu Chriſti / ßo formaner ieg tig for 
min ſons ſkyld / Ønefimon / huüken ieg haffuer 
FØDE vti min fengſel / huilken fordomtijd teg war 


vntte / men mø tẽg oc meg meget nøtteg/thend haff 


uer ieg ſendt til fig igen” anamme thu hannom/⸗ 
(thet er ) mit hiertte ieg wude wel holdet han⸗ 
nom hoſſ meg / athand motte thiene meg paa this 
ne wegne / vti euangelij fengſel / Men vden thin wil 


lie wiĩlde ieg inthet gere/paa thet / tijd godeſ * 
TE 
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Dancte Pouels bꝛeff 
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I nt 


ul? 
Hvi Da 
p ſon WH 
iffekg 
tid pop 
me, OY) 
tidan/H0e 
MUND 
ge ugug 
frk 


beta 1) 


Jeg høf 
—IX 
—X OM 
dnghe 
håner 

fr henai 
Marcus); 
hlelpers/t 
OT an 

































NEN J 








icke ware tuingder / men ſelffuillig · 


til Philomonem. 


Maawelſke hand — —— et tig se 
e 
tijd / at thu ſkuue fong mere end cen thienere / en 
mw font en thienere / men sæet Mere 
* meg / huor mege 
elſkelig broder / fordeles ẽs weig 
i, ; s wegne / oc paa herrẽ 
tijg / bode paa legomſen * fhin med delaff⸗ 
ne om thu nw holder meg ſortt Com meg ſ— 
tcre/6o gnamme hannom ligeruis 10 T 
— Tad haffuer giort fig nogen ſ kade / eller 
er tig noget kyldug / thet regne meg ne od 
Daft jeres ES MES Rn Sae DD ef neg 
ide fi 
betale thet⸗ 55 mg rtuſtedt at ieg 
a tid fef / men kere broder 7 fl FSR 
— ————— g di herren/ forquege mit bi 


erte vii herren. 


Jeg haffuer ſ kreffuit til tig / at ieg trode tig 

at ware lydig / thi ieg —— 

end tet ſom ieg I" | ber 

Sj —— Berge / tdr reg —*— på by — 

benſſſkyld ſ kal ſken es ede i, * elg 

gr thienere met meg vti hriſt ——— ig 

Ariſtarchus / Demas/ Auca 

sne por herres Jeſu Chriſti nade ware met 

ederſſ aand / Amen. 


Sendt aff Rhom formiddelſt Oneſi⸗ 
ig thienere. 
mum philomonis th vig SET SE 
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Foꝛetaalen pag Gancte 
Peders FoOꝛſte bꝛeff 
ſom paa latine kal⸗ 


des Epiſtel. 


Endne epiſtel haffuer San 
cte Peder ſcreffuit til the hed 
ninge / ſom wore omwende 
Altil thend hellige chriſtelige 
ktro / Oc hand formaner the 
nom / at bliffue warafftige 
VEL troen / at the motte woꝛ⸗ 
de fuldkomende vti alle hon 
| De modgang oc gode gernin 
Y . 


sizes Ce DR 
Vti thet føafte cap̃ittel / ſtsrcker band 
fro met gudelige fozterter / oc dens ——— 
faltabed; krafft / Oc hand giffuer til kende/ at thẽd 
ſamme ſalighed icke forthienes aff oſf men at bun 
ig tilforne forkyndt wed Propheterne / ther fo2 fkul 
— — en ny werelſſe / oc forgette 
om the ny fø 
hende euige gudz ourd. — re ER 





Vti thet andet capittel / lerer hand at 
hoffuedet / oc thend ——— ——— 
oc gt the ſom rette preſter) offrer gud chennom 
ſelffue / ſom Chꝛiſtus haffuer offered fig felff/Oc 
hand wuderuiſer aldehande ſtaadz⸗ Fzrſt lerer 
band menlig / at ware wndergiffuen werdzſens her 
redom / ther effter ſerdeles / gt thienere ſkulle wa⸗ 
— — — men herrer / Oc lyde wret 
aff the 02 Britt ſty 
—J— tyld / huulfen oc for Off 


Vti thet tredie lerer hand/ at qui 
te let uinderne ſkulle 
væve theres mend lydige / end tog the ere maler 
oc fø 
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mhaft 
cughed /v 
dy ochin 
ſa pande 
vurde 
hur (fa! 7 
dg 
dangor/⸗ 
mf, 
id fi 
pure /ſud 
NS 
uhn at hand 
ÆG 











» der folmodelig / ther effter menlige / at the 
| fFulle ware ebland huer andre / pm pge/ tolmodt 


les Vti thet fierdelerer hand at tuingge legõmet met 


GEN DØD3 oc pines betrachte fe2c. oc hand wnderuiſer 




















Foꝛetalẽ paa B.Pe. breff 


ßo lerer hand mendene / af the fordrage theres 


ge; oc wenlige / ſom Chriſtus haffuer waret for wo 
ve fønder. 
edrughed / wegt / madelighed oc bøner / oc Chꝛiſti 


ge rege des mand ſkal al / 
thet aandeli eregemente /huorle Fals 
* —5*— * ourd ebland Chriſtne menniſke/oec 


nd forme — ve tbicneftafftig the andre / met fine 
XX huer big —⸗ * fFkull —5*— wonder / men 
gaffuer / oc at wij ide ſkulle * 
tiden ware gløde / om wij ſkulle tolle noget for Chꝛiſti 
KNN — naffn. 
gg; Vii thet fembte formaner hand bilperne oc 
pzefterne / huorledes the ſkulle leffue / oc føde fol⸗ 
aahn cket / met gudz ourd / oc hand warner oſſ for dieff 
dihn nelin / athand altid oc * ſtede er ther effter / at 
il fast and maa fordreffue olie 
Fona b | dd ig 
1 
uh 
* 10 
fuölſ 
* hen dyrkede 
Wi! 9— 1 1 1 2 1 3 
ener, [rt EL . 
1 
UN 
pinden? 
LLR 
i vi 
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CBancte Peders | 
FOfte bꝛeff. 


Oꝛſte Capittel. 


———— 
—* 
—49 
ke. 
— 


frẽmede / heer og 

deer vti Ponto/ 

Gallatia/Capa? 

— dotia / Aſia og 

Bethineag / Æff⸗ 

ter guds faders 

foꝛrſywn vti aan 

ANG Dens belliahjed / 

fil Jeſu Charfté 

| — —— blod; hørfom og 

AE SS — dadffuerſterckelſſe. 
ere fig hoſſ ether. 


Welſigned ware gud oc woꝛ herres Jeſu Chꝛi 
ſti fader / ſom haffuer Of effther fin ſtore mf fund 
hed / igen føde til it leffuende hob / wed Jeſu Char 
ſti opſtandelſſe aff the døde / til thet vforgengge⸗ 
ligt / vbeſmittet oc wforargeligt arffue / ſom er be⸗ 
aert vti hemmelen til eder / ſom aff gudz krafft bliff 
veunard vit troen til ſalighed / huilfen beredt er 
atbun ſkal obenbares vti thend ſiſte tijd vr hu 
—— ng ce — Far * rige * Sage Ti P TINTIN ik TT 
thet fEal fo ware ere bedreffuede vi mangeban UT 
de friſtelſe / paa thet / eders troes forfarenhed mot —W 13 
fe finnes måged Fofteligere/ end thet forgengesge 
guld / ſom paøues aff ilden / til loff pꝛyſſ oc ere 
naar Jeſus Chriſtus nw obenbares / huilkeni haff 
ne ice feet / oc haffue tog elſket / pag Lp — 
pc ey end my ſee / iog fo2 thend troes 18) — 
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Sancte Peders 


i glude eder met wſigeligẽ oc erlige glede / oc ed 
troes 21 Mi als fo 
gg ſtulle i wundfange / ſom er eders fiels ſa 

Effter huilken ſalighed / Prophete 
atſpurdt / oc ther sker lg — —— 
aff thend tilkommende naͤede vin eder / oc the haff 
ue randſaget / hullken tijd oc huorledes / Chꝛiſt 
aand haffde ment / ſom war ver thennom / dc til⸗ 
forne giffuet til kende thend modgang ſom er vti 
Chꝛiſto / oc thend ere ſom ſkulde effther fullige / hu 
ilke hun er obenbaret / thi the haffue icke theñnom 
ſelffuer ſcreffuet thet⸗ men oſſ / huilket eder nw er 
kundgiort aff thennom / ſom etber haffuer forkyn⸗ 
det — wed thend helligaand aff himmels 
len / huiſket engleneløfter oc at bef Foffue. 

Ther for giorder eders hwes lender / oc 

rer edruge / oc hober fuldkommelig til thend 
ſom ether tilbyw des / wed JeſuChrrſti obenbaringe, 
ſom lydige byrn / oc giffner ether ide til the for⸗ 
Dom loſtee / vet huilke 1 mare thend tijdt Chriſtus 
wor ether wbekendt / Men ſom hand er hellig/ ther 
ether haffuer Faldet / Fo ware i oc hellige / vti gl 


ethers omgengelſe/ effter ſom ſcreffuit fraͤnr⸗/rfkui Leni. 
AT. 


le ware helliger for thi teg er hellig. 


,… Øe effrev thi 1 paakalde thend Fader / 
demmer vden perſe RE dk til —— *— 
gerning / fo ſticker ethers wandering / ethers pille 
grimes tijd / met frochte / oc wijder / at d vere forloſt / 
ide met forgengeligt ſylff / eller guld / fran ethers 


fyoyrfengelige omgengelſe / vti ether⸗ forfedernes ſki 


ckelſe/ meñ med Chꝛiſti dyre blodt/ ſom tt vſkyl⸗ 
dugt oc vbeſmittet lambs / huilken wel er fozefeet 
for werdſens begyndelfe / men mw vin the ſiſte tij⸗ 
der obenbaret / for ethers ſkyld⸗fom troo wed han 
nom paa gud / hullken hannom baffuer opreiſd aff 
the dyde / oc haffuer ſkicked hannom vei eren / Paa 
thet / otte haffe troo oc hob til gud. 

Oc gører 
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path ir 
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ere Format 
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god / x iſo 
amdelig of 
Aſnn Chri 
Cha fg 
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" OC hug fot fy 
ſtenes /Ei 
My the wenn 
UN heffue but 
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ÉN hennon 


"hd tea 




































FOꝛſte bꝛeff. 


it el, 
SA Oc ører ethers ſielle rene / formiddelſt ſand 
* hedz herſſom / vti aanden / til vfaruit brøderlig Fer 
KUNNE lighed, oc haffuer huer anden brendende Fere-aff 
— 8B it vent hrevrre / ſom the nyborne ere / icke aff fo2r 
"i Ore gengelig ſeedt / men wforgengelig / ſom et. gud; leff 
— uende ourdt / huilket euiglig — ser —* 
—R ait kydt er lige ſom it greẽs / oc ald menniſ Fe 


—T ſe t/ oc 
Mur Ærø: rl, ere / ſom greſſens blomſter / greſſet er forthorri 


NR blonsfterit er affaldet / men herrens ourd bliffuer 
MAL * det / ſom eder er for⸗ 
Jr vti euigheden / men thet er ourdet e 

T vr, Fynd t. 


ZJo leager mv affald ondſ fab oc aldt 
| —— F zglerie / oc had / oc al bagtalelſe⸗ 
oc warer girig / effter thend fornumſti⸗ 





— ge vfalſ kede melck / ſom nyefødde bern / 
—X pag thet /1 wed thend ſamme motte dre den BR 
ꝛ dr idet haffue ellers ſmaget / at herren er mild/til huilken 
art hed ribs fiere Fomne- fom til thend leffuendes ſten / ſom ec 
ombend aller burtkaſt aff mnif ken / men wduald oc koſtelig == 
mein: gud / oc 1 ſom the leffuende ſtene / bygger ether ti 
aſacfutſia gandeligt offer / huilked gud er tackñcmeligt wed 
ghelig Jeſum Chriſtum. 


Ther for er thet begrebet vin ſcrifften / ſee⸗ 
lyn æfai. ieg legger en vduold koſtclig hrørneften vti Dre 
dg Fr. oc huo ſom troer paa hannom / thend fEgl 1 rebe 
trins det fEemmes / Ether nw fom troer er hand koſtelig⸗ 
ret rune hd men the — thend ſten —— — 
Sſalm. ne haffue burtkaſtet) worder til en e 
— til nens (ten oc til forrganelfens ſten / the [ok 
FYRET øde thennom pøg ourdet / oc fro icke ther —— 

uilked the ere beſkickede / i ere thet vdualde flegs 
te/thet kongelige preſtedom / thet hellige ener 
domfens fold 7 at 1 ſkulle forkynde hans vøj si 
forms ether haffuer kailet aff myrcken/ til ſijt * 
derlige liuſſ/ i ſom vti —— SSL va 
men mi ere i gudz folck / huilke gt ——— 


odn ſinu 
ulk md al 
gaur vil fly få 
d/on mcon ' 
hoffer opr] 
not run cu⸗ 
oulgo, 


DE få 


— 
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kundelig / nw er hand thennom miſſ kundelig. 






























4 
UA Kere brodere / ieg formaner ether / ſom frem⸗ 
HUN mede oc pelegrime / aff holder ether aff the kodeli⸗ 
— ge løjte/fom ſtryde emod ſielen / oc haffuer en god 
omgengelſe / ebland hednjnggene / paa thet/tbe form 
li) bagtale eder lige ſom mifdedere / maa fee ethers 
pl gode gerninger” oc loffue gud / nar thend tijd kom⸗ 
| | j e 
tig øret vnderdanige alle menniſkeligt ſkickel 
fe/ for herrens ſkyid/ wøre fig Fonger (IN LNS —— 
THR xffuerſte / eller føgederne » ſoͤm ther fendes aff nar theeh 
HH hannom⸗ til theres heffnd ſom ilde gyre/ oc thes lkes pre 
I tes loff ſom wel gøze / thi thet er gud; wůlie at flernind/ eler | 
00 met welgerningẽr / ſtoppe munden paa wanuuu pryheſt/ mer 
| ' ge/ oc dar ige mennif fe - ſom the frije / oc ide ſom pir on (abe x 
—4 ihaffde frigheden til ond;fEabs f Fyul-menfom üten end tf 
MU! ,… gutsthienere/ører byer mand / Elſ ter bryderfkab ⸗ ulk tfodon 
| frødter gud / erer konggen. hon / ſon (art 
rd ' nendvndad: 
9 Jhuuſſ thienere svarer wnderdanige eder her ſom ockeled 
rer / met gl froͤchte / icke aldene the guode oc from wd / om 
me / men oc the onde / thi thet er naͤde / om nøgen natt feddheg, 
i | fo2 fin ſamuittighedz ſkyld til gud / lyder bed?øs s tig 
| , uelſſe / oc wret / fhi huad er ther for en loff-om & tuttteligg "sc 
f: :… for etbers mifgerningers ſkyld lyde hug; men om vie tre 
ul t lide for ethers welgerninger f Fyld/ oc ere folme —R 6* 
Wi dige / thet er nade hoff gud. Pie førhen 
sf X ” « . —* 
— Thi ther til ere i kald / for thi Chriſtus haffff 
Lø be 1.24 2 | la tall 
Vner oc lydet før off / oc ladet off tt — | * i 
90— kulle effrerfølge høns fodſpoꝛ/ huilken ingen ſond 5 
haffde giort/ oc inggen ſuig ev funden haus Sk Aj 
å ner mund / hand formaledidede icke / thend tijdt hand —8 
bleff formaledidet / hand truede oc icke⸗ thend tijd Xl sr 
) hand lyede / men hand befol hannom heffnen / ſom FA —A 
dymmer retzuiſeligen / huͤken wore fønder haffuer eg intD) 
(el efferet vti fit legomme paa trejjt/pag chet wij hd 
J ſkulle ware fønden quidt oc leffue retuiſ heden wed fi itg 
hueſſ NS c 


— 
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FoOꝛſte bꝛeff 





ln M ir 

eg, ues ſaar i ere ſundwordne / Thi 1 wore ſom the 

hu 

def wildfgrende foo2/men 1 ere my omwende til hiur⸗ 
KNN den oc til ether ſiels biſcop. 
bh" 
W 
Chet tridie Capittel. 
"Ma feng 
od iig Eſligeſte ſkulle quindene / ware theres 
— Amend wnderdanige / pga thet / at the ſom 
—XM tro icke paa ourdet / for quindernes om 
aee gengeiſſe / motte windes vden ouvrder / 
AL: NR nar the fee eder kyuſke ——— 
KU, CAN KA i or — — 2 g 
v EN ilkes prydelſſe ſka ide ware v re dede 
— — flerning/ eller behenggelſſe mer guld⸗Aler kt 
HVEN es mag prydelſe / men thet lønlige menny fe vri hierttet/ 
— ptt en født oc ſtille aandes — — 
SALE ilfen aand / er for gud / en mechtug —— — 
eichet ue oc i fordom tijde / the hellige quinder pryde 


nom / ſom ſatte theres hob til gud / oc wore theres 
mend wnderdanige / ſom Sara war Abraham 572 
wadenunn ſom / oc kallede hannom herre / hues detteren ere 


NS wordne / om i wel gø2e/oc icke frød)te eder aff no 
ahd nm He ger froͤchte. ; 
FYNS Teſligeſte 1 mend / boor hooff thennom for⸗ 
ar form kl! numſtelige⸗ oc giffuer the quindafftige (ſom —* 
0 hogn wogeſte gerning) ſin ere /ſom oc eve * —— 
fhv me e/ott lyffsens nasde/pøg thet / ethers bpne 


e ide forhindres. 


Egerning) 


d Alle chriſtne ere 
gudz gerning 

men quinden er 
bode paa legom 
met ocyti modet 


. YTw endelige/ warer alle ſamens wid it find” fnagere end må 

tue på Bem s: ——— broderlig kerlighed / warer wiſ den — ſfal 

—9— pest Funde/ oc wenlige/ betaler icke ondt met ondt / icke — — 
fkendelige ourd met ſkendelige ourd / men tuert c€ 


ſulkn inge” modt weiſigner - Oc wijder øt 1 ere kalde ther til —— 
fyn vi bå at ẽ fkulle aͤrffue benedielſſen / Thi huoſom elf Fer 166) for huilten 
TLEDLDAA iffuer/ oc wũ ſee gode dage / band ſtille fyn tung” alle bøner fors 
x gun ge/ athun inthet ondt taal / oc fine leber / at the icke hindres. 
vahn⸗ dedrage hand wende fig fran ondt / oc gø2e got” 


—4 
900 lin * rfølge hannont / thi 
rd) , ME pal hand atfpårge fryd / oc effre | : 
marin xxxiij » »2 pag the retferdige / oc hans P?ne 
1— herrens ogne / ſee paa th * så — 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 
















5 


XX 
— 









5 - 


—— 


—— —— — 
— — — — — — — — — — 


4 Ø 412 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
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til theres bønce/ men herrens anſigt / ſeer til then⸗ 


som font ondt gyre. 


Oc huo er thend / ſom ether ſkade kand / om 
i effrerfølge thet ſom got er? Salige ere 1, oms toi 
le for retferdighedz ſẽyld / men frycther ether ick⸗ 
for theres truſſel oc redes icke/men helligøzer wor 
herre gud / vti ethers hierter. 


Warer altijd redebone / at ſuare huerman⸗/ſom 
atſp zrger ethers hobes grund / ſom er vti ether/ 
Oc gøzer thet met ſachtmodighed oc frocht ⸗ oc 
haffuer en guod ſamuittighed/ paa thet / tbe ſom 
— — ( É Ås miſ dedere) motte beffemmes/ 
at the haffue forhonet eder gode omgengel 
Chꝛiſto — —— 
CThi thet er bedre (om thet er gud; willie )at 
i lide for gode gerninger fyld / eñ for onde, for 
thi Chatftus haffuer oc en tijd lider for wore før 
ders ſkyld / thend retferdige / for og wretferdige / 
paa thet / hand motte offere off vti gud / oc haͤnd 


er DØD effter koͤdet / men leffuende gliort effter aandẽ. 


Vti fhend ſamme / er band oc heden gangen/ 
oc haffuer predicket the aander ſom wore vti feng 
ſelet / ſom fordomdages wore wantro/ thend tijd 
mand wochtede en gong gud; langmodighed / vtt 
Noe tijd/ thend tijd mand bereddẽ arcken / vti hu 
ilken faa/ thet er otthe ſiele worde frelſthe / wed 
wandet / huilken oc mø gyr ether ſalige vti dob/ 
ſom wor forſtaet widt thet andet / icke It kodzſens 
wrennighed aff legges ther met / men en guod ſam 
uittighedz bond met gud / wed Jeſu Chzifti op⸗ 
ſtandelſſe / huilken fidder pag gud; hogre hand / 
opfaren vti hemmelen / oc hannom ere vnderda⸗ 
sige englene oc the weldige oc krafftige. 


Thet fierde Capittel. 


Effter 
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gangart lift 
tg) må led 


mangfaddlg 2 
huilfe [full — 
ora somme i 
aenglumoch 
bedimmts ct 


gd Mande 


Dſt fo 
Dumaen for al 
bundede Fer 
ins mmand 
Mutter / og 
bofie form hes 
Fylde nede 
ble ſon (Bd: « 
hand Gå? 4 R 


Wt pag than 
fr -Å 














Lg: 1 


lam" 
DN uiũn 
xorde rl W 
ther folien” 
unde ae 
emne ON 
yde hk 
md; jane 
dom ori woh 
kraftg. 


—T 


tøs 


Foꝛſte bꝛeff. 


I Ffter thi Chriſtus haffuer toldt død for 
ad! OfT vti kodet / ßFo webner eder oc met thet 
RS famme ynd / Thi huoſom lider vti kodet 
hand lader aff at fønde- at hand fran⸗ 
eles/hugd en nw aff tiden til bade ſtonder / thet 
leffuer icke menniſkelige lyſter / men effter godz wil 
lig / Thi thet er noch / at wij haffue bruger wor fo2 
ganggen liffues tijd / effter benef fe wi lte / thend 
tijd wij leffde vti loͤſafftighed / loͤſte / dꝛuckenſ fab, 
offuerflydighed vti mød oc dricke / oc greſſelige aff 
gud 






derie. 
Ve thet tockes thennom at ware wnderligt⸗ 

at tide omgaaſſ met thennom / vti thend, ſamme 
mangfoldelig wſ kickelighed / oc the fortaale / eder⸗ 


huũke fEulle giffue regenſkab / thend ſom beredt 


er at dømme leffuendẽs oc dede / thi ther for er 
evangelium oc predicket the dỹde / paa thet the ſkul 
le demmes effter menniſken vti kodet / men leffue 
gud vti aanden / altingeſt enden er ner. 
(fFywler) 
Ther for warer tochtuge / oc edruge til at be⸗ huo fin effnchꝛi 

de / men for alting / haffuer ebland huer andre en ſten ans — 
brendende kerlighed / ihi kerlighed 5. ſkyuler fønds — marie 
fens mangfoldelighed/lece huer anden buuff-vden 0 thet from tzn 
murmer 7 oc thicner huer andre / buer met thend 16. émod han⸗ 
gaffue ſom hand baffuer vndfangget / ſom gudz om / thet Falder 
gtf Eylligenades huuff holdere-om nogen tal / hand hand her at (få 
tøle foris gud; ourdt / om nogen baffuer it embede ule føndens mã 
hand g72 aff fin formuge / ſom gud giffuer han⸗ Se ele eN 

non pag thet / i maa loffue gud vti alting / wed — — 
Fefom Chriſtnm / huilken ſkeẽ ere oc macht fran tudifte a⸗ 
cuighed til euighed / Amen. pittel Ferlighed 

g fordꝛager alle 

Mine kereſte brodere / lader vig ide — — ne 

gt i preffues aff ilden (chi ther freer / t 1 ma ; 
forf > ſom eder ſkede noget ſelff ſkynnt / men —7— —— 
warer delafftige vti Chriſti pine. pꝛsᷣuerlige ſom 
Warer gløde pas ther i muge oc fo — tiv paguerguld, 


”. 


ce iij gle 
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glede paa thend tijd narſom høns ere obenbares/ 
ſalige ere i narſom i befpottes / for Chriſti naffn 
ſkyld/ thi thend erlige gudz gaand huler off er 
eder / hoſſ thennom er hun beſpottit / men hoff eder 
er hun loffuit. | 
Men ingen ebland eder lyde / ſom en myrde⸗ 
re / eller tyuff / eller miſ dedere / eller ſom thend ther 
atſp srger en anden mand; godz / men lider hand 
ſom en chriſten / Fo ſkamme ſig icke / men loffue ſig 
Gud i thend mode / thi thet er rd ør dommen [Eg] 
begyndes paa gudz huuſſ / nw effrer thet begen⸗ 
des fø2jt pas off huad ende ſkulle the fange ſom 
gud; euangelio icke tro? oc om thend retferdige 
worder nøge ſalig / huor wil thend wgudelig / oc 
ſÿndere bliffue? ther for huilke ſom lyde /effrer 
udz willie / the befale theres ſielle / ſom thend trø 
—— met gode gerninger, 


Thet fembte Lapittel, 


fer fy l| pe eldefte/fort ere vti bland ether / for⸗ 
maner ieg / fon oc er en aff the eldeſte⸗ 
Nøj KGS oc if mwidtne til Chriſti pine /oc delaff⸗ 
ens tid vt thend ere - ſom fEgl obenbares / 
føder Chriſti hiordt / ſom er wnder eder /oc for⸗ 
feer thennom ide nÿdde / men weluilig / icke for no 
gen ſkendelig widninges begering / men met tilbø 
get huuff / icke ſom herrer offuer aͤrffuen men wa⸗ 
fer if exempel for hiorden / ßo ſkulle i wadfange 
en wforgengelig krone / nar føaften offuer bioaden 
obenbares. 
Teſligeſte i wugge / warer wnderdanige the 
gamble / alle ſammen warer huer anden wnderdø 
nige / oc beuiſer ther met ethers dmoghed / for thi 
gud ſtonder emod the hofferdige / oc the forachte⸗ 
lige giffuer hand naden / fo waͤrer mw wunderda⸗ 
Hide/ sønder gudz weldige hand / athand mag ops 
hyffue ether/vti fin tijd⸗ al ethers ſorg legge paa 





annom 
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HA) 
nam sr — 
boy [1 4 


VV Ha HAN øi 
ser arum 


ad 


2 
vs (otg KLØFT" 


FOꝛſte bꝛeff 


hannom / thi hand haffuer ſorg for eder. 


Warer edruge oc woger / thi dieffuellen ethers 
modſtandere / lsber om kring / fon en glubendes 
leffue / oc atſpyrger thend form band kand forſlu⸗ 
ge; ſtonder einoð hannom faſte ptt troen / oc wij⸗ 
der at i fuldkomme thend ſamme ethers modgang/ 
huuken i haffue met eders broderſkab vti werden, 


Men gud (hueſſ gr gl nade) ſom haffuer kal 
let ether ſin euige ere/vti Chꝛiſto Jeſi u / thend 
ſamme ſkal eder ( fom nw en føge tijd lide tolmo 
dighed) fulkommelig berede / ſtercke / giffue krafft / 
oc ſtadfeſte ether / thend ſamme ſkee ere oc magt, 
fran euighed fil euighed / Amen · 


Formiddelſt ethers tro broder Siluanum(ſom 
ieg achter) haffue leg føre ſcreffuit eder / at for⸗ 
ingne oc beuinde / at thet er thend rette gudz na⸗ 
De / vti huilken i ſtaa / Thend menhed ſom er vti 
Babllonia helſſer eder/oc Marcus min ſyn / helſ⸗ 
for huer anden met en kerlighedz FN / frijd ware 
net alle the / ſom ere vti Chriſto Jeſu / Amen, 
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Foꝛetaalen paa Gancte 
Peders andet bꝛeff 


Zenne epiſtel er ſcreffuen e⸗ 
mod thennom / ſom mene / at 
thend chriſtelige troo / kand 
ware vden gerninger / ther 
fo2 formaner hand thennom 
at the prøffue thennom ſelff 
ye vti thereſ gode gerninger⸗ 
oc at the maa worde wiſſe 
4 WES) pan theres tro/ ligeruts fon 
man ifruchten/ oc ther effrer bes 
gynder hand emod mennif fe lerdom / oc loffuer 
euangelium / oc mand ſkal ald ene hoͤre ther / oc 
ingen menniſ kes lerdom / for thi (fon hand ſiger) 
ther er end nw ingen prophetia ſkledt aff menniſ 
Fe willie. 

Ther for warner hand vti thet andet capit⸗ 
tel for the tilkommende falſke lerer / ſom met ger 
ninger omgaa / oc ther met Chriſtum forncte⸗ oc 
fruer the ſamme hørt / met trij gruelige exempel / 
oc betegner thennom / lige ſom the ere/ met theres 
glrighed / hofferdighed / ondſkab / horerie / ogle⸗ 
rie / at mand maa tage ther paa / athand men thend 
aandelige ſtandt / ſom nw er / ſom forſlugger all 
werden met fin girighed/ oc fyrer it frijgt⸗kede⸗ 
ligt / oc werdzſligt leffnet. * 


Vti thet tredie capittel giffuer band til kende / 
at thend ijderſte dømme dag / ſkal ſnar komme / oc 
end fod) thet tsckes menniſken at ware twſende 
ger / tock er thet for gud ſom en dag / Vw huad 
ſom der / thet for gud / oc huad ſom leffuer / thes 
er for menniſken/ ther for er huer mand effter fin 
dyed thend ijderſte döͤmmedag / ſnart kommende / 
oc hand beſcriffuer / huorledes thet ſkal tilgaa paa 
thend ijderſte domme dag / at alting ſkal forthe⸗ 
res aff ilden. 
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Sancte Peders 
andet breff. 


Imen 
peder Jeſu chri⸗ 
ſti thienere oc a⸗ 
poſtel / thennom 
ſſom haffue vnd 
fanget lige tro 
SARA VØRN mut off/vti thend 
Dretferdighedſom 
MAN) gud giffuer / oc 
SEN] m02 følig gercre 
Jeſus Chꝛiſtus · 


Nade oc frijð 





ſoꝛmere fig hoſſ 
erper/ Ibecrendelſe/ oc wor herres 


fu Chartieffrer thi hans guddommelige krafft 
HE NSES TE alting (ſom thren til liffuet og 

hdelig Sandring) formiddelſt hans bekendelſſe⸗ 
om haffner kaid off aff fin ere oc døde / wed hu⸗ 
tlke the mectuge oc alſomſt srſte forietter ere giff⸗ 
fom er / atr worde med delaffrige vti thend gud 
dommelig nature⸗ formiddelſt the ſamme / om ĩ fly 
werd;ʒſen⸗ forgengelige løft. 


o legger ald ethers flyt ther tilsat 1 ſ. kicke 
vti re, og deid / Vti døden / beſ kedelighed 
Vti beſkedelighed / mandelighed / Oc vti mãdelig⸗ 
hed / tolmodighed / Oc vti tolmodighed⸗ gudelig ⸗ 
hed / Oc vii gudelighed/ broderlig kerlighed / "Ott 
bzoderlig kerlighed⸗ almindelig kerlighed / Om ſo⸗ 
danne ere vti ge — — ig * * pig 
ghed / eler wfruchtbar 
ingen leddighed ir Ands 
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Sancte Peders 
herres Jeſu Chriſti bekendelſſe / Men huilken ſo⸗ 
dant icke haffuer rede / hand er blind / oc griber for 
fig met henderne / oc forgetter/ at hand er reen gi 
ort aff the ſoͤnder / ſom hand haffuer til fornetwgs 


Tit vti. 


Ther for kere bagdze / gøzer thes mere flyt”. 


at ſtadfeſte eder kald oc vduel elſe thiom 1 fo ( 

ref Eulle 1 ie noger td faldeoe fo ſkal —* By 
geligen f kickes inggang > til wor herres rijge / oc 
wor ſalig gøzeres Jeſu Chriſti 


Ther for wil ieg icke forgette / at paa mane 


ether alle tijd thette / end doch I wel wijde thet / oc 
ere ſtzrckede vti thendne neruerendes fandhed/Thi 
teg achter thet at ware redeligt / ſoo lengge ſom ieg 
er vet thette tabernakel / at opuecke oc fornane eder 
ti reg widt / at ieg ſkal ſnart aff legge mit taber 
nakel/ fon oc myn herre Jeſus Cheiſtus haffuer 
kundgiort meg / Jeg wil oc gyre flyt ther tilsat £ 
— ſodant i hugkommelſe effter min vd⸗ 
ng. 

Chi wii haffue ie effter fuldt the kloge fas 
bel / nor wå haffue ether kundtgiort wor herres 
Jeſu Chꝛriſti krafft / oc tikumſt / men tri haffue ſeet 
hans maigeſtadt / thaa hand vnd fick aff gud far 
Der / loff oc ere søed en røft / ſom ſkede hansom/ 
aff ſtor mechtig ere / Thendne er min kere føn vti 
huilken meg haffuer wel teckedz / oc thendne rs 
haffue wij høat kommen aff himmellin / thend tid 
wij ware mer hannom pas thet hellige berg. 


Wij haffue oc en faſtere Prophetes ourd / oe 


i gøze wel / at i achte ther paa⸗ AR es ft lyuſſ⸗ 


fhet ſom ſkyner vti it myrcht ſted ⸗ Ko lengge til 
dagen kommer / oc morgenſtierne opgaar vtierbers 


hierter / Oc thet ſkulle i fyrſt wijde at ingen pro 


phetie ſkeer vti ſkrifften / aff egen wodlegning / thi 
ther er end nw ingen prophetiẽ ſkeet aff meumf⸗ 
kelige willie / men the hellige gud; mennifke⸗ haff 

ue talet 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


LIN 270 8” copy 7 









aul fø 
så de 


CA! n 
pens fo 
offuet cert 
mange fr 
hvile fond 
ledn 
idet ) (Fo 
dommen (Fl 
gſtuc o 


Lfher 
(om ſindide 
hon / ti hef 
vegffutdu 

mon / ox ben 


degez/ men! 
— 


' - 
h AN sf tan Mus 
nr hedsfns Pi 


offuer there 


Ud 
fut Ade rå 
ves KAD 


onpene 


A fg 


ſafuet froſt 
BAD Fair sg 
bagſe Thy: 
Kv ffit hj 
dias ls. 
hutot leg th 
han dygal y 
Nitten Ey 
IN tree i: 
i * 
ARK, 
ks sl 










































andet breff 


ue talet / for thi the ware nzdde aff thend helli⸗ 


SUN nd. i 
*Thet andet Lapittel. 






fr es mn, TI ger wore oc falſke pzopheter ebland | 
AR dims, KG FYN colted/ ſom oc fEulle Forme eblønd es 
RAE if : : eſtkul 
xpſti Kiel Kaul der falſke lerere/ huilke met ingfø2e ES 
"hans rn, ME nnSå] le fordzeffuelige —————— F 
RAN herre ſom thennom haffuer keypt / oc the ISG sat 
offuer thennom felffue / en ſnar ——— * 
gen/ dt here mangge fſkulle efftherfslge theres fordreffuelſe / a 
—— builig fandhæg wey ſkal befpottes/oc aff giris⸗ 
— hed met theres ourd ( builfer the baffue ſelffue 
— ——— et eder / offuer huilke 
tas tut] dichtet) ſkulle the omga met e ; 
— dommen fkal gaa / ſom thennom lenet å uk ct 
— til fEidet/ ot rheres fordz mmelſe ſoffuer icke. 
—— 
fis (uſuß Effther thi gud haffuer icke ſpardt englene / 
— ſom føndede men hand haffuer nederftgdt then? 
FG HRG nons/til helffuede / met myrckhedens — off 
uer giffued thennom / at theſ kulle holdes ti dom⸗ 
ꝛ født eh men oc band haffuer icke ſkonet werden fordom? 
synger IS dages / men hãd haffuer beuaret Noe- thend rethuiſ 
fmmriki! Señß.vij hedzſens predickere ſelff ottende oc ſkickede lobe 
ENT offuer the vguedlige mennif kes werden oc bøn i 4 
om (Fh hus ffuer giort the fteder Sodoma or Gomorra/til⸗ y 
vo min fæ ler Fe; om went oc fordempt / oc ſet thennom ther me 


Os /06 thru gs ft exempel / ſom ſkulle worde vgudelige / Oc hand 






— ver Frelfet/ thend retferdige Cot / ſom wor off⸗ 
mr ul vel fe Må the gryelige mennif kes vtuchtige Cc ns 
helig NA: gengeiſe Thi thend tijd hand bode vti bland then 5 

— nom/ effter thi hand war retferdig athand — mn IL |, il TT 
56 hzre oc fee thet ) pinte the thend retferdige fy" / 12. 13 
—9 y m fran dag til dag met theres vactferdige gernunger⸗ al : 
Sdr herren Fand frelfe.the gudelige aff freſtelſſen⸗ til 
RE ng the mwzette kand hand beholde til domme dag t 

X⸗ w nen * 

Pen igen aller meſt / the ſom — ke — 
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Sancte Peders 


vii vrenhedens lyſt / oc forachte heredom / driſtige⸗ 


bolde møget aff thennom ſelff / oc icke grue at bes 
ſpotte maieſtaten / end dock englene (fon ere mer⸗ 
tugere vti ſtorcke oc krafft) icke bere thend forma 
ledide dom med thennom aff herren / men teſſe ere 
ſom the vnfornumſtige diwr⸗ bulle nauiime ere 
fydde / til at fangge oc vti hielflaa ⸗ formaedd⸗ 
ther ſom the icke bẽkende oc vti theres mo2dt/ fru 
si vti hielſtaes / oc fangge theres wretfe rdighedz 

The acthe for welluſte / at leffue timelige wel/ 
the ere vrenighed / oc befmitrelfe/ the fre it vtems 
meligt leffnit vri thereswildfarelſe / oc the lxffue wel 
aff eders haffuendes oygne fulde aff horerie /huilke 
icke kunde lade aff at ſonde / the locke til thennom⸗ 
the lethferdige fiolle / oc haffue hierttet fult aff girig 
hed / formaledide bøn, the haffue foalgt thend 
rette wey/ oc haffue farit wild / oc haffue effterfult 





















Ste 


Balaams weyg/fom wor Boſors fyn builfen elf mig. 


Fede thend wrerferdighedz lon/ men band ble får 
ffet for ſin ſ —— nr Åbn laſtbare — * 
be * menniſke rÿyſt / oc forbød propheten ſin dar 
CThe ere kelder vden wand/ oc ſ kyeer ſom om 
føres aff werit / huilke ere beuaret en ſtor myrckhed 
til enig tijd / thi the tale fo ſtore ourd / huilke toch 
inthet haffue vti thom / oc locke met forfenggelig⸗ 
hed/ til kodens / loſtthennom ſom meſt haffde flyet 
thom / oc mo wandre vti wildfarelſe / oc loffue ihen 
nom frighed / end tock the ere fordreffuelſens thie 


nere - thi aff huilken nogen er offuerwonden/hans 


thienere er hand / Nar the haffue flyer werdzſens 
wreinighed ver herrens bekendelſe/ oc Jeſu Chei⸗ 
ſti wor frelſeres / oc komme igen t the ſamme / oc 
offuer windes / ßo er thennom thet fijſte werre end 
thet forſte / Thi thet haffde waret theunom bedre⸗ 
at the icke haff de Fendt retferdighedzfens wey end 
et the ere wnderuiſde / oc tock wende thennom fran 
thet hellige bud / ſom thom giffuet ev / thet ſande 
byſprock 
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andet breff 


vyſprock er hendt thennom / ſom man pleger at fi 


Señ f. 


GSeñ ·vij 


ge hunden eder ingen⸗ thet ſom hand haffuer ſpij 


"et / Oc focn welther fig vii ſkarnit / effther bun 


haffuer toffuit fig. 


EChet tridie Capittel. 


Etthe er thet andet breff / ſom ieg 
haffner ſcreffuit eder / kereſte bredre / vti 


halken ieg opuecker ether rene find / at 
i t tende paa the ourd / ſom ieg til forne 
haffucr ſagt ether / aff the hellige pꝛopheier / oc pag 
wort bud ſom ere herrens oc frelſerens apoſtole · 





de ther fkulle i forſt wide / at vin the ſiſte 
dage ſkulle komme beſpottere / ſom wandre effter 
theres egen lyſt / ſigendes / huor er hans tilkomſtes 
foriet / chi effter at wore forfederne ere ſoffuede⸗ 
blifuer alting ſom thet haffue waret fran creatu⸗ 
rens begyndeſſe / men weluillig wille the icke wijde 
at hemelen wo? oc i fordomdages / ther til er 
Yodden beſtanden aff wand / oc vti wand / wed 
gudz ourd ; fod) bleff werden thend tijd fordreff⸗ 
uit aff floden / wed the ſamme / men himmillen ſom 
end dock nwer / oc iorden / ere beuarde wed hans 
ourd/ at the ſkulle foruares til ilden tij l dommedag 
octil vgudelige menniſkes ford?mmeiſe. 


Men theite ſkal ware ether kũdgiort / kere broͤdre⸗ 
at en dag er for herren / ſom twſende aar / oc twſende 
gar ſom en dag herren byver icke fS haffuer loffuit⸗ 
ſom ſom̃e achte athand ſtal byee / Men hãd er lang 
modig / til cder / oc wil icke at nogen ſkal forta⸗ 
bes / men at huerman giffue fig ml bod / Togſ kal 
herrens dag komme ſom en tiuff vti natten / vti hu 
uken hemblene ſkulle for gag met ſtort brudt / oc 
elementerne ſkulle ſmelte been — iorden OC 
one nde ſkal forbren 
thet (om er pan hende [Fe | er rt 
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Dancte Peders. 


Effter thi nw ald thette ſkal forgaa / huorle 


des ſkulle i tha ware ſtickede / met en hellig om⸗ 


gergege / oc gudelighed / at i bije oc haſte ſeffter 
errens dages tilkumſt / vti huilken hemblene fkul 
le forgaa aff ild / oc elementerne ſkulle ſmeltes aff 
hede / men nye hembler / oc en nye iord / achte wij 
at Esme effter hans thiet / vti huilke retuiſ hed boez 


Ther for Mine kere brodre / effter thi i ware 
ther paa/ foo gerer ethers flyt / at maa findes for 
hannõ vti frijd / vbeſmittede / oc vſtraffelige/ oc ach 
fer wor herres Jeſu Chriſti langmodighed /fo2 
ers ſalighed / ſom oc wor Fere broder Pouild / 
haffuer ſcreffuit eder / effter thend wijeſhed⸗ ſom 
hannom giffuen er / ſom hand oc taler ther om / vir 
alle breffue / vti bland huilke / ere ſommeſtede fug 
fe at forſtaa / huilke the vlerde oc letferdige for⸗ 
aerge / ſom oc the andre ſcriffter / til theres egen 
ford mmelſſe. 


Nw mine kere brodre / effter thi i wide thet 
fil forne / ßo foruarer ether att ide wed onde men 
mil kes wildfarelſe forfres / met thennom/ oc 
falde aff ethers egen ſtadighed / men voxſer 
vti naden / oc wor herres bekendelſe / oc 
Jeſu Chriſti wor frelſeres / thend ſam⸗ 
me ſkee loff oc ere nw oc til evig 

tiij// Am — * 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


LIN 270 8” copy 7 





on for vden gå 
hand lact met 
dez / ſuot cot 
ce trom ide t 
mirfidader| 

fo (once 3; 
øt två Fall 


Or bo fa 
wot the Ret 
le rede beg 
tt bend ickeh 


En wihdfetel 


Mlg/ end och 
cheibare / gt 
knchte the; 
ti hof omhg; 


dringer ( 


wotn 
AA if fromme 
LUN | 






















Foꝛetaalen paa Sancte 
Hanſſes trenne 
BR. 


Miie M m 

whehl end førite ſancti HZanſſes 
Ni ma fan epiſtel / er en retſ kaffuen apo 
ville ftels epiſtel / oc hun ſkulle 
ilmmnda: met rette følge ſtrax effter 
—3— M høns eua gelium / thi liger⸗ 
—R SSG ais ſom band vmgaar mer 
se 41 troen vti ſijt euangelium / ßo 
de Fl mr ſtander hand emoͤd thẽnom 
x ae formid 


SL SE = N | form roſſe thennom aff tro⸗ 
EN en for vden gerninger / pti thet førfte breff / oc 


ey PRAG 4 
— —4 





fa hiir moercked / thet gor hand tock icke aff lougens tuang/ 
FA * ſancte HAS epiſtel / Men band locker oft / 
z / m an at wů fkulle oc elſke / ſom gud haffuer elſket off, 
sagen m 
en dc ßo fcriffuer hand ther vti ſkarppeligen / 
—* modt the Rettere / oc emod antechriſten / huilke 
mye alle rede beginte at ſtaa emod Criſtum / ſigendes 
sk, at hand ide haffde anammit fig it legomme / hu⸗ 


üken wildfarelſe / nw vti thenne tijd er reet almen 
delig / end toch mand icke nechter thet met munden 
obenbare / at Chriſtus er kommen vti legommet / 
tock nechte the thet met hiertit / lerdom / õc leffnit / ly —R 
Thi huoſomhelſt ther wil worde from oc ſalig for 

fine gerningers ſkyld / hand gør ligeſomẽ get⸗ ſom mk j 

thend chriſtum forſuerger / for thi Chriſtus haff ⸗ 
ner ther for anammit tt legomme / at band wilde 
gøre off fromme E ſalige ald ene mer ijt hellige 

/ ; wore gernin 
blod / for den a g g Szo ſtoar 
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Szo ſtaar thendne epiſtel modt teſſe wwendne⸗ 
foͤrſt emod thennom ſom wille haffue troen vden 
——— /oc fo mod thennom ſom wille wore 

romme aff theres gerninger / oc holder oſſ emellom 
begge weye / at mwij worde fromme aff troen/ oc 
fongge fønd;fens forladelſſe / Oe narſom wij ere 
wordne fromme / gt wij thaa ſkulle gøre gode ger 
ninger / oc ffue kerlighed / for guds ſkyld/ frijg ⸗ 


Sad; 
2. RAR 


oc ther met inthet begere. 


vs 


SS 
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3 * NÅ 
CSE EN ” 


wo Nå S SN 
TA 
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The andre wenne epiſtoler / giffue 
ide ſtoor lerdom / men the ere troẽs/ 
oc kerlighedz exempel / oc Ko haff 
ue the end reet apoſtoles gønd, 
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Thet FOꝛſte Bancte 
Manſſes beeff. 


Thet FO ittel 
FOꝛſte Lapittel, 
— [ 
— NE ST ÆRE 
i "1 VÆRRE — — — — — SEN IS: 
SISSE are SEERE ſom wo2 vti be 
—J2 —J —— 
—— — gyndelſſen / thet 
— — —RGR — 
—F NER (om wij baffue 


SÅN ENS sg bdat / ther fom 
SHØNJINE SE SNS ag wo haffue feer 
OSS | STOK NVASEAY mmiet wore xyge⸗ 
Ine / thet ſom wij 
EEN haffue beſkuff⸗ 


== 4, SEER SY —— Suecrt/oc woꝛe hen 








"3388 am 
— — 


8 NER * LÆSE 8 NÆ Der baffuef Ø Id, 
SST MON torne REN aff lifffens ourd 
: —coc liffuet er obẽ 





— — baret / oc wij bø 
fue feer / oc withne / oc forkynde ether thet euige 
iff / huilket fon war hoſſ faderen. oc er off oben⸗ 
baret / Thet ſom wij haffue feer oc hordt / forkyn⸗ 
de wij ether / pag thet / gt i oc mude haffue om⸗ 
gengelſſe met off / oc wor — mag ware/ 
met faderen oc met hans føn Jeſu Chriſto/Ocſo 
dant ſcriffue wij ether / paa thet 1 møg glede ether/ 
oc ethers glede maa waͤre opfyldt. 


Oc thette er thend kundtgserelſſe / ſom wii ha 
ue bøzt aff hannom / oc "Ser saglig at — 
it lyuſſ— / oc vti hannom er ingen myrckhed Ons wij 
fige at wij haffue handel met hannom / oc wandre 
tock vti mycken / ßo lywge wĩ oc gore icke ſand⸗ 
hed / Men om wij wandre vti lywſet ⸗ ſom band 
er vti lymfet / foo haffue wij handel met huer an⸗ 
— oc Jeſu Chriſti blod gø2 OF rene aff alle f; fn 


Ømwgj 
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tg med i 
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FOꝛſte bꝛeff. 


m mwij ſige / at wij haffue inggen fønd /ßo 
ſwi —* — oc ſandhed ce ide vti oſſ⸗ 
bekende wore fønder fo er hand troo 
oc retuilj/at hand foalgder off wore ſoͤnder / oc ren 
ſſer OT aff al vretferdighed / Om wij ſige at wij 
haffue icke fyÿndet / fo gere wij hannom ul en lzᷣg 
nere/ oc haüus ourd er ide vti oſſ. 


Thet andet Capittel. 


IIne beꝛn / ſodant ſcriffuer ieg ether / paa 
q̃et / ifkulle icke ſonde / oc om nogen ſon 
der / ßo haffue wij en fortalere hoſſ gud/ 





ferdig/ Vc band er fe fozligelffe for wore 
ſender / oc ide al * Sae, — SES 

and] Fe erdens c vti ßo maa ge 
* haffue —6 wij holde hans bud/ 
Zuo thet ſiger / ieg haffuer kendt hannom / oc hand 
holder ide høns bud / hand er en løgnere / oc vtt 
ßodan er ingen ſandhed / Men huoſom holder 
hans ourd / vri ßodan er wiſſeligen fuldk ommen 
gudz kerlighed / Paa thet bekende wij / at wij ere 
dti hannom / Zuo ther ſiger / at hand bliffuer vti 
hanuom thend ſkal oc wandre / ligeruis ſom hand 

uer wandret. 

reeks — — eder icke noget nyet 
bud / men thet gamble bud ſom 1 haff de fran be⸗ 

ondelſen / thet gamble bud er ther ourdt fom t 
Daffue høat fran begøndelfen. Teſligeſte ſcriffuer 
ieg ether it nyet bud Huilket fandt er hoſſ hønnom/ 
oc hoff erher/ thi myrcken er forganggen / oc thet 
ſande lyuff ſ kinner nw / Huoſom figer ſig at ware 
vti lynet oc hader fin boder / hand cz —* nw 
vti morcket / Huo fin broder elf ker / Hand bliffuer 
pti lnvfer/oc ther er ingen foarganelfe vti hannom 
Men huoſom hader fin broder hand et —* — * 
cken / oc wander vti — pen? wi kon 
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z ſom er Jeſus Chriſtus/ huilken ex ret ⸗ 
df en 
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Sancte Manſſes 


hnort hand gaar / thi msrcken haffuer forbli 
hans byge mø haffuer forblindek 
Nine byrn ieg ſcriffuer ether / at ethers ſyn⸗ 
der ſkulle forlades ether⸗ for hans naffns ſkyld/ 
Jeg ſcriffuer eder i fadere/ fhi i haffue bekendt 
thend / ſom er fran begøndelfen-teg ſcriffuer ether 
drenge / thi t haffue offuerwondet thend £ kalchaff 
tigev Jeg ſcriffuer ether mine fønner /thi 1 haffue 
bekendt faderen / Jeg ſcreff ether 1 fadere/ at ihaff 
ue bekent thend / ſom er fran begendelſſen / ieg ſcreff 
— bonde 7 åt i ware ſtarcke / oc gud; ourd 
ofj eder / oct e offue 
ſtalchafftige. haffue offuerwondet thend 
Elſker ide werden / eller thet fon vdd iwerden 
er / Om noger elſker werden / vtt hannom er ide 
guds faders kerlighed⸗Thi alt ther ſom er vti wer 
Den ( form er/ kÿdelig loſt / oc xygenes lyſte / oc gods 
ſens bogmodt er ide aff gud fader / men aff wer 
den / oc werden forgaar met hennes lzyſt men huo⸗ 
(om g$2 gud; willie / hand bliffuer til euig tijd. 


Mine born/ thend ſiſte tijd er kommen / oc ſom 
ihaffue hyrt / at Antechriſten ſkal komme / oe ther 
ere nw komne mange Antechriſter / ther aff beken 
De wij / at thend ſiſte tijſd er kommen⸗ The 
eve komne aff off men the horde ide til off / thi 
om the haffde høre til oſſ / ßo haffde the oc wel 
bleffuit boff hoſſ / men paa thet the ſkulde obenba 
res / at the ide alle bøzde til og. 


, Øc i haffue ſmyrelſen / aff thend ſom hellig er⸗ 

Oc I wide alleting/ Jeg haffuer ide ſcreffuit eder⸗ 
ſom i wiſte ide ſandhed / men i wide henne⸗ oc % 
wide at ingen lørgen kommer aff ſandhed / Zuo er 
en losgnere⸗ vden thend ſom nechter Jeſum aware 
Chꝛiſtum: thet er Antechriſten / ſom nechter fadern 
oc fønnen / Huoſom nechter fønnen / hand haff⸗ 
uer oc icke faderen / HZuad i nw haffue høit fran 
begondelſen / thet bliffue hoſſ ether⸗ Om ihet bliff 
uer hof 
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bliffuet vi 
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nuw /hugd n 
thet morder 

tors lige Th 
kt/ huerſo 
hent vere 

huoſom få 
K (Ind er om 
D88 ther, hs 
KR ckept 

ben) 
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r I PAN spa 
Å N Abi 
" i KVL 4 nm 
sø 
v YØÆN | Å 
W i 
(Arn VANS 
av VANN 
banes 4 
19 
MMI 4 INK * 
— 
mm 


* 
— 
MV —WBE 


haiſe / ha din 
) Formed 
neden? 
bg badede Kr 
her the [Fe 


sf. 


x badſenſel 


*. ø ut in 
—* 


FOꝛſte be. 


mer hoſſ ether / ſom i haffue hørt fran begendelſen 
Fo ſkulle i oc bliffue hof førnen oc faderin / Øe 
theter mee foriet / fon band haffuer loffuit of” 
fg euige try + 

* ———— ieg ſereffuit ether / om then⸗ 
nom ſom eder forføre Oc thend ſmyrelſe ſom i 
haffue vndfanget aff hannom⸗ bliffuer vti ether⸗ 
o rhaffue icke behoff / at noger mand / lerer ether⸗ 
men ſom fmørelfen lerer ether alletin / ßo er thet 
ſanden / oc thet er ingen logen / oc ſom hun haffuer 
lerdr ether / ßo bliffuer ther vti / Oc nw mine byrn / 
bliffuer vti hannom / paa thet / norſom hand o⸗ 
benbares / at wij maa haffue it hob / oc icke for⸗ 
fremmes for hannom / vti hans tilkomelſe / Omi 
wijde at hand er retferdig / ßo bekender oc/ at thend 
ſom gør retwijeſhed / er føder aff hannem. 


Thet tridie Lapittel. 


| Eer / huilken kerlighed haffuer faderen 
SAR! giffuet oſf/at wij ſ kulle kalles gud; børn 





eender hannom icke / Mine kere beg dre” 
wĩ ere nw guds born / men thet ſywnes icke end 
mw / huad wij fEulle worde / Men wij wide / nar 
thet worder obenbaret / at wij f kulle worde han⸗ 
nom lige/Thi wijſkulle fee hannom lige form hand 
ér / oc huerſom haffuer ſodant it hob til hannomn 
thent renſſer fig / ligeruis ſom hand oc ev rener⸗ 
Zuoſom fond bedriffuer / hand bedriffuer ondſ kab 
oc fønd er ondſ kab/ oc i wide hand er obenbaret 

gg fher 7 hand wilde burtrage wore fønder / oe 
k ønd er ide vti hannom / Zuoſom bliffuer vti han 
nom / band ſender icke / huoſom ſender / hand haff 
ner huercken ſeet eller kendt hannom . 


Kere brn/ lader ingen — —— 
ijſhe nd er rethuiſer / ſom hand ev 
rensning ag iij rethuis⸗ 


— 
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Sancte Hanſſes 


: uno 
rethuis / Zuoſom bedziffuer fønd/thend er aff dis —*— 
HAN I effuelen / thi dieffuelen føndede fran begøndelfen / 
"HA ther for er gud; føn obenbaret / at hand ſkulde op pct 
—9— loͤſſe dieffuelſens gerning / Zuoſom er føder aff pe» 
90 gud / thend bedriffuer ide ſoͤnd / thi hans ſeedt biiff gi 
| uer vii hannom oc hand kand id'e fønde/thi hand ar 
IA er fødder aff gud / Vti thet bekender mand, hul se så 
| ke gud; byrn ere, oc huilke dieffuelſens bzrn⸗ Zu — 9* 
lv 


ofom ide gø2 rethuiſhed / hand er ide aff aud / * 
huoſom icke elſker ſin broder. kg per ve 


Thi thendne er thend forkyndelſe / ſom i haff * h 

9009 ue hort sf begindelſen at i fFulle elf —* — —— Én 
Hk den / icke ſom Cayn / huilken wor aff thet onde; oc 
HULE Mp2de ſin broder, Oc huorfore myrde hand han⸗ 
nom? forthi høns gerninger wore onde oc hans 
broders wore retuife / Forũender ether ide / mine 

kere brdere / om werden hader eder / Wij wijde⸗ 


— 2 Eg FEDT 


— — — — — 





J | = 

f | at wij ere komne fran døden oc til liffuet/ thi wg ENN gzt 

LHR elf Fe wore brdre BHuoſom ide elſker brøderne / (us Coriftus 

Ih | thend bliffuer vti d»y»den / Suoſom hader fin bro⸗ my Och 

I | der / hand er en wandrabere / ec 1 wide ar en man Cbriftus er 

| i drabere / haffuer icke ther euige liff bliffuẽde vri ſig. gud / oc tha 
fi | hafue hørt 
| ig — Ther met haffue wij bekendt kerligheden / at be wn 

vers: dy PØbV band haffuer ladet ſijt liff for oſſ/ oc wy ſtulleoc 

pres lak Fo lade wort liff for wor bredre / Om nogen haff Nue bå 

“ uer thette werdzſe ens guodz / oc feer fin broder torff wonde hen 

tig oc locker ſijt hyertte til for hannom / huorledes … Mud tha 

AE | bliffuer gudz kerlighed vti hønnom? mine bøn Mu ther fyr; 

HE HA lader OF ide elffe met ourd / eller met tunggen / —** | 

VIN men met gerning oc vti ſandhed. —* 

) ig hy) hj J— 

Ther med kende mwij/ at wij ere aff ſandhed / dans —* 

| 


| oc berede wort hierte for hønnom /at/ on wort 


bierte fordømmer off/ at gud ev ſtorre end wort Jarß— 
hiertte / oc Fender alle ting” Kere brødre-om wort hi * al 
hiertte ide fo2dømmer off / ßo haffue wij it hob OW. vd 
i til gud / Oc om wij bede / go vndfangge wij aff — Af 
bannom/ ig 






EN 


— 
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wd, 


FOꝛſte bꝛeff. 


hannom / Thi wij holde høns bud / oc gøre han⸗ 
nom thet ſom tacknemeligt er. 


Oc thet er hans bud / at wij ſkulle troo paa 
hans ſons Jeſu Chriſti naffn / oc elſke buer an⸗ 
den / form hand baffuer budet Oc huoſom holder 
hans bud / thend bliffner vti hannom / oc hand vti 
thend ſamme Øcther paa kende wij at band bliff 
ner vti off / paa thend aand / huilken hand haff⸗ 
uer giffuet off. 


Thet fierde Lapittel. 


— 
— 


RR GÆR Erefte brødere / troer icke huer sand 7 
* VÆ men prouer aanderne / om theere aff gud 
BEthither ere mangge falf fe propheter⸗ vd 
Agangne vti werden / Pas thette fFulle 1 
kende gud; aand / huer aand ſom bekender at Je⸗ 
ſus Chriſtus er kommit vti legommit/ hun er aff 
ud / Oc huer aand fon ide bekender/ at Jeſus 
hriſtus er kommit vti legommet / hun er ide aff 
gud / oc thend er Antechriſti aand / aff huilken i 
haffue børt; at hand ſkal komme / oc hand er al⸗ 
le rede nw vt werden. 





Mine born / iere aff gud / oc i haffue offuer⸗ 
wondet thennom / Thi hand er ſtorre ſom er vti 
oſſ/end thend ſom er vti werden / The ere aff wer 
den / ther for føle the om werden / Oc werden bå s 
rer thennom / Wij ere aff gud/-oc huofom beken⸗ 
der gud / thend bører off til/huofom ide er aff gud 
hand hører off icke Ther met bekende wij / ſand⸗ 
hedens aand / oc wildfarelſens aand. 


Kereſte bafdre- lader off elffe huer anden / 
thi Ferlighed er aff gud, oc huoſom elffer / hand 
er fødder aff gud -oc Fender gud, Zuoſom ide el⸗ 
ſker / hand Fender icke gud / thi gud er Farlige 
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Sancte Manſſes 


Vti thet er guds kerlighed obenbaret / at gud haff 
uer ſendt ſin enborne ſoͤn vti werden / at wij ſkul 
De leffue wit hannom / Ther vti ſtaar kerligheden⸗ 
ide at wij haffue elſket gud / men hand haffuer el⸗ 
ſtet off/ oc ſendt ſijn føn til en forligelfe/ for wo⸗ 
re fønder. 


Kereſte baddze- haffuer gud fo elſket oſſ/ ßo 
ſkulle wij oc elffe huer anden / Inggen haffuer 
feer gud noger tijd / om wij elſke huer anden /ßo 
bliffuce gud vti off-oc hans kerlighed er fuldkom 
men vti oſſ / Ther paa kende wĩ / at wij bliffue ver 
hannom / oc hand bliffuer vti oſſ/ at hand haffuer 
giffuet off aff fin aand / oc wij haffue ſeet / oc bere 
witneſ byrd / at gud fader / haffuer ſendt ſonnen til 
werdzſens frelſere / huoſom nw bekender at Jeſus 
er guds føn vti thend bliffuer gud / oc hand vti 
gud / oc wij haffue bekendt oc troedt thend kerlig 


hed / ſom gud haffuer til oſſ. 


Gud er kerligheden / oc huoſom bliffuer vti 
kerligheden han bliffuer vti gud oc gud vti han⸗ 
nom/Ther meter kerligheden fuldkom̃men vti oſf⸗ 
at wij ſkulle haffue it hob paa dommedagen / Thi 
ligeruis ſom hand er / ßo ere oc wij vti werden⸗ 
Froecht er ie vti kerligheden men fuldkommen 
kerlihhed vtdriffuer al frocht / thi froͤchte haffuer 
pinachtelighed / huo fig mv frochter / hand er icke 
fuldkommien vti kerlighed / lader oſſ elſke hannom 
thi hand haffuer elſtet OF til foren / Om nogen 
ſiger / ieg elſ ker gud / oc hand hader fin broder band 
er en lsgnere. Thi huoſom ide elſker fin broder⸗ 
huilken hand feer / huorledes kand hand elf fe gud / 


huilken hand ide feer? oc thet bud haffue wir aff 


ud / at huoſom elſker gud / hand ſkal oc elſke fin 
roder. 


Thet fembte Lapittel. 
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. — SØER wij holde hans bud / oc hans byd ete N s Jer Jrna 
1 — 


Foꝛſte breff. 


==] oſom troer / at Jeſus er Chriſtus / thend 
REN! er fødder aff gud / Oc huo elſker thend 
i: Ek fom haffuer fod / hand elſker oc thend 
SS I fons aff hannom er fådder/ ther med be 
kende svij/ at wij elſke gud; bØ2n/ narſom wij elf: 6 
Fe gud/ oc holde høns bud / thi ther er gud; Fer 6 — 
e fuare/Thi ait ther ſom født er aff gud - off 5-7. 
uerninder mwerden/oc wor troo er ſeyeren / ſom haff / von 
uer offuer wondet werden / Men huo er thend ſom aanden er ſand 
Eero! werden⸗ vden thend ther troer at i > i 
eſus er duos Jjøn: vo? a 
Sj — er —— ſom kommer med wand oc ther er Sen * 
blod/Jefus Chꝛriſtus / icke med wand aldene / men lerie — 
den er thend ſom beer ,2i2inmen 
med wand oc blod/Øc gan m beer Andi oc retiraff 
witnefbyrdt/ at 8. aanden er ſandhed / thi fre ere 1 mer hannom / 
the ſom bere wirneffyrd/ aanden / wand / oc blod/ huadfom helft 
oc.£. the tree ere it/ Om wij anamme menniſkes hand tal) 882 
svitnef byrd / fo er gudz witneſbyrd ſterre⸗ Thi e!rfer/ — 
thet ce gudz witneſbyrdt / at hand haffuer with⸗ — kid 
net om fir ſen / HSuoſoͤm troer paa gudz føn/band — 
haffuer gud; witneſbyrd ver ſig / Zuoſom icke tro⸗ * in — 
er — ——— haffuer giort hannom til en løgnere Thet.er huor LE 
thi hønd haffuer ide troet paa thet witneſbyrd / er ther er och 
ſom gud haffuer witnet met fin føn/oc thet er wit ser andet / thi 
nef byridt/ at gud haffuer giffuer off ther enige LÆ chiſti — 
oc ſodant liffnit / er vti høns føn / huoſom baff 2 oc thend he 
R , » aandes witnes 
uer gud; føn /bønd baffuer hffuct - huoſom ide byrd bekende oc 
baffuer gud; ſon / hand haffuer icke liffuit, pzedicte euange 
— lum forwerden 
Sodant haffuer ieg ſcreffuit eder / ſom trooe oc, huermans ($ 
paa gud; føns naffn/gt 1 fEulle wide ether athaff uitished ſom 
ue thet euige liff / oc at i ſkulle troo paa gud; føns * — —* 
naffn/ oc ther er thend tryghed/ ſom wij haffue til —— —— 
hannom / at om wij bede noget effter hans wilue⸗ SER 
fo hører hand oſſ / oc om wij wide/ at band horer wand / oc aandẽ 
oſſ⸗ huad wij bede / ßo wide wij / at wij haffue thend fom er foruer⸗ 
bon / ſom wij haffue bedet ———— b fruit met Chri⸗ 


J 


Øm fir blod. 
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Om noger feer fin broder ſonde / en ſynd icke 
hl doden / hand ſkal bede / oc giffue hannom liff⸗ 

(Fsndtilbåden) uet / ſom fønder ide til doden / Ther er en 6. ſond 
Thet er thend til deden / for thend ſiger ieg ide / at nogen (Føl 


fø ẽ 
——— ne bede; MI ondſkab er fønd/oe ther er nøgen fønd 


huulten wij lefre til DØDEN. 
Wathei vti thet 
twolffte capittel Wij wide thet athuoſom er fødder aff gud / hand 
ſynder icke / men thend fødelfe aff gud / holder ban 
nom / oc thend ſkalckafftige / ſkal ide tage fat 
pas hannom / Wij wide at wij ere vd aff 
gud / oc thend gandſke werden ligger 
ptt ondſ Egb / men wij wide / at 
gudz ſyn er kommen/oc haff⸗ 
uer giffuet off en hug / 
åt win mas kende 
thend ſamme / 
oc wij ere 
vti thend ſam⸗ 
me / vti hans føn Je⸗ 
ſu Chriſto / hand er thend 
— gud / oc — — liff/ 
3n warer ether for affgude / 
då 3 Æ &. 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 








































af mos har 
ſendhid/ oc 
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Vil pag rhe 
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Om 109 









Dancte Hanſſes 
andet bzeff. 


Hend elleſte 7 


vdualde quinde oc hennes 
ooͤrn / huilke ieg elſker vri 
fandhed / oc icke ieg aldene⸗ 
| men alle the forms haffue be 
| end ſandhed / for ſandhedz 
ſkyld fon bliffuer vti oſſ⸗ 
ocfſkal bliffue hoſſ oſſ til 
euig tijd. 

e / miſkundhed / Frijd / aff gud føder / oc 
aff ——— la Chatfto gud faders ſen / vti 
ſandhed / oc vti kerlighed. 


eg er møget gløder worden / af leg haffuer 
* — — bỹrn / ſom wandre vfi — 
hed / fon mwij haffue vndfangget it bud aff fade s 
ven Oc mæ beder ieg tig quinde/ide ſcriffuer reg 
tig ſom tt nyet bud / men thet ſom wij ——— 
begøndelfe- at wij ſ kulle elſke huer anden / oc 
er Ferligheden/ at wij wandre effter hans bud. 


Thet er buddet/fom 1 haffue bøat aff — 
delſen paa thet i ſkulle wandren thet ſamme/ 
ther er komne mange foafgavre 1 werden / ſom icke 
bekende Jeſum Chriſtum / at hand er kommen vii 
legommet / Thet er thend forfoꝛere/oc Anteqhꝛiſt⸗ 
Ser ether wel for / at i icke tabe thet ſom — 
ye tilfoane ſkicket eder / men vndfanger fuldkom⸗ 


ſti ingen gud / huo 
pri Theiſti lerdom/ hand haffuer ingen gud 
Com bliffuer vti Chujti lerdom / hand haffuer bo⸗ 
de faderin oc fønnen. 


mv F eder / oc haffuer icke 
dm noger kommer til arr gang 
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Mesa len / Zuoſom offuer treder / oc bliffuer icke 
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»… Aoncte Hanſſes 
enne lerdom met ſig / thend tager icke ver e 

huuſſ/ helſſer hannon oc 2— huo less. bel 
fer / hand er delafftig vtt høns onde gerninger / 
Jeg haffde moget ar fcriffue eder / tog wilde ieg 


ide met bled oc papire / men teg hober meg ſel 


at komme til eder / oc neruerende trale met eder / 


paa thet / eders glede mag ware fuldkomen / Thin 


vduolde føfters bøn helſe tig. Amen. 






























mfbrrd one 
(andhedv Fed 
bøger me dy 


Min Fer 
fine oc dꝛod 
ſondhed foꝛn 
pt hahafu 

thitſeger 
ffne inthet gt 
wi tiv årigt 
pe ſendhid 


Ighef 
phes( ſom w 
ammer off; 
lig gffuetuk 
Ktchand ſqueld 
hr fig oe få 
Møderne if 


i Neve i; 


Hme For 



















Sancte Manſſes 
tredie bꝛeff. 


la 
ri byrd 





Mine kere / thu gø2 troelig / huad thu gå? ges 
ſterne oc broderne / ſoin bere witneſbyrd om thin 
ſandhed formenheden / Oc thu haffuer wel giort / 
at thu haffuer trachterit thennõ werdeligfor gud⸗ 
thi the ere vdreiſede for hans naffns ſkyld/oc ha 
ffue inthet anammit aff hedningene / Szo ſkulle 
wij nw anamme ſodanne / paa thet / wij maa hiel⸗ 
pe ſandhed⸗ 


eg haffuer ſcreffuit menheden / men Diotre⸗ 
phes (ſom wil haffue herredom offuer thennom) 
anemmer off icke/ ther for / nar ieg kommer / wil 
reg giffue til kende hans gerninger ſom hand g?27 
at hand ſqualder offuer offer onde ourdt / oc hand 
lader fig oc ther met ie nøge / hand — 
bagderne icke / oc forbyuder thennom⸗ ſom wi e 
thet gere / oc iager thennom vd aff menigheden. 


Myne kere /thu ſkalt icke effrerfølge thet fort 
ondt er⸗ men thet fon got er / Huoſomn wel gØ2 / 


? / ide gỹr / hand ſkal icke 
hand er aff gud/ huoſomi øf —— 


5 
MUN 
12 13 
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Sancte Hanſſes 

fee gud / Demetrius haffuer witneſbyrdt aff huer⸗ 
mand / oc aff ſandhed / oc wij giffue oc witneſbyrd / 
Oci wide / at wor witneſbyrd er fønd, Jeg haff⸗ 
URE de miget at ſcriffue / men ieg wille icke foriffue til 
HH fig mer bled oc pen / Jeg hober ſnart at fee tig / 
il fo wille wij neruerendes tøle mer byer anden / 

DU EA frijd ware mettig / wennerne helſe tig / helſe wore 
AR | wenner wedt naffn. J 
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J 


Foꝛetaalen paa thet 
beeff til the 
£bzeer. 


falls Er til haffue 


Å Å wij feet/thevetre wiſſe oc he; 

2 Mk ? ; * å i fej 25 
4 || deles bøger vti it nye 

2 mente/ Men teſſe tree ſom ef 


Øl i * terfolger / ſom er thend epiſtel 
AM AR jj —e— til the Ebreer / ſan 
W ne EN ax —W cte Jocob / oc ſancte Judas 
Le — SE eptjtoler / ere aff the hellige 
forferderne icke fo holdne / Sø2jt-at thendne epiſtel 
fil the Ebreer er ide ſancte Pouelds eller noger 
ander apoſtels / beuiſes ther met / gd vti thet an⸗ 
der capuͤtei ſtander fo ſcreffuit / Thendne lerdom 
gr aff the ſom / ſelff haffue hsrt hannom aff her⸗ 
ven oc gr kommen oc bleffuen vti off/rher met er 
thet iaa wiſt nock / at band tal om apoſtolerne⸗ 
fom en diſcipel / huilken fon haffuer vndfanget ſo 
dan lerdom aff apoſtolerne / mauelſ ke lenge effter 
apoſtolerens tijd / Nw ſancte Poueld giffuer mech 
telige til kende / Galatas vti the føafte capittel / at 





hand haffuer wundfanget ſijt ———— huerken 


aff noget menniſke/ eller forꝛmidde 
niſke/ men aff gud fell. 


Ther tu / er thet it ſtort ſtocke / at hun nechter 
oc forbyuder aldeles / vti thet ſiette oc thiendeca⸗ 
pitiel / at the form ſynde effter dob / oc Chriſtendom 
mag komme til plicht oc bod / Oc vti ther tuolffte 
capittel ſtonder ther / Eſaw haffuer atſpurd bod / 
oc ide tock fundet / Huilket er emod alle euange⸗ 
lig / oc alle ſancte Pouels epiftoler / oc end fod 7 
mand kunde gyre en gloffe ther paa / fo lyde the 
ourd tock fo Flarligen / at leg icke widt om thet 
cand wore noch / Meg tycker / gt thet er en Åke 


ft noget men 2 
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Foꝛetaalen. 

tilhobe ſaat aff mange ſtycker / oc holder icke en 
0— elſſe. 

4 i | Ehuad thet er nw / ßo er thet tock en mech⸗ 

li: N tug lerdt epiſtel / ſom tal meſterlig oc grundelig om 

[FN Chriſti preſtdom / vd aff ſcriffteñ/ ther til mer / oc 

| vdleger bun chriſtelige / thet gamble teſtamente / 

| at thet er) wiſt / thet haffuer werit en. mechtug lert 

| mand / ſom haffuer ſcreffuit henne / oc band haff⸗ 





| | i! uer waret en aff apoſtolerens difcipuler / ſom haff 
MR ner lerdt / møget vd aff thennom /oc er wel ff; 
Å | uid vti ſcrifften / Oc end dog hand giffuer icke en 
HH reet grund / til thend chriſtelig troo ( form hand 
HH ſelff giffuer til kende vti ther ſiette capittel) huil⸗ 
Hun ket en apoſtel rilbøzer Szo bygger hand fod mec⸗ 
BTN telig ther paa / guld ſolff dyrebareſtene / ſem ſancte É 
|: | Poueld ſiger vtithet føajfte breff til the Corinther li ung 713 
HH vti thet tridie capittel. Cher met ſkulle wij icke hin den / huken 
dres / om noget tre / ſtroo / eller bøger ther ( maa oc hans merdl 
p | welſke) met ingblandit / men ßodanne hꝛiſtelige frafies ourd 
ln lerdom / ſkulle wij anamme met al ere / DØ ßoõ/ hd mid ſig 
uke I ſkulle wij ide lige gøze hende / met the andrꝛe apo utstns bå 
i |: ſtole epiſteler. honjgbi 
KN i tide ns 
i | [ | Men huo hende haffuer fcreffuit/thet er wuiſt 
thet bliffuer oc wuiſt end nw en tijd longt / men i Tuhul 
ME ther ligger oſſ ingen macht pag / Wij fEulle lade in thu eft myn 
id off nøgermet thend lerdom / huilken hand fo grun — 7 
delige befeſter aff ſcrifften/ Oc hand giffuer offie hand ſta 
lb mechtugt exempel/ huorledes wij ſkulle leſſe oc han » fht then) 6; 
| 9000 dele ſcrifften hannom ff 


| agene figæb 
0— | xſne thleng 
tb | ” higer go thi 
| | JM uges fg 
| (| fat raſado 

"ener ag 


—R 
(| dehe mi 


— 
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fr hdræthe 
se | VT be Milk 
fe Falken fr 
— Mill — 
ken | 
i "Je 
ER KW b 


is met fh V 
kv V IN 2 


reader 
ce mM) ng N 

iſſul⸗ 
— 
De had ef 


— 


Thet bꝛeff til 
the Ebreer. 


Thet Foꝛſte LCapittel. 






8 
SÅ 
X 
J 
O 
2 
3 
NN 


— de / haffuer gud født oc vtt 
* STA mange made / talt til wore 
Ge — forfederne / wit propheterne⸗ 
8 AM nw fift ver teſſe dage / haff⸗ 


uer hand talit til off wijdt 

fin ſon / hullken band baffuce 

: lort til en arffuing offuer 
aling wio huilken / hand haffuer oc ſkabet wer 
den Haͤuken effier thi hand er / hans eres f Fyn 
oc hans vwerelſes lignelfe/ oc beer alleting / met fyn 
krafftes ourd / oc haffuer giort ſendzſens rend⸗ 
hed wijd ſig ſelff / hand haffuer ſaat fig paa mas 
ieſtatens høgre hand / vti bøgheden-oc er worden 
fo møget bedre end englene / ſom hãd haffuer arffu 
et it bedre naffn for thennom. 


fal.tf. Til huilfen engel haffuer hand noger tijd ſagt / 
Bram thu eft myn føn * haffuer fød fig vii dag? oc 
ixxxii framdeles / ieg ſkad ware hannom en fader. oc 
Plaltis hand ſkal wgre meg en ſen / Men nar hand ing⸗ 
F fører thend førfte fødde vei werden / ſiger hand / 
big m. hannom fkulle tilbede alle gudz engle / Men om 
eunglene ſiger hand / hand ſkaber ſine engle sønder, 
oc fine thienere gloiende lowffe⸗ Wen om —— 
pſaun ſiger gud / thin ſtol warer fran euig tijd til euig tij 
ud. dyn rijges ſpyre er en retafftig ſpire / thu ** 
elſket retferdighed / oc hadet vretferdighed t * 
for haffuer gud thin herre⸗ ſmurdt tig met then 
gledelige zllie / offuer thine met dellẽre. 


Octhu herre/ haffuer lagt ——— fundamente 


Plat. ef. aff hegyu⸗ 
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Chet bꝛeff 


aff begyndelſen / oc hemblene ere thine henders ger 
ning / the ſamme ſkulle forgaa / oc thu fkaltb 






Ser, 
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ff 


Pſ. alm 
Cix. 


Exo.xx 


Pſalm. 
viij. 


4 
An ue / oc the ſkulle gøzes gamble / ſom it Flede/ oc 
| thu ſkalt fo2uende thennom ſom it Elede / oc the 
| f kulle foruendes / Wien thu bliffuer thend ſamme⸗ 
SR oc thine gar ſkulle icke aff lade/ Tu hulen eng⸗ 
ANN el haffuer hand noger tijd ſagt / ſid paa min bøs 
| TR gre hand / tu ieg fanger lagt thine fiender tilen fod 
HR ſkammel wuder thine fødder ere the ey alle før 
mp men thienſtafftige aander / vdfendt thennom till 
Å li thieneſte form ſkulle arffue føligheden ? 
[ i é 
9 Thet andet Lapittel. 
fl) 
HHH fl er for f kulle wij theſſ mere achte ther 
HH paa / ſom wij baffuehgat / at wij icke⸗ 
UL g EX maa wel ſkee / heden flyde; Thi om thet 
J —J ourd er bleffuit faſt / ſom er tald / wijd 
900 englene / oc buer offuertredelſe oc vhøzfom / haff⸗ 
90 uer vndfanget fin rette lon / huorledes wille ori ſip⸗ 
ir ' 7 y Y 
i | om wij forachte foden ſalighed? hmlfent thet bun 
4 —99 er begynt / oc predicket aff herren / oc er ſtadfeſt 
| | | vtt oſſ/ formiddelſt thennom / ſom haffue hyrt thet 
Vi met gudz witnef byrd / mer tegen / wonder / oc man 
— gehande kraffter / oc mer thend helligaandes vds 
Chet er tbibaff deling / effter hans willie. 
uer fozladet han —— 
nom tre dage Thi hand haffuer icke englene vndergiffuet / 
J xti hans pine' thend tilkommende werden / aff huilken wa tale / 
BE Form gud BANDE Én ber tog witneſbyrd en ſtedt figendes/hugd er 
Mil b —— * menniſken/ at thu kommer hannom vti hug? oc 
—— menniſkens føn thu føger henne? thu haffuer 
—— Del: giort at englene haffue forlat hannom en 
eller noger gud; ſtacket ſtund / tw haffuer kronet hannom met loff 
| dõmelige hielp / OC are oc thu haffuer før hannom offuer thine hen 
fom tuferne tha ders gerning / thu haffuer lagt alle ting tønder 
vær — —* hans fyder / vti thet / at hand haffuer vndergiff⸗ 
ii | ge sern in uet hannom alle ting / haffuer hand inthet ladet 









MIL 
: plenng 


— 
arie i» 
med SL 


chith 
le ting ce) 
per fer mh 
Fomme for 
thi the ere 


hellig det 


finns”. 


in mare 
cchtenduc⸗ 
AN framdel Å 


huffuer att 
nd 

fo x ham 
iha / ahe 
fordi 

er Nou 


til thientſ 


frochte / T 
glene til fi« 
ig ther n 
ne brodre/ 
OC en Frog 
ſind / tb r 


fragt, Es 









DN 










































til the Ebreer. 


— svare w vnderdanigt / Men icke fee wij * re — 

MAN alle ting er hannom vndergiffuet / ther for then 

MIN —fom englene en føge ſtund foalgdt haffue / ſee wu⸗ 

Rag et thet er Jefus/ wed hans pine oc død / kronet 

Xhedſm smed pryſſ oc gre paa thet hand aff guds nade for 

SM alle; haffner ſmaged Føden. | 
ti DØS my i 
Nr) BR Thi thet themmede thennom / for buef Fyld al | 
LYNN RE le ting ere / oc wijd huilken alle ting ere / om bø | ⸗ 

—8 uer fot mange bgan til eren / at band ſkulle fuld . 

dd | komme foamiddelft pine theres —— * 

in ithe ere alle komne aff hannom / bade thend 

fi) belig gipz Gere fom belliggørs for hån TAS (RI 

, 2*5 enno 

910 plalm. blueſſ band ide ad kalde the 


figendes / Jeg wil forkynde — —— 
BE vane rt 'Sralm. naffn / oc wil ſiwnge thin loff mit sl — — 
sen” Kyo, oc framdeles / ieg wil ſette min tro 






—* nål tlavil framdeles 7 Ser here / ieg oc mine bøan / ſom gud 

KE BWE/ UDEN — g 

— er giffuet meg 

Sl oma un —— tbi —— bøanen haffue Født oc blod 

kronen o er hand oc worden lijge delafftig ther vti/ paa 

wihs mk)” thet / at hand motte tage machten fran ——— 
speed AL formiddelſt dden⸗ ſom haffde dotzſens wo * Fe É 
herren / ace js er dreffuclen- oc løffe thennom / ſom wore plic —* 

om hafth Stil thienefte/1 theres gantſ ke leffnit for —* 
an worda NE frechte⸗ Thi hand anammer icke nogen e Sr | 
p halzaeh glene til ſig / men Abrahe ſeed/ —— — fis a 

g fig/ rhermer (£ulte band vii alle madelignee ft * 
te bigdze/ paa thet hand: motte wore mifi BRED 
datft preſt for gud / at forlige folckens 

A voaſu en troo beg p É 
ni | find thi met thet hand haffuer lidet / oc haffuer 
ud de | s , > 25. 
ards KNN forſegt / kand hand oc hielpe the ſom forſẽ ges 5 
argon mf hud. » Æt, —— l duft: 
om NE CThet tridie Capittel. a2 13 
6 Fonlgt DONT | 

LL —— — 44 e dela 
—** ——————— — — 

* T KØ) A tige/vti thet — * bøye pzeft 

går MS —— es apoſtel / 

gg VIND id! RØJ| 1002 bekendelſes ap * Com ct 

—* 
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Thet breff 


ſom er Jeſus Chriſtus / ſom er hannom troo 
lken hannom haffuer ſkicket ( ſom oc —— 


høns gandſke huuſſ / Men thendne er lo: 

werd / end Moſes/ effrer thi» thend —— 
tt huuſſ/ hand haffuer ſterre are ther aff tbi bys 
ert bunff beredes aff nogen / men gud er then (om 
ølle ting bereder dc Moſes war troo/ vti bang 
gandf Fe huuſſ / fom en tbienere - til thes mwitnef 5 
byrd ſom ſkulle figes / men Chriſtus ſom en (øn 
vti ſijt huuſſ bue bun wij ere / om wij elders faft 
beholde til thet ſiſte/ trighed oc roſſ vti wort hob. 


Ther for / ſom thend helligaand ſiger i dag / 
om 1 Døre hans ryſt / ßo —53 ide eders —— 
ter / ſom ther ſkede vti bitter heden/ paa forſogel⸗ 
ſens dag / vti ⸗rcken / thend tijd ethers fozfeder fo2 
ſyochte meg / the paguede oc ſage mine gerninger / 
vti fierretrwffue aar / ther for bleff teg fortornit off 
uer thet ſlechte oc ſagde / altijd fare themwgld / pet. 
theres hierte men the wiſte ide mine weyge at 
leg ſuor vti min wrede / the ſkulde icke komne ul 


min ro / Seer til kere brodere / at icke noger tid fkai 


we re itlondt / oc wantro hierte i nogen ebland eder⸗ 
treder fran thend leffuende gudr men formaner ſelff 
ſom aff buer ander / altijd Noo lenge ſom bliffuer 
dag / at icke noger mand ibland eder /bliffuer bes 


dragen eller forſtecken sf fønden. 


Thi mwij ere wordne delafftige vir Chriſto⸗ 
om wij elders faſt beholde al — fifte/ —— 
velfes begyndelſe / Szo lenge ther ſiges / om I høre 
hans vøft vii dag / ßo fornocker icke ethers bier s 
ter / ſom ther ſkede vtt bitterheden ; Thi ſomme 
ſom høzde thennom / fozbittrede thennom - men 
ide alle / the fon Moſes vdledde aff egipten / Men 
offuer huilke bleff handfortzrnit fierretwffue gar? 
bleff band ide offuer thennom fom f ondede / huil⸗ 
kes legomme nederfulde vti Siden? men hunlte 
ſuor hand offuer at the ide (Fulde kõme til hans 
åd | roo / vden 
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Uveadeaũ 

— udd 

NG Inn 

hes 42 Cas AlÉsr 

xldet Jo NER 
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1 ' mn 

Pou / MEN 


* 
pr nv 


aAuer mdt 
ther filte/ ſarr 
her ges IN) 
KT fed (nt ni) 
i å (4 i 
hon Ch — 
nl ſenn⸗ u vet 


www 


sy 


til the £bzger. 


roo / vden the wantro? oc wij ſee at the ide Fun 6 
de in gkomme for theres wantro ſkyld. 


Thet fierde Lapittel. 


al 30 lader off nw frødte- at wij ide før 

SE! lade hans foarctter at ing komne vtt 

hans roo/ at noger maa findes ebland 
oſf / ad bliffue til bage / thi thet er off oc 
forkynt lige ſom thennom / men thet ourd fom pre 
dickes for thennom / hialp thennom inthet / thi tros 
en wor icke hoſſ tbennom / ſom thet høzde / ſom 






hand ſagde / ieg ſuor vti min wrede/the ſkulle icke 


Ben. tj - 


xcuij. 


Pſalm. 
xciiij. 


komme til min roo / Oc end thend md gerninger 
wore giorde / fran werdzſens begyndelſe / ſagde 
hand en ſted aff thend ſywende dag / gud huilde 
paa thend ſiuende dag / aff alle fine gerninger / oc 
atther heer / the ſkulle icke komme til myn roo. 


Effter thi thet er nw ßo / at ſomme ſkulle kõ⸗ 


me ther til / oc the / hullkke ther føaft er forkyndi⸗ 
get / ere ther ide iilkomne for wantro ſkyld/ ßo for 
ſetter hand atther en dag / effter fo longgen tyd / 
oc figer I dag / wid Dguid / form ſagt er” Vti dag 


om 1 høze bans ryſt / ßo forſtecker ide eders bier 


ter / Thi om Joſue haffde kommit thennom til roo⸗ 
ßo haffde hand icke ſagt aff en anden dag / Ther 
for er gudz folck end nw beſtillet en anden roo⸗ 
thi huofom er kommen til fin roo / hand huiler aff 
fine gerninger, fon gud aff fine. 


Szo lader off mv ſtonde at ing komme til 
thendne roo / paa thet nogen / ide maa falde / vet 
thend ſamme wantroes exempel / thi guds ourd er 
leffuendes / oc krafftigt / oc ſkarpere end noget tu⸗ 
egged ſuerd / octrengger egsmmen / til ßo lengge as 
and oc ſiel ſkillies at / oc ßo laderne oc margen / oc 
er en donmere offuer tancker / oc hiertens ſynd/ oc 

ii tg inge 
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Thet breff 


ingen ereature er / ſom for hannom ide er oben ⸗ 
baret / Men ald ting er nøget oc obenbaret fog 
hans ?ygen / om hañnom talle wij. 


Thet fembte Capittel. 






fg Fen er opfaren vtt hymlene / fo leder 
porer] Of] bolde bekendelſen / Thi wij haffue icke 
en hoy preft / ſom ey kand haffue medeliding 
met wor ſkrybelighed / ſom er forſegt vti alle mã 
de, effter lignelſen vden ſond / ther forelader off til 
gas met trighed til nadeſtolen / pag thet wij muge 
vndfange miſ kundhed / oc finde nade / paa thend 
tijd/ſom of gs hielp behoff. 


Thi huer høy preſt / ſom vduelles aff menniſken / 
hand ſettes for menniſken mod gud / paa thet hand 
ſkal offere gaffuer / oc offer for fønderne / ſom 
kunde haffue medelidinge / offuer the wuiſſe / oc 
wildfarende / thi hand er ſelff omgiffuen met ſkr⸗ 
belighed / ther for ffulle band oc offere for 
fine egne ſonder / lige ſom for folckens / Øe ingen 





tager ſig ſelff thend ere / men thend ſom kallet er 


aff gud⸗ lige ſom Aaron. 


Ssgo haffuer oc Chꝛiſtus/icke herlig giort fig 

ſelff / at hand motte worde en hoy preſt / men thend 
ſom ſagde til hannom / Thu eft min ſon/ i dag haff 
uer leg fød tig / Som hand oc ſiger en andeſted / 
thu eſt en preſt vti euigheden / effter Melkiſedecks 
ſkick/ oc hand haffuer vti fin kodtz dag / offeret 
bøner met ſtercht rob / oc graad / til hannõ⸗ ſom kun 
de føligøre hannom frañ deden / oc hand er hord/ 
for thi hand haffde gud 1are/oc end tock hand 
wor gudz føn / baffuer band tog lerdt hyrſſom /i 

thet at band haffuer lydt / oc thend tijd hand er 
fuldkommen / 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


LIN 270 8” copy 7 


























fl 
ebkonne 
— 
V nd 
yds (fi, 
Fhe 


medlegg 
[full male 
hof Get 
vi ged o 

zwid⸗o 
—* 
dighed; (ns 
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uſde / x baf 
OC ere woꝛd⸗ 
ſefue ſueg 
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N ſomes ja 
hfpotte go 


UDE fore 
it filder —2 
Mig om blag 
—X 

































N | ' 
neg HDD JON hon 


' 
os Ar birtid fUh 
ein" 

4 "Tand 
s hy pin 


kø 

fla AMEN 
ill NUL 
Å 


DN 


til tbe Ebꝛreer. 


fuldkommen / er hand worden alle thennom ſom 
ere vnder hzrſſom en ordſage / til thẽd euige ſalig 
pige * aff gud en hyy Preſt effter Melchiſe⸗ 
decks ſkich. 

— haff de wij en ſtoor oc ſuar tale 
pt adlegge / thi i ere wordne lade athere / oc i ſom 
ſkulle ware lerer for tijden giffuer / gyrs eder bes 
hoff twert emod / at mand lerer eder begyndelſen 
vᷣti gudz ourd / oc I ere wordne the ſom meld or⸗ 

ue vijd / oc ide groff mad / Thi huer ſom er des 
afftig vti melckeñ / hand er vforfaren vti retfer⸗ 
dighẽdzſens ourd / thi hand er it wngt barn men 
tbe fuldkomne / horer groff mad / huilke aff ſedua⸗ 
ne/baffue sffuede fynd / fil at fro ſkille thet fon 
goter / oc ONDE erx. 


CThet ſiette Capittel. 


Ser for lader oſſ forlade the lerdom ſom 
Jere it chriſteligt leffnidz begyndelſe / og 
lader of føre rl fuldkõmenhed / icke igen 
Alhlegge plichtens grund / offuer she døde 
gerninger / oc troen til guð / dob / lerdom / henders 
paalegelfe / the dødes opſtandelſe / oc thẽd euige 
dom / Oc thet wille wij gyre om gud thet tilſteder⸗ 
thi thet er vmgeligt / at the ſom ere en ſindne opli 
uſde / oc haffue ſmaget thend hemmelſke gaffue⸗ 
oc ere wordne delafftige / vti thend helliggand / og 
haffue ſmagt gudz gode ourd / oc thend tilkommen 
De werdens kraffter / om the aff falle / ad the kun⸗ 
De fornyes igen/ til plicht oc bod / ſom korffeſte/ oc 
beſpotte igen/ gud; ſyn / vti thennom ſelffue. 






Thi iorden / ſom ing dricker regnen / huilken off 
te falder paa henne / oc beer bequem frucht / then⸗ 
nom ſom bigger henne / hun vndfanger benediel⸗ 
ſen aff gud/ men huilken ſom ber torne / oc tiftgr / 
bun er vnutte / oc nertil maledielſe / hues cpr * 
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Chet brꝛeff. 

at hun ſkal forbrendes / kere brodre / wij forſe or 
vedre til eder / oc at ſaligheden er nermere / end toch 
wij ſige ßo / thi gud er icke vretferdig at hand for 
getter eders gerning / arbeide oc kerlighed / form i 
haffue beuiſt vti høns naffn / tha 1 haffue thient 
helgene / oc end mø thiene / Men wij bogere / athu⸗ 
er vᷣti blant eder / motte beuiſe thend ſamme flyt » 
paa thet / hobet motte ware fuldkommit til enden / 
gt i ide worde lade / men theres effrerfølgere-fom 
arffue forietterne / aff theres tro / oc langmodighed. 


Thi ſom gud loffuede Abrae / oc haffde ingen 
ſtsrre band kunde fuerge paa / ſuor hand paa ſeg 
ſelff oc ſagde / ſandelig ieg wil benedide oc formes 


re teg foo bleff hand ? langmodighed / oc haffuer 


vndfanget forietterne / Nen menmſ ken ſuerge / pag 
en ſtorre / end the ere ſelffue / oc eden er al kiffues 
ende / oc en befeſtelſe vti bland thennom / Men gud 
thend tijd hand wilde beuiſe forietternes arffuins 
ge vbegribelig / at høns raad er ſtadafftig / haffuer 
hand emellom lagt en eed / paa thet at wij wid tu 
ende vuendelige fing (wijd huilke thet er vmge⸗ 
ligt at gud kaͤnd lyuge ) motte haffue en ſtarck 
troſt / ſom ere ther tilflyede / bliffue vti thend for⸗ 


fatte hob/ huilken wij haffue ſom it trygt oc faſt ake Palm. 
re til wor ſiel / ſom oc ingaar inden ihet ſom fore CW 


heng de / huor Jeſus wor foaløbere er ingenget 
foꝛ oſſ/ oc er worden en høy preſt til euighed⸗ effter 
Melchiſedecks ſkich | 


Thet fiuffuende Capittel. 


OR df] En thendne Melchiſedech wor en Fong 
I ge ver Salem / thend alder høgejte gud; 
iii paeft / ſom emod gid) Abraham / thend 
Atijd hand kom igen / oc haffde vr hiel⸗ 
flaget tongerne / oc benediede hannom / huilken A⸗ 
beaham gaff oc thend thiende peninh aff alt 
g0dʒ/ 
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til the Ebreer. 


Feꝛrſt thet føafte vdlegges hand retferdig⸗ 
— 5 effter er hand oc en gm 
aff Salen / thet er/ fridzſens konge / vden —— 
den moder / vden ſlecht / oc hand haffuer ager en 
begøndelfe pag fine dage⸗ eller ende paa ft iff/ 
mmen hand er gudz føn lig / oc bliffuer preſt euin⸗ 
delig egrunder/pno2dan hand er / huilken * 
Patriarcha Abraham⸗ gaff thiende parthen 
roffuid ßo delde leffui fønner thend tud * * 
fange preſtedommit / bleff thennom bødet at a —* 
me rhind aff folder É effrer — ve —— DES 

dre/ end tog the mare i | 

—— — * ſlecht icke neffnes mune 
nom Hhand tog tiende aff Abꝛraham ⸗o * ao, 
honnom / ſom haffde forietterne / Nw er the —— 
den ald modſigelſe / gt thend ſom er ringere/ 
dides aff thet ſom er bedere Oc her tage * — 
de / dødelige menniſke fynd - men ther * en 2 
witnef byrd at hand leffuer, Oc thet ieg ko —* 
thet er oc leui / ſom anammer tynd / tock giff 
tind vii Abraham / thi hand war end nw ze * 
ne faders lender / thend tijd melchiſedech gid e 
* Our fuldkommenhed serv nw ſkedt wijd thet 
leuiteſſke preſtedom (thi vnder thend f —— 
uer folcket wndfanget lougen) huad gỹres thet bø 
behoff-at ther ſkulle Fomme en gnden ——— F 
meilchiſedech ſkich / oc icke icke effter Arons ichẽ 
thi buor Preftedommid omſ Fid'es- ther aø2es * 
behoff / at lougen omſ kickes/ Thi thend om — 
ken er ſagt ſodant / hand er aff it andet —— 
huuken / ingen haffuer beredt alteret Thi thet 
fil forne abenbaret / gt woz herre er ————— 
Jude ſlecht / til huilket ſlechte / Moſes haffuer 
mhet talet om preſtedommit. 


Ge thet er end nw klarere / om effter Melchit 


ck ſt/ſom ide er 
ſedech ſkick / kommer en anden preſt ing —* 
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Thet b2 


giord effter thet Ezdelige bud; loug men effter ther ſſ (OD 
wendelige liffues krafft / thi hand beer wit —94*— 
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nord 
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oc thet ſkal ide angre hannom /thu eſt en preſt 


euindelig effter Melchiſedech ſkick / ßo myget bedze Cur, 


teſtamentes ſkaffuere / er Jeſus worden. 


Oe ther ere mange ſom worde preſter / for thi 


Døden ſtedder thennom icke ad bliffue / men thendne 
ther for at hand bliffuer euindelig / haffuer hand 
ft vforgengeligt preſtedom / thet for kand hand ⸗ 
oc euindelig ſalig geẽrer fon komme til gud for⸗ 
middeſt hannom oc leffuer altijd / ør band fkal 
bede for oſſ⸗ 

Thi thet quemmer off at haffue ſodan en hzy 
preſt / ſom ſkulde ware hellig / vſ kildig / vbeſmittet 
oc ſklidt fran ſeinderne / oc fkulde wo2de bøgere / 
en hemblene / huilken icke ſkulle gøzes behoff huer 
dag / ſom the andre bøge preſter / forſt ad offere 
for fin egen ſond / ther efſter for folckens ſond / thi 
band haffuer thet giort en tijd / thend tid / hand 
offerede ſeg ſelff en ſijnde / Thi lougen ſeiter mens 
niſken til hoye preſter / ſom haffuẽeſ krybelighed / 
men edens ourd / ſom er ſagt effter lougen / ſetter 
fønnen euindelige fuldkommen. 


Chet ottende Capittel. 


ge F Ommen aff thet form wij nw haffue ſagt 


Sr er thendue⸗ wij haffue ſodan en hyy preſt 
ſom haffuer 
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| ßo /thu eſt en preſt euindelig effrer Melchiſede mi? 
2 il | ſkick thi thend loug ſe om tilforne waar FEAR * ne mod 
f | ges / for hennes fErøbelighed oc vngtribged; ſkud eg åd OTP 
i; cthi lougen haffuer inthet fuldkommit) oc ing⸗ nb 
|| ſtkicket it bedre hob / for huilket wij komme til gud. soen mes 
| W . 
— W 
| —9— 550 er ther oc ſuoret en eed / the andre ere * 
| wordne preſter vden eed / men teffe met eed / wit 9 rå 1 
thend font ſiger til hannom / herren haffuer ſuoret —58 


dtonnt 155. 


thy gꝛ le føl 


tigmgd pe" 
Hm w 
måget mende 
tuffarmtenttes med 
de ſouettat / i 
ſtafelg fo 
won / ih hand 
ther (Falle For 
(EA fudtomn 
hunf;oc Jud 
hafutt gou⸗ 
thaa lig tg | 
nom vd 
Mit teſtann 
inthet oder & 


Chi the 
Tids buuf g 
bi gfuem 
tr henne vr fh 
NM en fy, 
(eN "Føl ide le 
ſhndig / bet NM 
ea tå Mm 
wnte de 
der og Wet 






syg 


















































til the £bzeer. 


Rn 
— ſom haffuer ſiddet paa maieſtadſens ſtools bøg?e 
LKR fjde vtt himmelen / helgenes 9095 fozforgere / se 
— thet ſande tabernackels⸗ huilket gud haffůer ſtad 
Han feft / oc icke noger menniſ fer Thi huer høye År ' 
Umm) ingſettes ad offere gaffuer oc offer / Ther for gø; * 
tm tes thet behoff / ad fhendne preſt oc haffuer res | 
; åd offere / men wore hand mw pag iorden⸗ ßo —8 
Hans ve hand ide preſt / effter thi ther ere the ſom o we 
LN ve gaffuer effter lougen / ſom thiene the —— 
Tan hints (fe ringeftes billede/ oc ſkugger⸗ fom — lle 
— lig ſuat ſagde til Moſen / thend tid han 


e ti dehand ) at 
nå fo mles . fudkomme tabernaculet / See til ( fi ag ; 
[SNE 4 hen ger alt fammen effter ther billede ſom bleff 

tig wijeſd pag bierget. 


MANNS kiss Men nw haffuer hand vndfanget fo 
— > hand wor it bedre 
Mer jaa, måiget werdigere embede; ſom be 
die hl teftamenttes meddelere / huilket oc wor ſaat paa de 
lg dre foriettere / thi om thet andet haffde res 
1 ftraffeligt, ßo kunde mand icke haffu⸗ —— hes 
free." andet” thi hand ſtraffer thennom figendes Z) 

“ ther fruue komme the dage (ſiger herren ) at leg 


FEal fuldkomme it nyet teſtamente offuer Iſraels 


they fode b ide efter thet teſtamente / ſom ieg 
eger uuf oc Juda icke effi . 
—326 haffuer giort met thereſ forfederne / paa thend BØR. 
De NNE thag ieg greb thennom wid handen⸗x fø2de then 
le ges bårne nom vd aff egyptelgnd/ thi the ere ide bleffne vtt 
fæ mk AN mit teftamente/d cieg haffuer farlad thennom oc 
gt — inthet achtet thennom ſiger herren. 
dthed MO) dr * 
5 longer fon MO Thi thet er thet teſtamente ſom reg sad tør 
Afrſage Iſraels huuſſ effter theſſe dage ( ſiger —* Er - 
—XRX wil giffue min loug range ge HER * bens MM | 18 
s hierter/ | 
——— ——— ſkulle ware meg it fold / oc no 12 13 
* gen ſkal ide lere fyn neſte / eller nogen re — — 
spå) figendes /bekend herren / thi the fEulle = * 55 Er ke: 
meg / fran thend minſte oc til thend ſtr⸗ * * 
fl t re ederes vretferdighed nadyg”o£ vo 
Awſe >" retferdighed / wijl ieg icke mere Fomme 
mdr” ſender oc v EE mi yt bug 
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Thet brꝛeff. 


9 vti hug / Ithet band ſiger it nyet / gẽr hand ga 14 f 
0 melt thet ſorſte / men thet (om * ner, —2 —* — 
———— offuer aaren / thet er hørt hoſſ fin ende. x le | 
—9— Kø 
Ét å * 
| 4 j ube 
i Tbet niende Lapittel, * 
— ude ig! * 
| [| | Bet førte haffde wel fin retferdighed⸗ angi MAL 


8 — gudz thieneſte / oc vduortes hellighed⸗ Ero n. ms fg ff 


— 





Ha FE S thi ther wor beredt it tabernakel⸗/ yet hy renset lø! 
( * —lulker ware lechterne / oc bordet / oc thet gå shine Her 
| | Su ige brod / oc thend part kaldes bellig/Men 
Ut ag thend anden dug wor tøbernafulen/forn kal⸗ —J— 
1110 i es alderhelligſte / ther wor vtt thet gyldene røgels ugle pl) 
90 ſekar / oc teſtamenttens kiſte/ alle wegne fFyuld met ning aff gꝛ 
LHR guld / vti huilken wor thend gyldene ſpand / ſom haff fle ehmn 
| | ) de thet hemmelffe bzgd/-0r Aarons riff /fomwo2 fre ale få & 
ill blomſtrijd / oc teftamentens tafler/0 c offuen paa, tere ſta 
i | wore the erlige cherubin / huilke woze en ffugge oc 1 mente ſtadfeſt 
ll | tegen fil nadens ſtol / aff huilke / wij icke nw wille nydt ßoluge 
hi fige aff buer fordeles. Uer for CF 
9 Thend tijd nw ſodant wor beretdt / ginge pre Leuiti. MOD M 
i: ſterne alle tijd vti thet førfte tabernakel oc fuld, xvj. budden den 
90 komme gudz thieneſte / Men vti thet andet ⸗ gick blod/ ma wet 
É aldene thend hoͤye preſt / icke vden en tå —8 
* jd om aarit / ſtenckede boge 
J9— ide vden blodt/ huilket band offrede fo2 fig ſelff/ nentens blod 
1 oc folckens wanuittighed / Met huuket thend bel ; handoffurſt 
ligaand betegnede-at hellighedzfens wey worick⸗ harde til goß 
end nw obenbaret thend tåd thet føafte taberna⸗ ner alle ty j 
bl kel bleff end nw ſtandende / weſſ er en lignelſe paa ther Ever ' 
fy) thendne neruerendes tijd vir hullken gaffuee oc off id 
Mil er / offeres / oc the kunde ie gø?e thennom fulde Bs0 4840 
TEE komne effter ſamuittigheden / thennom fom glorde | ln? 
å ( gudz thieneſte/ aldene met mad oc dricke / c ad⸗ 9 —* 
ſkillig renhedt / oc Eydelig retferdighed/builfe ere ml, 
paa lagde / til thend tijd røg ſkulle forbederes. —8 
nderne 
Min Chꝛriſtus ev kommen / form wor en bø —3 
b 3 | preſt / offuer the tilkommende gode ring formiodelfe FR —I 
tt føde Mdl 
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her fu —D 
Faren hyrde 
fin gifuuc 
70 mon 
gon for gon 
sus) 
Ahid hl, 
ATNG 
—1 må 
*9 | (l 
md rogn 
i I 


£rodi . 
Fruit, 


sy 


til the £bzger. 


are oc fuldkommeder tabernakel / ſom ideer 
fø met — (fhet er) icke aff teſſe creature / 
oc ccke helder wijt bude eller kalffue blod / thihand 
er ind wit fit eget blod / ingganget i ther hel⸗ 
lige / oc haffuer fundet euig forſeſſen⸗ Chi om ørne 
oc bude blod-oc aff ken aff kyꝛ ſtrod / kunde gy⸗ 
ve hellig the wrene / til thend legomlig renhed / hu⸗ 
oꝛmget mere / Chriſti blod / ſom haffuer gud off⸗ 
rit fig fi elff/ vbeſmittet / wid thend helligaand /ſ kal 
venffe wore ſamuittigheder aff the dode gerninger⸗ 
ad thiene thend leffuende gud. 


Ther for er hand oc / thet nye teſtamentes 
——— thet / ad effter hans ded/ til foaløf 2 
ning aff offuertredelſen (huilke wore vnder thet 
fỹrſie teſtamente) motte vndfange forietterne / ſ om 
ere kallede til thet euige liff Thi huor it teſtamen 
te er/ther ſkal hand tilforne dor / ſom ther teſta⸗ 
mente ſtadfeſtir met døden / Thet haffuer ingen 
macht ßo lengelhand leffuer / ſom haffuer giort thet / 
Ther for ſkede thet føzjte oc ide vden blod / Thi 
thend tijd Moſes haffde vdlagt oc framſagt alle 
budden cffrerv lougen /tog hand kalffue oc bucke⸗ 
blod /met wand oc purpur vld/oc hyſſoppe / oc be 
ſtenckede bogen / oc alt folcket / ſigendes / thet er teſta 
mentens blod / form gud haffuer / bødet eder⸗ De 
band offuerſtenchte tãbernakelit / oc alle fadene / ſom 
hyrde til gudz thieneſte / lige fo met blod / oc fuld 
ner alle ting rene gøzes mer blod effter lougen / oc 
ther ſkeer ingen forladelſe vden blod; vdgydelſe. 


Szo asere thet behoff / at the hemmelſke tingeſ⸗ 
kis — vene gøres met ſodane / men the hem⸗ 
melſke ſelff gẽres rene mer bedre offuer en theſſe 
ere/Thi Chziftus er icke ingangen / vti thet hellige 
met hendernes gerning (ſom ere the ſande tinget ⸗ 
tes lignelſe) men i himmelen ſelff/ at oben FSR 
nw for gud; anfigte-Oc ide ßo/at hand tijd wij 


al tbend bøge zeft gø? huert aar⸗ 
offre fig lige ſom thend bøg FS i 


vti thet 
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5 
WL 
12 13 





































—ñ —— 


Thet brꝛeff. 


vti thet hellige / met fremmede blod > ellers ſkull⸗ 
hand tijd told pine / fran werdzſens begøndelfe / 
Men nw vti werdzſens ende / er hand en iijd oben 
baret / formiddelſt ſijt eget offer / ad burttage føn s 
den / Oc ligeruis ſom ther er mennif ten fozefat ad 
doz en tijd / oc ther effter dommen, ßo er oc Chri⸗ 
ſtus en tijd offerid / burt ad tage mange mennif⸗ 
kes ſynder / men anden tijd ſkal hand obenbares 
vden ſond / thennom ſom bide effther hannom ul 
ſaligheden. 


Chet thiende Lapittel. 


i — 


af] pt lougen haffde en ſkugge / aff the til⸗ 






de tinges werelſe / naar huert aar er ene 

— hande offer/ hullket the altijd offrede / oc 
the kunde icke gøze fuldkommen / fom gaar ßo til / 
ellers baffde the opherdt ad offeres om the- forts 
ere VIT guds thieneſte haffde icke mere ſamuittig⸗ 
bed aff fønden / norſom the woze en tijd renſſedẽ - 
men ther ffeer icke vden en hugkommelſe aff ſyn 
den huert aar / Thi thet er vmzgeligt / ad zene oc 
buckeblod kand burttage ſoͤnden. 


Ther for thend tijd hand Form x werden 
(gx band / thu milde ide offer oc gaffuer⸗/ men it 
egomme haffuer thu bered meg / thu haffuer in⸗ 
gen loſt haff dt til brendoffer oc f; ondoffer / thaa 
fægde ieg / See/ ieg kommer / vti bogſens begyndel 
ſe / er ſereffuit om meg / at ieg ſkulle gore / gud thin 
willie / tilforne thend td hand ſagde/ offer oc gaff 
uer / brendoffer / oc ſöndoffer / wilde thu icke / thet bø 
ffuer teg oc inthet IS jet / ſom offeredes effter lou⸗ 
get / Tha ſagde hand / See / ieg kommer ad gere 
gr thin willie / Thet førffe burtrager hand / ate 
73119 maa ingſette thet andet / vti Huilken wie / 
vi) ere heilig giorde 
gomnmes offer, 
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kommende gode ting / ickẽ the ſamme go 


end tijd / wijd Jeſu Chꝛiſti le 
Oc buer 


pPſalm. 
Skien. 








ph 
(EGE 
ofæhuute 
AAhend i 
MU 


hane fle 






—5 
fudkomme 
bethend he 
ſeg / ihet it 
pon / dffrer 
in loud" 
deichec 
ne ha ht 


forlsdajr & 


Aaebt 
dnggaav 
an haffua 
fornddoſt | 
wi haffoe 
hodt of el 
heſtenche vil 
uittigbedvtf 
lader oſ KER 
lige (hr bent 
deoſ hafFue 
kulighed / oc 
forfamling/fo 
ne huce sydg 
hert hoſ 

Chi om: 
Mdfanget ſa 
NS Ancher + 
ns geſſtig 
ſothete mg 


SEN 











































DN 


tiltheL-bzeer. 


TT Oc huer preſt er tilſ kicket / athand buer dag 
—8 ſtal xffue dk tbienefte / oc gøze tijd ene honde 
N tit offer bulter ide kand —— ſ ønden/2TJen then 
J IM ne-CThend tid hand haffde offerit / it offer for ſoen 
fn inde, den ſom gelder euindelig / fidder hand pøg gudzx 
rr. Prelm. hegre hand / oc warer framdeles ther paa / at hans 
—2 rig: fiendef Eullelegges til en fodeſkammel / vnder bans 
Den) finte, fodder / Thi met it offer haffuer hand / euindelige 
Får hun fuldkommet/tbe ſom hellig gsres ⸗ Thet beuiſer oſſ 
octhend helligaand ; Thi effrer hand haffde for e⸗ 
nu! ſagt / thet er thet teſtamente / ſom ieg wil gøretben 
LAD tg nom/ effter the dage figer herren / Jeg wil giffue 
min loug / vti theres hierter / oc ieg wil ſcriffue hen 
us gere. de / i thetes hug/ oc ieg wil icke mere vti hugkoms⸗ 
MEN gær. one theres fånd/oc vrẽtferdighed / Huor Mw ſodan 
ey — — forladelſe er ther er icke mere offer for fønden. 
— Kere broͤdre / effter thi wij haffue nw trighed / 
nn ad inggaa it: re e / wid Jeſu blod / huilket 
—MW hand baffuer beredt off/ til en ny leffuende wey⸗ 
fmen ls formiddelſt thend forheng Som wor hans —* 
mi wij haffue en hey preſt / offuer gudz buuf[ / $30 
4 SÅ igder ofT tigaa met ſand hierte/ vti en faſt troo⸗ 
xgig ai beftendyre vrd wore hierter / fran thend onde ſam⸗ 
4 ctighed/ toffuet pag legommit met rent wand /v⸗ | | 
lader off bliffue wijd hobes bekendelſe —— 
XLE lige (thi hand er troo/fom haffuer loffuit )oc la⸗ == 
—W g | 185 ftøade til 9 
x gn mi der.off haffue acht / paa buer anden /a e 
hr hur i kerlighed / oc gode —— oc icke forlade wor 
trans forſamling / ſom ſomme plege ad gere / men formæ 
firs hø ne buer andens Øe theſſ mere / at i ſee dagen er ] 
j Å Ti 6 É i , ø- 
, — — —* wij weluillig fønde / effter wij haffue FRUE ren 
—2 vdelſe / ßo haffue wij fram UD 
— 56 vndfanget ſandhedz bekende I 
løn deles sinther mere offer for wore ſynder / men dom 
ſwo FRED fons greffelige bydelſe / oc ildens ſuarhed / ſom ſkal 
sner) tbere modfignderne/ ITar nogen bryder Moſe 
—M bg en miſ kundhed / wid thoo 
—99 ———— —e mere / mene i ſ kal bøn 
se, J ⸗ 
7— —BRF Kvi, eller thre widne / huorm pines 4168 
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pines / met ftørre pine / ſom treder gudz ſÿn vn⸗ 
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Der fine fødder / oc achter teſtamentens blod/ wrent⸗ fat? Ny 
vti huilket hand er helliggiort / oc ſkender nadens — 
Kand? thi wij kende hannom ſom ſiger / heffnen Deute. —4 
hører meg til / ieg wil betale / ſiger herren / Oc fram Fri: 
Deles herren ſkal dømme ſijt folck / Thet er greſſe wyou 
ligt åd falde / thend leffuende gudz bender ; hude (> 
hutnog DT 
Men tencker paa the dage / ſom framgongne en hafde 
ere / vti huilke effter i wore opliuf de / baffue lydet [vt 
en ftoor ſuar pinafftelig ſtrijd / en del vti forach⸗ md nes | 
telſe oc modgang / at i haffue waret huermans ſpot hand (fan 
anden puncht / at i haffde menſkab met thennom aſſitg Der 
ſom fo wandrede / thi i ere oc wordne delafftige / villig 
imyn fengfel / oc haffue tøget til tacke / at ethers pro al Der 
god; et ryffuit fran eder/gt i wiſte ver ether ſeiff Tog vade 
ue / at i haffde en bedre / oc bliffuende god; vti him go ide font 
melen / Kaſter nw ide burt / ethers hob ſom haff⸗ den) oc hand 
uer en ſtoor lyd / Men eder gørs tolmodighed bes pingfom for 
hoff/ paa thet 1 maa gøre gud; willie / oc vᷣndfan⸗ Ab 
ge forietterne / thi end nw en føge tijd / ßo kommer 58, Bid! 
thend ſom ſkal komme /oc ide fordrøger » Men —** 
thend retferdige / ſkal leffue aff troen oc om hand vndehee 
wijger / ßo ſkal hand icke teckes min ſiei/ Men wij —8 
ere icke the / ſom wijge til ford smmelſen / men wij OM 
. froo-ocither met redde wij wore ſielle. Wid im 
; bit ther fori 
. så 
Thet Olluffte Copittel. de me 
7 2 j i bide ter en 
Rcoen er⸗/en woff try ftelig til fluch til thet NMN 
2 | form wij hobe/ oc ſkicker fig effrer thet⸗ Arn 
ſom ie ſijunes / Formiddelſt hende / er mu Min 
giffuet witneſbyrd offuer the gamble / me 8 
vti troen mercke wij / ad werden er fuldkommet af Shen W 8 
gudz ourd / at the thing ſom fiunes ere wo2dtne / MVA hand 
ormiddelſt huilke the vᷣſiunlige befendes. n hej 
| 8 
Aff troen haffuer Abel offrid gud / tt ſtorre Beũ.ii —* X 
offer end ?eña LT 












































DN 


til the Lbzeer. 


kli 
SMU) : lFen hand haffuer foruer 
Wh Chain / for huilken 
TNA * — ilede athand er retferdig⸗ ſom gud 
fla * beer witneſ byrd offuer høns pibe oc Reg 
* ſamme taal hand end nw / end tock han po. 
É —T Gene.y NY | en bleff Enock optagen / athand icke 
uld : f * ** poi hi: er ide funden / thi gud 
ms burttog hannom / thi føare end hand bleff burtigs 
Ek — J —*— hand wirneſ byrd / at hand teckedes gud 
uh Thi vden troen / er thet ide møgeligt / ad mand 
Fand tedes gad/ mi huoſom wil Forme til gud / 
— hand frai troo ad gud er / oc wil lne thennom̃ font 
** rge hannom . 
vordu Nlite —— Noe ared gud / oc ser 
— øren ti hans huſſes frelſere / thendiijd hand fi då 
ukvideg Seß · vſ eg gudd ommelig befaling / om the ting ſom en i 
Fan gt; sw ide firyntes/ mid huilke gud fo2dømde iver % 
fys hob fm Den / oc hand er worden thend retferdighedz arff⸗ 
rs hnhen ning / ſom kommer aff srovn . 
ridse wüd troen bleff hand bøzfom ſom er — 
dr fordrer te Abraham / vd atgaa i thet land ſom inap + ig 
Fra xl) vndfange til Perry oc hand gid vd / oc mwijte I z 
es mn fl fla] huoat band f kulle komme. 
Human 2 ; Uearim⸗ 
sj : r hand maret en pilleg 
* or 6 
vbode vfi tabernakel / met Iſaac / oc Jacob/ hui F 
—0 vooze med arffuinge ver ſamne foriette /tbi bi 
bide effter en ftøgd/fom Definer grunden / hu 8 
ud. 
ser delt gemeſtere oc ſkabere er g JOR 
rn dg ick oc Sara krafft / at hun BLL UL TIT TE 
Q — — ñi —* ffuer hendes alders | 
mål enes bleff fruchſomelig / oc fødde 0 i2 13 
Roml⸗ m tro / ſom loffuede· 
*— så FE, rijd / thi hand acthede hanno 
foer dt aff en 7 
— er for ere oc effterkommene fø 
fe FEDE ad e — di 
mein 
7— om cher er ſtierner paa bemmelin oc I I gg 
ET sd 
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Thet bꝛeff 


the wore vdgangen / ßo haffde the wel haff tijd/ 
































| 


paa haff ſens bred / huilken er vtalig. Ar 
| — | hur ſte 
Alle teſſe ere dede vti troen / oc haffue mn val font! 
Hi | vndfangit forietterne / men the — — 
fraa / oc trøjter thennom ther pag-oc bleffuit ther vid 
| wid - oc the haffue bekend / at the wore gefter oc te ide fore 
Å —— paa lorden / Thi the form fodant fige 7 fad ſon 90 
the giffue til kende / ad the adſprge it federne lgnd inom, 
Oc om the haffde tencket paa thet 7 aff huilEet nd 


" ting spre I 


øt faret til bøge hen/ men nw begadeche mihe den 
figen, ethett bedere more ler 
9 * for blues ie gud / ad —* fig theres gyd / 
Ute Di hand haffuer bered thennom en ſtaad. vida 
fit Wijd trooen offrede Abraham Iſ⸗ —* 
UTAR troo r ꝛaham Iſaac / thend Sene. wablfnd 
Hun — 59* forſohtes / oc hand offrede fin enbo2s rå. +, When 
—00 ternet butlfen band hagde vndfanget fortet⸗ —X 
IL er Bf huilken bleff ſagt / aff Iſaac fFal baldes friet 

J rå en ſeed / oc hand tenchtẽ / gud kand wel reiſſe han viden 
mi sa OR off BØDE / ther met anammet hand ban 5 (amme ie 
bla om igen til opſtandelſens lignelſe. (it hun fo: 

HUE Wijd troen benediede IfsacJacop oc⸗ Sene 

LH oc ie, 
i, | aff BE ennen fing. | Jac p Eſaw rrvij. 323 
d troen benediede Jacop / bode Joſeph Saki 
g U ' phs on / oc Bate 
6 Hnner/ ihend tijd hand døde | —— og 
vÅ ſpies bøged $ 1 h pod / oc baad til hans clviij. immer: 
L 240 troen giorde Joſeph hugkommelſen aff rn 
ma Iſraels borns vd ang/ thend ti dre Sene.l. hetterne / iüb 
bød om fine — ar g b tijd hand dede / oc ap ør 
9 99 troen / bleff Moſes tre * Area FE 
ib! syd ; re manede ſkyuld / Exo.xx. 
ll) aff fine forelderne thend tijd hand word —* thi evt finn 
ff the foge/at hand wor it deyltgt bazn-oc frødtede dm 
å [ thennom intber-fo2 kongens bud. Q Tedd 
J Hg | ! ånd 
bl Wijd troen nechtede Moſes / thend tåd hand * 
Mi F ſtoor / at kalles Pharaonis dotters ſyn / oc vd UGE mt bedgg 
* —* mỹget mere / ad. leffue vmagelige / met guds vi Nlpottelg 
i en 80 haffue timelig glede ptifønden-oe ach * th 
J fede Chriſtt Keeff 
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(LIN 


Mas? 
6 
* 
AN . 
URNE / 984 
mM 
ML TI 


Rroihſe fro ry 


LA TT 

ONE hg 

Nat " 

M HK (Det 0) 
Å —** 

— PAA (7 


Via Gi IRAN, 


* ks 
rr an Ar Hp ma 
—R 4480 


5)! 
æren RAV HAN 
— ——— 


sg MAN n! ” 
J 460680 IND ++ 


gid) hand NNA 


nand fb 


sd ave) fi) 
—RW 


7 


d haennaq 


N 


til the Ebreer. 
tede Chriſti forſmeelſe / for ſtorre rigdom / end alle 
theres ſkatte / ſom boo vti Egipto/thi hand haff 
de til ſiwn / til rhend lon / ſom bød ſ kulle vndfange. 


wijd troen forlod hand Egiptum / oc frech⸗ 
tede ide kongens grumhed / thi hand bølt fig til 
fhend ſom wor vfiwnlig-lige ſom hand haffde feet 
nnom. 
YOijd troen halt hand paſſ ke/ oc blod ſtyr⸗ 
ting / paa thet / the ſom myrde the forſte fjode / 
motihe ide rage thennom. 


i Wijd troen ginge the egømnsen thet røde haff⸗ 
ſom paa tyrt land huilket the Egipter / oc forſẽg 
te / oc bleffue drucknede. 

wWad troen / nederfulde the mure / ſom wore 
om kring Jericho / thend tijd the wore belagde 
ſyw dage" 9— 
Wijd troen thend hore Rahab / bleff icke for 
faren / mei the wantro / thend tijd hun anammede i 
ſijt huuſſ ſpeyerne mer fryd⸗ 


Oc huad ſkal ieg mere ſige? tiden bliffuer 


meg altoſtacket / om ieg ſkulle fortelle aff Gede⸗ 


on-oc Barad,- oc Pſamſon / oc Jepthae / oc Dauid 
oc ——— ——— baffue beſtrid kon 
geriget / giort retiuſhed / the haffue vndfanget for 
dettẽerne tilucht lxffuernes munde / wðſlucht ildens 
krafft / vndganget ſuerſens mund / the ere wordtne 
ſtarcke / aff krỹbelighed / the haffue waret mande 
lige vti ſtrijd / the haffue foriaget thend fremmede 
hẽer / quinderne —— gg igen theres fofter / 
the dødes opſtandelſe. : 

sål HA ri ere wordne vſtreckede / oc wilde 
icke haffue nogel loſſen / paa thet / the motte vnd⸗ 
fange en bedrẽ opſtandelſe / the andre haffue 
ſogt beſpottelſe / oc hudſtrzgelſe / ther til met mel 
ocfengſel / the ere ſtẽde / for delede / forſẽ gte/oc ble 


ag the eve omgongne vti 
ue døde aff ſuerdſens ſlag / th eea 
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ſkindkiortele / oc gedſkind / forladne bedrzuede met 
vmage / huilke werden icke wor werdt / oc the haff 
ue farijd wild vti zrcken / paa biergen vti ſten⸗ 
riſſer / oc holler vti iorden. 


Alle teſſe haffue vndfanget witneſdyrd for 
theres troo / oc the haffne icke Anammet forietter⸗ 
ne for thi gud haffde forſeet off toget bedre / at 
the icke ſkulde fuldendes vden off. 


Thet tuolffte Capittel. 


| øer for oc wij / effter thi wij haffue om 
| off foden en ſkye / theres ſom bere wit 
| nef byrd / lader off afflegge alt ther off 
serende tur cter/ ot thend tilbengende (ånd ; oc 
lader off lue / vet tolinodighed / vᷣti thend ſtrijd 
ſom off er forlagt / oc haffuẽ acht / paa troens før 
ſte oc fuldkommere / ſom er Jeſus / hullken⸗ thend 
fid hannom forſettes gleden / lide band korſſet / 
oc furachtede ſkam oc fkendzſel / oc hand haffuer 
(sat fig paa gud; ſtols bøgre ſijde / Tender paa 
hannom ſom baffner lydt foden modſigelſe / emod 
ſeg / aff føndige mennifke/ at i icke aflade vti eder 
huffue / oc worde kede / thi i haffue icke eud aw mod 
ſtandet til blodet / ſtridendes emod ſonden / oc i haff 
ye forget / thend trøft ſom taler til eder / ſom ulføn 
ner Myn ſyon/thu ſkalt ide føge achte herrens 
ſtraff / oc lad icke aff narſom thu ſtraffes aff han 
nom / Thi hullken gud elſker / thend ſtraͤffer hand⸗ 
Oc hand hudſtruger buer før form hand anammer. 





Om 1 tolmodelige lijde ſtraffen 
ud ſig til eder / ſom F ry se — DER 
on / huilken faderen ide tuchter? men ere i word 
ne vdẽ ſtraff (vti huilken the ere alle wordne des 
lafftige )ßo ere 1 horebern / oc icke echte børn Oc 
om wij haffue hafft wor kydz forfederne til tych⸗ 
tere oc haffue 
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Pꝛo iij · 





























Fuer and 
mM måtet off 
par thendne 
Moſ hell 
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tilthe Ebreer. 
tere oc haffue froctet thennom (Fulde wĩ icke mø 
get mere ware wnderdane thend ſom er en føder 
offuer aanderne / ad wij kunde leffue? oc the haff⸗ 
ne chtet off nogre foo dage effter theres weltycke⸗ 
men thendne til nette / / pas thet hand mag med⸗ 
dele Off helligheden / Nweald tuchtelſe / norſom hun 
ey til ſtede / ſyunes hun icke gledelig / men ſorgefuld/ 
Men ber effter/fÉal bun giffue en fridſommelig⸗ 
reifetdighedz frucht / ihennom ſom ere zffuede ther 
ft. 

a Ther for retter op igen / ethers ſlage hender⸗ 
oc ethers lyÿſſekne/ oc løber rettelige paa eders fed 
der ad the lamme / icke mag ſkillies fran weyen / 
Deute. men helder worde ſundt / Warer effter frijd / til hu⸗ 
+ er mandsoc hellighed / vden huilken ingen maa ſee 
herren / oc feer til / ad ingen forføinmer gud; nade/ 
ad cy maa opuorfe en bitter rodt / oc gøre nogen 
forhindrelffe-oc mange mag worde torene aff the 
ſamme / at icke noger ware hore ledere. eller en w 
andelig / ſom Eſaw / huilkem ſolde ſin førfte fedz ⸗ 
ſel / for it røde mad ſkyld / men wder / at ther eff 
ter / tha hand milde arffue welſignelſen / er hand 
vdelugt / thi hand fand icke plich oc bod / end tock 

band atſpurde hende met. grøgdt. 


Thit ere icke komne til. it bierg / ſom man 
kand tage oc fole paa / ſem wor optendt met ild / 
dumt oc mørdr oc byſtert meer / oc baſiunens 
iynd / oc ourdens røft / huilken the få hyrde / bade 
at thennom ide fFulle ſiges mere⸗ thi the kunde 
icke fordrage / thet ſom ſagdes / Oc om if vſküligt 
chregture kIrde pag bierget / ßo ſkulle thet ſtenes 
eller t hiel ſkywdes / met it ſkudt / oc ßo greſſeligt 
svor thet fyun ⸗ ad Mofes ſagde / ieg frochter ec 
—* Men i ere komne / til thet bierg Syon / oc til 
thend leffende gudz ſtaad / til thet hẽmmelſ Eng 

uſalem / oc til mange —— konse — 
oc ti "Brite s menhed 
oc fil the førjte fyddes menh Mist: —328 


Exo.vix 
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Thet bø. . 


ne vti himmelen / oc til gud / ſom er en dommere 
offuer alle ting / oc til the fuldkommende helgens 
gander oc til thet nye teſtamentes meglere / ſom er 
Jeſus / oc til beſtenckelſens blod / form beder taler 
end Abels blod. 

Seer til / at i icke weyre hannom / ſom taler 
met eder / thi om the icke ere vndkomne / ſom wore 
genſtridige / thend tijd hand talede paa torden / 
msget mindre wij / om wij ere genſtridige hannom⸗ 
ſom tal aff hemmelen / hues vøft thend tijd rørde 
ierden / Men nw loffuer band ſigendes / End nw 
en tijd / wil ieg røre icke aldene iorden / men oc him 
lene / Men t et (end nween tijd ) mercker the rå s 
rende tingeſſ omſ kefftelſe / fon the ting giorde ere⸗ 
paa thet the vrsrelige ſkulle bliffue /Ther for / eff 
fer thi wij vndfangẽ thet vrzrelige rijge / haffue 
wij nade / wid huilfen wij gøze gud thieneſte / teckes 
gud / met tuchte / oc froẽchte/ thi wor gud er en for⸗ 
fherende id. 


Thet tredtende Lapittel. 


É | Ader bliffue broderlig kerlighed / Forget 
sg fer ide ad lone gerne huuſſ thi ther met 
haffue ſõme herberget englene / oc wiſte 
— SSther icke aff / tencker pas thennom ſom 
bundne ere / lige ſom ĩ wore bundne met thennom⸗ 
oc thennom ſom lide wedermodt/fomt oc omgaa 


vti ——— t ſkal ware bryellopet / oc Fam 
meret vbeſmittet/ men hore iagere oc hozFgrle/fE 

———— bandelingTFgl — Cy 
rig hed / oc lader ether nyge / mẽt thet ſ neruerendes 
er⸗ Thi band haffuer ſagt / Jeg wil icke forlade / el⸗ 
ler fsrſomme tig ad. wiſ mag driſtelige ſijge / her⸗ 
ren er myn hielpere / oc ieg wil ide fruchte huad 
noget menniſke gør meg / Tencker paa thennom⸗ 
fom ere offuer eder / ſom haffue predicket eder gudz 
ourd hues omgengelſe achter / oc effterfølger the 


res troo. 
Jeſus 
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Per pag em 
sd 
wore me dam 
wdr ſoni cc ch 
mm 
— 
ror hak mv le 
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"HA | 
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tet | anm | 
, al 4NS/! 
lidet 
kir W og ; i 
KN 2 | 
vuftdiar PÅ n 
518 
[ie fan? . 


DN 


til the £bzger. 


Jeſus Chuſtus / vti gaar oc i dag / oc hand er 
oc euindelig / lader ether ide omfåre mer mange oc 
fremmede ſerdom / Thi thet er godt / ad ſtaðfeſte 
hiertet met nøden / icke met 5. mad / aff hullke the 
Haffue inthet nẽtteligt vndfanget / ſom haffue wan 
drit ther vti / Wij haffue it altere/ aff huilket the 
muge ide ede / fon thiene tabernakelit / Thi huil⸗ 


cEmad) 


Thet er menniſ 
kens louger ſom 
lere aff mad cc 
Fledebon oc icke 


Fe vffellige creatures blod / beres vtithet hellige, aff troen. 


aff thend høye preſt for fønderne theres legom- 
me forbrendes vden boligen / Ther fo2/ oc Jeſus 
Paa thet / hand motte heliiggøze folcket / met får e⸗ 
get blod / haffuer hand told ded / vden portten / 
Szo lader off mø gaa vd til hannom vden bolig⸗ 
gene / oc bere høns forſmedelſe / thi wij haffue her⸗ 
ingen warafftig ſtaad / men wij atſporge thend til⸗ 
kommende. 

Szo lader OT nw altijd offere gud / loffſens 


offer formiddelſt hannom (ther er) lebernes frucht 


ſom bekende hans naffn / Forgetter icke welgernin 
ger oc meddelingene / thi met ſodanne offer / ſtaa wij 
wel met gud / warer lydige / thennom ſom ere off⸗ 
uer eder / oc warer thennom vnderdanige / thi the 
woge offuer eders ſielle / ſom ſkulle gøze regenf fab 
ther for / paa thet the maa gyre thet gledelige / oc 
ig — ſuck / thi thet er eder icke nytteligt eder 
or oſſ. 

Wij forlade oſſ ther til / at wij haffue en god 
ſamuittighed / vti alle ting / oc wille haffue god om 
gengelfe, en ieg formanñer eder offuermade / ad i 
ſodant g92e paa thet / ieg motte komme til eder i⸗ 
gen / met thet ſnareſte. 


Wien fredens gud / ſom haffuer vdfg:dt aff 
the Døde faarens mechtuge hiurde / formiddelſt thet 
euige teſtamentes blod - form er wor herre Jeſus 
Chatftus/hand gøzeetber fuldkomne / vti alle gode 
gerninger / at gere hans willie / oc ſkaffer / ad huad 
t gere/thet ſkal ware tacknemelig for hannom/ 
form delſt Jeſum Chriſtum / huilfen ſkee ere fran 
xu ghed 
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Hue Jeg formaner eder kere bredre / beholder thet 
an | I) ourd vtt huilket i formanes / ieg haffuer ſcreffuit 
HEN eder met fo ourd / Bekender mw02 broder Timo 5 
HR i theum · huilken wij haffue ladt fran off med huil 
HEHE] Een (om hand kommer ſnardt) wil ieg fee eter 
heiſſer alle eders effuerſte / oc alle helgen, The bag 
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Sy 


Foꝛetaalen paa Sancte 
Jacobs oc Sancte 
Judas bꝛeffue 


Hette ſancte 


Jacobs breff / en tock thet 
er burtkaſt aff the gamb⸗ 
le/ forfederne / tock loffuer ieg 
thet / oc holder thet / foa 
NEW got / for thi thet beſcriffuer 
— —— di ingen mennif kes lerdom/ mẽ 
—— al gudz loff / Men at ieg ſkal 
ſige min mening (doch lader ieg huer dẽmme hu⸗ 
åd hannom tødes ) achter leg thet ide for no 
er apoſtels ſcrifft / oc theer nl haffuer teg ſodan 
j fellig føg. 

Føajt thet reet aldeles tuert emod føncte Po⸗ 
uels oc thend gandſke hellige ſcrifft / wore gernin⸗ 
ger til ſcriffuer thet vetferdigheden / ſigendes / at 
Abraham / er retferdig worden aff ſine gerninger/ 
tbend tijd / hand offerede fin føn / Ændtod ſancte 
Poueld til the Romere i thet fierde capittel lerer 
tuert emod / åt Abraham / er worden retferdig / v⸗ 
den nogre — / øldene for ſyn troo/ oc beui⸗ 
fer ther mer Moſes geneſios vti thet fembtende ca 
pittel / forre end hand offrede fyn ſẽᷣn/ Nwend dock 
chette breff kunde hielpes / oc motte findes en glo 
fer til ſodane gerningers retferdighed / kand man 
tock icke forſuare thet ther met / for thi thet dra⸗ 
ger Moſi ourd / geneſios vti thet — capit⸗ 
tel til gerninger (huilke aldene ſagde ere aff A⸗ 
braham̃s troo oc ide aff hans — ſom oc 
fancte Poueld / bruger thet til the Romere / vti thet 

jerde capittel) Foꝛ thend ſamme fag ſkyld beui⸗ 
—* thet at thet er icke noger apoſtels breff. 









— 


— 

















made at thet wil lere chriſtne mens 
Vti anden ma h — 
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Foꝛetaalen. 


aiſke / oe tal ide en ſynde / vti oo langtit breff om 


chriſti pine / opſtandelſe eller thẽd helligand / hand 
neffner wel Chriſtum noger tijd / men hand lerer 
inthet om hannom / men band taal / om eyn mene 
troo til gud / Thi en reet apoſtels embede / er thet⸗ 
athand Fall predicke aff Chriſti SØD, oc pine; oc 
opſtandelſe / oc embede / oc ßo legge troẽs grund» 
ſom band ſelff ſiger Luce. Tri. ſkulle ware mi⸗ 
ne widtne etc. Oc ther met komme offuer it/ alle 
xetſkaffne bøger, 1 thend hellige ſcrifft / at the alle 
ſammen predide Chziftum/Øc theter en ret pøs 
ueſten / at forføge alle bøger/nøar man for; om 
the handle Chriſtum / eller ey / Thi alle ſcriffter 
giffue vnderuiſning aff Chriſto til the Romere vist 
thet tredie capittel wijl inthet wijde vden Chriſ⸗ 
tum oc Paulus til the Corinther vti thet andet capit 
tel / huilkẽ ſcrifft icke lerer chriſtum / thet er icke apoſ 
tels ſcrifft / ware ſig at ſancte Peder eller ſancte 
Pouel lerde thet / Thuert emodt / huad fon Chris 
ſtum lever thet er apoſtoliſk / lad ware / at Judas 
Pilatus/ Annas / eller Herodes/ lerde thet. 


Nen thendne Jacobus/gor inthet andet / end 
tuinger til lougen / oc hendnes gerninger / oc ſcriff⸗ 
ter fo vſ kickelige/ it vti ther andet / at mig tycker 
thet maa wel haffue waret en guod from mand⸗ 
ſom haffuer beholdet noget / aff apoſtolens diſci⸗ 
pule / oc tegnet thet fo pag papire/ Eller hun er⸗ 
mouelſke beſcreffuen aff nogen anden / effter ſancte 
Jacobs predicken / hand neffner lougen frighedens 
loug / end tock ſancte Pouel neffner henne thieneſt 
afftighedens loug / wredens / dødens / oc ſoͤndens 
loug. 

Ther til met/ haffuer hand ſancte Peders ourd 
ſomere theffe- —— ſkiuler føndzfens mang⸗ 
foldelighed / framdeles ;ydmøger eder/ vnder gudz 
hand; Framdeles / oc fo føncte Pouelds til the Gal 
later / vti ther fembte capittel / aanden løfter emod 


legommet / end tock ſancte Jacob / bleff ver bielflas 


gen timelig 
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Foꝛetaalen. 


en timelig aff erode vti Jeruſalem / forre end 
ancte Peder / at wel ſyunes at thenne haffuer wa 
ret langt effter ſancte Peder / oc ſancte Pouild. 


Summa / hand wilde flag emod the / ſom for⸗ 
fode thennom pag troen / vden gerninger/ oc haff⸗ 
uer tock waret alforſkrebelig ther til / met aand / for 
ſtand oc ourd / oc band drager ſcrifften ther met/ 
er hand oc emod ſancte Poñũeld / oc ald ſcrifften / 
hand wil thet tuinge met lougen / huilket apoſtole⸗ 
ne tuingde met opzøre til kerlighed / Ther for mil 
teg ide haffue hannom vti min biblia / ebland the 
retteſkaffne beger / doch mil ieg ide forbinde / at 
ſette eller oph uc hannom (om buer løfter / 
thi ther er tock møget godt vti / En mand er ing⸗ 
gen mand / vti werdzſens tymelige ſager/huij ſkulle 
rhaa thendne eneſte / glede emod ſancte Pouel oc 
alle ander ſcriffter. 

Men ſancte Jude breff / kand inggen nechte / 
at thet er ey en vtſcrifft aff ſancte Peders an⸗ 
Det breff / oc er toch møget lig / vti alle ourd 
oc fo tal hand om apoſtolene / ſom en diſcippel / 
lengge effter apoſtolens tijd Oc ßo beuiſer band 
mer ihe ourd / ſom ingenſtede ere vti ſcrifften / huil 
ket oc haffuer rørd the gamble forfederne / bure 
gt kaſte thette breff / fran the retſkaffne ſcriff 


ter /Ther til met er ſancte Judas apoſtel / icke kom 


men til thet greckes tungge maael⸗men vii Perſie 

land (ſom hand ſiger) athand ide haffuer ſcriff 

uit greckeſſke / Ther for / end tog ieg loffuer hannõ 

gr the doch if vnøttige breff / at regne ebland the 

retſkaffene bỹger / ſom ſkulle legge troens 4 dg 
mm 
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Sancte Jacobs 
breff. 


Thet FoOꝛſte £apittel. 
Acob gudz/oc 


wor herre Jeſu Chꝛiſti thie⸗ 
ere / The tolff ſlechte ſom ere 
atſprede her oc der / hielſen 
foreſend / Mine kere brodre / 
ahter thet for ſtoor glede⸗ 
Å no2 komme vti atſ killige 
| —— bider * 
Tbede fro” fEal ſkicke tolmodighed/ ocis⸗ 
gl * baffue en fuldkommen — g, 
aa thet / i maa — oc gandſke/ oc 
anſ kelſe. 
— nogen ebland cder haffuer ai. å 
ſkelſe ver wijſ dom⸗ hand bede aff gud SER ale 
ser enfoldighed / oc breyder thet in en/0c Jun ø ii 
us hannõ Men hand ſkal bede vtitroen ne * 
tuf le Thi thend ſom tuiff ler / hand er lige om 
haff ſens bølle/fon gaar for werijd oc —— 
Dan it mennif fe ſkal ide achte fig ad * — ge : 
noget aff herren / en tuehuxſe mand er vjtadig & O 
* —* SÅ brøler fom føde er achtet / roſſer ſig 
aff fin bøgbed / oc en ſom røg er roſſe eder fin 
feyehed * hand ler — — om — 
onger JK 
— 8 ——— falder aff / oc hendes deilige f —* P— | huld 
net til inter gyres / ſoo ſkal oc thend rijge worde — 
foruiſ anet vti fine wege. 
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Salig er thend mand⸗ ſom tøhmodige SE 
freſtelſe / thi effter hand ——— te vt her 
fange liff ſens krone/ huilken $ AMP Tren 
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Sancte Jacobs 


| » Bom ſom hannom elf fer inden ſige nor 

— tes / athand freſtes aff — 7— — 

—— thet wreſte / hand freſter ingen / mwen huerman freſ⸗ 

il | tes naar hand framdrages oc lockes aff fine egne 
UL loͤſter / ther effter narfom Iøjten haffuer vndfang⸗ 
get / føder bun fønden / men fønden ngør bun ev 
å fuldkommet / thaa føder bun døden. 


Fører icke wild / mine kere brodre / 

SR alle go 
gaffuer /oc alle fuldkomelige gaffuer⸗ FRØEN ta 
| offuen neder / aff thend font er fader til liuſſet / hoſſ 
Ib huilken er ingen omf kifftelſe/ eller omuendelſens 
| —— od fyd oſſ effter fin willie wid 

| 203 ourd / paa thet / wij ſkulle 

90 atures begyndelſe. gl —— 
UDE Ther for Fere bagdre / ſkal huer menniſke 


ware ſnar til åt høze / oc langſom til 

100 * åt tale / oc 

IN langſom til wrede/ thi mennfken⸗ wrede / gyr ide 
|| cthet ſom reet er for gud. 
—41 Ther for legger aff/ al wurenighed oc al ond⸗ 
| 


| ſkab / oc anammẽ ourdet/ oc lader ther met ſacht 


9 modighed I da 
JER 9 nodighed ingplantes / ſom kand faligagsze ethe 
| > s ſielle/Men 1f fulle gore efter SEN — — 
Mi | si, ene høze thet / at i Cy ſelff bedrage eder / Thi om no 
i i i gen hoꝛrer ourdet / oc ide gsr ther effter / hand er 
ig thend mand / ſom beſkoffuer få ijt legomlige an 
ſichte vti en ſpegel / effter hand haffuer beſkoffuet 
ſig / ggaar hand ther fro oc forgetter huozledes bend 
wort f kapter / Zuoſom beſkoffuer lougens fulde 
kommens frijghed / oc bliffuer ther vir” oc er icke 
Hal en forgettelig gerere / men gor ther oc effter / thend 
—“— ſammẽ ſkal worde ſalig vir fine gerningger 5 
J 
Cm nogen bland cder lader fig tåFe / hand 


' thiener gud cc holder ide fir tunge t beds fol! 
men forfører ſĩt —— — fod 
fengelig / En ren oc vbeſmittið gudz thieneſte for 
gud ſader / er at føge faderlåffebø2n/oc widuer vtr 

theres modgang/ oe bolde thennom vbeſmittede af 

werden. Thet 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


LIN 270 8” copy 7 








ati gøre ] 
ømme eft 


gug 

bal) the fa 
vii tom o 
ver loffut 
fr wane 
gu der 
befporte 
— 


On 


nn, ſctiften El 
idbel / mn 


NING 
Th om no: 
de tog vej 
ſomhefur 
hafueroeſ 
Mie git 
Kit fo oFn 
ſon the the 
Menthet 
Br thenno⸗ 
ketoſe fl 





































ada / 0 
RT DTU 
hv » 7 9 
ID rl NA 4 
sp (ar loa sumlige m 
—1 (al OMG bø 
kh es 
ShetFuer bel forud 
i i 
era bug tNS DEN 
— J ⸗ J— 
PT on⸗ 
ud mn 
2 Øl i 
ther vo sort 
—A 
sg (lå ( 4 


vr få td, /bamd 
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Leuiti. 
rxix. 


— 
Thet andet Lapittel, 


PB] 





Ere broͤdre / acther thet icke gt troen til 
8 Se Jeſum Chriſtum wor? herre/ kand lyde 

I RER perfonens tilfyum Thinw vti ethers fo2 
ES) fambling/komme en mand met guldrin 
ge / oc ſkone cleder / Oc ther komme oc en fattig vii 
ĩt forachteligt klede / oc i fee til hannom ſom sene 
yer then (Ene kledebon / ſigendes til —— * 
thu fig her paa thet bejte/Oc 1 ſagde tilt * 
fattige / ſtaadt thu der / eller ſette fig paa then * 
ne fodeſkammel vnder mine fodder / er — * 
at 1 gøze ſodant vnderf fed vnder eder ſelffue / o 

dømme effter ethers onde tanfer 


Ager til mine kere bagdze-høffuer ey gud vo 
uald the fattige vti thendne werden / ſom ere ryge 
vti troen oc arffunge til rigt huilket hand haff 
uer loffuit thennom / ſom hanñnom elſker? men 1 ha 
ffue wanerit the fattige / Ere ey the ryge the/ ſ om 

zꝛe eder offueruold / oc drage eder fo2 — 
befpotre the oc ey thet gode naffn / aff huilket 1 ne 
nes 






m i fuldkomme thend kongelige loug effter 
Ce sEl Fe thicnefte lige fom tig felæ fo gøze 
t wel / men om it haffue tuůſiun til perſonerne / fo 
ſonde 1/0c i ſtraffes aff lougen / ſom offuer tredere⸗ 
Thi om nogen holder thend gandf te loug/ccf' on 
der tog vti it / thend er vil alt ſkildug⸗ Thi thend 
fonhaffuer ſagt / thu ſkalt ide gøze hooꝛ / hand 
haffuer oc ſagt⸗thu ſkalt icke vti hielſlaa / Om thu 
mv ide gør hoor / men rod xti hielſlaar⸗ ßo baff⸗ 
user nv offuertredet lougen / Taler — ßo 
ſom the ther ſ kulle Fømmes wijd frighedens loug 


zundelig dom off 
ther ſkal komme en vmiff kundel | 
— ———————— icke haffue beuiſt miſkundhed / 


oc roſſer ſig aff miſſkundhed mod dommen⸗ — 
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Sancte Zacobs 


ere brodre / huad hieſper thet / om noger fis 
ger fig athaffue troen / oc haffuer toch ide gernin 
ger; kand oc hans troo gøre hannom følig? mer 
om en broder celler cen ſeſter wore nogen / oe haff⸗ 
de wanſkelſe vti dagelige nering / oc nøgen afferher 
ſagde til thennom / Zaar vti freed / wermer eder oc 
bliffuer mette / oc i giffue thennom toch inthet/tů 
legommens nydtorifftighed huad kand thet hielpe 
thennom? Szo er ther oc met troen/ norſom hun 
haffuer ide gerninger / ßo er hun ded vti ſeg ſelff 
uer men motte noger ſige / thu haffuer troen⸗dee 
haffuer gerninger beuſſſe meg thin troo mer tine 


> 


gerninger / ßo wil ieg oc beuiſe tig myn tro met mi⸗ 


ne gerninger Thu troer at ther er en gud? thu gy⸗ 
wel ther vti /tbet gøze oc fo dieff lene / oe then s 


nom gruuor fo2 hannom. 


Wijldt thu wijde dw forfenghelige mennif's 5 
i en 
ke / at troen er DØD vden gerninget —* ey wor fa ls 


der Abraham retferdig giort aff gerninger / thend 
tijd hand offrede ſijn fn Iſaac paa alteret? ther 
feer thu at troen haffuer hulpet høns gerninger/ 


oc troen er fuldkommed aff gerningerne / oc ſtriff Señ. xv 


— 


ten er fuldkommen / ſom ſiger/ Abraham trode / oc 
fhet er hannom regnit nl retferdighed / oc bander 
Fald guds wen/⸗Szo fee i nw at menmifÉen wo2 s 
der retferdig aff gerninger / oc icke aldene aff tro⸗ 
en / Teſligeſte thend hore Rahab/er hun ide ret⸗ 
ferdig giort aff gerninger / thend tijd bun anam⸗ 
mede buddenne / oc lod thennom heden gaa⸗en an 


den weig' thi ligeruis ſom legommit er dødt vden 


Ere bredre / huer ſkal icke driſte ſig til 

et lere / oc wijder at wij ſkulle vndfan 

Agge thes ſtorre dom/ thi Eg fønde alle 
? 





mget / Men huoſom ide ſonder ver it 
ourdt 
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mn) iid han ets) 
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gange. 


pll, 


IV 
"i (Følle md! il 


Anen 


ourd hand er en fuldkommen mand / oe kand hol 
de thet gantſke legomme vnder bedtzſel /See / wij 
legge heſtene bedgfel vti munden / at the ſkulle wa 
te off heorſomme / oc wij wende theres gandſ ke ler 
gomine / See / ſkibene / end tock the ere ſtore / oc dak 
Hues aff ſtarcht weer / ſtyres ther tock met it fsge 
rooer / dijt huort hand wijl ſom regerer thennom⸗ 
Szo er oc tungen it føge ledemod/oc ſkicker tock 
ſtore tingeft. ; 
Seg/en liden 119/ huilken ſtoor materie kand 
hand optende? oc tunggen er en yld / en werden 
fuld aff wretferdighed / ßo er tunggen vnder wos 
re ledemod / oc beſmitter thet gandſke legomme / 
oc optender ald wore omgengelſe nar bun er ops 
tendt aff helffuede ˖ 
Thi alle dyureſſ⸗fugles / ormes / oc fiſſ kenes na 
ture / themmes oc ere themde aff menniſ kelige na⸗ 
ture / men tunggen kand ingen mennif Te themme⸗ 
thet emod ftøndelige onde/ fuldt aff dødelig for⸗ 
ifftelſe met hendne benedide wij gud fader / oc met 
jendne formaledide wij menniſ ken / ſom vre ſkab 
te effter guds lignelfe-aff en mund vdgar benediel⸗ 
ſe / oc fomnalediẽlſe / Kere bagdzethet f Fulle ide ßo 
ware / Flyder oc noger kelde aff it hul fød oc bits 
ter? kere bagdze/Fand oc it fygen tree bere ølløje 7 
eller en winſtock figen: fo kand oc en kelde ide 
giffue aff fig ſalt oc fødE wand. 


Zuo er wijeſſ / cc konſtig ebland ther? band 
beuiſe met god omgengelſe fine gerninger / vti wij 
eſhed / ſachimodighẽd / Zaffue i nogen had oc affs 
uend vti eders hierter / ſoo roſer eder icke / oc lyuger 
ide emod ſandhed / thi thet er icke thend wijeſſ bed 
ſom kommer her offuen aff /men izrdelig / menniſ 
kelig / oc dieffuelig / ihi huor kijff oc affuend er / thex 
er vᷣſtadighed / ocal ond ſkick / men thend wijeſ bed 
form kommer her offuen aff/er forſt kyuſk / ther eff 
ter fridſommelig / tuchtig / icke raſſende / fuld aff m 
kunde / oc gode fruchie / vbebunden / vden — 
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Sancte Jacobs 


men retferdighedz frucht / ſañes vti frijd / thennom 


ſom holde frijd. 


Thet fierde Capittel. 


Vor aff haffue i Ey oc ſtrijd ebland e⸗ 
I der ere the icke ther aff? aff eders wel 
— ſom — SE eders ledemode? £ 
== begere / oc haffue icke i haffue had / 

affuend / oc kunde icke ——— / * 
baffue icke / for thi i bede icke /1 bede oc fan 

ge ie/thi i bede ylde / ßo at i motte forthere thet 
vti ethers mwellufte, i Horkarle oc herer wide ide 





GE werdzſens wenſ kab / er en fiendeſ kab for gude Sala.y 


huoſom wijl worde werdzſens wen / hand worder 
gudz fiende / eller mene i / at ſcrifften ſiger forgeff 
uis thend aand ſom boor vtt eder / haffuer løft 


mod aaden / oc giffuer nw mere nade · 


Szo warer nw gud vnderdanige / Staar emod 
dieffuelen / ßo flyer hand fran eder / kommer til gud 
ßo kommer hand til eder / J føndere renſſer eders 


hender oc gøzer eders hierte kyuſſke i vſtadige / wa· bet. v 


rer elende / oc berer pine / oc greder / eders lader ſkal 
omuendes til graad / oc ethers glede til ſorg / xdmz 
ger eder for gud / ßo ſkal hand ophffue eder / bag 
taler icke buer andre kere brodre / huoſom bagta⸗ 
ler oc Dommer fin broder / hand bagtaler oc døms 
mer lougen / Oc dømmer thu lougen / Fo g$2 thu 
ide effter lougen / men dømmer hendne / Ther er en 
form giffuer lougen / hand kand gøze ſalig/ oc for⸗ 
demme / Huo eſt thu / ſom dømmer en anden? 


Vw wel / i ſom ſige nw/vti dag eller morgen 
wille wijj gaa vti thend eller thend ſtad / oc wij wil 
le ligge ther it aar / oc handthere oc widtne / form 
icke wijde / huad morgen komme ſkal⸗Thi huad er 
ethers leffnid thet erendemp fon warer en føge 
tijd / oc ther effter forſuinder thet for ther i f * 

aſſue 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


LIN 270 8” copy 7 
































haffø faget 
huge" 
ter wid øf 
ahet ſind⸗ 





- 


gr foruled 
wine brede 
ihafue (afro 
edas abada 
guehulfeni 
ber/øc theres 

konmt for he 
hud pag io 
haffus fyd att 
Ihffue for 
hamon /oc 


650 msn 
hl borrins ryg 
lordenskyſtel 
fur] hend 
hen waret ge | 
KL/tDE herrens 
LN bug and 
dorde fordom, 
Me Fre budn 
IN wermod 
RR 
NR bare f, 
Vl dir 
ue feet De 

gg LEN 














































i: 
MM 


Win 


K ſtid 9— 
STOF daßn 
Das HDMI 
182 —9— 
ALT TE 
. INN ” fa 
BO totter i 
— 
NER NM 
Sravhad ne 
cm ſg 
üha ſift 


he MANG 
RÅ BRUD 


244 
F 
*4 KAN 
KE /TOME ER 
FØLÅ J 
| OT LN NG 
k 7 " —XXV * 
—Morouh 
—0 
FE cdas d 
v Å 
me ALA] ate 
s SN —P NÅ 
UW af 
6 FLEET! | 
4 3 
ss hed l Att H ARS 
Sv vo on da 
løg ar Mt! 
* Aell (vin 
J 9 øse 
U " 
Ho dd 
F 
i W 
eh vi. 
FA 
[ 
w 4 Å Øl; 
seje (ag 
LÅ 
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N * 
bꝛeff. 


haffue ſagdt / om wij leffue / oc om gud wil / ßo wil 


le wij gø2e thette eller thet Men nw roſſe i cder 


vti ethers hoffmod / Ald ſodan roſſelſſe er ond / huo 






KA CA V wel i røge/greder oc hiuller offuer 
AW | eders vſſelhed / ſom ſkal komme offuer 

AN RY] eder eders rijgdom er forfulet / eders kle 
der ere møletdene/Æthers guld oc følg 
er forruſted / oc theres ruſt ſkal ware eder til it 
witneſbyrd / oc ſkal forthere eders kod / ſom en yld 
ühaffue ſaffnet eder ſkat vti the ſiſte dage / Seer 
eders arbeideres lon / ſom haffue høfted eders ag 
gre/ huilken i haffue beſuiget thennom aff / thet ro 
ber / oc theres rob form haffue høftet for eder / ve 
kommit for herrens Sabaoths oren / J haffue wel 
leffuid pag iorden / oc hafft eders welluſte / oc i 
haffue fød ethers hierter / ſom paa en mordtz dag / 
3 haffue fordømt thend retuiſe oc vti hielſlaget 
hannom / oc hand haffuer icke ſtondit emod eder. 


Szo warer nw langmodige kere brodre / ing 
til herrens tilkommelſe / See / eñ bonde warer pøg 
iordens koſtelige frucht / oc hand er langmodig ther 
offuer / til hand fonger morgen regen oc afftenre⸗ 
gen / warer oc i langmodige / oc ſtzrcker eders hier 
ter/tbi herrens tilkumſt er haart hoſſ / Sucker ide 
emod huer anden kere bredre / paa thet i ſkulle icke 
worde fordomde / See / dommeren er for dorren / mi 
me kere brodre / tager propheterne til it exempel / at 
lide wermod / oc: fil langmodighed / huilke haffue 
talit til eder / vti herrens naffn / See/wij loffue then 
nom at ware ſalige / fon haffue warit tolmodige/ 
J haffue høat thend tolmodighed Job haffde / oc 
i haffue ſeet herrens endeligt Thi herren er miſſ⸗ 
kund oc barmhiertig · 
un ij Men 
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Bancte Ygcobs 


Wen for alle ting / kere broͤdre / ſuerger icke/ 
huercken wijd himmelen eller wijd iorden / eller no Wat.v. 
gen anden eed / Men eders ourd / ſom iaa er / ſkal 
ware iaa / oc thet ſom ney er / ſkal ware ney; paa 
thet i ſkulle icke falde vti oglerie / Om nøgen lider 
wedermod ebland eder? hand bede / Er nogen wijd 
it god mod? hand ſyunge pſalmer / er nogen fiug? 
hand kalle the eldeſte aff menheden til ſeg / oc lade 
thennom bede for ſig / oc ſmoͤrie fig met ollie ver 
herrens naffn / oc thend troo byn / ſkal hielpe thend 
ſyuge / oc herren ſkal opreiſſe hannom / oc om hand 
haffuer ſyondet / fEulle the forlades hannom ˖ 


=D: * 
AN SA ENN É 
— —257 ⸗ 
— Rie: 0 * — 
> hus fl HÆS 


— 
— ve 


AN 
AW, 


V 


D 


Ern bekende fyn ſend / for thend anden / oc bes 

der for huer andre/ at i maa ware ſunde / Thend wat.v. 
retferdige menniſkes bøn / duger møget / norſom 
bun er krafftig / Helias wor if menniftelig ſom ien 
wij / oc hand baad en bøn / at ther ſkulle icke reg⸗ e 
ne/ oc thet regnede ie pag iorden / try ger oc ſex 
manede / oc hand baad atther igen / oc himmelen gaf 
regen / oc iorden gaff ſyn frucht. 


Kere brødre om nogen ebland eder / far wild 
fran ſandhed / oc nogen omuender hannom / hand 
ſkal wide / at thend forn haffuer omuendt ſenderen / 
aff hans wildfarende weyg / hand haffuer hulp⸗ 
pet en ſiel aff Bøden / oc hand ſkal ſkyule ſendz⸗ 
ſens mangfoldelighed5 


Sancte Jacobs apoſtel 
breff haffuer ende. 
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Sancte Jude breff. 
i ad Mdr 
Ndas Zeu 


Chriſti thienere ; oc Jacobi oncene vh 
broder / The kaldne fom ere i ge lå 
hellige giorde / vti gud føder re en beſmi 
| oc frelſte / vti Jeſu Chriſto⸗ wethennor 
Ether ſkal ware ſtoor miſſ⸗ onduffu 
— kundhed / frijd oc kerlighed. ſwedide 
— Mine elſkelige / Thend bidebolle 
i | g gtorde ald myn flyt ther til / at ſcriffue eder dfcuend⸗ 
UR om thend mene frelſelſe Er ieg nødder øt ſcriffue æ une 
J SAR eder tijl / oc formane/ at i framdeles ſtrijde vti tro 5 ed 
LHR ſomme mennifte met ingromne for befcreffne ere igen NE 
| vti fortijden) til ſodan ——— ere — e/ oc eee yen —* 
drage guds nåde til IBfaffrigbed /oc fornedjre gud i” afd 
NE e allene herren / 5 bek 
| | fm * herren / oc wor herre Je⸗ — *8* 
MNL Men ieg wil pag minde eder / at i wide thet Sme, MDA DD 
"Ng | * tijd / at hẽerren / thend tijd hand halp foldet aff ri. GR SAL mod 
9 gipto anden tijd fordreffuede hand the ſom icke 
trode Oc fo englene / the ſom icke behølde there⸗ ZIfttt 
Mt | f⸗ ſtedom / men fø2lode theres boolig/baffuer hand fepeteig. "dus vd 
. I beholdet thom/ til thend ſtore dages dom / met euig leg OD ar 
ig fengſel / vnder morcheden / Som oc Sodonsg oc Go TY (kd smag 
vÅ morrs / oc the freder fon ther om loge/the oc foo —XIV 
wel / fort the andre⸗ haffde brugt theres hoor /oc Seũ · xi¶l (Chuſt spot 
fir haffue gonget effrer it andet E3d/The ere ſette for tide / [fulde 
J it exempel / oc beere thend euige ildz pine / teſligeſte egen melltnfte 
pl oc teſſe drex s nmere / ſom beſmitte theres ked / oc for tere the/ fg 
—94 achtede herredom / oc formaledide maieſtaten. Ingen øn), 
' ; Menig 
Å ' Mehael offuer engel / thend tijd hand kiffede bet alder ii 
' met dieffuelen / offuer Moſi legomme / wor hand icke "bedere hj 
driſtig tber til ar formaledide hannom/men hand hat oe hem: 
ſagde⸗ herren ſtraffe tig / Men teſſe huad the icke ENN " 
wijde / thet formaledidẽ the (men huad the betens bøder ar 
de naturlige / ſom the vfornumſtige dyur ) thet for — 
dreffue hdeh VIN 






— 
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Be ſ 

—UVVV — 
mn 

ET 


y sid had FF 
un vor het) 1 
ago min han) 
de 
hygd fhv DT 
og drue the 

re mf 


GSeñ.ii 
Nume. 


xxiiij. 


Nam (Thi É 
iij. 


wpet.ij ſkyld / men icke kere brødze / vti hugkommer the 


SN 


breff. 


dreffue the thennom vti / Wee thennom thi the gaa 


thend weyg fon Chayn gid / oc the ere vbredde / 
vti Balaam̃ns wildfarelſe⸗ wid theres lon / oc the ere 


Nume. fozrfarne vti Core opjtyre. 
ØK | KYIj, 


Teſſe leffue aff eders kerlighedz godz oc the 
ere en beſmittelſe / oc the there wel vdenforg / oc 
fede thennom ſelffue / Somere ſkyer for vden wand 
oc omdriffues aff werid / vfruchtſomelige tree / too 
finde dede / oc aff broͤdne vti roden / oc haff ſens 
wilde bllier / ſom vdſ kumme theres egen ſkendſel / 
wildfarende ſtierner / huilke ere foruaret thend eui⸗ 
ge mødes dunckelheed 

Enoch ſom wor thend ſiuende fran Adam 
haffuer oc ſpodt aff teſſe tilforne / ſigendes / See / her 
ren er kommen / met mange twſende helgen / athol⸗ 
de dom mod huerman / öõc at ſtraffe alle thom/ 
ſom ere vgudelige ebland thennom / for alle theres 
gerninger-fom the haffue vgudelige bedreffuid / oc 
for alt thet the vgudelige føndere/haffue hordeli⸗ 
gen talit emod hannom. 


Teſſe ere the ſom knorrer / oc kerer / o wandre 


vti theres welluſte / oc theres mund / taller vpbleſe 
de ourd / oc wille fyunes noget for theres notte 


ourd / ſom til foren ſagde ere / aff wor herres Jeſu 
Chriſti apoſtole / at the ſagde eder / at vti the ſiſte 
tij der / ſkulde komme beſpottere / ſom effter theres 
egen welliuſte / ſkulle wandre vti vgudelighed / teſ⸗ 
fe ere the fon gøze ſechter / ſyndlige / form haffue 
ingen sand. 

Men i kere bagdze/ bygger eder felffue- paa 
wor alder helligefte troo / wnd thend helliggand / 
oc beder / oc bliffuer vti gudz kerlighed / oc wører 
paa wor herres Jeſu Chꝛiſti mi kundhed / til thet 
euige leffnid/ Oc miſkunder eder / offuer teſſe / oc vn 
derfkeder thennom / Men the andre gøzer ſalige 
met frødte/ocrøder thennom aff ylden / oc hader 
Edens beſmittede kyortel. tes 
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Sancte Jude 
Men hannom ſom kand beuare eden vden fønd 

oc ſticke eder / for før herlige anſigte / vſtraffeli 
met glede / gud fon aldene er DEA 1902 ſalig gås 
rere Tkee ere oc maiheſtedt / oc rijge oc macht / nye 
oc til euighed tjd. IX MM —E 


Sancte Jude breff ende⸗ 


Enden paa alle ſancte Po 


uels breff til the Romerſke / thend føafte til the 
Chorinther oc thend anden / til the Galater / til 
the Epheſer / tu the Philipper / til the Colloſſer / 
thend forſte til the Theſſalonicker oc thend 
anden / thend forſte nl Timotheum oc thend 
anden / til Titum oc Philomonem / thend 
ſiſte til the Ebreer / Enden paa thet 
føafteoc andet ſancte Peders breff⸗ 
Enden paa ſancte Sanffis tren 
ne breff / Enden paa ſancte 
Jacobs oc ſancte Jude 
breff / triuck oc fart t 
lijbs i lant til Miſ⸗ 
ſen aff Melchioꝛ 
Lotter / mon⸗ 
dagen neſt 


effter 
ſancte Marie Magdalene dag ⸗aar effter guds bys 
urd tuſinde oc femhůdrede paa thet fierde oc tiuffue 


et FS 


— — — — 
[3 . é ⸗ 
mn 
- SA 


X 
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Fozetaglen pag Sanct 
Hanſſis openbaring. 


— Sf. chendne bogh om ſanct 
240) IR ASanſſes openbaring / lader ieg 
| c oc huerman haffue fin me 2 


Aning / ieg wil ingen baffue for 
bunden til min weltzcke eller 
SA dom / ieg ſiger huad ieg føler» 

Å meg ſkader paa thendne bog 






—* * 
ickẽ en ting/ at leg huercken 
ler prophetiſch. 
F⸗ͤrſt oc aldermeſt / ad apoſtolene ide hand 
| | le met fyun men met klare octgare orud / ſom Petrus 
Paulus / oc Chriſtus vti euangelio the oc fo gyre/ 
vin fil thi thet høzer oc til apoſtoles embede / ad tale klar⸗ 
atu te dart lige vden ſkygge eller fyuen om Chriſto oc hans 
port dell gerninger - | i 
msn ae) —— Oc fo er ther ingen pzophete i thet gamble 
lwehanccha teſtamente (huad ſige wij vti thet ny) ſom fo 
—XR gandſke handler met ſywn / at ieg achter hendne 
same moget lig thend fierde bog Eſraſſ / oc kand inge” 
* lunde fornemme / at hun ſkal ware ſkicket aff thend 
bali helligaand. 


met Ther til met tocker meg at ware alt formys 
er get / at hand befølder fo hardt fin egen bog / 
nd mere en the andre hellige bøger (paa huilke mø 5 
DN ger mere macht paa ligger )oc figer-buo noget ta⸗ 


kv ger ther fran / fran hannom ſkal oc gud tage · Oc 
of) fo at the ſkulle worde ſalige fom holde thet ther 
i Yti ſtander / end tock ingen wijd / huad thet er / hus 

m ad fkulle the thaa holde / oc thet er lige fo møget 
gatcſe ſom wij icke haffde thet / Oc fo haffue wij wel 
he han mange edelle bøger/-fom holdes ſkulle 


Mange vti bland forfederne haffue oc i fors⸗ 


bog/ oc end tog fans 
Dom tijd burt kaſtit thendne bog * g — * 
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Fozetaglen. 
etus Iheronymus loffuer hendne met ſtorre ourd / 
ſigendes / at hun er offuer alt loff / oc ad ther er 
ſaa mange lønlige domme vti fon ourd / end fod 
band kand thet icke beuiſe / oc hand loffuer oc ßo 
wel anderſtede mere end hand ſkulle. 


Summem /huerman holde ther aff / huad hans 
aand giffuer hannom / myn aand kand ide ſkicke 
fig vti thend bog. Oc thet er meg ned) orſage 
gt reg achter henne ie moͤget / thi Chriſtus byers 
ken lereſſ eller kendes ther vti / huilket tog en apo 
ſtel ſkyldiger gt gøze fo2 alle ting. Som Chriſtus 
figer Actorum vti thet forſte / i fÉulle wøre myne 


widtne / ther fore bliffuer ieg boff the bøger ſom 


beſcriffue meg Chriſtum renlige oc klarligẽ. 
Sancte 


ok BR 





ad) Hand 
håsæ/ then 
ther flage | 


til, Nede 
tt / o wer/ 
Fe fon ere 
OM er If frygt 


4 





MA 























EN 


| Sancte Hanſſis Theo⸗ 
8 logi openbaring. 


— Thet ro te Capittel. 





fy — 5, ; SP din: fre 
ude EJERE Dette er 
—8 NR RES Sefu at sg 
hl A| børelfe - huilfen 
—6 ls gudhannom gaff 
Ha, Som lig —⸗⸗ Ms |. — —— 2 | at fie fine thiene⸗ 
HELT —70 rehyuad ſuarlige 
heſhehige Døre SEE! fEulleffe:ocbsf 
16 06 Flat, BE] de betydet / oc 
— ſent met engelen 


28 ſintienere Sans, 
55 SYRE DÉR fom bhaffde for⸗ 
EG AS SU NS ET SSR] Findet guds ourd 
J —— ——cc Jeſu Cyꝛiſti 
ovitneſbyrd 7 hu⸗ 
åd bønd baff de feer. Salig er thend fom lees / oc 
hoͤrer / thenne propheties ourd / oc beholder huad 
ther ſtaar beſcreffuet viis Thi at tyden er ner. 














— 





Zans ſcriffuer the ſiwff menhede vti Aſien 
til. Naade oc frijd ware met ether aff thend ther 
er /oc war / oc worder / oc aff the ſiwff sønder” hu 
ilke ſom ere for hans ſeede / oc aff Jeſu Chriſto 
ſom ev it trot witneſ byrd / oc alle the dødes fore⸗ 
falling. Oc en fyrſte fo2 alle konninger pag io 
urden huilken oc elfte off: oc met fit blod aff fode 
wore ſynder / at hand — off til konninger / oc 
preſter for gud hans zder / huem ſker prijs oc«re 
aff euigtijd dil euig tijdt. Amen ſeer hand kommer 
met ſkyen / oc huert gyge ſkal fee hannom/o. bu⸗ 
Ake pas hannom haffuer ſtungget. Oc alle —— ⸗ 
ſens ſlecht ſkal wene —3* ———— — 

ayndelſen og enden / ſee herren : ſome 
O / begyndelſen oc ende — 
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oc worder / thend almegtugeſte. 


Sancte Hanſſis 


Jeg Zans ethers broder / vti modgang d 
tig / oc vti rijghed / oc ptt tolmodighed Sr — 
ſti: war pøg en $$ huilken Egllis Pathmos / for 
guds ourd / oc Jeſu Chꝛiſti witneſbyrd. Jeg war 
vii aanden en ſondag/ oc høzde bag meg / it ſtort 
liud ſom en baſune / at thet ſagde meg: Jeg er A 
oc O/thet føzfte oc ſieſte. Zuad du feer ſcruff ther 
vii en bog; oc fend thet thend menhed vn Aſien 
—— fn se oc til pergamon / oc 
attras / ti s/Philadelphi 
— — ardis / Philadelphianñ / oc til Lg 
Oc ieg wende meg om / at ſee til liudet⸗ 
taalede met meg. Tha ſom ieg war wend —* 
* forgilte liuſe ſtager: oc mit neder emellom the 
iuſe ſtage / ſaa ieg en / war menniſkens føn lig/ 
hand war vti født ſom en ſijdt leinedt paale/ oc 
giort om briſtet met it forgilt belthe. ans hoff⸗ 
uit oc haar wore huide / ſom en huider wld⸗ liger 
uiſt oc ſom ſne ˖ Oc høns oygen / ſom en brendenñde 
lwe / oc hans fødder/ligeen gloendes malm/vti en 
brendende kiỹlning / hans røft ſom it ruſinde wand: 
hand haffde ſiwff ſtierner pag fin høgre haand. 
Ther gid vt/ aff hans mund it ſkarpt tweegget 
ſuer. Hans andlede ſkynde wed ſuolſens klaring · 
Ther ieg far hannom nedt figld ieg for hans fø 
der / ſom thend deder haff de weret Ochand lag⸗ 
de fin høgre haand pas meg / oc fagde til meg: 
frødte teg icke⸗ ieg er thend fyrſte oc thend fifter 
oc leffuendes war ieg DØD, oc ſee ieg er løuendes 
fran euig tyde til eurg tijdt: oc ieg haffuer nøgles 
ne fil helffuede / oc til døden. Foꝛthi ſcriff huad dw 
haffuer ſeet / oc huad ther er / oc huad ſkeeſkal ther 
effter. Symmelighedin paa the ſiwff ſtierner dw 
ſoſt e paa myn hogre hand / oc pag the ſiwff for⸗ 
— —— — rs: ere englene til 
e ſiwff menhed: oc the ff liwſeſtager / dw ſoſt / 
re the ſiwff menhed. ſeſtag 
Thet 






dehed ech 
haͤfuer forf 
iex / o år 
ligner h 
ter tw ør 
hafuer f mø 
fle cſühh 
fra mm eft fol 
grnnger sms 
konnet teg | 
gef find 
ner dy / attw 
Hule ieg oc 
ſeghoad ss 
der / wil te 
CE VI guds 


Gaf 
Menbed sal 
oc thend fifte 
len. Jeg ma 
thin Arion 
hed fort ſir 


diffuelſen⸗ f; 


thet tw ſtu 
— afehe 
wonereſeh 
ifueig 
KW fig HAY ag: 


AN ide | 
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Openbaring. 
CThet andet Capittel. 


vor aff ſcriff thend engel ſom er for 
i tbend ——— Epheſen: Thette ſiger 
vend ther holder the ſiwff ſtierner por 
OGS G fin høgve haand: huilken wandrer mit 
tseder ensellom the ſiwff forgyiche liwſe ftager: Jeg 
wed thin Gerning/oc tijd arbeyde/ oc thin tolms 
dighed / oc dw kand ide wndrage the onde: oc * 
haͤfffuer forſycht thenom / ſom ſige ſeg at mere apoſ 
ler; oc icke ere: men tw haffuer fundet thennont 
lognere / oc liedt thet / oc for mt naffns ſ la haff 
uer fw arbeydet / oc er icke tret worden, sen sg 
haffucr I mod teg noget / at tw haffuer thin d * 
ſte elffelighed forladet. Forthi betenck tig SER 
fra tw eft fallen / oc giø2 bedung » oc eee) 
gerninger anam igen at gige. Zuilket 1 e: — 
Fommer ieg fnarige til teg / at flørte thin —— — 
ge aff ſin ſtedt / om tw giøzide buod⸗men the — 
ver tw/ gt hv hadede fhe Nicolaithers — i 
hulee teg oc badede / huilken gen baffuer / hy — 
ſeg. Huad aanden ſiger menheden / huilken fom * 

Der / ieg giffue at adhe aff liff ſens tree / ther 
er vti guds paradis. 


Scriff oc til thend engel / ſom er for thend 
menhed / — — CThette ſiger thend —— 
oc thend ſiſte / thend ſom dpder wgr/ oc et DØ e 
igen. Jeg weid thine gerninger/ oc tijdt truſe — 
thin armnod / men tw ejt dog rijg / oc theris fpod! ⸗ 

hed ſom ſiger ſeg at were I⸗der/oc icke ere ore 
dieffuelſens forſaffning. Frichte inthet thennom 
chet tw fkalt lide. Se dieffuelen ſkal ſette gren 
fenxel aff ether / ati ſkulle bliffue forſgtthe/oc haf 
ue fornerelſe thi i dage / war trig lil deden / ſ20 ſ 
feg giffue teg liff ſens krune. Huo — ———— bø 
ve ſeg/ huad aanden figer —— * — win⸗ 

Der / kal ide ſkades aff thend — 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 


5 
URNE 
12 LK L 








Dancte Hanſſis 


Scriff oc nl thend engel ther er or the 
menhed / til Pergamon — figer tbend —* — 
“ ond ſ de rpe see 
i oc huor fw boer thi ther er drefuelfens fode 
/" | | Tw holder mitt naffn / oc ide —— — 
Oc vri myne dage / Antipas met trofaſte widneſ 
byurd huuket hoſſ etber er ſlaget ihiel / huor di⸗ 
effuelen boor Men ieg haffuer noget fiøge emod 
| —* tw haffuer hat hos tig the ther brålle Ba 
bl aams lerdom / huilken lerde 7 gemmen al Iſ⸗ 
| raels born effne til fEendfel 2 ede auffguderñes 
| offer/oc driffue horerie Sa baffuer tw oc the ſom 
holder the Nicolaiters lerdom/tbe ſom ieg hader/ 
ißr boud / giyr tw icke / ßo kommeei⸗ til teg ſnar⸗ 
hit. ige / oc Frier pøg thennom met mit ſuer⸗ fom 8 
Hi: gaar aff min mund, Zuo haffuer zꝛen høze ſeg⸗ 
| huad aanden figer menheden: huo fom vinder / 

HP thend wil ieg giffue at ede /aff thet lonlige him⸗ 


ik melffe brsod oc wil oc giffue hannom e 
il | de ſteen / paa hailken ften tber er — 7 3 
bil naffn / huilket inggen mand Fender / vthen thend 
| ſom hannom baffuer . 
2 Kl | 
4 , Oc ſcriff then engel offuer menheden vti T 
| atira / thette ſiger guds føn/fom —* fygen —* 
thend brendendes lwffue-oc føder lige thend glo⸗ 
endes malm. Jeg wed thine gerninger / oc thin el⸗ 
ſtkelighed / oc thin thieneſte⸗ ieg wed thin troo / oc 
hin tolmodighed / ieg wedoethine ſiſte gerninger / 
ML flere at ware end fine føafte.17en ieg haffuer noget 
9 fyole met tegrat tw til ſteder thẽd quinde Iſabel / ther 
"I figer ſeg at were en pzobpetiffe/-oc lerer oc forfører 
nl mine tinere / vti horery / oc ede affguders offer. Men 
i ' teg baffuer giffuet venne tijd⸗/ at hun f Fulle vp⸗ 
bolle aff ſyt horery⸗/ oc hun atozde ther icke · See 
teg ſkal legge henne pag en Slet og the ſom haff 


ue werit t Do? met henne/ vtt 
the icke offuer 
elſta theris b 


ſtuore dreuelſer / om 
iffue theris gerninger, Jeg ſkal i be 
rꝛn met deden / at alle mennighedene 
ſtulle 


Biere. xvij. 
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—Wo 


mot! vrlſt on 


DN 


openbaringe. 


ſkulle wore meg war / at ieg er thend ſom wed al 
les grund / oc hierter. Oc worder giffue huer aff 
ether effrer ſine gernunger. Men ieg ſiger ether oc 
the andre ſom ere vii Thyatira: huilfen ſomhelſt 
icke haffuer dillig lere / oc the icke haffue begynt di 
effuelſens dibe ſijſt ( ſom the fie) Jeg wil ingen 
guden byurde legge vpaa ether dog Dugd 1 haͤff⸗ 
ue/fEylle ibebolle ßo lenge ind nl leg kommer. Oc 
huuken tha winder / oc holder mine gerninger / ind 
til enden · thend wil ieg giffue macht offuer hed⸗ 
ningene/ oc hand ſkal ſtyre thennom mer it rijſſ ⸗ 
at the ſkulle fønder knuſſes ligeruis ſom it leer Før. 
Saa ſom ieg haffuer vnfanget aff min fader / wil 
ieg giffue hannom thend morgen ſtierne. Huo z2en 
haffuer / hore ſeg / huad aanden hun ſiget mẽheden. 


Thet tridie Lapittel. 


€ thend engel offuer thend menhed til 
Sardis ſcriff / thette ſier thend ſom haff 
uer the guds aander / oc the ſiwff ſtierner 
eeg wed thine gerninger. Thet tw haff⸗ 
ner thet naffn / at tw leffwer / oc eft døder. War 
wagen / oc ſtyercke the andre / ther wille dỹ . For ieg 
haffuer fundet thine gerninger fulle for gud. Saa 
trend vpaa/ huorlunde tw haffuer mercht / oc høt 
oc holt/ oc giø2 buod. At worder tw ide wagen⸗ 
worder ieg teg offuer kommen ligeruiſſ ſom en ti⸗ 
uff: oc wiſtu ide pag huad ſtund ieg worder teg 
offuer kommen. Tw haffuer faa naffn oc vti Sar 
dis he ide haffue ſmittet theris kleder: oc the 
worde met meg gongne vti huit klede / thi the ere 
thes werdeg. Thend ſom winder / fo ſkal hand 
Fledes vi huide Fleder ; oc ieg ſkal ide vtſlette 
hans naffn / aff thend bog / ſom er liff ſens bog / 
men ieg wil bekende hans naffn fo2 min fader oc 
for bans engle, Zuo øen haffuer / Dø2e feg huad 
aanden figer menheden⸗ Scriff 
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Sancte Manſſis 


Scriff oc til thend engel ſom er til thend me 
bed aff Philadelphia: thette ſiger thend —* 
oc thend ſande / thend ſom haffũer Dawidtz nøgel: 
hand vplader / oc ingen løder: hand iøder/oc igen 
vplader. Jeg wed thine gerninger. See ieg haff⸗ 
yer lør for teg en oben dẽr / oc inggen mand kand 
locke henne / for tw haffuer føye macht· Oc tro haff 
uer beholdet min taale/ oc ide forſaget mitnaffn. 
See ieg worder tage aff thend menhed ſom ſiger 
ſeg Isder / oc icke ere vden lødnere. See feg vil 
mage thennom til / at the (Euwe komme / oc tilbe 
de for thine fødder; at kende ieg haffuer teg bier, 


Forthi tw haffuer holdet myn tolmos taale / 
ſkal ieg oc beuare teg fran thend friſtighedtz ſtund 
huilken worder kommen offuer thend gantſke wer 
den. Til at forſoge the ſom boer paa iourden. See 
ieg kommer ſnart / holt huad tw haffuer/ at ingen 
tager thin krone / huilken ſom vinder thend welieg 
gißre til en pillere / vti myt guds tempel / oc hand 
ſkal icke mer theden vtgaa. Dc ieg mil ſcriffue paa 
hannom myt guds naffn/ oc myn guds ſtaſtz naffn 
thet ny Hieruſalems / huilket ned aff himmelin fran 
gud er kommet / oc mit ny naffn. Zuo haffuer Øs 
ren høze ſeg / huad aanden figer menheden. 

Oc ſcriff thend engel form foreſtoer thend men 
hed fil Laodicea: thette ſier: Yen. ther tro oc 
waractige witne / guds creaturs begindelſe / ieg wed 
thine gerninger / at tw huerken warm eller —* 
ejt: Ob giffuet tw anthen warm eller kold / tha 
men two ejt liuncket / oc huerken warm elle kold ſkal 
ieg ſpette teg vr aff myn mund: for tw ſier ieg er 
rijg / oc worden rijg / oc inthet thuorwed: oc tw wiſt 
icke at tw eſt eller ey / oc iemmerlig / arm / blind / oc 
— rader reg at twkiÿffuer guld vr aff meg/ 
ſom aff ud er purt giort / at tw kant bliffue rigs 
oc tw kant foris vti huide cleder / at thin nøgens 
bedes bluſel ſkal icke obenbaris / oc ſmyr tbine gys 
gen med øygene ſalue / at tw Fandt ſee. 
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openbaring. 


an i Jeg ſtraffer oc neff ſer / huilke ieg elſker. fo Pꝛo.iq. 
dy Ng fat teg ide nw ware forguod til at gifre buod. Zebre · xij. 
h OM Se icg er kõmen til dorrẽ / oc bander vppaa · Saa 

—8 huuten myn røft for hort / oc vplader thend 2027 

—38 til thend gaar ieg ind / oc eder met hannom nadoet 

Winchie ovre-oc hand mer meg; huoſom wind ner / wil ieg lø 

—XR de fide pag mit ſeedẽ mer meg / ßo ſom oc ieg haff 

Not mig ner offuer vondet / at bliffue fiden mer myn fader 

mb fi, paa hans ſtuol / huo haffuer zꝛen hand hỹꝛe / huad 

SL TT aanden figer menheden · 

— * Colt kb fr e 
kj the BER. (4 

4 NKU Thet fierde £9 pittel, 
de men Holst 


DM mitdhdsk 
Fa (end genſiu 
I does ondon 
E) to hoffon tun 
aa vade dan 
McD tand Ka 
—WR mi father 
and * ſinnne 
sån, vas fa) 


rer ſaa ieg / oc ſee en IØ? war vp⸗ 
pr hine ———— oc thend fyrſte røft 
jeg bøade/rølede met meg” ligeruiſt ſom 
v an baffune. oc føgde : ſtieyg hijd / ieg 
wu ſiee ig huad her effter ſfal ſkee. Oc ſtrax — 
ieg vii anden / oc ſee it ſede war ſat vti himmelin 
oc paa thet fede ſad en / oc thend ther ſaad / war 
lig til at ſee ſom thend ſteen Jaſpis / oc en —* 6 
dis:oc omuent ther fede war en regenbuge tigt 
til øt fee form en Smaragde oc om ther jeede wor⸗ 
fire oc tiuge ſede / oc paa the ſeede ſodde fire oc ti⸗ 


ap 





















fan * uffue oldingef øde vii huide kleder / oc haffde the 
mune, paa theris hoffuit forgyldene kroner · O 
ly! m · R N W 


mrs ge M vrd 
ia vam fl AN 
menn do fh 


ia wſaue 


vd aff ther ſeede ginge liunild / oc tordenne⸗ 
— Uld brendendes lamper / ware vptende 
for tyet ſeede / huilke ere the ſiwff ave aander. * e 
for thet ſeede war it glar halff ligt en chryſta 
mit vᷣti thet ſeede / oc om thet ware fire dywer / fu 














5 


J dufte 
md np bad oc fore-oc ther føafte dyuer war | 
* blind lat al — frue. oc —— andet war ligt en kal / oc thet — 
2 — 599— gvedie dyuer hadde it anſchitte fom it menniſ ke/ oc 


fn thy" 
ry 


orde dyuer war lige ſom en flygende pan. Oc 
sande the ve dyuer haffde ſex winde / oc inggen 


de vppee 
og yden fulle met x gene / o⸗ —5* * * — (pen 
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Sancte Hanſſis 
dag eller nat gt ſiee ßo / hellig / hellig / hellig / er her 
ren thend aldmegtugeſte gud, thend fon war, hand 
ſom er oc thend ſom komme ſkal 

Men dog the dyuer priſſede / oc erede oc tack 
ede hannom ſom ſadt vppaa thet ſeede / huo ther 
leffuer aff euig tijdt til euig tijdt: fulle the fire oc 
tiuffue oldinge neder for hannom / ſom ſaad paa 
ſamme ſeede oc baade til hannom ſom leffuer aff 
enig tijd til euig tijd: oc aff ſatthe theris kroner for 
thet ſeede / oc ſagde: herre tv eft werdig at føre pan 
ere oc macht: for tw haffuer alle tingeſter ſkafft⸗ 
oc om thin willies ſkyl haffde the ald theris ſand 
oc ſkaffning. 


Thet fembte Lapittel. 


N Aa ieg oc vti hans høgre hånd ſom 
ſaet vppaa thet ſede / en bog / ſcreffuen 
nden oc vthen / forſeglet mer ſiwff ingſe⸗ 
FS) k * å 

É ti ale /oc teg ſaa en ſtarck engel / predicke 
met it ſruort magl/buo er werdug til ad vplade 
thend bog / oc vplade hendnis forſegling? oc in 
gen mand huerken vti himmelin paa iourden / el⸗ 
ler onder iourden / kunde lade thend bog vp /els 
ler anten til ſee hendne. Oc ieg gred ſuarligen / at ins 
gen war werdug funden / til gr lade thend bog 
vp/ey at lefe/eller til ør fee. 





Oc en aff the ellefte ſagde meg: gred ide. 
See thend løffue aff Jude ſlecht / haffuer wunnet/ 
ſom er Dauids rood: at ſkulle vplade buogen/oc 
bride vp hendnis ſiwff ingſegle. Oc ieg ſaa/ Nee mit 
vti ſedet / oc the fire dyuer oc mit hen vnder the 
ooldinge / ſtuod it lamb / ſom thet haffde werit flg 
get i hiel / oc haff de ſiwff horn / oc ſiwff xxxgen: huuke 
ere the ſiwff guds aander / ſende til alle land. Gethet 
kom oc tuog bogen aff thens bøgre haand ⸗ form 
fred vppaa farhme fede, 

Dog ther thet twog bogen / neder fiølle the fire 
| dyuer 
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openbaring. 


han dyuer / oc the fire oc tywffue oldinge / for thet lamb 

UX mi, oc buer aff thennom haffde harper / oc forgudthe 
—86 kar fulle met direbar lucht / huilke ere helligens bør 
eN nner-oc ſiungde en ny ere ſang / oc ſagde ztw eſt mt 
nt ek dig at tage bogen oc vplade hennis ſiwff ingſieg * 
8* for tv ejt rhaiflagen / oc haffuer off igen løft Re 

bes l thit blodt / aff alle honde ſlechte oc tunge maal / oc 

W 


asp mt; mdt, 
— 
He volsde bang 
fe, heig ſu mt 
nb ved 
rt hede BIN 
mæt: sogne 


lee Men ther hand vplod thet andet ingſiele/ h 
me ham De reg thet — dyuer ſiee: kom oc five til. de dø 
ufe vtgick en anden heſt / hand war mot z ogtberdlens 
hefr MWar difyen viacht at gipꝛe w 
— ſad paa hannon giff Be. TD 


old oc rijgt / oc haffuer off giozt for gud til pꝛe⸗ 
Be —— at wij ſkulle regere paa iourden. 


cieg får oc hzrde mange englers roſter / om 
thet rå om the dyur/ oc om the oldinge / oc 
theris taal war wel twſinde mal twſinde / oc tale⸗ 
De the met en ſtuor ryſt / thette lamb er werdug⸗ 
ſom i hiel er ſlaget / at tage macht / oc rigdom⸗⸗ 
vif hed ſtyrcke ⸗cre/ prijſſ benedielſe oc alle creatu⸗ 
ve ſom ere i himmelin pag iourden / oc vnder iour⸗ 
den / vti haffwid / huilke ther ere / oc alt ther inge 
er / hzrde ieg fie til thend ther ſad vppøg thet ſe⸗ 
De oc til thet lamb welſinelſe / ere/ oc prijſſ oc macht 
aff euig tijd til euig tijd / oc the fire dyner ſuarede 
Arucn: oc the fire oc tywffue elſthe fulle neder oc 
bade til thend fom leffuer aff euig tijd til euig tijd. 


Thet ſiette Capittel. 


Za ther ieg ſaa thet lamb vplod it aff 
F Stars. ade ieg it aff the dyuer føg 
| BASE de mer en vrøjt ligreuiſt ſom it tordons 
HV SÅ 1115d :Eom oc fee til. Oc ieg ſas · Men fee 
en hud heſt / oc thend ſom ſad paa heſten — 
ft arb zrſt / oc hand haffde en krone vppag / oc ban 
gick vd af offueruinde. 
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Dancte Hanſũs 


en røjt mit 1 blant the fire dyuer/føgde ;en mode 
bude for en ——— tre moder / bygh for en pen 
ning / men ølye oc win gizrrer ingen ſkade. 


Oc thend tijd ther fierde ingſiele lodes vp r 
h oꝛrde ieg thet fierde dyurs røft ſagde: kom oc ſce⸗ 
oc leg kom oc ſaa en broget heft / oc thend pag 
hannom ved kallis doden/oc heiffnede fulde han⸗ 
nom effter / oc hannom war giffuen macht i hiel at 










å frijd vti gantſke werden ; gt the ſkulle ul hobe. mørt. 
| thend ene thend anden i hiel at ſlaa / oc hannõ wor J 
de foet it ſtuort ſwer mn, 
IN Oc tha thet tridie ingſiele er vpladet / hsꝛrde — 
tg leg at thet tridie dyuer ſagde: kom oc ſee til. Oc J tå FB 
i ieg ſaa / oc ſee en ſuͤort heſt / oc thend ther vppaa hans ff 
i! ſad / haffde en wecht vti fin haand / oc ieg høade * 
mr ko 





J ſlaa aff fire biganer paa iourden/met ſwer / oc hun MEN 
| | ger / oc død aff the dyur pag iourden ere. —9 if 

C | ' utun 

| | —4 Ther thet fembte ingſiele los vp / ſaa ieg vn⸗ taſkede 
hk der tr altere theris ſiele fon woze i hielfiggne for laͤt ioutden 
—9— guds ourd ſkild / oc for ther witgef byrd the haff Medtag 

9 de foget oc the ropte met en høg røft oc ſagde: 

9 fw hellige oc warafftige herre huozlenge dømmer Oc ig 
i fw oc ide heffner wort bluod / paa the ſom bor hundꝛedeo 
i: vti werden: oc huer en aff thennom worde giffne ther flette 
i huide kleder oc war fo til thennom ſagt: ãt the huolff twſind 
v ſkulle end nw giffue thennom til frøs,en føge lude mer, 
ſtund / fo lenge at theris mer thienere oc brodre Fars fle 
9— worthe vpfilthe: huilke end næ ſkulle i hiel ſiaes lſecht mol 
—DV ſom the wore. dolftwſnd 
Hr Men ther teg ſaa thet ſietthe ingſiegle l2f des —* 
vp bleff ther gio2r it ſtuort iourdſ keloc folen wor Tages 

p te ſuort ligernis ſom en haarſeck manen bleff ſom Wlong i 
blod / o ſtiernerne fulle neder aff himmelin til tog vol Fre 

urden / lige ſom tt fyene tree neder kaſter fine figen — 2 ig 
nar ther om ſußbes aff it ſtuort wer / oc himmelin LE * 
wigte buort / lige ſom en bog omkring wendes: oc —W6 

alle bierg oc Øer ryrdes Af theris ſteder / ec kon ⸗ m un tele 
| ninger Khan) 
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openbaring. 


ninger oc herrer paa iourden oc føafter oe dom⸗ 
mere oc høffuefmhend oc the megtigeſte oc alle thi 
senere oc friborgne løbbe 1 ſtiuld ing i biergene oc 
Flipperne-Øc the alle tølede oc ſagde til biergene 


oc til klipperne faller vppaa oſſ / oc ſkiuler oſſ fo2 Eſa.ij. 
hans anſichte ſom ſider vppaa thet ſeede / oc for Oze. x· 
tet lambs wrede. Forthi thend ſtote wredens dag Lucce. xxiiſ. 


gr kommen oc huilken kand bliffue beſtundig ˖ 


Thet ſiuffuende Lapitrel. 


Zer effter ſaa ieg fire engle ſtuode off⸗ 
uer the fire hiøaner pag werden oc vp⸗ 
Jhiſslde the fire wer aff iourden / at ther 
SN (Eulle icke bleffe paa iourden / icke heller 





Oc ieg høade theres taal form merckede bleffue 
Hundzede oc fire oc firetiuffue tuſende merchte aff alt 
ther ſiechtte oc the born aff Iſrael. Aff Jude ſlecht 
tuolff twſinde merchte. aff Rubens ſlecht tuolff tw⸗ 
ſinde merchte. aff Gadz ſlecht tuolfftuſinde merchte ·˖ 
Aff Aces ſlecht tuolfftwſinde merchte. Aff Neptha 
li fede tuolfftwſinde merchte. IF Manaſſes ſlecht 
tuolfftwſinde merchte. aff Simeons ſlecht tuolffiw 

inde merchte. Aff Leui ſſecht tuolfftwſinde merchte ⸗ 
ff Iſachars ſlecht tuolfftwſinde merchte · Aff Za⸗ 
bulons ſlecht twolfftuſinde merchte. IF Joſephs 
ſlecht twolfftwſinde merchte. AF Bentamins ſlecht 

wſinde merchte. 

—— effter * ieg en ſtuor ſkare huilken in⸗ 
gen mand telle kunde / aff alle — ———— mee 
stænger ſtuod hen for thet ſede / oc rer 
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CDancte Manſſis 


ossfuøbre met huide kleder oc palmer vti theris 
hender / ropte met en ſtuor ryÿſt / oc ſagde: heyl we⸗ 
re thend ther ſider paa thet ſeede wor gud / oc thet 
lamb / oc alle engel ſtode ons ther ſede oc om the 
oldingene / oc om the fire dyuer oc fidle ned forꝛ 


ther fede paa theris anlede oc bade til gud / oc ſag 


de amen: benedielſe / oc prijſſ / oc wiſſ hed⸗ oc fad oc 
ere oc megtughed / oc ſtyrcke / ware wor gud fran 
euighed til euighed Amen. 


Oc ſuarede ther en aff oldingene / oc ſagde til 
meg: huo ere theſſe ſom ßo ere kledde vti ſodanne 
huide kleder? oc huen ere the komne? oc ieg tale 
De fil hannom / herre tw wiſt thet · Oc thø ſagde 
hand til meg: theſſe ere the ſom ere komne aff ſtu 
92 drouelſe Noc haffue toget theris kleder oc huid 
giort thennom vti lambens bluod / ther fore ere the 
fo2 guds fede oc tiene dag oc nat vti hans tem⸗ 
pel:oc hand ſom fider pag ſedet / worder boende 
offuer thennom / the ſkulle icke hungre mer / heller 
troſte / icke ſkal helder ſolen falle paaã thennom eller 
noger broͤnne / for thet lamb ſom mit i thet ſider / 
ſkal ſtire thennõ / oc lede thennõ til thend leffuende 
wans Felle / oc gud ſkal aff torge al graad fraa 
theris fygen. 


Thet ottende Capittel. 


at ther thet ſiuffuende ingſiegle vplodes 
[| woꝛthe ther ſtille vti himmelin wijd es 
A halff time· Oc fag ieg ſiuff engle ginge 
pp foꝛ gud / oc thennõom worde fongne 
ſiuuff baſſuner oc en anden engel kom oc ſtuod for 
alterit / hand haffde it forgilt røgelfe Far/oc hans 





nom bleff myget rogelſe gfffuet / at hand ſkulle giff 


ue alle helgenes bønner offuer thet altere for ther 
ſede / oc røgen aff thet røgelfe vpfor fig the hele 
gens bønner aff engelſens hand for gud. Oc engelen 
tuog rogeſe karit oc filthe thet met Ud aff altered 
oc ſprede 
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openbaring. 
oc ſprede hannom vd om iourden tha worde ther 
bulder oc tordone / liune / oc iourdſ kel. 

Cc the ſiuff engle mer the ſiuff baſſuner / be⸗ 
redde thennom til at baſſune / oc thend føzafte bafs 
ſune er wordet it hagel oc ild blandet met bluod/ 
Oc field til iourden gt thend tridie del sf treene 
forbrendes / oc alt ther grøne greſſ paa iourden for 
brendes / oc wed thend anden engel baſunede worte 
ther kaſt vti haffuit / ligeruis form ir ſtuort bierg met 
brendẽdis ind / oc tridie delen aff haffued worthe til 
bluod/oc thend tridie del aff the leuẽde creature dø 
de / oc triedie delen aff ſkibbene bleffue forgongne. 


ØGc thend triedie engel baſſunede oc fald en 
ſtuor ſtierne aff himmelin lige ſom it brendende 
blus / oc fixld paa thend triedie flodernes part / oc 
offuer wandſens ftrømme-oc thend ſtierne kaldes 
maalwrt / oc mange menniſke døde aff thet wand 
for thet war bleffuet ßo beiſck / oc thend fierde en⸗ 

el baſſunede: oc worde thend tridie del aff for 
ES nederſlagen / oc tridie delen aff maanen / oc trie 
diedelẽ aff ſtiernerne / ſo at theris tridiedel formyrck 
nede / oc triedie del aff dagen liuſte inthet oc ſam⸗ 
meledes nathens / oc ieg ſaa oc horde en engel flie 
mit igemmen himmelin / oc ropte met en høg ryſt 
we / we / we / thennom ſom boo paa iourden for the 
andre roſter aff the tree engels baſſuners the end 
sw fFulle komme. 


Thet niende Lapittel. 


al] end fembte engel baſſunede / oc reg ſaa 
KS en ftierne falle neder aff himmelin ul io 
urden / oc henne wort foget nøgelen til 
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Sancte Manſſis 


ſinde / oe 














3 forgifftige orme paa iourden / oc thennom war giff mr 
ta vin macht lige wijd the kreffter haffuer macht paa de 0 
"FR tourden oc thennon: war ſacht at the ſkulle ide Eee hø 
Ht ſkade greſſet paa iourden eller noget grønt ide 5* 
tre / vden menniſken / huilke fon ide haffue guds ef 
( mercke fore vti theris ſtierner / oc thennom war oc * 
i giffued/ icke 1 hiel at ſla / men ar plauffue vti femb ser — 
manede / oc theris plauger war lige ſom the kreff —* 
4 ters naar the befenge ir menniſke / oc vti the dage altre 
il FEulle mennſkene felffue føge effrer deden / oc icke megon 
Mb ſkulle findne hannom/ oc the ſkulle ønf Fe at de⸗ i” 
(gg oc deden ſkal fly frø thennom . fun 
HUER På 
HH Oc wore the forgifftige orme lige ſom hefte ris hundes 
VEL ſom ere beredde til kijff / oc mer kroner paa theris [ange 
| ; hoffuit lige ſom aff guld / oc theris anlede lige ſom —5 
il i menniſkens anlidde oc theris haar ligt quinners —T 
Ut i haar/ oc theris tẽdner lige ſom løffuers tendner / oc pande 
UL haffde the pantzere vppaa lige fon tern panser oc nshivdle 

lg theris wingers flug liude lige ſom en wogen ther 
rangler / nar heſtenẽ renner mer hannom tit ſtrid⸗ Ch 
9 oc hadde the rumper ſom lindorme / oc wore ther 
0 gadde vti thennom / oc haffde the macht at plaffue 
menniſken femb maanede / oc the haffde en kon⸗ 
ning offuer thennom ſom war en engel aff thend 
PÅ affgrundes brønd, hand heder paa hebraiſke Aba | 
i von paa grekeſke Apollion thet er paa danſke 
fortabere eller forderuere / it we / er fram gaet / fre der ſomid 
J ther kommer end twewe / effter thet · haend /ach 
9 ued oc tog 
—0. Oc thend ſiette engel baſſunede / oc ieg både — 
| en roͤſt aff fhe fire hiøiner pag thet forgildene al [Freg hy, 
| tere fo2 gud / hun ſagde til thend engel thend ſom ockeg vih 
haffde baͤſſunen / löss vp the fire engle ſom ere bund nin ſid 
ne vii ther ſtuore wandtz ſtrm Euphrates / oc — 
rhe fire engle løftes at were rede paa en ſtund | k 
paa en dag oc paa en maanet / oc paa it sart J 
hielſla thend triedie part aff menniſkene / oc thet —B 
ritterſke ſtris folcks taal / war wel twſind maal tw⸗ —8* 


— 
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openbaring. — 
/oe ieg hoͤrde theris taal / oc ieg ſaa vti ſw 
søs — Ares ther rede paa thennom / haff de 
oende oc gwle/ oc ſuouelſke pantzer vppag > oc 
—— hoffuet ware ſom lyffue hoffuet / oc aff the 
ris Mund vd gid ijld / rꝰg/ oc ſuouel / oc aff theſſe 
threnne bleff thend tridie del aff menniſken dØd/ 
aff thend ijld / oc thend rsog / oc ther ſuogel / ſom vd 
ginghe aff theris mundmen theris rumper wore 
dughorme lige / oc haffde houede / oc met the ſam⸗ 


me giorde the ſkade. 


c the andre menniſke ther icke wore Søde 
aff 454 plauffuer / giorde icke heller bod aff —* 
tig henders gerninger / at the ey til baade — 
frab / forgiltẽ oc forſo luede / forkaabrede / gud aeg 
ſtuocke / oe ſteen huilke huerken kundne hore / eller 
foc/ eller gaa / the oc ide giorde buod aff theris 
mandrabelſe / oc icke aff theris / troldom/ eller the⸗ 
vis hø2/eller tiuffuerie. 


Thet tiende Lapittel. 


C teg ſaa en anden ſtarkere engel, kom 

l me aff bimmelen / bekledder men en ſky⸗ 
Ål oc haffde en regenbuge paa fit hoffuit / 
2 hans anlede war ſom ſuolen / oc bansfød 
Der ſom ild piller/ oc haffde en vpladen bog vii fin 
haand / oc hand fatte fin bøgre food offuer haff⸗ 
ued oc thend wenſtre offuer iourden / oc robte met 
høg røft/lige ſom en løffue brumler / oc ther Bane 
ſkreg liudede ther ſiwff tor d oͤnner met theris røjt/ 
ocieg wule fereffuer/ tha hzrde ieg en reſt aff him 
melin / ſagde til meg merck huad the ſiwff tord ÿn 
ner haffue ſagt / oc ſcriff thennom icke. 


de sed 
dc thend engel ieg ſaa ſtide offuer haffue 
oc iourden/ ietthe fin haand vp til himmelin / oc frø 


jighed oc til euighed⸗ 
or om thend leffuende aff euigh ent EGER 
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Dancte Hanſſis 


huilkend ſkafft haffuer himmelin oc iourden oc alt 
ther Ingen er / oc haffuid oc ald ther vti er/oc io⸗ 
urden oc alt ther pag er / ingen tid lenger at wor 
de / vten vti the dage thend ſiuffuende engels roſt / 
nar hand foer baſſuned / tha ſkal endes guds løn 
lige domme / ſom hand haffuer kindet fine tienere 
oc pzopheter, É 
Ood ieg hølde en røjt enden gan m⸗ 
melin / tale met meg oc rt — — 
bog aff thend engels haand⸗ſoͤm haffuer ſin fod 
offuer haffued oc tourden/oc ieg gi hen til then 
engel / oc ſagde: giff meg then bog.Øc hand ſagde 
til meg / tag heden henne / oc ſlwg henne / hun ſtal 
gißꝛre thin mange beſſker men oͤtt thin mund ſkal 
hun ware født ſom honnig / Fo tog ieg bogen aff 
hans haand oc fløgene/tbø war hun vti min mund 
form honnig / men vᷣti min bug war bun beifd/ oc 
hand føgde til meg : tw modt end gong fige fol 
* oc hedningenẽ / oc tungerne oc mange konnin⸗ 
er. 


Thet Olluffte Lapittel, 


meg worte giffuet it ror lig en ſtielke / oc 
ſagde: ſtad vp oc maal thet guds tem⸗ 
i pel/oc altered / oc the fon ther beder in 
de / oc thet ingerſte koor maal ide thi thet 
hedningene - oc the ſkulle neder trede 
thend — ſtad two oc firretiuffue maanade o⸗ 
teg wil giffue mine twen dne wijdne / oc the ffulle 
ſpaa twſinde twhundrede oc trødfens tiwge dage 
kledde vti ſecke the ere twẽdne olliuers tree/oc trøen 
nv blus · Huilke ſom ſtaa fo? gud paa iourden . 





It er thet fo at nogen wil ſkade thennom⸗ 
tha ſkal ther ild ve gaa aff theris mund-oc ſtal 
fortere theris flender. Oc ßo huilken mand then⸗ 
nom wil forderffue / tha ſkal band fo dodes / theſ 
eHhaſfue macht til gt løde himmelin / at thet ſkai 

icke 
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openbaring. 
icke regne vti the dage ther the ſpaa vti / oc haff⸗ 


uetheoc macht offuer wannet at foruende thet til 
bloud/oc at tuinge iourden met alle honde plauff 


ue 102 ſom helſt the mile. Danie .vij- 


Gc nar the foer endt theris ſpodoms tijd / ßo 
ſkal ther dyuer ſom vpkommer aff affgrunden- 
ſtrijde met thennom oc offuer winde thennom / oc 
tbrelfig thennom / oc theris legomme ſtulle lige pag 
gaden vti thend ſtuore ſtad ſom aandelide kallis 
Sodoma oc SEgipten / huor wor herre Chziftus 
folder er/oc huer ſkal fee theris lecomme-aff fol⸗ 
ck / ſlechte / oc aff twnger / tre dage oc en halff oc 
icke ſkal tilſtedes at theris legomme møg. lordes⸗ 
oc the ſom boor vti werden | kulle gledes oc loͤſtes 
ther offuer / oc ſende ſkenck til huer anden” for at 
theſſe twengne propheter haff de tuinget thennom 

aa toyrden. VÆLG 

— ——— tre dage oc en halff / indgick vti then 
nom guds leffuendis aand / oc the vpſtode pag DE 
ris foͤdder / oc ther kom it ſtuort fricht — — le 
Com faae thet / oc herde en ſtuor røjt aff himme im 
huilken ſagde til thennom: gaar ber vp oc jti0e 
the vp ver himmelin vti en fEy/ oc thennom (ane 
theris fiender- oc paa ſamme ftund war it ſtu⸗ 
o iourdfkel. Oc thend tiende part aff ſtaden fald 
ned /oc vti thet iourdſkel bleffue døde ſiufftwſin⸗ 
de menniſkes naffn: oc the andre bleffue frichtige 
oc gaffue gud ere vti himmelin. Thet andet we/ er 
gaet / oc ſeer thet tridie we ſkal ſnarligen komme. 


Tbet tolffte Capittel. 


C thend ſiuffuende engel baſſunede / oc 
bleffue ſiuore røfter giorde vti himme⸗ 
lin/ oc ſagde: thendne werſens ryg! eg 
giort wor herres / oc høns — Oc 

"gl vegere eyighed fil euighed 2 men .» 

hand ſkal vegere aff euigh — — 
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Dancte Mhanſſis 


Ge the fire oc tiuffue elſte ſom ſodde pad theres 
ſtuole for gud/figle ned paa theres andlede / oc bg 
De til gud oc ſagde: wij røde teg aldmegtiſte gud 
tw ſom eſt / oc war / oc komme ſkalt⸗/at tiv haffuer 
⸗ꝛnnammiet thin ſtore macht / oc at tw haffuer rige 
ret / oc hedningene ere bleffne wrede⸗/ oc thin væde 
er til kommen / oc thedødes tijd / at the ſkulle dsm 
mes / oc tw ſkal giffue thine tienere loͤn/ oc prophe 
ter / oc thine helgen / oc the thit naffn frochte / ſmaa 
oc ſtuore / oc ør forderffue the fon rorden haffue 
forderuet. Oc guds tempel war vpladet vei him s 
melin / oc hans teſtamentes arch war ſeet vti hans 
tempel:oc ther ere ſkede tor denner / liunijld / roͤſter / 
iordſkel / oc it ſtuort hagel. 


… Oc it ſtuort tegen er ſkedt ver himmelin/en 
quinde beklet met fuolen/oc maanen vnder hennes 
fodder / oc pag hennis hoffuit en Frune aff tuolff 
ſtierner / oc bun war met fofter/oc robte at bun 
ſtkulle føde foſter. Oc ander tegen er ſkedt vti him 
melin / oc fee en ſtuor rød drage/ hand haffde ſiwff 
hoffuit: oc thij hoꝛn oc paa ſit hoffuit haffde hand 
ſiuff kroner / oc hans rumpe dro thend tridte del 
aff ſtiernerne aff himmelin / oc kaſte thennom nes 
der paa iourden. 

Oo thend drage ſto for quinden form ſkulle 
fode foſter: gt nor hun haffde født fir fofter ⸗at 
hand ſtkulle vpſluge hennis foſter / oc hun fodde it 
drenge børn ther fFulde ſtire alle hedningene mer 
tt tern riff / oc hennis børn war taget til gud 
oc til høns trone. Oc quinden flide ben vti gaden 
ones Bun tee un bered ftedt aff gud / at bun 

u er foee ſeg / twſinde thuhundede oc 
ſenſſtiwffwe — ' — —— 

O ther er wordet it ſtuort kiff ver himmelin 
Mickel met fine engle ſtride met dragen⸗ oc drꝛa⸗ 

gen ſtride oc hans engle / oc the formotte intthet 
war oc icke fundet theris ſtedt vti himmelin Øe 
thend ſtuore drage ihend gamble ſiangge / thend 
ther 
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openbaring« 


be MALT ther hedder fenden oc ſatanas/ huilken ther beſueg 
rd aid thend gandffe werden: oc alt ganti te weldig 
MG bed er ned Føjt til iourden oc høns engle met han 
* mn non. J ſe de vti 
Mn ig Oc ieg høide en ſtuor røjt, · hwn lagde DO” 
6 himmelin -mw er faligheden oc krafften oc tide 
anet. Guds wor herris worden/oc 1002 chriſti macht/ 
My LS TN hand er vdkaſt ſom kierde pag wole bødze for 
Mn frie gud dag oc nat: oc the offuer wunde ——— 
! fe iodnhg, ammen lombfens blod ec i gemmen thes hær 2 
—X eſbyurds tale / oc haffue icke eiſ kedt theris iff for 
I ver ſu whe døden. Foethi gleder ether himle oct ſom boo vtt 
Tan md ig thennom /we ihennom (om boo paa een SE 
hatfued/foatbi at diffuelen for ned vil ether / oc 
De en thend ſtuore vrede oc wiſte at hand haff de 
AM vel humle , e ftund . a 
* J Pol cffter at dragen ſaa / at hand war ned⸗ 
— egg hend quinde fom fød 
ENDE Egfttil iorden forfulde hand then q Bee 
Mies nr het drenge barn. Octha er giffuet thend quin 
ve BEDE san at bund Fund 
at nm (ha vi de wenne wingge / vd aff en ſtuor gan ath bon 
SUDALES de fluuet vti p2fenet/ til hennis ſteedt / huor bu 
== NR e — tider oc en halff tijd/ for 
—566 fodde ſeg ein tijdt oc two tijde — 
æt ond digdis anfdjitre.Ge thend drage ſkisd 
— — ———— / it wand ſom en | 
6 chend quinde aff fin mund⸗i så 
rene druecknet hende; oc iour⸗ 
firgm. At hand kundne o2u i SYGE 
* den halp thend quinne / og vploudt ſin mun — * 
oe gøde ne ſigg thend floud ther dagen ſkiedt aff fin mund * 
Fe Fr ſuſoſt / Tha woarhe dragen wreder paa thend quinnen: så 
fo jhavo hun FANE 


al hannem Må 
gar fat fø) 
im wer j 
Axbam MIN 
bar sf gud at hun 
(1 AM sat if 
hybun even 91 
LÆ ml 
str PT Unge 
(1 ' » ” 9 
*8 J0 4 Vi 
VALG: * 
— "| 
J ꝛmolli if 


| 18 horner thi kruner 
onn hozn/ oc vpaa bat be: ——— 
Meg fh 
Ære at 


i ”a4 2 

FE becden at ſtride paa the ſom wor aff hen⸗ 

the ſom guds bwd haffuer hollet / oc 

fon haffde Jeſu Chaiſti witneſbyurd · Oc ieg vp 
ſtyde paa fanden wid haffuul at ſtaa. 


Thet trettendne Lapittel. 


haffuit 
C tog ſaa it dyur vpkomme aff t 
bulter ſom haffde ſiwff hoffuit/ oc thij 
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Gene. ix · 
Matth. xxvj. 


Sancte MHanſſis 


OC paa fit hoffuit beſpottelſens naffn· Oc thet dy⸗ 
uer / ieg ſaa / war lig fr pardel dyur / oc haffde fod 
der ſom en bißrn / oc en mund ſom en loffue mund. 
Oc thend drage gaff thette dyur ſin macht oc ſit 
fede oc fir ſtuode welde Øc ieg ſaa it ve aff thet dy 
urs hoffuit lige ſom thet mør ſlaget til dede / oc 
thes dødelige ſaar bleff leget. DE thend gantſke 
werdens menniſke forundrede ſes paa ther dyur . 
Øc baade til thend drage / form gaff thet dyuer 
thend macht / oc baade til ther dyuer / oc ſagde: huo 
er lig thette dyuer / eller huo kau ſtryde met thet? 


Oc thet war giffuet mund at taale met ſtu⸗ 
ore tinggeſte oc beſpottelſe / oc thet — — 
macht st bliffue met thennom two oc firretiuge 
maanede langt. Ocſthet vplod fin mund at beſpot 
ke gud / oc hans naffn / oc hans tabernakeloc then 
fon bode ver himmelin. Øe chet war giffuet at 
ſtride mer helgen / oc offueruinne thennom̃. Oc thet 
er giffuet macht offuer alle ſlechte / oc alle funge 
mal / oc hedninge / oc the ſkulle tilbede thet alle ſom 
boo vti werden: hues alles naffn ere ide ſcreffne 
vtt thet leuendis lambs bog / hullket lamb er ihi⸗ 
el ſlaget aff werſens begyndelfe Zaffuer nogen $2en 
band ſkal hore. Zuilfen ſetiber ver fengſel / hand 
gegt vti fengſel / hullken fon fichter mer ſwer de⸗ 
* ne ſwer · Zer er tolmodighed oc troen the hel 

Oc ieg ſaa it andet dyuer vpſtide our⸗ 
den oc haff de twengne horn lige dkr an — 
thet taalede ſom drãgen. de ther gliorde alt thend 
macht ſom thet dyur giorde til forue war/oc thet gi 
orde / at iorden oc the fort boede Par iourdẽ til gr be 
de thet føzjte dyuer / hues dødelige ſaaer for lech 
ter bleff. Oc giorde ſtuore tegen / giorde thet oc 
af ild neder fald aff himmelin for menniſken / oe 
beſueg the ſom boede paa ſourden⸗ for the tegen 
thet giorde for thet dyuer / oc ſagde til thennom 
ſom boede pas iourden a the fEullegigze thet dy 

uer it 
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openbaring. 
uer it billede / hullket ſom hadde ſwerſens ſaar / oe 
leff legende. | 

—9* c ther er giffuet / at giffue thet dyuers bil⸗ 
lede en aand/ at thet dyuers billede ſkulle taale / oc 
thet giorde at huilke icke til baade thet dyurs bils 
lede fkulle 1 hiel ſlaees. Oc giorde alle ſammens 
ſma / oc ſtuore / rijge oc fattige / eddelige oc wedde⸗ 
lige / at thennom fkulle alle giffues it brende paa 
theris hogre haand/ eller fore vti theris pander. Oc 
giorde øt ingen. motthe Fiøbe eller ſielge / vthen 
thend fon haffde ther brende⸗ eller thet dyuers 
naffn seller thes naffns taal. ger er wiſſhed. Hu⸗ 
ilfen forſtand haffuer offuerlegger thet dyuers fø 
al. Forthi thet er menniſ kens tal / oc hennis tal er 
fer hundrede oc fer oc trøffens tiwffge. 


Thet fiorthende Lapittel. 


— — — 


I C tha ſaa ieg it lamb ſtaa pag ther bis 
erg Sion / oc met ther hundrede fire oc fit 
retiuge twſinde / oc hzrde en ryſt aff him 
——— melin / ſom it ſtuort wand / oc en ryſt ſom 
it ſtuor tuorden oc thend ryſt ieg hzrde / war lige 
ſom en harpe fløgere huilken ſom leger pas fin 
harpe oc ſiungde ſom en ny fang / fore ther fede 
oc fore the fire dyur / oc the oldingẽ. Oc ingen mand 
kunde lare thend ſang / wthen the hundzede fire oc 
firretiwffue twſinde / the kispte ware aff iourden. 
Theſſe are ſom ide met quindfolck ere beſmittede 
nen the ere lomfruer / oc følge thet lamb effter hu 
o2fom helſt thet gaar. Theſſe ere kiÿbte aff men⸗ 
nifken fil forſtelinger fo2 gud oc fo? ther Igmb / 
oc vti theris mund er ingen falſkhed funden foz 
thi at the ere wſtraffelige fo? guds ſeede. 





Oc ieg føren engel flige mit i gemmen him 
melen / hand haffde it euigt evangelium ff pE — 

nnom ſom paa iourden ware 
kynde thet / for then (om p —— 
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Sancte Hanſſis jr 


| oc bode oc alle hedninge oc ſlechtte tunge maal hnne 

HAL Hg oc folckerne / oc taalede met en ſtuor roſt: frychter pe until 

$ J gud oc giffuer hann om prijſſ/ forthi af hans doms pr den 
—49 ſtund er kommen: oc til beder hannom / hullken am 

Ht ſkapt haffuer himmil oc iourd oc haff oc alle want —* 

ſens ſtroͤmer. Oc en anden engel effter fulde han⸗ oder diel 

nõ oc ſagde: hand er fallen bånd ev fallen / Baby Sør | 

i lon / thend ſtuore ſtad / forthi band haffuer brud 6 ER M 
LØ | Ene giort met win alle hedninger. ER 
J— ert 

| Oc thend tridie engel fulde theſſe eter octes væ * 

alede met en ſtuor roſt / fo at ingen mand fEulle — 

Ill bede til chet dyuer eller til thes byllede / eller tage x 

"HE: ther brende vti fin panne / eller vti fin haand / for 
HL huilken ther giorde band ſkulle dricke vr aff guds Ch f 
TE vredes win / huilket ſom er ingſkent klart vti høns 

| i) i vredes kalck. Oc band ſkal pines met ild oc ſwo * 

— uel fore theud hellige engel / oc for thet lamb. de * 

—991— theris pinis røg ſkal vpfare aff euig tijd til euig * 

90— tijd. Oc the ſkůlle ingen roo haffue dag eller nar ud 

Mg ſom haffue til beder ther dyuer / eller thes byllede 9 

—99— oc fo huilken ſom helſt thes naffus brende haff⸗ fang Jom ut 

4 9— uer annammet. ger er helligens tolmodigbed. ce hu hode ben 
| ere the ſom baffuer hollet guds buod. Oc troen ſohe dilede 
paa Jeſum anno | 

2 Oc ieg hø2de en ryoſt aff himmelin ſagde til find) Moſi 

meg ff —— ere the dode / the ver gud døde ere bnenens (en; 

"i ber til / thi oc aanden ſiger: at the ſkulle huile aff let geninga 

theris arbeyde / thi tog theris gierninger følger he thing mn 

iD thennom effter. Dc teg ſaa / oc fee en huid ffy”oc lkefrychte tog 

(fre: pas thend ſky ſaad en war lig menniſkens ſen⸗ titlen hellig 

Mil hand haffde en gildene krune pag fit hoffutt / oc en c til bede teg 

YE Pralm. Cxlv. ſtarper lee vi fin haand. Oc en anden endel vt s Opanbetede, ” 

å [ Eſa. Kgl. gid aff tempeltit oc robte met en ſtuor roſt til thend The: 
' vVierc.lj. ſom ſad paa thendſſky / ſlaa til met thin lee oc hoÿſt / | —8 

thi thend ſtund er kommen pag iourden/oc thi io Oc ther —1* 
urdens højter worden toor / oc hand ſom ſadt paa NY NK 

thend ſky / bug til iourden met fin lee oc iourden Hr live : 
| woꝛde bøjer. —86 
Oc or —X 
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openbaring. 

Geen anden engen! vdgick aff thet tempel 
vti himmelẽ / hand haff de oc en ſkarper ſegel / oc eu 
anden engel vdgick aff alteret / hand haff de magt 
offuer ilden / oc hand robte met tt ſtuort ſkrig ril 
thend ſom haffde thend ſkarpe ſegel oc ſagde: ſlaa 
til met thin fkarpe ſegel / oc bug vp. aff iourden 
the winſtieicke foithi the ere mone. Oc thend en 7 
gel hug til iourden met fin ſegel / c vp bug * 
winbierg/oc kaſte thet vii guds ſtuore wreedes byt 
le/oc thend bulle worte graffuen vthen fore ſta i 
den / oc ther gid blond vd aff thend hulle / ind til 
beſelene pag heſtene/ wel gemme twſinde ſexhundre⸗ 
de — ſtiel. 


Thet fembtende Capittel. 


I C ieg ſaa it andet tegen vti himmelin / 
thet war ſtuort oc wnderligt / ſiwff engle 
at haffue the ſiwff ſiſte plaͤuffuer / thi at 
sed] guds wrede er engt met thennom Ocieg 
fag lige fom it glas haff bebløndet met ild/ oc the 
fon hadde beuẽrnet thennom for thet dyuer / or 
for thes billede / oc thes bende” oc thes naffns taal⸗ 
ſtand neoffuer thet haff / oc haffde guds harper oc 
iungde Moſi ſang / huilken war guds tiencre Oc 
acts ſang / oc ſagde: ftuoze oc wuderlige F 
thine gerninger/ herre almechtige gud / rette res , 
ne erethine deeyge / thu helgenes konning · Suoſ a 
ide frochte teg/ herre / oc prijſe thit naffnthi * 
eft allene hellig / thi oc alle hedninge ſ kulle komme 
oc til bede ted/ thi at thine retferdige domme erre 
openr giederffter ſaa ieg / oc ſee —— SE 
witneſ byrdens tempel ev vpladen vti — 
oc ther vdginge aff thet tempel ſiwff eng gede 
— —— Danbo 
kiar lindug / oc omglorde met the beltye rer 
gb tar »ovyer fick the ſiwff en 
theris briſt / oo it aff the fire dyue * h Nar: 
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Sancte Hanſſis 


gle ſiuff gildene ſkaale / fulle met guds wrede / huil⸗ 
Een leffuer aff euighed til evighed. Oc thet tempel 
war fuld met rog⸗ aff guds herlighed / oc aff hans 
krafft / oc ingen kunde indgaa vti thet tempel / f2 
the ſiwff plauffuer ware engde wed the ſiuff engle. 


Thet ſextende Capittel. 


IC ieg hørde en ſtuor røft aff thet tem⸗ 

J pel / athun ſagde til the ſiwff engle: ga⸗ 
NÅ or hen / oc ſlaar vd aff the ſkaͤale met 
gudo me pag iourden. Octhend føafte 
gick heden at vdſlo fin ſkaal paa iourden. Oc ther 
worte if wut oc ſadeligt ſaar paa menniſ ken / hu 
ilke ſom haffde thet dyuers brende / oc the ſom til 
baade thes billede. Thẽd andẽ engel vt flo fin ſkaal 
vd vti haffuit / oc ther worthe blod. lige form en 
ther haffde waret myrder / oc alle leffuendes ſiele 
Døde vti haffued. Oc thend tridie engel flo fin ſkaal 
vti floderne oc vti wantßens ſtrmme oc thet 
bleff bloud / oc ieg hørde at thend engel ſagde: her 
re / thu eft retuis thu ſom eft oc war doc hellig / for 
dw dempte offuer theſſe / forthi at theſſe haffue vd⸗ 
ſturttet helligens oc propheternes bloud / oc dw haff 
uer giffuet thennom bloud at dricke / thi at the ere 
thes werdige. Oc ieg hø?de en anden engel vd aff 
thet altere / ſige: oc > berre-aldmedtuge gud thin 
vet er warafftig oc retwis˖ 


Oc thend fierde engel ſlo fin ſkaal ver ſolen/ 
oc war hannom atffuet/at brende menniſken met 
ild / Oc menniſ ken brendes aff ſtior hede / oc beſpot 
tede guds naffn / ſom haffde macht offuer theſſe 
plauffuer / oc the giorde ingen buod til at prujff⸗ 
hannom. Oc thend fembte engel lod fin ſkaal vti 
thet dyurs ſeede / oc thes fede bleff myrct / oc the 
aade theris tunger for ſorg / oc laſtede gud vti him 
nelin / foꝛ theris ſorg oc for theris ſaãr / oc the gt 
orde ingen 
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NS 4 ; 

AU Openbaring. 

"| F Wl J 

—R orde ingen buod for theris gerninger⸗ 

OPR ' : 

RA Thend ſiette engel vdſlo fin ſkaal i thend ſtu 

ku ore floud Euphꝛates / oc thet wand od ——— 
en 

FYN nd wey til the konninger aff Jollen 

9 i —— —* ff dragens mund oc aff thet dy⸗ 

AL gangs Oc isg fan e 

urs mu I ; | 

Hr vre mene ander Fomme/ lige ſom frøer” the Re sg Theſſq. 
— dreffuelfens aander / ſom giøze 35 o 1Fdggartunj. Thell.ve 
75 Fonningerne pag iourden til atſaffn⸗ J— ij · petri · iĩ · 
lle, ſke til bor pri Erg/til thend ſtuore aller mehin⸗ 
SDN * 58 Dad. Gee ieg kommer ſom en tiuff / ſa 
ss iomden Åh bel BAND * wager oc beholler ſine kleder / at 
— hand gaar icke nøgen/ at nogen feer hans — 
NEN xceſnt dc hand forſaffnede thennom vti it ſted / ſom 
Langer fn lis paa Hebꝛaiſ fe armagedon ·˖ 
M Do) let oma ; 

—XX Men thend ſiuffuende engel vdſlo ſin ſkaal 
le mal (lo fa (Bal . , kom en røft aff himmelin 
5 SE MUD i !: Ther er giozt/ oc wer 
ræs rime oc fh hun ſagde: 

sf: Sk: oc aff — hu dånne oc liuneild/ oc st ſtuort 

* bleffue råfter-oc TOD PT. ide werit ſiden men⸗ 
Før met:oc bilgi ourdfkel / at ſodant haffuer 


" Cd J ø” 
J (Es Kard 
[Di Ahqht 9 un 
T. 
se klan M —— 
WMWdorne vi miu 
”" ps br bha 
J dꝛae hl Mi MIL Wi 
194 
see NR se 43) M " 
bå BREDER Enge Hvo 


som go) 


. "el Fo 
É ag lourden/ ſodant it iourd ſtke 
SS thend ſtuore * ner — — 
oc the hedningers ſteder om fulle "oc DE. Eg 

É dat giffue hanne then 
35abylon i hu kom fo2 gu ; ejerne ES 
ick mer win aff hans wredes wg — 

bierg bleff fundet. Oc 
alle føer —* oc icke it J — 
d ſuart / fiöld ned a ⸗ 
ſtuort hagel ſom it pund u⸗ — — 
menniſken / oc mennij ve | 
—— haffuels plauffue / for then plauffue er gi⸗ 






















—5— ort mødet ftuo? » ? M | | | | | 
tag hede / o Harper tek ert 
at Thet ſiettende £9 pittel. —— 
SNS fol ti | € ther kom en engel aff the ſiuff / huilke 







& ål fom haffde the fiwff ſkaale / oc hand ta 


UA lede til meg/oc ſagde ul meg: kom / ieg 


AGT SY A | e hozis forban⸗ 
Aul liige reg thend mør ne 3 
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Sancte Hanſſis 


delſe / thend ther ſidder paa myget wand / met hun 
ken the konninger paa iourden haffuert giort ho s 
rerij / oc ere dꝛuckne wordne vt aff hennis horeri⸗ 
es win / the ther buo paa iourden. Oc hand ledde 
meg vti zrcken i ganden. Oc teg fag thend quind 
ne ſidde paa it roſſenfaruet dyur / thet war fuld aff 
beſpottelſens naffner / oc thet haffde thij horn / oc 
thend quinne war kledt met ſkarlagen oc roſens 
farue / oc beſmidet mer guld / perler / oc edele ſtene⸗ 
oc haffde en gildene kaͤlck paa haanden fuld met 
hennis horeries forhonelſe oc vhomſkhedocihen 
nis panne war ſcreffuit thet naffn paa thend him 
lighed / thet ſtuore Babylon⸗/thend moder til thet 
horerij oc thend beſpottelſe paag iourden. Øe ieg 
far thend quinne drucken aff helliggens bluod oc 
aff Jeſu martirẽs bluod / oc ieg forundrede meg mø 
get ther ieg ſaa hendne. 


Øc thend engel talede til meg; hui forund⸗ 
ver thu teg? ieg wil fie teg thend quindes hemlig 
hed oc thet dyũers ther beer henne / oc haffuer ſi⸗ 
wff hoffnid oc ſiwff horn. Thet dyuer thu ſaaeſt / 
haffuer werit / oc er icke / oc ſkal vpſtige aff affgrun 
den / oc ſkal gaa til fortabelſen / oc the ſkulle fFor⸗ 
undre thennom ſom boo paa iourden / hues naffn 
ere icke ſcreffne ver liff ſens bog aff werdſens bes 
gyndelſe / nar the ſee thet dyuer⸗ ther haffuer werit 
icke er / oc ber er thend hw form haͤffuer wif he 

en. 

The ſiwff hoffuede/ere ſiuff berrig / paa hu⸗ 
ufe thend quinne ſidder / oc ere ſtuff kongger / fem 
ere faldne / oc en er / oc thend anden er icke end mø 
kommen / oc naar hand kommer / ſkal hand bliff⸗ 
ue en føge tijdt Oc thet dyur / ther haffuer werit 
oc ide er / thend er thend oͤttenne oc hand er aff 
the ſiwff / oc gaar til for dommelſen. Oc the thij 
horn / ther thu haffuer ſeet / thet ere the thy konning 

er / ther icke end nw haffuer fonget rijget / men tbe 
kulle paa en tijdt lige ſom konninger fonge macht 
— 
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Openbaring. 


met thet dyuer / theſſe haffue it raad / oc the ſkulle 


Fuetbet dyuer theris wille oc theris macht. Thiſ 
ML rive — lamb / oc lambmit ſkal og 
ugruindne thennom/fo2 thet er en herre offuer * e 
herrir oc en konning offuer alle konninger / oc a le 
ſom met thet ere kaldne / vduolde / oc troo. 


Ø« hand ſagde meg: thet wand thu haffuer 
ſeet / ther ſom bend hore ſaad vppag / ere — 
ſkarer / hedninge / oc tunger / oc the thij horn É 2 
eft paa thet dyuer the FEulle bade thend hore — 
leggde hendne de / ocnogen o⸗ ſkulle ede —— 
feuñne brende hendne met ild» for gu — 
ver indgiffuet vti theris hierter / at giore hua * 
nom teckeligt er / oc gine en wellighed / — i 
ther dyuer fit rijgi / ßo lenge at guds ourd —— 
engde. Oc thend quindne thu ſaeſt / er thend ſtuo e 
ftad ſom haffuer rigt offuer the konninger paa 
iourden · 


Thet ottendne Capittel. 


C ther effter ſaa ieg en anden engel / ne 





ÆDE Sr ſtige aff himmelen / hand haffde en 
—369 ſtuoꝛr macht / oc iourden vpliuſtes vo a 
hans klarhed / oc hand robre aff macht 


er fallen / hun er 

+ en mor rÿſt / oc ſagde: hun er f | 

* * ſtuore Babylon, — — — 
9) zr 

uelfens bigge/ oc alle vrene gande g/0 
— — —* et — — eng 

5 oc horeries win haffue alle he — 
— the ar nd pag iourden haffue bolet met ben 
dne oc hennis Eigbmend pag tourden ere xjge 
bleffne aff hennis oͤſtigheds krafft. 


Oc ieg hørde en anden ryſt aff himmelin Hhun 


fagde: gage vd aff hendue mine folck / at i ſkulle 


icke bliffue delafftige vtibennis ſynd/ oc att ſkul 


—* uffuer for hendnes føn 
le ide foo aff hendnes plauffuer te ST ver 
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Dancte MHanſſis 
der haffuer kommet vptil himmelen / oc herrin haff 
uer i bug kommet hendnis ondf fab, Betaler hen 
ne / ſom hun betalede ether / oc giffuer hendne dob 
belt effter hennis gerninger. Oẽ met huilken kalck 
bun haffuer ether ſkencht / ſkencker hendne igen / 
huor møger hun baffner giort feg herlig oc werit 
loſtig fo miger ſkencker hendne met ſorg oc gra 
ad / for hun ſiger vti ſit hierte: ieg ſider en kon⸗ 
ninginde / oc er ingen wydduue-oc ſkal ingen gra 
ad ſee / forthi ſkulle hendnes plauffuer komme pag 
en dag / dod / graad / oc hunger / oc hun ſkal vpbren 
des met ild: for gud er ſtarck wor herre ſom ſkal 
rette offuer hendne. 

We alle konninger paa iourden ſkulle gre⸗ 

e / oc wene thennom offuer hendne / the ſom haff 
ue bolet mer hendne / oc dreffuet loſt / naar the ſee 
hennes liwffues røg/foa retſel ſtande the langt fra 
vti hennis plauffue / oc ſige: wee / wee / thend ſtuore 
ſtad Babylon thend ſtercke ſtad: paa en ftund er 
høns dom kommen. Oc the Fiøbmend paa iour⸗ 
den ſkulle grede / oc wenne thennom offuer hans 
nom / at ingen mand mil mere kisſbe theres ware/ 
ſom er guld ware / ſolff / dyrebare ſtene / oc perler⸗ 
ſilke / oc purpur / ſkarlagen / oc alle bonde Thins 
tree / oe alle Far aff Elffs ben / oc alle honde faad 
aff koſtelige tree / oc aff malm / oc iern oc malmzr 
ſten / oc Cinamomum Thimlan / oc ſmyrelſe / oc føl 
ffue/ rogelſe / win / ollie / ſemle / huede / queg/ foor / heſ 
ſte / wogen / thieneſte tyung ſom fielges/ met andre 
menniſ kes ſiele . 

Oc alt thin ſiels løft paa alle honde frucht 
ere frø tig gangne. Oc alle the tingeſte ſom ſubti⸗ 
lige oc clare wore ere fran teg komne / oc thu ſkalt 
icke finne thennom mere, Thẽſſe kiÿbmend ſom ere 
ber aff rijge bleffne / ſkulle ſtaa langt fran for hans 
plauffues redſel gredende oc wenninge ſeg oc ſige: 
wee / wee thend ſtuore ſtad / ther kledder mør met fis 
lke / oc purper / oc ſtkarlagen / oc forgilt met guld / 
met edele ſtene oc perler / forthi vti en ſtund ere alle 
fodane 
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openbaring. 
ſodane rijgdomme forgangne. 


c alle ſkippere oc alle the paa ſkib hand 
— f — vti haffuet arbiede⸗ — 
oc robte forfrycht langt fran ther —— — 
røg aff thend brenne / o ſagde: huem er —— 
ne ſtuore ſtadt? oc kaſtede aſke paa theris hoff⸗ 
uit/oc robre gredende oc wennede thennom ſag 
De: mee wee / thend ſtuore ſtad / vti huilten alle the 
ſkib vii haffuit Haffde rige bleffuet vi aff hans 
ware / at hand vti un ſtund er øde bleffuen . 


ig himme hellige 
Glet tig himmel offuer hannom oct be . 

topbeter/fo2 gud haffuer dẽmpt ethers 
Ste dt sj Ab nen * * ſtarck engel vpheffude 
en ſtor ſten / ſom en molle ſteen kaſtede — — 
haffuit / oc ſagde: fo ſ kal thet ſtuore Baby on wet 
ſodan ſtuor fald / vdkaſtes / oc icke mere — * ⸗ 
des. dc harpe fpil oc ſangers leeg / pibe læg dy — 
fune leeg / ſkal ide mer hyeris vti — oc — 
handuerckes mand / paa huad ſom helſt fon; al 
findes vii teg mere / oc ingen molles røft øf ek Le 
ris vti teg mere / oc ingens loͤchtes lius ſka 
vtiteg mẽre / oc ey brwds eller bꝛuudgoms ryſt i) E 
ber effrer høres vti teg: for thine ——— de 
ae werit herrir paa iourden for vti thin tro kb 
fore alle hedninge wild: oc alle propheters É fe Å 
oc helligens er paa funder vti hannom / oc alle 


tis fom 1 hielſlagne haffue merit paa iourden. 


Thet nittende Lapittel. 


ET Ser effrer høadereg en ftuo2 ſkaris roſt 
vbinnelen/ føgde: Halleluia/ hiſſen⸗ 

oc prijs/ are / oc kraff ware wor herre 
dqud / for hans domme ere warafftige 
rerferdige-at hand haffuer dempt thend ſtuore ho 


ourden nict fit horeri haffuer fo? 
re/ hulfken ſom ourden met ſit pe b derffuit⸗ 
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Sancte MHanſſis 


derffuit / oc at hand haffuer heffnt ſine tieneris blo 
ud aff hennis haand / oc the ſagde end engan igen/ 
Halleluia / oc rg vpfour aff euighed til euighed. 
dc the fire oc tiwffue oldinge / oc the fire dyyer fi⸗ 
pile neder oc bade til gud / ther ſaad paa thet ſee⸗ 
de / oc ſagde: Amen / Zalleluia / oc fra ther, ſeede gick 
en ryſt / loffuer alle wor gud hans tienere oc alle 
ſom frichter hannom/bode ſmaa oc ſtuore. 


Øe ieg hrde en ſtuor ſkaris ryſt / oc en roſt 
ſom it ſtuort wand / oc en ſom it ſtuort tord nne⸗ 
gt bun ſagde Zalleluia / for thend almechtige gud 
haffuer annammit dom / lader off glede of oc fri 
De oſſ at giffue hannom prijs / for Tambmens hs 
tids dag er kommit / oc thes brud haffuer bered 
ſeg / oc hendne war giffuen / at kledes var purt oc 
ſtinnende filfe. Thet ſilke er the helliges retfer⸗ 
dighed. Oc hand ſagde til meg: ſalig ere the ſom 
budne ere til lambſens natdure · Oc bød ſagde meg: 
warafftig ere theſſe guds ourd / oc ieg fiÿid neder 
fo? høns fodder / at tilbede hannom / oc hand tale⸗ 
de til meg: ſee til ar thu gip2 thet icke / ieg er thin 
met tienerre / oc thine broders / oc thennom ſom haff 
uir Jeſu mwitnef byrd, Beed til gud / thette witneſ⸗ 
byrd ther offuer er Jeſu / thend aands / prophecie. 


Ocieg ſaa himmelin oben / oc fee en huid heſt: 


oc thend ſom paa hannom ſaaed / hede troo / oc war 


afftig oc hand dẽ mmer / oc band ſtrider met ret⸗ 
ferdighed. Oc hans øygen ware lige en brenden⸗ 
des liuffue: oc haff de mange Froner paa fit hoff⸗ 
uit / oc hand haffde it beſcreffuet naffn / thet ingen 
mand wiſte vthen hand ſelffuer / oc hand waͤr £ 
fordt vti it klede / huilket offuer fpzengt war met 
bloud / oc hans naffn kaldes guds ourd / oc han⸗ 
nom fulde effter ald himmerigis herſ kab / paa his 
ide heſte / kledde vtt huit oc rent ſilke · Men vt aff 
hans mund gid tt ſkarpt tweegget ſwer met huilket 
hand the hedninge ſkulle ſlan Oc ſtire thennom 

met iern 





























then ff Fe p 
wfhalkeet 
pef ha dvs 


| | 
we hl lsAs y 
nuts UN W 








AX <a tri! 
ban [dr VISA 
MAN: Aar; X 
OC bent ham 
LEN ulk | 
HENNE 











AN 
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openbaring. 
















































ANN , * ur trodde thend a 

vijs/ 0 band ME BEST parfe, OC 

meget me affn foreffint paa fine Elever oc 

—X hand baffde tt METIS eonning offuer alle kon . j. Timo, vj · 

—B paa fine hoffter lige ß 

—8 ME De te ſaa en anden en hun hjt * * 

XR Ek 5 de ml alle e 

—XR robte met en ſtuoꝛ Hee — rå ether oc Fommer | 
—— 75 Frenmalsat wde konningers Ft | 

Nxbuhe til ther ſtuore guds aff Fr3d/oc heſte ki⸗ | 

— ↄd / oc ſtridzmend — ssocalle quind 

tin da ød/octheris form FIDE£ * ——— oc ſmaa 

FS KAD anechen ax Erad/Dendes/or alles tIl * 

——6 folcks kied / dꝛeng konninger oc theris 

KAL ON GUN ofre : sir er / oc the on g 

LET Oc reg ſaa ther dyuetret (le en ſtrid 

wVvb jn lindnn rden / at hotte e 

bra, herfkab forfamblis paa 191 end heſt / oc mer hans 

4 * DU ha met thend ther ſaad vppaa th 

SN IN rf Eab. 

hatehllgeuh herſ Gl reg ſaa thet dyuer bleff orne —* 

mug: flg Hel thend falftfe prophete⸗ ſom giorde teen ther bren 

am Ndr %D aff huulke ere foafgade the ther re —5 

fe cad xugſidn ne aff ther dyuer / oc thes naffn / oct —“ 

SOLER yors billede til bade / the — — —— ide 

——— erkoſte vr thend got hede met thet fiver (om 

Xxs xtenn fon uouei: oc the ander tree SE ng beft/ builket 

sal go theurrn! Ind haffde / ther ſaat vppas 1?t 


t 
—R vAdick aff hans mund / oc alie frogle bleffue mette 
Mr: 


theris kipd. 
sens cſi ahudh 


cTbhbet tiuffuende Capittel. 


I C ieg ſaa en —— aff bimmelin/ 
(2 


A hen) Ve 
i les ø less Att | 
j —X —BE bun 


r på UNO 





n til affgrunden / o 5 
et mede IND hand baftde nøge'ed 5— hand LI | 
Be ag Men ſtuor lende vti fin 134 | HT uhdufdul: 
——n 4 IJ aamble hugorm h 
duet * aqreb dragen thend g — | 12 13 14 
for bar ger len er Dreffudin oc fenden / oc bant ** — 
oð eud⸗ SÅ inde gar: oc Fafte hannom neder vit 6 g i 
rf Esb pad) finde dte ther for hannem / 8 
En ut oc bant hannom: oc luchte ft dninge / for end 
— 52 — hand ſkulle ide mere —— —— ther effter 
mn * the iwſinde aar ware forgangne· ftuie 
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ar i in PUSTEN TAL ÆRTUV 
4 rn bu pm | 
Wancte Hanſſis 
KH | 162 E.FFulle hand løffes igen en føge tijdt 
HE HE nice, terne » 
i HE aA Oc ieg ſaa ſeede / oc the ſom ſadde ther vppaa / 
i aen åt thennom war giffuit Dom ; oc the fiele ſom my 
I Kg. orde urde ware for Juſu witneſ byrd / oc guds ourd / oc 
the ſom icke haff de fil bedet thet dyuer / oc ide 
—*41 thes billede / oc icke taget thes brende vti theris 
| j |) ſtiern / oc paa theris høgnd/the lede oc regerede 
Hit It: met Chriſto tufinde aar. The andre døde ther of 
| i MM uer worte ide leffuende / for end the twſinde gør 











































il 
BEER SN å ig foagangne ware · Thette er thend fyrſte v 

| —— andel 
IN ag * und FE ſelSalig oc bellig er thend builten balle deel 
4tt thend fyꝛſte vpjtandelfe/ thi offuer fodenne 


haffuer thend anden død ingen mødt. F 
SR reb guds preſter oc Chari, ON SEE 
| | * ——— — hriſti / regneringe met han 
WE sen nar the tuſinde gør fulengde 
| | ſkal dieffuelin vd lades igen pt on — — 
fk gaa ve øtforføze the hedninge i allie fire hiøaner 
HL paa iourden / the gog / oc magog / oc ſkal ſaffne 
| thennom vti en ſtrid / huilkens tøgl er / ſom ſand 
vit haffuid: oc the vpginge paa iourdſens wid⸗ 
hed / oc belagde the helgens boeligger / oc thend 
— wenne ſtad / oc neder faͤld ild aff Iimmelin fran 
gud oc forterede thennom ˖ Oc dieffuelin fom for⸗ 
fø2de thennom/ bleff kaſt ing i thend gloende dam 
— —— oc jan dyuer oc the falſke pro⸗ 
e pinis dag / oc nat/ ghed ti 
—— p g at / fran euighed til 
90 Oc ieg før en ſtuor ſkindnende trone / oc the 
9 ther ſad vppaa / at for hans anſichte flidde —— 
oc iourd / oc ther war inggenſted fundet vtr then⸗ 
nom . Oc ieg ſaa the dyde baade ſtuore oc ſma/ ſtan 
de for gud-oc the bøger ware vpladne/ oc en ans 
Den bog war vpladen / huilken beder liff ſens bog/ 
oc the dyde worte demde effter ſom ſereffuet ſtuss 
vti the bøger / effter theris gerninger: oc haffuid 
| igen gaff alle the døde ſom ther vtr ware / oc de⸗ 
FH den oc helffuede gaffue the døde ther inge ware⸗ 
oc heur 
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| in 
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| *. vi —W Wa 
Eos tag! ſon (od 
Kg, ps tonedfns md 
ns bollige / oc tha) 
råd aff hundn fra 
fe difuln ſyn for 
tg få thend goendedn 
mar oc te Falk py 


g / fin aut Dd i 


dam dy kront/ 00 B 
cete ide) 
sed FRE vo hel 








DN 


openbaring. 


oc huer aff thennom bleff dompt effter fine gernin 


2 /0c døden oc helffuede worte ing kaſtede vii Eſa ˖ lxv⸗ 


dre DØD. ØE 
loende dam. Thette er then an i » 
fo at —**— mand ide war fundet fi creffuen vti 


iff ſens bog / worte kaſtet 1 thend gloende SM. 


Thet FO te oc tiuffende 


Capittel. 


Cieg ſaa en ny himmel / oc en ny iourd⸗ 


Fe 
fourd forginge / oc haffuid er nw 1c 
A ruten * * — ſaa EDER — 
het BY ieruſalem vdgaa aff — * * 

bered ſom en brud er ti ſin sand. c eg —* 

de en ſtuor røft aff thend trone ſo are køer; 
bernakel mer menniſ ke / oc ſkal boo — — 
nile worde hans fold oc * ſelffu 
cgud Fkal aff⸗ 


toare ald graad fran theris oygen/ F net) — 
ide wo2de lenger / oc ey graad / oc icke TO —— 
gen ſorg ſkal worde meer / for the ——— ren 
gongne/ oc hand ſagde fom ſadt — — 
fee ieg gipz alle tingeſte ny» Oc band ag 


ſcriff⸗ for theſſe ourd ere ſande oc wiſſe. 


OEc hand ſagde til meg: ther er — se 
X oc dj /begindelfen en — sd — — —— 
ſte vd aff thend bapn met effuen — 
—— 7 ther winder / ſ kal — —* 
urden/oc ieg ſkal bliffue hans gud oc ——— 
ſen· Men the frictige / oc wtro/ oc foꝛ — 
mand drebere / bolere / trolmend / oc aff gu ben 
alle liwere / theris del bliffuer vti * sen * 
dam / ſom brender met id oc ſuoue 
thend anden ded ˖ 


uff engle/ 
Ge ther kom en til meg aff * ſiuff nike 
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SBancte Hanſſis 


huilke haffde the ſiwff fkaale fulle met the ſiw 
filfte plauger / oc talede mer sg /oc ae HR 
teg mil wife teg thend brud ſom er lømbfens bøf 
tre / oc band føzde meg heden i aanden pag it ſiu⸗ 
ort oc høgt bierrig / oc wiſte meg thend ſtuore ſta⸗ 
ad / thet ny Zieruſalem nerſtige aff himmelin fran 
gud/ oc haffde guds herlighed. Oc hans lius lige 
then aller edeliſt dyrebare ſten en Cryſtallieſck Jaſ 
pis/ oc haffde ſtuor oc hog mur/ met tuoiff poiꝛrte 
oc på3 theponte tuolff engle: oc beſereffne naffn 
huilke ere the tuolff ſiechterd naffn aff Ifraels bøn 
Tre polztevti yfter. Tre vit 102. Tre ſonder / oc tre 
(+31 weſter / oc ſtadzens mur haff de tuolff grundole⸗ 
* — the tuolff ware / the tuolff lambſeuns apoſtlers 
Oc thend ther talede met meg / haffde it for 
gilt ror / met huilket hand ſkulle md åer * 
oc thend ſtads poirte oc mure oc thend ſtad er fire 
hↄirnet. Oc hans lengd er fo ſtuor ſom breden / oc 
hand molde thend ſtad met thet ryr / wid twolfftu 
finde marcke ſkel lengden oc breden oc hỹgheden 
aa ſtaden wore lige-dc hand molde hans nure⸗ 
undrede ocfire ocfiretiwffue alne / oc maled ther 
engelen haffde war lige wir it menniſkens made” 
oc war ſtadſens bøgmings muur aff Jafpis-oc ſta 
Den aff purt guld/lige ſom it klart glas, oc grund 
uolen vnder fhend mur war bepridet met alle hon 
de ſlauff aff dyrebarſtene. Thend fyrſte grunduol 
war en Jaſpis / thend anden en Sapbir/tbend tri 
edie en Calcedonier / thend fierde en Smaragd / 
thend fembte en Sardonich / thend ſiette en Sardis 
thend fiuffuende en Chryſolit / thend ottende en Be 
— — Topaſier / thend tiende en Cryſo 
end aAluffte en Byacinth / then 
* i Au Byacinth/ thend tuolffte en 
cthe tuolff poirte / wore tuolff perler oc 
ex aff the poirte war idelige aff en ———— — * 
war purt guld / ſom tt klart ſkindnende glas. Oc 
feg far inthet tempel ther indde / thi thend almech 
| tigeſte 
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y —* M 
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anhuſ 
—X AN I 
FA 
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MO ÆTIKT ' å 
*— i— dend fe) 

w rksÅ ln 9— 
(AR M LN 


De Hvam 
K RAR U NØRG 
DN Mas kv 
x x måde 

mnftuo KUN 
ar FE Imbxh 
fur qas oxgu 
gene Ale 
va) fk gm 
—XRX mM 
Xa Gare) 

wo banubea⸗ 
mi) omdr 
—W 
hed mord 


openbaring. 

| erre gud war han 
——— 34 haffde icke 
at liufferti ſeg/ for guds El 
oc hans leͤchte war t 











s tempel oc thet lamb ˖ 
behoff ſool eller maane 


arhed vpliuſte hannom / 
het lamb. Oc the hedningge — 
ſom ther ſalige worder⸗ (Eulle wandre vti thet ſam 


tie lis / oc the konninge pas tourden ſkulle fø?e 


eris herlighed ing vti 
—25 * tilluchte om 
inggen nat. Ther ſkal in 


huiſfet ſom ſmitter / eller 


hannom. Oc hans poiꝛte 
dagen / for ther worder 
dthet wrend ing komme 
ſom gißr forhannelſe el⸗ 


ler lågen / wthen the ſom ſcreffne ere vti thend le⸗ 


nende lambſens bog. 


Thet andet oc tiuffuende 
Capittel. 





RT mal 


C hand wiſte meg thend pure flod met 
52 —— ek klar ſom et * 
ſtal / hun løb fran guds fade ** ⸗ 
SA bs/mit at theris gaade/ oc VE eft uge 
rømfens fider ſtuod liff ſens tree / oc thet baar tu⸗ 


Ge ] es fi cht i alle maa⸗ 
unde frucht / giffuendes ſin fru * 
——— bladene paa thet tree thiente til the hed 


så orbandelſe 
eers ſundhed / oc ther worte ingen f 
leret AL: —* —— * lambs bleffue ther 
| jene tiene 
vᷣti 7 oc hans tienere h kulle * 
naffn blyffue vit | 

—— — dk mer-oc ey widtorff 
foolen, for gud fom 
ulleregnere 


anlede / oe bliffuer tha in 


noger lychtes ſkin eller hus aff 
tberis lius/ oc the ſJ 
er herren worder h ris — * 


theſſe ourd ere ſand 


met hannom fran evig 


c hand taalede tilmed: heſſe 
ne DE oc ud the helliges ——— 
re / haffuer fonde fin engel at five fine tiene 
ſnart ſkal fe, See /teg — ES 
thend form boller thendne prophener ST an pet 
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hannom / oc ſee 


nart Salig er 
er ſi omg 


ſa.lx . 


Ad Gala ˖v. 
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E ſa J rug 2 


i Sancte Manſſis 
uen VIL thenne bog. Oc ieg er Joannes / thend ſa 
me ſom ſeet oc hø2dt haffuer theſſe alle / oc AR 
zt ieg haffuer hyrdt oc feet/figlo ieg neder at til⸗ 
bede for thend engels f Poder/fom wiſte meg thef⸗ 
fe-0c band taaledẽ til meg / oc ſagde: ſee til at dw 
giøz thet icke / for ieg er thin mer fhienere oc hine 
bꝛodris / propheters/ oc alle the fon holle thendne 
boges propheties ourd/tilbed gud + 


Oc hand ſagde til meg ; forſegle icke thend 
bog met thendne —— —— at Heaton 
her, Zuilken ſom ſkader hand ſkal end nw frade 
meer / oc huo ſom ſmittet er / beſmitter fi eg mere igen/ 
oc huo retferdig er/ſkal retferdig giøzes end uw/ 
oc thend hellig er/ hellig gtø2 ſeg — Oc fee/ 
teg kommer ſnart / oc min [øn mer meg fil at giff⸗ 
ue huer ſom hans gerning haffuer warit til” ieg 
er thet A oc thet Ø rhend begindelfe octbend end 
de/ thet fødte oc thet ſieſte. Salige ere the ſom gi 
Øe hans buod / paa thet at theris mødt Fand 
bliffue vti liff ſens tree / oc til at inggaa i thend 
ſtad at the poirte/ thi at vthenfore bliffue the hund 
he / oc the trylkarle / bolere horer / myurdere / affgu⸗ 
deſke / oc alle the elſket haffuer oc dreuet løgen, 


Jeg Jeſus haffuer ſendt myn engel til ßodant at 
forklare/ ptt the menheder ieg er thend rood/ oc 
thend Dauids art / en klar morgen ſtierne · Oc thend 
aand oe thend brud ſiger: kom/ oc huilken thet bø 
rer / ſkal ſige / kom / oc huem torſter fkal konne⸗ 
—— tha wil / tage ſeg for inthet thet leffuendes 
Jeg beuindner for alle / ſom hsorer the 
propheties ourd / ſcreffne vet Bonne — re: 
nogen legger noget fil thet ſom ber fcreffuet ftagr/ 
fo fFal gud ſetie paa hannom tbeffe plauger hær 
ſcreffne ſtaar vti ſamme bog. Oc om nogen for 
mindſker aff ſamme propheties ourd/fom her vti 
thendne bog ſcreffne ſtaar⸗ſkal gud wiſletthe hans 
deel aff 


Early European Books, Copyright O 2009 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LIN 270 8” copy 7 










































XRX 
openbaring. 


MMS 

—N deel aff thend leffuendes bog / oc vt aff thend hel⸗ 
HRG lige ſiaad / oc aff the ſom ſcreffne ſtaar vti thendne 
NS, bog. Sand ſom theris witneſ byurd ber / ſiger — oc 
PL teg kommer ſnarligen Amen / iaa: kom herre Jeſu. 
—6 Wor herres Jeſu Thriſti naade werder met ether 


—BR alle I Mm E 7. 


KENN ) 
FE Enden paa Sancti Banflis openbaring . 
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